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ÖNSÖZ 

Kültür dünyasının önemli bir parçası olan dil, kendisini var eden kültürün aynı 

zamanda aktarıcısı konumundadır. Milletlerin kültür evrenlerinin etkinliği o milletlerin 

dillerinin gücü nispetinde önemli bir yere sahiptir. Bu bağlamdan hareketle bir milletin dil 

ve edebiyat alanında gelişim ve değişim sürecinin o milletin kültür, din ve coğrafya 

değişikliği gibi etkenlere bağlı olduğunu belirtebiliriz. 

Türk Milletinin dili olan Türkçe coğrafya ve din değişimi gibi faktörlerden 

doğrudan etkilemiştir. 751 yılında Abbasi ve Çinlilerin yaptığı savaşta Abbasilerin 

tarafında saf tutan ilk Müslüman Türk boyu olan Karluklar ve ilk Müslüman Türk devleti 

olan Karahanlılardan sonra Türkler  Müslümanlığı seçmiş, dini değişim süreci başlamıştır. 

Bu din değişimi kültürü ve dili etkilemiş, zaman içinde dilde değişiklikler yaşanmaya 

başlanmıştır. Ayrıca değişik bölgelerin fetihleriyle dildeki değişimlerin hızlandığı ifade 

edilebilir. 

Ülkelerin sınırları olduğu gibi dillerin sınırlarının olmadığından hareketle diğer 

dillerle kelime alışverişleri her dönem olduğu gibi bu dönemde de  yaşanmıştır. İslam 

dininin etkisiyle dilimize geçen kelimelerin durumunu ve Arapça ile Türkçenin 

kıyaslamasının yapıldığı, Kaşgarlı Mahmut’un 11. yüzyılda kaleme aldığı “Divanü 
Lügati’t-Türk” bu alandaki ilk eser niteliğindedir. Kaşgarlı Mahmut, bu eserinde 

Türkçenin büyüklüğünü ve Arapçadan üstünlüğünü kanıtlamaya çalışmıştır. Daha sonra 

birçok âlim  bu alanda eserler yazmışlardır. Bu eserlerden bir diğeri Ali Şir Nevâî’nin 15. 

yüzyılda yazdığı “Muhakemet’ül Lügateyn” adlı eserdir ki bu eser Türkçeyi Farsça ile 

karşılaştırmıştır. Bu dönem yapılan sözlük çalışmaları sadece dillerin birbirleriyle 

mukayesesini ele almakla kalmamış, aynı zamanda dil öğretimini  de sağlamıştır. Yapılan 

sözlük çalışmaları arasında Ebul Kasım Zemahşeri’nin “ Mukaddimet-ül Edeb”, Ebu 

Hayyam’ın “Kitab’ül İdrak li Lisan’ül Etrak”, Mirza Mehdi Han’ın “Senglah”, Mustafa 

Ahteri’nin “Ahteri Kebir”, Vankulu Mehmed Efendi’nin “Vankulu Lugatı”, Cevheri’nin 

“Sıhah-ı Cevher ”, Mütercim Asım’ın “Burhan-ı Katı” adlı eserlerini gösterebiliriz.   

İncelediğimiz Pir Mehmed Bin Yusuf El-Ankaravi’nin kaleme aldığı Tercüman El-
Lüga adlı eserin otuzun üzerinde nüshası vardır. Bizim incelediğimiz nüsha, Topkapı 

Sarayı Kütüphanesi Revan Köşkü 1833 kayıt numaralı olan nüshasıdır.  Bu eserin ilk 101 

varağı Rıfat Kemal DOĞAN tarafından incelenmiş ve Pamukkale Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Yüksek Lisans tezi olarak verilmiştir. Biz tezimizde bu eserin 101-201 varaklarını 

inceledik. 101-201 arasındaki varakları, dönem özellikleri çerçevesinde, metin ve inceleme 

başlıkları altında, çeviri yazı ve dilbilgisi açısından ele aldık. 

Bu eserin hazırlanmasında bana bugüne kadar emek veren bütün hocalarıma, beni 

yetiştiren aileme, bu eseri ortaya çıkarırken benden hiçbir desteğini esirgemeyen, engin 

bilgileriyle yoluma ışık tutan saygıdeğer hocam Doç. Dr. Turgut TOK’a teşekkürlerimi 

sunarım. 
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Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Turgut TOK 

 

Temmuz 2015, 368 sayfa. 

 

Pir Mehmed Bin Yusuf Ankaravi bilim, edebiyat ve fıkıh dünyasında tanınan 15. 

yüzyıl âlimlerinden biri olsa da daha çok dil ve edebiyat yönünden tanınmış âlimlerden 

biridir. Eser Birinci Mahmud döneminde 1719 yılında istinsah edilmiştir. Bu eseri dönemin 

Vakıflar Müfettişi Derviş Mustafa yazdırmıştır. 

 

Pir Mehmed Bin Yusuf’un dört eserinden biri olan Lügat-i Kara Piri Topkapı Sarayı 

Revan Köşkünden temin edilmiştir. Eser Arapça-Türkçe bir lügattir. Arapça sözcüklerin 

Türkçe karşılıkları verilmiş ve cümle içeresindeki kullanımları ile örneklendirilmiştir. 

Türkçe kısımları üzerinde çalışma yapıldığı için Arapça kısımlar ‘’ Arapça unsur (a.u. ) ‘’ 

olarak verilmiştir. Eser transkribe  edildikten sonra ses ve şekil bilgileri yönüyle incelenmiş 

ve örnekleri verilmiştir. Eser Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmış olsa da daha çok Eski 

Anadolu Türkçesi özellikleri görülmektedir. 

 

15. yüzyılda yazılan bu eserin edebiyat ve bilim dünyasına katkı sağlayacağı ve 

dilimizin tarihi gelişimi açısından faydalı olacağı kanısındayız . 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Lügat-i Kara Piri, Pir Mehmed Bin Yusuf El 

Ankaravi 
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ABSTRACT 

 

PİR MEHMET BİN YUSUF EL ANKARAVİ 

TERCÜMAN EL-LÜGA( LÜGAT-I KARA PİRİ ) 

 

KURT, İsmail 

Department of Turkish Language and Literature 

Field of New Turkish Language 

Master's Thesis 

Thesis Advisor: Doç. Dr. Turgut TOK 

 

July 2015, 368 pages. 

 

Although Pir Mehmed Bin Yusuf Ankaravi, a 15
th
 century wise man,  is known in 

the field of science, literature and Islamic law, he is more reputed with respect to language 

and literature. His work was reproduced in 1719 during the era of Mahmud the First. 

Dervish Mustafa, the inspector of Foundation Institute of that time, had this work written. 

 

Lügat-i Kara Piri , one of the four other works of Pir Mehmed Bin Yusuf, was 

obtained from Revan Kiosk in Topkapı Palace. 

The work is an Arabic- Turkish dictionary. Turkish equivalents of Arabic words were given 

and these words were used in the sentence as an example. Since this study mainly focused 

on Turkish language parts of the work, parts related to Arabic shown as "Arabic component 

(a.u)". After the work was transcribed, it was analyzed in terms of phonetic and 

morphological features and their examples were also given. Although this work was written 

in Ottoman Turkish  period, it has more features belonging to Old Anatolian Turkish. 

 

We are of the opinion that, this work that was written in the 15
th
 century will 

contribute to literature and science world and also it will be beneficial for our language's 

historical development. 

 

Key Words: Old Anatolian Turkish, Lügat-i Kara Piri, Pir Mehmed Bin Yusuf El Ankaravi 

 

  



iv 

 

 İÇİNDEKİLER  

ÖNSÖZ………………………………………………………………………………….i 

ÖZET…………………………………………………………………………………...ii 

ABSTRACT…………………………………………………………………………...iii 

İÇİNDEKİLER………………………………………………………………………...iv 

KISALTMALAR-İŞARETLER………………………………………………………vii 

ÇEVİRİ YAZI ALFABESİ…………………………………………………………..viii 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

1.1. Yöntem .................................................................................................................. 9 

1.2. Pįr Mehmed Bin Yusuf El-Ankaravį (El-Karamanį, Karapįrį)’nin Hayatı ............... 9 

1.3. Karapįrį’nin Eserleri .............................................................................................. 9 

1.4. Tercüman El-Lüga (Lügat-ı Karapįrį) ................................................................... 10 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. SES BİLGİSİ ....................................................................................................... 12 

2.1.1. Ünlüler .............................................................................................................. 12 

2.1.1.1. Uzun Ünlüler .................................................................................................. 12 

2.1.1.2. Ünlü Değişmeleri ........................................................................................... 12 

2.1.1.3. Ünlü Uyumu .................................................................................................. 12 

2.1.1.4. Ünlü Düşmesi................................................................................................. 14 

2.1.1.5. Ünlü Türemesi ............................................................................................... 14 

2.1.1.6. Ünlü Birleşmesi.............................................................................................. 14 

2.1.2. Ünsüzler ............................................................................................................ 14 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri ......................................................................................... 14 

2.1.2.1.1. Tonlulaşma .................................................................................................. 14 

2.1.2.1.2. Tonsuzlaşma ............................................................................................... 15 

2.1.2.1.3. Sızıcılaşma .................................................................................................. 15 

2.1.2.2. Ünsüz Türemesi ............................................................................................. 15 

2.1.2.3. Ünsüz Düşmesi .............................................................................................. 15 

2.1.2.4. Hece Düşmesi ................................................................................................ 15 

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ ................................................................................................... 15 

2.2.1. Yapım Ekleri ..................................................................................................... 15 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Yapım Ekleri .................................................................. 15 

2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Yapım Ekleri ................................................................... 16 

2.2.1.3. Fiilden Fiil Yapan Yapım Ekleri ..................................................................... 17 

2.2.1.4. Fiilden İsim Yapan Yapım Ekleri ................................................................... 17 

2.2.2. İsimler ............................................................................................................... 18 



v 

 

2.2.2.1. Çoğul eki: +lAr .............................................................................................. 18 

2.2.2.2. İyelik Ekleri ................................................................................................... 18 

2.2.2.3. Aitlik Eki: +ki ................................................................................................ 19 

2.2.2.4. Hal Ekleri ....................................................................................................... 19 

2.2.2.4.1. Yaklaşma hali eki: +A ................................................................................. 19 

2.2.2.4.2. Bulunma hali eki: +dA ................................................................................ 19 

2.2.2.4.3. Ayrılma hali eki: +dAn ................................................................................ 19 

2.2.2.4.4. Yükleme hali eki: +I / +yI / +n .................................................................... 19 

2.2.2.4.5. İlgi hali eki: +Uñ  / +Un / +nUñ / +nUn ....................................................... 19 

2.2.2.4.6. Eşitlik hali eki: +CA .................................................................................... 20 

2.2.2.4.7. Birliktelik hali eki: +lA / +IlA / +ylA .......................................................... 20 

2.2.2.4.8. Yön hali ekleri: +ra / +erü ........................................................................... 20 

2.2.2.4.9. Nedensellik hali eki: +çün / +içün ............................................................... 20 

2.2.2.5. Soru Eki: +mI ................................................................................................. 20 

2.2.3. Sıfatlar .............................................................................................................. 20 

2.2.3.1. Niteleme Sıfatları ........................................................................................... 20 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları ............................................................................................ 20 

2.2.3.2.1. Sayı Sıfatları ................................................................................................ 20 

2.2.3.2.2. İşaret Sıfatları .............................................................................................. 21 

2.2.3.2.3. Soru Sıfatları ............................................................................................... 21 

2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları ...................................................................................... 21 

2.2.4. Zamirler ............................................................................................................ 21 

2.2.4.1. Şahıs Zamirleri ............................................................................................... 21 

2.2.4.1.1. Şahıs Zamirlerinin Hal Ekli Çekimi ............................................................. 22 

2.2.4.2. İşaret Zamirleri ............................................................................................... 22 

2.2.4.3. Dönüşlülük Zamirleri ..................................................................................... 22 

2.2.4.4. Belirsizlik Zamirleri ....................................................................................... 23 

2.2.4.5. Soru Zamirleri ................................................................................................ 24 

2.2.4.6. Bağlama Zamirleri.......................................................................................... 24 

2.2.5. Zarflar ............................................................................................................... 24 

2.2.5.1. Hal Zarfları .................................................................................................... 24 

2.2.5.2. Zaman Zarfları ............................................................................................... 25 

2.2.5.3. Yer-Yön Zarfları ............................................................................................ 26 

2.2.5.4. Miktar Zarfları ............................................................................................... 26 

2.2.6. Edatlar .............................................................................................................. 27 

2.2.6.1. Soru Edatları .................................................................................................. 27 

2.2.6.2. Kuvvetlendirme Edatları................................................................................. 27 

2.2.6.3. Gösterme Edatları........................................................................................... 27 

2.2.6.4. Bağlama Edatları ............................................................................................ 28 

2.2.6.5. Çekim Edatları ............................................................................................... 29 

2.2.7. Fiiller ................................................................................................................ 30 

2.2.7.1. Şahıs Ekleri .................................................................................................... 30 

2.2.7.1.1. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri ............................................................... 30 

2.2.7.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri ................................................................... 30 

2.2.7.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri .......................................................... 30 

2.2.7.2. Şekil ve Zaman Ekleri .................................................................................... 31 

2.2.7.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri ......................................................................... 31 

2.2.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: -dU .................................................................... 31 

2.2.7.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş ................................................................ 31 

2.2.7.2.1.3. Geniş Zaman: -°r ...................................................................................... 31 



vi 

 

2.2.7.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri .............................................................................. 32 

2.2.7.2.2.1. Emir Kipi ................................................................................................. 32 

2.2.7.2.2.2. Şart Kipi: -sA ........................................................................................... 32 

2.2.7.2.2.3. İstek Kipi: -A............................................................................................ 32 

2.2.7.2.2.4. Gereklilik Kipi ......................................................................................... 32 

2.2.7.3. Birleşik Zaman Çekimleri............................................................................... 33 

2.2.7.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: -dI ......................................................................... 33 

2.2.7.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: ...................................................... 33 

2.2.7.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi: .......................................................................... 33 

2.2.7.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi: .............................................................................. 33 

2.2.7.3.2. Şart Birleşik Çekimi: -sA............................................................................. 33 

2.2.7.4. Soru Eki : -mI................................................................................................. 33 

2.2.7.5. Sıfat-Fiil Ekleri .............................................................................................. 33 

2.2.7.6. Zarf-Fiil Ekleri ............................................................................................... 34 

2.2.7.7. İsim-Fiil Ekleri ............................................................................................... 35 

2.2.7.8. Birleşik Fiiller ................................................................................................ 35 

2.2.7.8.1. İsim + Yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller .............................................. 35 

2.2.7.8.2 Fiil + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Eylemler ......................................... 36 

2.2.9. Ek Fiil / İsim Fiil ............................................................................................... 36 

2.2.9.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi .......................................................................... 36 

2.2.9.2. Şart Kipi ......................................................................................................... 36 

2.2.9.3. Geniş Zaman .................................................................................................. 36 

2.2.10. Yabancı Unsurlar ............................................................................................ 37 

2.2.10.1. Arapça Unsurlar ........................................................................................... 37 

2.2.10.1.1. Başa Gelenler ............................................................................................ 37 

2.2.10.1.2. Sona Gelenler ............................................................................................ 37 
 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

3.METİN .................................................................................................................... 38 

SONUÇ .................................................................................................................... 352 

KAYNAKLAR ......................................................................................................... 354 

TIPKI BASIM ÖRNEKLERİ ................................................................................... 358 

ÖZGEÇMİŞ ............................................................................................................. 359 
 

 

  



vii 

 

KISALTMALAR - İŞARETLER  

-  : Fiil kökü 

/ /  : Sesleri gösterir 

~  : Veya, yerine 

+  : İsim kökü 

<  : Tarihi gelişimde sonraki şekli gösterir 
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(a.u.)  : Arapça unsur 

Ar.  : Arapça 

bk.  : Bakınız 
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KTB  : Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Ø  : Boş birim, ses düşmesi, düşme 

S  : Sayı 
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1. GİRİŞ 

1.1. Yöntem 

 Eser Topkapı Sarayı Revan Köşkünden temin edilmiştir. Eserin  خ,ح , ج , ث,ت ,ب  

maddeleri çeviri yazı ile Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Çevirilen bölümler ses ve şekil bilgisi 

bakımından incelenip örnekleri verilmiştir. Çalışma Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü tez yazım kılavuzu dikkate alınarak hazırlanmıştır. Tez yazım kılavuzunda belirtilmeyen 

hususlarda Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu esas alınmıştır. 

 

1.2. Pįr Mehmed Bin Yusuf El-Ankaravį (El-Karamanį, Karapįrį)’nin Hayatı 

Pįr Mehmed bin Yusuf El-Ankaravį, Konya Ereğlisi’nde dünyaya gelmiştir. 

Kaynaklarda doğum tarihi olarak tam bir bilgi görülmemektedir. Kesin olmamakla 

birlikte, ölüm tarihine bakıldığında 15.yy’ın ilk çeyreğinde doğabileceğini tahmin 

ediyoruz. Ereğli’de doğmuş, Karaman ve Ankara’da yaşamıştır. Vefat tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Kaynaklarda
1
 866(1462), 886(1481) ve 890(1485) gibi farklı tarihler 

verilmektedir. Bu tarihlere bakıldığında 2. Murat, Fatih Sultan Mehmet ve 2. Beyazıt 

dönemlerinde yaşadığı düşünülmektedir. 

Hayatı hakkında kesin bilgi edinemediğimiz Karapiri, 15. yy. fıkıh ve lügat 

âlimlerindendir. Genellikle bu iki bilim dalıyla ilgilenmiştir. Özellikle Arapça ve Arapça-

Türkçe yazmış olduğu lügatler göze çarpmaktadır. 

Kendisine nispet edilen eserler arasında Hacı Baba b. Hacı İbrāhim Tosyevį’ye 

(ö.900/1494) ait bir şerhe yazılan haşiye ile Molla Hüsrev’le (ö.885/1480) 

Kemalpaşazāde’nin (ö.940/1534) bazı görüşlerinin değerlendirildiği risalelerin bulunması 

daha sonraki bir zamanda vefat ettiğini düşündürdüğü gibi, bu eserlerin ona nispetinin 

hatalı olması da olasıdır. 

 

1.3. Karapįrį’nin Eserleri 

Muhammed b. Ebu Bekir er-Rāzį’nin, Cevherį’nin es-Sıhah’ından derlediği 

Muhtāru’s-Sıhah’ı esas alınarak hazırlanmış Arapça bir sözlüktür. Rāzį’nin es-Sıhah’tan 

almadığı bilgilerin de eklendiği eser ayet, hadis ve beyitlerle zenginleştirilmiştir. Ayrıca 

İzmirį’nin el-İrad ve Tehzib’i, Zemahşerį’nin Mukaddımetü’1-Edeb’i, Mutarrizį’nin el-

Maġrib’i, Hüseyin b. Ahmed Zez-zevzenį’nin Mesādır’ı ile diğer lügatlerden de 

                                                             
1www.tdvia.org/dia 
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faydalanmıştır. 

Zübdetü’l-Fetāvā: 

Öğrencilerin, çok büyük fıkıh eserleri yerine kısaltılmış eserlere yönelmesi 

sebebiyle yaygın olarak karşılaşılan sorunlarla ilgili hükümlerin kısaltılmış bir şekilde 

derlendiği bir kitaptır. Fıkıh kitaplarındaki tasnife göre kitap ve fasıllar halinde 

düzenlenen eserin hazırlanışında geçerli Hanefi fıkıh metinleriyle şerhlerinden 

faydalanılmıştır, 

Hāşiyetü Hülāsātü’l-İrab: 

Hacı Baba bin Hacı İbrahim Tosyevį tarafından Mütarrizį’nin cümle bilgisi ile 

ilgili el-Misbah adlı eserinin önsözüne  yapılan şerh üzerine yazılmış bir haşiyedir. 

 

1.4. Tercüman El-Lüga (Lügat-ı Karapįrį) 

 Lügat-ı Karapįrį ve Tercüme-i Sıhahi’l-Cevherį gibi isimleri olan eser Arapça-Türkçe 

lügattir. Eserin  yazıldığı kesin tarih bilinmemekle birlikte 15. yy. ortalarında kaleme alındığı tahmin 

edilmektedir. 

 İncelenen nüshanın ilk sayfalarında, 18.yy.’da 1. Mahmud Han döneminde istinsah 

edildiğini görmekteyiz. Topkapı Sarayından aldığımız bilgilere göre, Ankara Kızılbey 

Medresesinde Mustafa Bin Mehmed Musa Bin Akkoca eli ile istinsah edilmiştir. Eserin ilk 

sayfasında 1. Mahmud’un mühür ve vakfiyesi vardır. Bu eseri, Harameyn-i Şerif’in Vakıflar 

Müfettişi Derviş Mustafa yazdırmıştır. İstinsah tarihi hicri 1132 olarak kitabın başında 

verilmektedir. Bu tarih miladi olarak 1719 yılına tekabül etmektedir. 

 Lügat-ı Karapįrį’de, Arapça sözcüklerin Türkçe karşılıkları ve bu sözcüklerin Arapça 

cümle içinde, Ayet-i Kerime ve Hadįs-i Şerifler içinde örnekleri verilmiştir. Eseri Pįr Mehmed Bin 

Yusuf , kitabının girişinde şöyle anlatıyor: 

 “Cenab-ı Hakk; ilimlerle uğraşan herkese lazım olan, mükemmel açıklanmış, muntazam 

tertip edilmiş Mültakatü’s-Sıhah ismiyle bilinen Arapça lügat kitabımı karalamayı bana muvaffak 

kıldı. Türkçe tercümeli lügatlere, talebelerin kalplerinin meyilli olduğunu, tabiatlarının yatkın 

olduğunu gördüm ve Türkçeyle tercüme olunmuş kitaplarla yalandan ilgilendim. Ekserini hata ve 

bozulmadan kurtulamamış buldum ve bu lügat ilmi hakkında, Türkçeyle tercüme olunmuş, ekseri 

noktalarda Arapçayla açıklanmış bir kitap yazdım. 

 28 baba (bölüme) ayırdım. Noktalı harfler adedine ve tertibine göre her bölümden 28 fasıl 

(bölüm) oluşturdum. Her lügatten birinci harften bab ile sonra aynı harften ve ikincisinden fasılla 

tabir ettim. Noktalı harfin tertibine göre ikinci harften son harfe kadar riayet ettim. 
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 Cevherį ve Matrazį ve diğer büyük lügat kitaplarının ihmal ettiği mesela; fiillerini 

zikrettikleri sülasi fiillerin mastar vezinlerini, mastarlarını zikrettikleri sülasi fiillerin vezinlerini de, 

ya harekesini koyarak ya da - inşallah zikredeceğimiz- 21 vezne benzeterek zikrettim ki bu iki 

vezinler mutemet lügat kaidelerinde bulunamamıştır. 

 Kıyas yoluyla çoğalması amacıyla mühmelleri zikirde de onlara uydum. Hatta ilave 

ettiklerimin tamamı ve Tehzįb-i İzmirį, Sıhah-ı Cevherį, Gunyetü’l- Herevį, Mukaddimetü’z-

Zemahşerį ve Mağribü’l-Matrazį ve Mesadirü’z- Zevzenį ve diğer mutemet kitaplar gibi güvenilen 

lügat kaidelerinden de derledim. Ve ben bunu, Türkçe ile lügatleri tercüme ettiği için “Terciimān” 

diye isimlendirdim.” 

 Eserin 30’a yakın nüshası vardır. Elimizde bulunan eser, Topkapı Sarayı Revan Köşkü 

Kütüphanesinde 1833 numarayla kayıtlıdır. İki cilt bir aradadır. Aharlı kağıt 295 mm boy ve 210 

mm enindedir. Her bir sayfa 25 satırdan oluşmaktadır. Diğer nüshaları da Süleymaniye 

Kütüphanesi, Beyazıt Kütüphanesi, Nuruosmaniye Kütüphanesi, Hamidiye Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. 
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2. DİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1. SES BİLGİSİ 

 

2.1.1. Ünlüler 

Lügat-ı Kara Piri’de yazımdan hareketle belirlediğimiz /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, 

/ü/ ünlüleri kullanılmıştır. 

 

2.1.1.1. Uzun Ünlüler 

Eserimizde Türkçe sözcüklerde asli uzunluğu gösteren herhangi bir işaret 

yoktur. Osmanlı Türkçesi, Arap ve Fars kökenli sözcükleri, asli imlalarıyla kullanmıştır. 

Bu dillerden alınan sözcüklerde /ā/, /į/, /ū/, ünlüleri bulunmaktadır. 

eyvān 101a/01, maǾhūd 101a/10, yāħūd 102b/25, taǾbįd 115a/03, įżāĥ 115b/15, 

ĥāletde 122a/26, arzūlamaķ 125a/03, Ǿālim 172/a, sūrelere 174b/16, maħśūśdur 

178a/28, fārisįde 190a/08. 

2.1.1.2. Ünlü Değişmeleri 

/i/>/e/ 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen sözcük başındaki /i/ ünlüsü metnimizde 

korunmuştur. Eski yazıda kelime başında ve ilk hecede olup i harfi ile yazılan bütün 

sesler 16. asra kadar, yani Eski Anadolu Türkçesi ve ilk Osmanlıca devresinde i idi. 

Esasen Batı Türkçesinin bu ilk devreleri i tarafındadır.2 

/i/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

dirler 103b/24, bir yirüñ otın beğenmemek 104a/24, yirdür 105a/08, atuñ bili 

106b/20, daǾvā itmek 125a/01, ĥabs idüp 128b/22, kişinüñ bili bükülüp 201a/05. 

/u/>/ı/ 

/u/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

śınur dikmek 114b/22, 114b/23, atuñ 116a/12, boġazladuķda 116b/03, ķaldırup 

116b/10. 

/ü/>/i/ 

/ü/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

gelür 101a/05, demür 101a/08, kimesnelerdür 104a/07, yüñcegizdür 104b/21, 

getürmek 132b/12. 

 

2.1.1.3. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumlarının özellikle kalınlık-incelik uyumunun incelediğimiz metinde 

işlek olduğu görülmektedir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu çok işletilmemiştir. 

                                                             
2 Ergin, Muharrem, (1958) Türk Dil Bilgisi, İ.Ü. Edb. Fak. Yay. s. 70, İstanbul. 
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śıġınmaķ 119a/24, kimseye 122b/01, yalıncak 127b/01, ŧaķınmaķ 132b/04. 

 

Ünlü uyumları ile ilgili bazı özellikler: 

1. -ken / -iken eki, kalınlık-incelik uyumuna uymaz. 

yurken 102b/24, varken 106a/17, ķazarken 118a/16, yaparken 121a/25. 

2. Yuvarlak ünlülerle kullanılan bazı sözcüklere rastlanır. 

demür 101a/08, eyü 104b/15, kendüyi 110b/23, mercümege 111a/01, yılduz 

133a/15. 

3. Bazı eklerde sürekli olarak yuvarlak ünlüler kullanılır. Bu ekler ve örnekleri 

şunlardır: 

Fiilden fiil yapım eki: -dur / -dür 

tol-dur-ı 103a/13, dur-dur-ucı 104a/05, bil-dür-mek 114b/12. 

Fiilden fiil yapım eki: -ur / -ür 

ŧoġ-ur-ma+y+a 110a/14, geç-ür-mek 125a/25, köp-ür-mek 128b/11, düş-ür-mek 

130a/01. 

İsimden isim yapım eki: +suz / +süz 

elif lām+suz 109a/12, art-uķ-suz 124a/29, ök+süz olmaķ 143a/09. 

İlgi hali eki:  +uñ / +üñ / +nuñ / +nüñ 

mevżiǾ+uñ adıdur 103a/01, at+uñ öñ segirtmesine 104a/15, deve köşeg+ü+nüñ 

deri+si+dür 112a/04, bir nesne+nüñ uc+ı+n 115a/07, uy+luķ+lar+ı+nuñ arasına 

girmek ve uy+luķ+lar+ı+nuñ üstüne 130a/13, yoġurd yayıķ tulum+u+nuñ içinde 

136a/07. 

Sıfat-fiil eki: -duķ / -dük 

yan-duk+dan 116b/15, di-dük+ler+i 119b/23, eg-dük+ler+i 131b/23. 

Geniş zaman eki: -ur / -ür 

śuvar-ur 102b/02,  gel-ür 133a/24, ol-un-ur 136a/14,  ne bul-ur-sa 169b/11. 

Bildirme eki: +dur / +dür 

var+dur 101b/04, ot+dur 112a/19, nesne+dür 115b/22, beze-k+dür 132a/07. 

4. Metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak düz ünlü taşıyan sözcükler 

geçmektedir. Örnekleri şunlardır: 

oġlı “oğlu’’ 102a/13, alur “alır’’ 102b/01, ŧoġrı “doğru” 132b/27. 

5. Bazı eklerde sürekli düz ünlülerin kullanıldığını görmekteyiz. 

İyelik 3. Tk. Şh. Eki: +ı / +i / +sı / +si 

oġul+ı 102a/13, ad+ı+dur 101b/22, şām vilayet+i+n+de 102/04, aġac yonķa+sı 

104b/21, ķuş yöre+si+nüñ 123a/13. 

Yükleme hal eki: +ı / +i 

ağaç+ı+n+ı 101a/17, māl+ı+n+ı 103b/01, deve+y+i 107a/10. 

Görülen geçmiş zaman 3. tk. şh. eki: -dı / -di 

vāķiǾ ol-dı 107a/24, ŧoġ-dı 111a/08, çise-n-di 110b/05, günāhı iş+le-di 117a/21. 

6. Öğrenilen geçmiş zaman ve soru eki düz ünlülü olarak kullanılmaktadır. 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: -mış, -miş 
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żāyiǾ ol-mış 118a/02, di-miş 119a/17, cemǾ ol-un-mış 147b/08. 

Soru eki:  +-mı / +-mi 

irkek mi  121a/02, aġar mı göreyin 145a/11. 

 

2.1.1.4. Ünlü Düşmesi 

Türkçede vurgusuz orta hecedeki dar ünlü genellikle düşer. 

oġlı < oġulı 102a/13, ķarnı < ķarını 103a/10, ķarşu < ķarışu 103b/20, kimesne < 

kim+ise+ne 104a/07, baġrı  < baġırı 114a/10, kimse < kim+ise 130a/13. 

 

2.1.1.5. Ünlü Türemesi 

Tek heceli sözcüklere –cık, -cik eki getirildiğinde ünlü türemesi görülebilir. 

azıcıġın 120a/24, azacıķ 132a/15. 

 

2.1.1.6. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü birleşmeleri Türkçede birleşik yapılı sözcüklerde görülür. Bir sözcükte 

ünlü birleşmesi görülebilmesi için birinci sözcüğün sonunda ve ikinci sözcüğün başnda 

ünlü bulunması gerekir. 

nesne ( <ne+ise+ne) 115a/12, 115a/22, 128a/07. 

 

2.1.2. Ünsüzler 

Metnimizde /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ĥ/, /ħ/, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, 

/p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/ ünsüzleri kullanılmıştır. 

 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

 

2.1.2.1.1. Tonlulaşma 

t>d 

depe 101a/03,  dutmaķ 101a/18, dükenmek 119b/01, girü durmaķ 119b/04, 

dilese dilemese 131a/29. 

Metnimizde ŧ-, -ŧ- korunduğu örnekler de bulunmaktadır: 

ŧaġ yirinden olup 120a/21, ŧoġrı söze ve ŧoġrı iş ķılavuzlamaķ 123a/24, içine 

girmek ve ŧalmaķ 127b/29, ŧavaruñ gevdesine 135a/28. 

k>g 

güneşden 104b/20, gel dinmedin dügüne 126/13, gerek ĥācet gibi 135b/01. 
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2.1.2.1.2. Tonsuzlaşma 

/p/>/b/ 

bıñaruñ adıdur 124a/03, barmaķ 129b/27, bişmek 133a/13. 

 

2.1.2.1.3. Sızıcılaşma 

/ķ/ ünsüzünün korunduğu sözcükler 

ķanķı vaķitde 116a/05, ķarķa ötse ħaber degüldür 126b/02. 

/ķ/>/ħ/ 

gökcek ķoħulu nesne 110b/10, aħşam vaķtinde 127b/15, daħı saçuñ ucunı büküp 

ķoparcıķ eylemek 132a/05. 

 

2.1.2.2. Ünsüz Türemesi 

Ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir ek gelirse araya ünsüz 

harf girer. Bazen bir ünlü ile bir ünsüz arasına da girer ki buna zamir n’si denir. 

kendü+y+i 127b/06, ħūy+u+n+da 127b/10, fikr+i+n+i ve firāset+i+n+i 

begenmeyüp 131a/06, kepek śuy+u+n+dan 134a/28. 

 

2.1.2.3. Ünsüz Düşmesi 

 

/g/, /ġ/ > Ø 

ķapuyı (<kapıġ)111a/21, gerek (<kergek) 126b/18, ķulaķ (<ķulġaķ) 127a/29, 

ulu (<uluġ) 127b/03. 

 

2.1.2.4. Hece Düşmesi 

Türkçede vurgusuz orta hecedeki dar ünlüler daima düşer.  

yoldaş (< yolda+eş ) 119a/10,  gögsünde (<gögüs+ü+n+de)125a/07, (<yoķ 

durur) 127b/11, alnına (<alın+ı+n+a) 200a/26. 

 

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

2.2.1. Yapım Ekleri 

 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapan Yapım Ekleri 

+An+ 

oġul+an 121a/12, düz+en+lik 122a/08. 
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+CI+ 

ħaber+ci 106b/10, ŧoġ-ru+cı, 116b/05, av+cı 191a/28, ek-in+ci+lik 163b/29, 

yalan+cı 192a/08. 

 

+cIk+ 

oġul+an+cıķ+lar 106a/22, ufak+cıķ 118a/05, ince+cik 119a/15, yufķa+cıķ 

167b/11, yükse(k)+cik 183a/08. 

+CA+ 

ķara+ca 101b/25, ala+ca 106a/22, türk+çe 106b/21, giz+lü+ce 138a/17, aķ+ça 

155a/21, śaru+ca 193a/08. 

+CAk+ 

gök+cek 110b/10, tįz+cek 120b/24, ısı+çaķ 129a/29, gök+çek 131b/28, küp+çek 

180b/19, arı+caķ 188a/28. 

+daş+ 

ķarın+daş+lar 111b/25, yol+daş+lar 119a/10, baş+daş+ı 121a/12. 

+düz+ 

gün+düz+de 107a/06. 

+nci+ 

beş+inci 103a/06, dörd+ünci 113b/17, on biş+inci 195a/24, yirmi sekiz+inci 

197a/25. 

+ık+ 

az+ıķ 102a/09. 

+lI+ 

ayaķ+lı 103b/08, yama+lı 132a/04, śarķıķ ķulaķ+lu 185b/17, boy+lu 194b/18. 

+lIK+ 

ķatı+lıķ 101b/12, az+ġun+luķ 109b/02, ĥakįm+lik 124b/28, vekįl+lik 141b/23, 

cömerd+lük 157a/18, giz+lü+lük 186b/09. 

+sIz+ 

yiñ+siz 101a/15, ıs+sız 111a/23, uyķu+suz 114b/18, göz+süz 128b/26, ök+süz 

143a/09, ġam+sız ġuśśa+sız 188b/26, ħayır+sız 200b/27. 

+uz+ 

yal(ı)ñ+uz 116b/22. 

 

2.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Yapım Ekleri 

 

+A- 

uz+a-d-ıp 120a/25, beñ(i)z+e-r 132a/07, yaş+a-maķ+dan 181b/16, dil+e-mez-se 

191b/23, oy(u)n+a-r+lar 200b/02. 

+ar- 

śar(ı)+ar-ıp 128a/11, ot+ar-maķ 134b/24, ķar(a)+ar-t-duķ+ları 200b/07. 
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+ter- 

gös+ter- 133b/08. 

 

+lA- 

ot+la-maķ+dan 105b/23, śu+la-n-up 109a/14, ķarşu+la-y-up 110a/20, necis+le-

mek 180b/05, giz+le-mek 199b/29. 

+lAn- 

ġuśśa+lan-dur-maķ 121b/09, ķoķ-u+lan-maķ 127b/23, kir+len-mek 152b/08, 

çiçek+len+mek 157a/01, Ǿār+lan-maķ ve ġayret+len-meķ 175a/02, ulu+lan-maķ 

190a/12. 

 

2.2.1.3. Fiilden Fiil Yapan Yapım Ekleri 

 

-Ar- 

çıķ-ar- 116b/23, ķop-ar-up 123b/17, gid-er-mek 182b/04, giy-er-mek 187b/04. 

-Il- 

kes-il-mek 102a/09, arķ-ıl-mış deve 111b/03, yıķ-ıl-maķ 133a/08, ķoc-ul-maķ 

190b/23. 

-Iş- 

śıķ-ış-maķ 99b/17, ver-iş-mek 103b/14, ķar-ış-dır-maķ 107a/21, böl-üş-mek 

140b/28, sev-iş-mek 188a/26. 

-mA- 

dol-an-u-ma-mak 129b/26, uz-a-l-ma-mak 134b/25, bil-me-mek 177b/01, gir-

me-mek 198b/24. 

-n-/ -In- 

emįn ed-in-mek 101a/23, ķıl-ın-ur 103a/12, yıġ-ıl-ın-maķ 118a/05, ŧaya-n-maķ 

194b/02, dol-a-n-maķ 201a/24. 

-ıT-/ -T- 

uz+a-d-ıp 120a/25, śovu-t-maķ 178a/21, ufa-t-maķ 190b/04, yumşa-t-maķ 

196a/14. 

-TIr- 

ķar-ış-dır-ıl-mış 107b/08, śaġ-dır-sın 112a/05, gey-dir-mek 114a/17, gey-dür-üp 

125a/21, ad-tur-up 125a/22, öl-dür-meg+e 200b/27. 

 

2.2.1.4. Fiilden İsim Yapan Yapım Ekleri 

 

-a+ 

yar-a 133b/25. 

-e+ 

gic-e 115a/10, çev(i)r-e+si+n+de+ki 186b/09. 
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-I+ 

ay(ı)r-u 121b/23, ķoķ-u 133a/15, yaz-ı 133a/20, ķar(ı)ş-u 135a/19. 

-IcI+ 

śat-ıcı 102a/10, ŧoķu-y-ucı  102a/10, al-ıcı 106b/24, perhįz id-ici 133a/04, gid-ici 

134b/04. 

-Im+ 

yıl-dır-ım 105b/25, doy-um 129b/17. 

 

-°K+ 

art-ıķ,  eksi-k, ıra- ķ 131a/10, çıķ-ıķ 194b/17, ula-ş-ıķ 195b/13. 

-Iş+ 

ķat-ış 121a/22, ķar-ış 131a/08, kir-iş 170a/01. 

 

2.2.2. İsimler 

 

2.2.2.1. Çoğul eki: +lAr 

 

Metnimizde çoğul eki olarak +lAr kullanılmıştır. 

ot+lar+dur 109b/24, ķız+lar+da 110a/16, nesne+ler+üñ 129b/29, kimesne+ler 

131a/26, culhā+lar 170b/15, at+lar 172a/14, şehir+ler+e 201a/24. 

Arapça ve Farsça’dan alınan sözcüklerin çoğullarının bazıları asli şekilleriyle 

gelmişlerdir. 

sebzevātdan 107a/07, ĥubūbātdandur 110a/03, eşyā 129a/16. 

 

2.2.2.2. İyelik Ekleri 

 

1. tekil şahıs: +m / +Im 

benim māl+ım ve ġayri nesne+m 133a/26, ben+im oġ(u)l+um+dur 197b/14. 

2. tekil şahıs: +In / +Iñ 

yan+uñ+dan, yan+uñ+a, śol+uñ+dan, śaġ+uñ+a 105a/14, sen+üñ üzer+iñ+de 

197b/16. 

3. tekil şahıs: +I / +sI 

śavt+ı, ses+i 125a/23, ara+sı+n+da 126a/01, ķoķu+su 133a/19, kimesne+nüñ 

necis+i 191a/01, ŧavar arķa+sı 193a/20, ĥurmā+nuñ yat+lu+sı ve kötü+si 198b/21.  

1. çoğul şahıs: +miz / +müz 

iki+miz 101a/12, di-düg+ümüz 109a/23. 

3. çoğul şahıs: +ları / +leri 

di-dük+leri 126a/06, iki kişi biribirine göz idişmek ve göz+leri 129b/14, 

nesnelerüñ aġız+ları+n 129b/29, kimesnelerinüñ aĥvāl+leri+n ve ħūy+ları+n 
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130/a14, çoķ kişileri biribirinüñ yan+ları+n+a 131b/21, pādişāhlaruñ ķānūn+ları 

ve ķāǾide+leri 196b/26. 

 

2.2.2.3. Aitlik Eki: +ki 

Bulunma hali eki almış sözcüklere gelir ve sözcükleri sıfat yapar. İncelenen 

metinde az sayıda örneği vardır: 

yemen+de+ki 116a/09, iç+i+n+de+ki 130a/27, yan+ı+n+da+ki 185b/13, çev(i)r-

e+si+n+de+ki 186b/09. 

 

2.2.2.4. Hal Ekleri 

Metnimizdeki hal ekleri günümüzdeki şekilleriyle kullanılmaktadır. 

 

2.2.2.4.1. Yaklaşma hali eki: +A 

bat-maġ+a 125b/28, yol+a 126b/19, iç+i+n+e 131b/24, yüz+i+n+e 134b/29, 

eh(i)l+i+n+e 170a/08, ferc+i+n+e 178a/06, ŧon+a 196a/20, urġan+ı+n+a 

196b/03. 

2.2.2.4.2. Bulunma hali eki: +dA 

aġız+da 110a/01, luġāt+da 111a/01, žarf+da 114a/06, şekl+i+n+de 127b/10, 

ķalb+i+n+de 135a/16, iç+i+n+de 153a/11, yir+de 166a/28, meme+si+n+de 

181a/29. 

 

2.2.2.4.3. Ayrılma hali eki: +dAn 

yan+ı+n+dan 114a/10, ŧaraf+dan 117a/06, yir+den 135a/15, yemen+den 

149b/15, boġaz+ı+n+dan 167b/05, bögür+ü+n+den 177a/26, depe+si+n+den 

181a/27, büyük ırmaķ+dan 187a/04. 

2.2.2.4.4. Yükleme hali eki: +I / +yI / +n 

Yükleme hal eki metnimizde +I / +yI / +n şekilleriyle kullanılmıştır. 

art-u-ma+sı+n 101a/10, aġac+ı+n+ı 101a/14, śu+y+ı 102b/15, deve+y+i 

107a/10, saç-aġ+ı+n+ı 160b/10, deri+si+n 162b/10, kendü+yi 178b/17. 

 

2.2.2.4.5. İlgi hali eki: +Uñ  / +Un / +nUñ / +nUn 

ķabįle+nun 102b/08, zaman+ün 106b/01, canavar+lar+uñ 105a/03, mālı+nuñ 

122b/22, ķırba+nuñ 124b/01, nesne+nüñ 134a/24, dülbend+i+nüñ 134b/16, 

kişi+nüñ 135a/10, kimesne+nün 170a/09, ŧırnaġ+ı+nuñ 174b/29, bu+nuñ 

181a/07. 
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2.2.2.4.6. Eşitlik hali eki: +CA 

zāyid+ce 108b/21, ni+ce 126b/27, iz+i+n+ce 128a/09, ķır+ca 181b/25, ķatı+ca 

183a/01.  

 

2.2.2.4.7. Birliktelik hali eki: +lA / +IlA / +ylA 

śu+yla 109a/11, ķaśır+la 110a/07, omuz+la 112a/14, bir+i+bir+i+yle 174a/12, 

yemiş+le 18b/15, öz+i+yle 182a/10. 

 

2.2.2.4.8. Yön hali ekleri: +ra / +erü 

iç+erü 106b/17, yuķa+ru 109a/07, śoñ+ra116a/04, iç+erü 182a/20. 

 

2.2.2.4.9. Nedensellik hali eki: +çün / +içün 

yar-dıġ+ı+çün 102b/25, ĥaķķ+çün 115a/16, diz-dük+leri+çün 180a/11, nikāĥ+la-

n-maġ+çün 185a/12. 

 

2.2.2.5. Soru Eki: +mI 

irkek mi 121a/06, aġar mı göreyin 145a/11. 

 

2.2.3. Sıfatlar 

 

2.2.3.1. Niteleme Sıfatları 

eyü cins 105a/10, ıssı yil 105a/13, uzun ŧaş 105b/16, yumşaķ ot 106a/09, güzel 

yüzlü 107b/14, göñlü ħoş olaçaķ sözler 127b/05, yaśśı biz 127b/16, ince söz 

128b/07, eyü ve ħoş dirlik dirlemek 129a/09, yaş balçıķ 144a/19, südlü deve 

145a/02, dişi ķoyun 180a/12, yavuz atdur 181b/01. 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

 

2.2.3.2.1. Sayı Sıfatları 

beş mertebesi 105b/13, sekiz yaşında yāħūd ŧoķuz yaşında 107a/02, üç yılduzdur 

108b/18, bir aġac 107a/15, dörd mertebededür 111b/16, iki yanına 119b/04, 

yidinci gündür 123b/03, on ay 127b/12, otuz dane 152a/16.  
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2.2.3.2.2. İşaret Sıfatları 

bu : 

bu maǾnālar 101a/07, bu Ǿillet 107a/23, bu keçi 149b/03, bu cümlenüñ 172a/21, 

bu develerden 176b/03, bu ĥalįķaya 180a/09, bu yüñden 182a/12. 

 

şol : 

şol ħurmā fidānıdur 102a/20, şol ekine 109a/11, şol kiçirik yollar 112a/02, şol 

aķlıķdur 117b/10, şol kimesneye 134b/21, şol ķuzu 149b/01, şol bulutdur 

153b/01, şol ķoyundur 165b/14, şol yile 186b/08. 

 

ol : 

ol devenuñ ķulaġın 103a/08, ol ķoyuna 125a/14, ol esmālara 128b/25, ol etüñ 

canavar ķoķusun alsun 131a/26, ol nesneyi 169a/28,  ol taħta 180a/23, ol 

zamānda 189b/27. 

 

2.2.3.2.3. Soru Sıfatları 

ķanķı vaķitde 116b/05, ķanķı aġac 201a/19. 

 

2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

her maǾrifet 104b/13, biraz yaġ 106/05, baǾżı lüġatde 113a/05, birķaç yoldaşlar 

119a/10, nice nesnelerüñ arasından 129a/10, bir ķaç aydan 133b/20, her bir 

ķatına 183b/22. 

 

2.2.4. Zamirler 

 

2.2.4.1. Şahıs Zamirleri 

 

1. tekil şahıs zamiri: ben 

ben fülān kimesnenüñ oġlıyım 127b/06, benim mālım 133a/26, ben söyledim ve 

bu şiǾri ben didüm ve ben nažm itdüm 138a/21, benim oġlumdur 197b/11. 

2. tekil şahıs zamiri: sen 

sen anı ŧaleb idesin 109b/06, sen delüsin 123b/09, sen söyledüñ dimek 132b/25, 

sen ivüp tįz tįz idesin 163b/01, saña olmasın 166b/18, sen anı ķaşırsın 171b/22. 
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3. çoğul şahıs zamiri: anlar 

ķays ķabįlesine beñzetmek ve anlardan geçinmek 133a/07, anlara öykünmek ve 

anlardan geçinmek 136b/16, anlaruñ içine ķoymaķ ve anlardan śaymaķ 138b/04, 

adları bilinmeye anlara 195b/03. 

 

 

2.2.4.1.1. Şahıs Zamirlerinin Hal Ekli Çekimi 

 

Yaklaşma hali: 

bir nesnenüñ śūreti sañ+a ĥāśıl olmak 125b/06, sañ+a fedā olsun 130a/16, a+ñ+a 

beŝniyyetun dirler 102b/05, anlar+a öykünmek 136b/16, sañ+a olmasın istemek 

166b/18, cemǾ olmış ola añ+a 184a/05, a+ñ+a misk nisbet olunur 196b/17. 

 

Ayrılma Hali: 

anlar+dan geçinmek 133a/07, anlaruñ içine ķoymaķ ve anlar+dan śaymaķ 

138b/04, boşanmadan eri a+n+dan çıķup atası evine gitmek 155a/10, sen+den 

190a/27, anlar+dan geçinür ĥālbu ki anlar+dan degül iken 195a/15. 

 

İlgi Hali: 

sen+üñ ile ben+üm ve ikimiz arasında 101a/12, a+nuñ źikrini 123b/27, sen+üñ 

olsun dimek 129b/17, sen+üñ içün 162a/01, sen+üñ üzeriñde 197b/16, a+nuñ 

üzerine 20b/18. 

 

2.2.4.2. İşaret Zamirleri 

 

bu  : 

bu didügümüz gibi yaġmur yaġmaķ 109a/23, bu iki maǾnāya da cemǾi belāyā 

gelür 111b/10, bu olmaķ 119b/15, bu büyük ve yoġundur 136b/03, bu benim 

oġlumdur 174a/26. 

bunlar : 

bunlar 104a/07, bunlar maǾnāsına dimiş 124a/04, bunlara 130a/04, bunlar bu adı 

virildi 148b/28, bunlar daħı nāĥiye maǾnāsına gelürler 156a/21, bunlar gibi 

nesne 192a/14. 

şu  : 

şunda bunda gezmek 126a/20. 

 

2.2.4.3. Dönüşlülük Zamirleri 

İncelediğimiz metinde dönüşlülük zamiri olarak “kendi” sözcüğü kullanılmıştır. 

Zamirin “kendü / kendi” şekli ile karşılaşıyoruz.  
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kişi kendüyi yire urmaķ 110b/23, bir kimseyi kendü fikrine ve irādetine ķomaķ 

113a/12, kendüne uġrayana uyup bile gidici tābiǾ maǾnāsına ve daħı şol kimseye 

dirler 115b/24,  bir kimseyi kendi mālında ĥākim itmek ve nişān ve Ǿalāmet 

itmek 124a/12, kişinüñ kendi ķatında ŧoġmış 134b/19, kendin dutmaķ ve kendini 

ŧutup ŧuraķurmaķ 136b/06, kendü içün üzerine 156b/04, saçaġını kendüye ulaşıķ 

bükmek 160b/10, şol śavar kendisidür 167b/06. 

 

2.2.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

 

baǾżı / baǾżısı : 

baǾżılar 105a/06, otuñ baǾżını yiyüp baǾzını ķomaķ ve bir yirüñ baǾżı ŧarafında 

ot bitüp baǾżısında 119a/09, baǾżı baǾżısına biñikişmiş 148b/16, baǾżısını 

üzerine 181a/15, baǾżısında 183b/15. 

biri / birisi : 

birisi ölse Allāhü teǾa. birine 104a/08, śıġıruñ birisine dirler irkek olsun 109b/11, 

demürden külāhuñ birisi ceng eyyāmında başa giyerler 113b/14, birisi ķużāǾa 

ķabįlesindendür 151a/21, biri daħı 173a/27, gözün birisi birinden yaña egilüp ve 

birisi daĥı 176b/26, nesnenüñ biri gelüp biri gitmege 187b/26. 

cümle / cümlesi : 

cümlenüñ üzerine oturtmak 125a/06, cümlenüñ üzerine geçmek 125a/08, 

cümlesini  divşir bir yire 129a/01, cümlesi yirmi dörd ĥarfdür 165a/01, 

cümlenüñ vāĥidi ĥarşefetün gelür 165a/15, bir nesnenüñ cümlesi ve hepsi yuķālü 

169b/26, bir nesnenüñ cümlesi 170b/27. 

her biri : 

ĥalķalaruñ her birine berretün dirler 105a/01, her biri bir yirden gelüp ķarışmış 

ola 112a/21, her birini bir yirden dirüp divşirmek 134b/15, her biri bir ķabįleden 

ola 159b/14, her biri bir nesnenüñ idrākine 167a/06, her biri eskimiş 188a/21. 

kimi/kimisi: 

kimisin şuradan ve kimisin buradan 135a/15. 

kimesne: 

bir kimesne bir kimesni evlendirmek 101a/08, ķanın alımamaķ ve bir kimse bir 

kimesnenüñ bir nesnesin ekşimek 121a/18, bir nesne bir kimesneye büyük ve ulu 

gelmek 128a/04, bir kimesne bir kimesnenüñ sözüni söyleyüp 138a/20, bir 

kimesne yārānları üzerine cömerdlenmek 138b/01, bir kimesne bir mevżiǾde bir 

zamān durup 140a/06, andan murād bir kimesne at yarışdurduġı vaķtin 156a/18, 

devrük yüzlü kimesne 158b/07, şol kimesne ki ķaķımaķdan 164b/10, bir 

kimesne ĥacda iĥrāmından çıķsa 172b/20. 
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2.2.4.5. Soru Zamirleri 

 

ķaçan : 

imdi ķaçan ki įhin diseñ 101a/11, ķaçan ki bir deve birbiri ardınca on bir dişi 

köşek ŧoġursa 103a/05, ķaçan ki bir oġlanuñ ayı ve günü bütün olup eksigi 

olmasa 137a/15, ķaçan bir kimesne 145b/01, ķaçan evvelindeki 146a/02. 

 

 

2.2.4.6. Bağlama Zamirleri 

Bağlama zamiri olarak ki sözcüğü kullanılmaktadır. 

ki : 

ķaçan ki  bir deve beş ŧoġursa eger beşinci 103a/06, kiçirik biz pāresidür ki anda 

ŝevbüñ bahasın 108b/06, isimdür ki beķāǿü maǾnāsına istiǾmāl olunur ķāle'llāhu 

teǾa. fe-hel 110a/05, yüñ pāresi ki ķaŧrāna bandırup deve yaġlarlar 145b/22, 

Ǿamd gibi ki hünerlik żıddıdur 148b/12, bir dürlü ŧaşdur ki rengi kükrek 155a/07, 

oġlaķa dirler ki ķurbāna yaraya 173a/10. 

 

2.2.5. Zarflar 

 

2.2.5.1. Hal Zarfları 

bile : 

anasıyla bile yabana śalıvirüp 103a/06, köşegiyle bile śalı virilmiş ola ve 

muŧlaķā śalıvirilmiş nesne 107a/25, el-cilsü bi'l-kesri bir kimseyle bile oturan 

kimesne 154a/14, oyuna bile girmeyüp 165a/04, gök otla bile yinen 171b/08. 

bir bir : 

bir bir teǿemmül itmek 125a/22, bir bir ķoparup bendlerini 132b/23. 

eyü : 

ħasta eyü olmaķ 104b/16, ķoħuya dirler gerek eyü olsun 116/14, deve gütmegi 

eyü biceren kimesne 122b/14, eyü ve berk itmek ve añlamaķ 175b/06, eyü ve 

ħoş olmaķ 186a/11. 

hep : 

ķapuyı hep açmaķ 111a/21, eksik ķalmayup hep gelmek 114a/21, içinde olan 

nesni ne varise hep çıķarup boşaltmaķ 138a/02, hep çıķarmaķ 158a/08, dişleri 

hep dökülüp gitmek 195b/24, mantar hep gidüp 198a/12. 

nice : 

nice dilerseñ idesin 177a/13.  
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tįz tįz / tįzcek: 

biribiri ardınca tįz tįz nefes virüp almaķ 112b/24, bir kimesne başın aşaġa śala 

śala, tįz tįz gitmek 113b/25, yaralu kimesni tįzcek öldürmek 120b/24, tįzcek 

bitirmek 138a/08, tįz tįz yürümek 180a/29, tįz tįz yüriyici 180b/01, tįz tįz 

ķaçmaķ 196a/25, tįzcek yaş çıķan Ǿavrat 200a/09. 

yine : 

itdükden śoñra yine duǾā itmek 116b/10, göz evvelinde yine yaşarmaķ ve 

kükremek ve etlenmek 121a/21, yine ayrıla 146b/12, yine çoġalmaķ 156a/09, 

isteyüp yine dimemek 161a/14, yine  ve yaramaz olup 179b/25, yine yaġdırmaġa 

ŧaġılır 186b/24. 

2.2.5.2. Zaman Zarfları 

 

bir gün : 

ŧavarı bir gün śaġup daħı bir gün śaġmayup ķomaķ 129a/14, bir gün allāhü 

teǾa.nuñ emriyle 157b/11. 

evvel : 

ġażab vaķtinde evvel žāhir olan nesne 104a/01, evvel ulu olan kimesne 104b/01, 

aśılda evvel śubĥda ŧurmaġa dirlerdi 116a/04, daħı evvel dereye müslimānlardan 

157b/10, burunda evvel kesilen yirüñ ve ķulaķdan evvel delinen yirüñ 182a/03. 

gice   : 

bir kimseye gice varmaķ 115a/10, gice evvelinde varmaķ 115a/10, gice ile yol 

yüriyen 129a/02, gice bir nesne olur 144b/23,  gice eve varmamaķ 152b/06, bir 

ıssı yil ki gice eser 164b/08, göz śoñradan gice görür 186a/09. 

hemān : 

şol Ǿavrata dirler ki hemān bir defǾa ŧoġura 110a/14, ura hemān ķuyruġundan 

164b/17, hemān secde itmek 181a/04. 

henüz: 

ķuş yöresinüñ tüyi henüz bitüp diken diken olmaķ 123a/13, henüz ŧaǾām yimege 

başlamaķ 131b/21,  ķızuñ memeleri henüz belirmek 133b/13, şol sivilce ki henüz 

belirmiş ola 164b/22, ķarnında henüz alınan oġlaķ 173a/07, henüz yürümiş 

oġlancıķ 195b/18. 

imdi : 

imdi ķaçan ki įhin diseñ 101a/11. 

śoñra : 

muĥdiŝ gibi śoñra dinde ziyade olunan 104a/04, śoñra muŧlaķā her nesneye 

116a/04, idi śoñra ehlini 148a/17, śoñra islāmda kāfirler ile śavaşmaķ 158a/11, 

śoñra islām gelicek 187a/18. 
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2.2.5.3. Yer-Yön Zarfları 

aşaġa  : 

aşaġa dönmek ve başı aşaġa olmaķ 101a/25, başın aşaġa śala śala tįz tįz gitmek 

113b/25,  gözi śoġulup aşaġa çökmek 131b/02, ovuduġuñ vaķtin aşaġa dökülen 

160a/23, iniş aşaġa indirmek 162b/10, ķumdan śuvarır aşaġa alur 167b/02, ses 

aşaġa olmaķ 185b/29, aşaġa ŧolayısın 194b/08, dek aşaġa olduġçün 196a/29. 

berü : 

taǾālā berü gelmek ve yaramazdan arı ve pāk olmaķ 128b/04, berü añarı gidüp 

gelmek 137a/22, berüden añaru gidene debįr dirler ve öteden berü gelene 

193b/05. 

gerü : 

gerü dönmek rucūǾ gibi ve iķrār itmek 112a/05, gerü döndürmek 139a/27. 

 

içerü : 

içerü geçmek 106b/17, göz içerü çeküp śoġulmaķ 120b/06, dilüp içerü geçmek 

182a/20, içerü geçiçi süñi demüri 182b/21, içerü girmek 195a/12, içerü girmek 

200a/17. 

öte : 

öte geçirmek 127a/07, bir mekānda yürüyüp öte geçmek 157b/02, içinden öte 

geçe 157b/16. 

ŧaşra : 

anuñ içine dökerler aķar ŧaşra gider 111a/11, ŧaşra çıķmaķ ve kendüyi düzmek 

115b/06, gögsi ŧaşra çıķıķ olmaķ 132a/24, köpügin ŧaşra atmaķ 133a/27, kimesne 

ŧaşra çıķar 153a/12, ŧaşra çıķmaķdan 162b/05, ķılıc ķınından ŧaşra çıķmaķ ve 

ķılıcı ķınından aķıdup ŧaşra çıķarmaķ 199a/22. 

üzre  : 

ħilāf üzre baķmaķ 125a/04, vech üzre emmek 131a/14, bir kimesne bir ĥāl üzre 

ķarār ŧutmayup 135b/11, vezn üzre ve ķaçan  146a/08, bu didügümüz uslūb üzre 

yürümek 185b/16, ŝāliŝ üzre giden 200b/15. 

 

2.2.5.4. Miktar Zarfları 

az : 

daħı az olur 101a/14, śuyı śora śora ve az az içmek 117b/21, az ķavırmaķ ve 

ķavırma bişirmek 133a/13, śora śora az az içmek 136a/29, az az diñleni diñleni 

içmek 136b/25, saķal az olmaķ 144a/25, daħı az olur 161a/07. 

bir kerre : 

bir kerre ŧaǾām yimek 107a/06, bir kerre duǾā 116b/03, Ǿavrat oġlanını günde bir 

kerre ve iki günde bir kerre emzirmek 128a/05, bir kerre acıķmaķ 157b/08,  bir 

kerre ĥacc itmek 161a/11, bir kerre aldamaķ 170b/29, bir kerre adım admaķ 

185b/23. 
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çoķ : 

eti çoķ olduġıçün 103b/08, ŧaǾāmı çoķ yimekden 108b/17, şerįde ve tiride yaġı 

çoķ döküp 133a/27, çoķ bitmiş 176b/04, ekin çoķ olup 178a/09, çoķ yaşamaķdan 

181b/16, çoķ ola 185a/03. 

ķadar : 

deve güci yitdügi ķadar yürümek 124b/10, bir kimesne śusuzluķu ķanmayacaķ 

ķadar śu içmek 129b/14, ikisi ķadar olur 158a/02, at ne ķadar yürüse 171b/02. 

 

2.2.6. Edatlar 

 

2.2.6.1. Soru Edatları 

mı / mi: 

irkek mi bilmekçün 121a/02, aġar mı göreyin diyü 145a/11. 

 

2.2.6.2. Kuvvetlendirme Edatları 

bile : 

gözi yaġıyla bile çıķarmaķ 103a/23, içinde śıġır tamacı bile 109b/12, 

üfürmekdür ki anuñla bile  azaçıķ tükrük çıķa 130b/27, tā ķulaķları bile  büriye 

155b/29, oyuna bile girmeyüp 165a/04, başı üzerinde bile çıķan śuya dirler 

177a/03. 

da / de : 

deveye de baķįr dirler 109b/15, bir kimesnenüñ ardınca uyan kimesneye de tebiǾ 

dirler 115b/21, maǾnāsına da gelür 135b/16, nūrı bāķį olmaķa da ĥayātü'ş-şemsi 

dirler 178a/04, aña da ħudāǾatün dirler 180a/04, belāya da dirler 180b/08, ulu 

kişiye de diǾāme dirler 197b/08. 

daħı : 

tevaĥĥuş gibi ve daħı bir mevżiǾ ıssızlık olup 114a/25, daħı şol kimseye dirler 

115b/24, daħı taǾfįr bir nesni aġartmaķ 128a/06, daħı bir nesni urup daħı 

ötdürmek 130b/21, daħı dicle ırmaġıyla fırāt ırmaġınuñ arasındaġı mevżiǾuñ 

adına da 151b/25, daħı çoķ içiçi 167b/01, ŧırnaġı üstüne ķoyup daħı üstüne baş 

barmaġuñ uçun ķoyup 180a/19, bir ipüñ ucı baġlayub daħı burnı üstünden 

ŧolundurup 185b/20. 

 

2.2.6.3. Gösterme Edatları 

tā : 

az az süd ķoymaķ tā  emmege ķādir olunca 121b/17, tā  ol etüñ canavar ķoķusun 

alsun 131a/26, tā vāvdan dönmişdür 133a/03, tā  intiķāmın ve kįnin almayınca 

143b/10, ķoltuķuñ aşaġasından tā  yana varınca 169a/25, śoñra tā  śabāĥdek 

aydıñlıķ olur 196a/24. 
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2.2.6.4. Bağlama Edatları 

degül : 

dostluķ śuratın gösdermek göñülden degül 137a/08, murādları ve maķśūdları 

degül iken 138a/12, anlardan geçinmek anlardan degül iken 195a/07. 

eger : 

bir deve beş ŧoġursa eger beşinci 103a/06, tecrübe itmek eger ħayrile ve eger 

şerrile ve zaĥmet ve meşaķķat 110b/11, eger bu didügümüzleyin idilmese 

111b/10, eger ŧatlu ise bāķįsini daħı kažmaķ 128a/19, eger bindügi atı geçerlere 

yide 156/18, eger kesmeselerdir aġacı yaramaz iderdi 200a/14. 

hem : 

hem ucuzluķ ve hem 109b/11, anda hem ķoyun ve hem keçi 145b/06, hem 

śanǾatı olan kimesne 165a/14, hem içinde ve hem ŧaşında olur 174b/20, hem 

źekeri ve hem ferci olan kimesne 190a/04. 

ile : 

muħāŧab ile mütekellim 101a/10, ķoltuķ ile emicek arasındaġı yumruca etden 

102a/02, kendü ile murādınuñ arasına girüp 127b/20, medįne ile mekke arasında 

148a/16, gice ile gündüze 148b/20, medįne ile cārr arasında 178a/23. 

 

ki : 

bir isimdür ki beķāǿü maǾnāsına istiǾmāl olunur 110a/03, bir otdur ki türkce 

maķd dirler 112a/13, bir aśıl kiçirik böcekdür ki ķum içinde olur 121a/24, 

yüksek yir ki yumşaķ ola 153b/01, ŧaşlardur ki śu yolunda yaparlar 159b/10, 

nesnedür ki yire düşerler 168b/03, yolda dirler ki anda yaġmur eŝeri ola 188a/22. 

lākin : 

şāmil olduġı gibi lākin deve beş yaşına girmeyince 109a/08, topuķlarını ŧolanup 

lakin, inciklerine çıķmayup 119a/07, yingece beñzerdür lākin bu büyük ve 

yoğundur 136b/03, dirler lākin lafž-ı müǿenneŝde cemǾi cüzürün 151b/24, boyı 

yitişe lākin daħı henüz işlemeye 166a/07, dilülige beñzer bir ĥāletdür lākin 

dilülük degüldür 178b/22, üsti boz bir dürlü ķuşdur baġırtlaġa beñzer lākin 

baġırtlaķdan bu laŧįfcedür 195b/15. 

meger : 

ŧavarı ķolayına śalıvirmek meger ki neriye dilerse 124a/15. 

nitekim: 

śol yanuña gide nitekim śoluñdan gelüp 105a/14, dişisine şāmil olur nitekim 

insān erde 109a/08, lām getürüldi nitekim ķasem cevābında 151a/26, aşaġa 

indirilmiş nesne nitekim bir kimseye 169b/19, nesneye dirler nitekim Ǿörfde 

eydür ki ħarcım var 180b/22. 

ve : 

devenüñ erkegine ve dişisine 109a/08, yuķaru çıķmaķçün ve it berk ķaçmaķ ve 

dolanu dolanu ķaçmaķ 120b/10, büyük dutmaķ ve ulu śaymaķ 128a/03, ķatı söz 

ve yoġın kişi 153a/01, yimiş ve ķoķmış 159a/03, berdüñ żıddıdur ve daħı ıssı 
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olmaķ 164a/20, insānuñ kötülerine ve yatlularına dirler 174b/08, gevdede çıķan 

batırma baş ve çıban ve sivilciler 180b/24. 

yaǾnį: 

yaǾnį bir nesnenüñ Ǿilletin ve sebebin beyān itmek 127a/26, menį inzāl eylemek 

yaǾnį çalaķ urmaķ 130a/12,ķabı yaǾnį yüreküñ ŧaşındaġı yufķacıķ dericik ve 

śarcuġaz 136a/17, beyni ķaplar yaǾnį ķaġavaz olur 156a/13, yaǾnį şol kiriş ve oķ 

didükleri 157a/28,  yaǾnį eşek ħınçırmaķ 167b/05, yaǾnį bir taħta pāresi 180a/22, 

ķırlıķ ķarışmış ola yaǾnį ķoñur ola 184b/01. 

zįrā : 

çoķ söyle dimek olur zįrā tenvįn tenkįr içündür 101a/11, murād olunur zįrā ism-i 

cins ĥaķįķatde cemǾi olunmaz 136a/14, leylin dirler zįrā geceyle odun divşiren 

kimesne 169b/12, menśūb olur zįrā bu taķdįrce 189a/07, bir Ǿuŧāriddür zįrā 

bunlar yürüdükleri yirde gizlenür 190a/20, bilin dimek olur zįrā edrikün dimek 

196b/06. 

 

2.2.6.5. Çekim Edatları 

dek : 

ķırķ güne  dek  yine evvelki yemini ķararına iletmek 125b/23, omızına dek ve 

omzundan iki dizlerine iner 148b/15, biribiri altına dek aşaġa olduġçün 196a/29. 

diyü : 

memesin śarmaķ köşek memesün diyü 119b/03, ķavį olsun diyü 125b/05, gözleri 

dutulsun aķmasın diyü 129a/11, köşegi emmesün diyü 133a/20, ben nažm itdüm 

diyü 138a/21, bulaşmasun diyü edük üstüne geyerler 151a/14, ķalem yürütmek 

bilürsün diyü 156b/15, ķıġırsın diyü 197b/20. 

gibi : 

üzeri dülend gibi köpüklenüp ķabarmaķ 128b/11, aşaġa itmek inĥidār gibi 

eżdāddandur 130a/27, üzerini bürimek taġŧiyetün gibi 135a/09, arslan pençeleri 

gibi pençeleri olur 164b/19, od nār gibi ve şol yanıķ 165a/17, ĥelāl olmayan 

nesne ĥarām gibi 165b/12, ķınlıķ ķaĥŧ gibi ve silik 169b/23, iñildisi gibi 

buzlaması 175b/15, daħı demüri çeküp direk gibi uzatmaķ 181a/29. 

içün : 

yaġı tozdan śaķlamaķ içün 103b/03, bir kimse içün ŧaleb itmek 109a/14, oġlanuñ 

śırrın śınamaķ içün 128a/05, daħı peyġamberler ile śavaşmaķ içün divşirilen 

ŧāyifelere 165b/29, buġday ķoymaķ içün 176b/12, devenüñ ġayri içün 177a/19, 

geyik avlamaķ içün yire dikerler 194b/14. 

ile : 

bunuñ ile ķanāǾat idüp iktifā itmek 128a/28, göz idişmek ve gözleri ile işaret 

129b/14, gökçek ķoķulu nesnenüñ ķoķusu ile ķoķulanmaķ 133a/19, evvelinden 

çoķ nesne ile faħirlenmeķ 148b/06, gice ile gündüze 148b/20, güz faślı ki yaz 

faślı ile ķış faślınuñ ortasıdur 181b/24. 
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ķadar : 

deve güci yitdügi ķadar yürümek 124b/10, bir kimesne śusuzluķu ķanmayacaķ 

ķadar  śu içmek 129b/14, çekirge ķadar var 148a/20, senüñ üzeriñde şu ķadar 

māl vardur 197b/16. 

ķarşu: 

śabāĥa ķarşu ŧaǾām yidürmek 123a/21, güneşe ķarşu ķurutmaķ 128a/05,  bir 

nesni güneşe ķarşu serip ķurutmaķ 131b/01, güneşe ķarşu durur 148a/21. 

śoñra: 

kimesnenüñ ĥaķķını inkārdan śoñra 126/10, bir nesni bozulduķdan śoñra evvelki 

gibi düzüp ķoşup oñarmaķ 128a/08, unutduķdan śoñra gine ħāŧıra gelüp 

137b/25, deve bir defǾa śuvarduķdan śoñra 138a/29, atduķdan śoñra dürmek 

141a/11, andan śoñra bir kimse 161a/20, evvel biten çoķ yemişden śoñra biten 

yemişe 187b/29. 

 

2.2.7. Fiiller 

 

2.2.7.1. Şahıs Ekleri 

İnceleme metnimizde üç tip şahıs ekinin kullanıldığını görmekteyiz. Bunlar, 

şahıs zamiri ve iyelik kökenli şahıs ekleri ile emir kipinde kullanılan şahıs ekleridir. 

 

2.2.7.1.1. Şahıs Zamiri Kökenli Şahıs Ekleri 

2. tekil şahıs zamiri : -sIn 

Ǿannā di-r+sin 101a/13, sen anı ķazup çık-ar-ır+sın 102b/02, Ǿavratına anasuñ 

arķasına beñz+e-r+sin 126b/07, telaffuž id-er+sin 146a/08. 

 

2.2.7.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

1. tekil şahıs : -°m 

bu sözü ben söyle-di+m 138a/21.  

2. tekil şahıs : -°ñ 

yum-sa-y-du+ñ 105a/08,  bir kimseye günāhkār ol-du+ñ  dimek 114b/08, yanıl-

dı+ñ ve yañlış söyle-di+ñ dimek 134b/16, ıśśı ol-du+ñ 164a/22. 

 

2.2.7.1.3. Emir Kipinde Kullanılan Şahıs Ekleri 

Emir eki, hem kip hem şahıs ekidir. Emir kipi,  “2.2.7.2.2.1. Emir Kipi” başlığı 

altında incelenmiştir. 
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2.2.7.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

2.2.7.2.1. Bildirme/Haber Kipi Ekleri 

2.2.7.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman: -dU 

1. tekil şahıs: 

bu sözü ben söyle-di+m  ve bu şiǾri ben di-dü+m ve ben nažm it-dü+m 138a/21. 

2. tekil şahıs: 

yum-sa-y-du+ñ yükselip yumarur 105a/08, bir kimseye günāhkār ol-du+ñ 

114b/09, yañıl-dı+ñ ve yañlış söyle-di+ñ dimek 134b/26. 

3.tekil şahıs: 

eyvān ol-dı 101a/01, naķś olunan nesneye isim ol-dı 104a/04, yıl śavaş vāķiǾ ol-

dı 107a/24, günāhı işle-di  dimek 117a/21, Ǿıvaż ķıl-ın-dı 121a/18, istiǾmāl ol-

un-du 151a/26, ol-dı 191a/28. 

1. çoğul şahıs: 

śavāb söyle-dü+k ve ŧoġru söyle-dü+k 125b/05, bir kimesni yañıltmaķ ve yañıl-

dı+k dimek 129b/07. 

3.çoğul şahıs: 

anuñla nesne gör-di+ler 107b/25, ceǾāri di-di+ler 152b/29, istiǾmāl it-di+ler 

179a/07, putı daħı gid-er-di+ler 187a/18, śavaş it-di+ler 194a/02. 

 

2.2.7.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş 

3. tekil şahıs: 

baǾżı luġātde śovuķdan baş agrısı di-miş 105b/07, fārisįden Ǿarabį ķıl-ın-mış 

109a/20, kiçirik iy demüri di-miş 114a/03, on ay geçmiş ol-maķ 127b/08, düz-

ül-miş olmaķ 131b/03, derisi ķurı-mış  ve ĥāli yatlı olmaķ 133a/11, bala ķar-ış-

mış ola 147b/16. 

 

2.2.7.2.1.3. Geniş Zaman: -°r 

3. tekil şahıs: 

yıldırım cemǾi burūķ gel-ür 105b/25, Ǿilm gibi cemǾi ebśār gel-ür  el-baśįrü 

görür bil-ür 107b/25, yaban ĥaşr ol-ur 111b/10, neye bul-ur-sa ŧolaş-ur 172b/08, 

biş-ir-il-ür 187b/07. 

3.çoğul şahıs: 

keçe ki ayak altına ķo-r+lar 105a/23, semer ur-ur+lar 105a/25, ķatıķ id-in-ir+ler 

1116/15, boynuna daķ-ar+lar 164a/07,  anuñla baş yu-r+lar 185b/23, bir miķdār 

ķaz-ar+lar 186b/10, ŧavar baġ-la-r+lar 187b/17. 

Geniş zamanın olumsuzu olarak metnimizde –mAz kullanılmıştır. 

ħālį ve boş ol-maz 104a/08, bunsuz źikr ol-un-maz  ve üzerine mukaddem ol-

maz 108a/06, bil-mez ve gör-mez geçinmek 128b/06, çoķluġundan kes-il-mez 

182b/20, gündüz gör-mez 186a/09. 
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2.2.7.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri 

2.2.7.2.2.1. Emir Kipi 

2. tekil şahıs: 

gel dinmeyen dügüne 126a/14. 

3. tekil şahıs: 

eyü ol-sun gerek yatlu ol-sun 111b/14, bir nice gün śaġmamaķ çoġ-al-sun diyü 

118a/10, biribirine uy-sun ŧaġ-ıl-ma-sun diyü 124b/29, nūr-lan-sun diyü 

131b/19, kükredügi vaķtin ıś-ır-ma-sun diyü 161b/16.  

3. çoğul şahıs: 

serpe serpe işemek butlacı śan-sın+lar diyü 129a/29, gerekse otur-sun+lar 

155a/04, vaŧanlarından çıķ-sın+lar  git-sin+ler 155a/04. 

 

2.2.7.2.2.2. Şart Kipi: -sA 

2. tekil şahıs: 

imdi ķaçan ki įhin di-se+ñ 101a/11, ķırbanuñ aġzını ŧaşına ķurup içinde śu iç-

se+ñ 119b/16, murād id-in-se+ñ 127a/22, ķaçan meftūĥ et-se+ñ 146a/08, ķurd-

sa+ñ 190a/24. 

3.tekil şahıs: 

ay on dörd gicelik ol-sa 103b/23,ammā ķanı aķmaya ve eger ķanı aķ-sa 108a/17, 

iki kişi ķan-dır-sa 116a/14, termānı ol-ma-sa 170a/14, ölmekden ķurtar-sa 

171b/12. 

3. çoğul şahıs: 

andan ķan al-sa+lar 107b/06, ĥayıżda gö-r-se+ler 122b/16, yıġ-sa+lar Ǿāmme di-

r+ler 129a/07. 

 

2.2.7.2.2.3. İstek Kipi: -A 

3. tekil şahıs: 

bir śınıfdur yir islām bul-a 105a/08, śol yanuña gid-e 105a/14, aķacaķ giñ yir ki 

içinde ovuķ ŧaşlar ol-a 108a/25, düzülmiş ol-a 150b/02, maĥv olup gid-e 

191b/25, düşdügi yirden gid-e 199a/18. 

2.2.7.2.2.4. Gereklilik Kipi 

İncelediğimiz metinde gereklilik kipinin yanında “gerek” sözcüğü de 

kullanılmıştır. 

bir nesni yaraķlamaķ ve ķolaylamaķ gerek 126a/18, esbābı ve yaraķı yasaķı 

gerek 127a/03, bir kimesneye bir nesni öde-melü 129a/24, ķan çıķarsın gerek 

189/16. 
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2.2.7.3. Birleşik Zaman Çekimleri 

2.2.7.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi: -dI 

2.2.7.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

 

2.2.7.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi: 

Ǿabdulmuŧŧalib di-r-ler+di 102a/05, Ǿalef virmeyüp ölünce ķo-r-lar+dı 111b/09, 

büyük yoldan ayrılan kiçirik yola di-r-ler+di 122b/08, öl-dür-ür+di 157b/15, 

otlar gez-er+di 174b/23. 

 

2.2.7.3.1.3. Şart Kipinin Hikâyesi: 

ayanı yum-sa-y+du+ñ 105a/08, veledinüñ veledi butlacı ol-sa-y+dı 174b/23,  

oķu-sa-y+du+ñ 192a/08. 

 

2.2.7.3.2. Şart Birleşik Çekimi: -sA 

Metnimizde sadece geniş zamanın şartlı billeşik çekimi vardır. 

bir kişi ķan-dı+sa 116a/15, ŧavarı ķolayına śalıvirmek meger ki neriye dil+e-r+se 

gide 124a/15, her ne ki elüñe gir-ür+se senüñ olsun dimek 129b/17, bir nesni her 

kime ol-ur+sa bildirmek 138a/27, nereye dön-er+se 148a/21, kimüñ uġra-r+sa 

157b/11, eyü yatlu ne bul-ur+sa 169b/11. 

 

2.2.7.4. Soru Eki : -mI 

irkek mi bilmekçün 121a/02, alup śatmaķ aġar mı göreyin 145a/11. 

2.2.7.5. Sıfat-Fiil Ekleri 

-AcaK: 

ŧaǾām biş-ir-ecek ocaķ 101b/07, gökcek ķoħulu nesne ķoy-acaķ ķab 110b/10, 

degirmen ŧaşınuñ dane dök-ül-ecek deliği 111a/10, kes-icek ve dir-ecek zamān 

151a/23,  beglere çek-eçek ve baġış-la-y-acaķ ve belek vir-ecek at 174a/28, ķar 

dök-ücek ve çörtük aķ-acaķ yirler 174b/05, aza-caķ Ǿaŧā ve aza-caķ naśįb 

192a/05. 

-An+: 

āħiri ol-ma-y-an nesne 110a/06, üç yüz ķanŧar nesne al-an ķaba 113a/02, bi'l-

umūr ol-an kimesneye 113b/15, ıraķ ol-an kimesne 148a/11, berk dikilüp dur-an 

kimesneye 149b/11, dola-n-an nesneye direr 150a/10, śayķal sürüp gir-en pasın 

182b/26. 

-dUK+: 

aç-ıl-ma-duķ ŧomurçuķ ġonca çiçek 105b/20, yir aķ-dar-duķ-ları śıġır 111a/25, 

et-tibrü bi'l-kesri sikke-le-n-me-dük altun paresi 115b/01, iş-le-me-dük günāhı 

117a/21, işid-il-me-dük söz 175a/29, del-in-me-dük inci utan-acaķ Ǿavrat 

180b/29. 
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-mAz+ 

yara-maz nesnenüñ ŧaşını bezeyüp tezyįn itmek 123a/07, gerek-mez  yire 

115a/24, iş+le-mez yola 127b/09, bir kimesne yil doķu-n-maz yire varmaķ 

133b/20, kendüye gerek-mez nesneye 143a/10, yara-maz iş 179a/01, geç-mez 

soķaġa 195b/05. 

-mIş+: 

bölük bölük ve tum tum bit-miş ve ŧaġınıķ bit-miş otlar 127b/11, iş üstüne ķon-

mış kimesnenüñ işi 128b/09, arpa śuyunda biş-miş ve yāħūd kepek śuyundan 

biş-miş bulamac 133a/28, ķırķ-ıl-mış ķuşuñ 149a/06, kesil-miş nesne 149a/25, 

demürden düz-ül-miş direk 150b/13, nesnesi ķal-ma-mış kişi 163b/22. 

 

 

 

2.2.7.6. Zarf-Fiil Ekleri 

-U+: 

çiçegi di-y-ü ķayd olunmışdur 113a/06, südi yalanında irkilsin di-y-ü müşterįye 

südlü gözüke 125a/14, yumşasın di-y-ü 166b/27, żiyā düşsün di-y-ü 190b/25. 

-Up+: 

bir nesneye baķ-up iǾtibār ve iltifāt itmek 125a/08, degnegi oda ķız-dır-up 

ergisin ŧoġrultmaķ 125a/29, bir nesne yıķ-ıl-up  vįrān olmaķ 128a/08, top+la-y-

up ve śar-up śar-ma-y-up yumaķ eylemek 134a/06, bir kimseden ķaç-up nefret 

id-üp ıraķ olmaķ 187b/05,  yaķla-n-up id-üp ħamı daħı dirler 189a/28.  

-mAdAn+: 

şol śudur ki anı yir ķo-madan śuvarur icine alur 102b/02, ķarışdırup biş-ir-meden 

yimek 107a/10, Ǿavrat boşan-madan eri andan çıķup atası evine gitmek 155a/10, 

şol biş-meden yinen sebzevāta  164a/24, daħı boġaz-la-n-madan ölen ŧavar 

187a/12, baġlanan ipi çek-meden burnun çürümek 190b/03. 

-IncA+: 

öñ ayaķları dizine var-ınca 116b/15, et kemügünden ayr-ıl-ınca bişmek 120b/15, 

bir daħı śu+śa-y-ınca oturmaķ 138a/29, var-ınca 149b/02, sesi kesil-ince 

aġlamaķ 178b/26, yumrısı ķal-ma-y-ınca 196b/12, beyniye ir-iş-ince 200a/12. 

 

-dIKCA+: 

ulaşıķ olup ve çek-dikçe 134b/24, ŧoġru-l-t-duķca 187a/29. 

-ken+: 

deri yüz-e-r-ken ve ķaz-ar-ken bıçaķ itdügi 118a/16, boġmaķ ĥınķ gibi ve yürü-

r-ken iki ķolların śalmaķ 120b/03, kuş uç-ar-ken yuķarı yuķarı uçmaķ 128a/22, 

gözü gör-ür-ken görmezlenmek  128b/14, boġaśını çek-er-ken ve çek-iş-dir-ir-

ken yırtmaķ 130b/01, otur-ur-ken  uyu-r-ken 147b/17, süzülüp in-er-ken ķanadın 

ķıcıldatmaķ 190b/21. 
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2.2.7.7. İsim-Fiil Ekleri 

-mAK+: 

ŧavara ŧaġ ur-maķ 128a/23, bir nesne Ǿādet ol-maķ et-taǾvįź śıġ-ın-maķ ve śıġ-ın-

dır-maķ 128b/25, ķan-dır-maķ ve bıraķ-maķ 129a/21, yumşa-l-t-maķ ve boş 

ey+le-mek 130a/28, em-mek ve daħı bir kimesne yüce-l-mek ve yüce ol-maķ 

iste-mek 131a/14, çırnaķ-la-maķ ve derisin yırtup ķıvır-maķ 189b/05, daħı git-

mek ve geç-mek ve gün-dür-me-mek 198b/22, çıķıçaķ yire ur-maķ 191a/01. 

 

-mA+: 

śuyı içe ķan-ma+y+a 102b/15, ķanı aķ-ma+y+a 108a/17, gerek ol-ma diyü 

126b/18,  śalıvir-me-y-e 143a/22, ķarār it-me-y-e 143b/10, hiç ot bit-ir-me-y-e 

186a/17, adları bil-in-me-y-e 195b/03. 

 

2.2.7.8. Birleşik Fiiller 

2.2.7.8.1. İsim + Yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 

et-: 

bir kimesneye bir nesne gümān etdirmek 101a/03, bir kimesne bir kimesneye bir 

nesni fevt etdirmek 131a/09, tımar etmekde 149b/10. 

eyle-: 

gökleri seyerān eyledi 106a/05, yaş eylemek ve ķavminüñ ve ķabįlesinüñ 

ħāŧırların ħoş eyleyüp śıla eylemek 110b/01, helāk eylemek 114a/13, dünyāyı 

tamām iĥāŧa eylemişdür 115b/16, pāk ve ŧuru eylemek 119b/08, ħoşnūd eylemek 

121b/25, ħayırla duǾā eylemek 124b/12, Ǿilāc eylemek 131b/20, ŧoġrı eylemek 

132b/27, āvāze eylemek 134b/16, inkār eylemek 148a/01, kem eylemek 167a/16, 

ħāśś eylemek 183b/19, sünnet eylemek 186a/14. 

it- 

zebūn itmek 101a/09, ħoşnūd itmek 122a/01, söz naķl itmek ve bir nesni çirkin 

itmek 127a/13, serzeniş itmek 129a/08, fikr itmek 130a/05, vezn itmek 132a/17, 

nisbet itmek 133b/03, defn itmek 134b/14, ķabūl itmek 137a/28, āşikāre itmek 

137b/23, ħor ve źelįl itmek 141b/19, ķıyās itmek 166b/14, menǾ itmek 169a/27, 

büryān itmek 175a/11, ziyān itmek 191b/11. 

ķıl-: 

mürebbā ķılmaķ 126a/12, namāz ķılarken 127a/05, Ǿömür uzatmaķ ve uzun 

ķılmaķ 128b/06, fedā ķılmaķ 130a/16, āşikāre ķılmaķ 130b/04, fikirli ķılmaķ 

130b/23, ve arı pāk ķılmaķ 131b/04, tekrār ķılmaķ 133b/06, tecrübe ķılmaķ 

136a/02, ĥāżır ķılmaķ 138a/08. 

 

ol-: 

yaş olmaķ 110b/09, fevķinde olmaķ 112b/22, müteġayyir olmaķ 114b/19, rūşen 

olmaķ 117a/12, itmege ķādir olmaķ 137a/01, yir yumşayup śovuķ olmaķ 

137b/03, ziyāde olmaķ 139a/14, tamām olmaķ 141b/07, nesne olmaķ ve yigit 
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olmaķ ve vāķiǾ olmaķ 162a/15, āzād olmaķ 164b/04, sākin olmaķ 173b/26, 

esbāb ucuz olmaķ 179b/25. 

olun-: 

vażǾ olunmışdur 101b/14, fehm olunmaya 109b/02, maǾnāsına istiǾmāl olundı 

119a/05, ĥayż Ǿadd olunmaz 122b/16, nisbet olunur 148b/25, rivāyet olunur 

154b/16, 157b/25, nehy olundı 160a/06, ĥıfž olunup 168b/20, cezm olunmaz 

177a/24. 

 

al-: 

ķonuķ almaķ 125b/27, bir nesni ivediyle almaķ ve köymedin tįz almaķ 126b/29, 

Ǿāmilliķ almaķ 128b/09,  kirāya ve icāreye almaķ 133b/09, biribirinden söz 

almaķ 135a/19, göñül almaķ 187a/13. 

bul-: 

žafer bulmaķ 110b/03, fetĥi sükūn bulmaķ 112a/12, ħayır bulmaķ 128a/13, 

bahāne bulmaķ 129a/05, ķuvvet bulmaķ 137a/01. 

vir-: 

ilenc virmek 113a/12, zamān virmek ve gün virmek 114b/09, Ǿivaż virmek 

116b/07, ŧarlıķ virmek 131a/25, ħaber virmek 134a/14, niǾmet virmek 139a/05, 

āvāze virmek 183a/18. 

 

2.2.7.8.2 Fiil + Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Eylemler 

Ǿavrat alıvirmek 101a/08, śalıvirilmiş 107a/25, , nesneyi söyleyivirmek 117a/12, 

ķoyıvirile 189a/01. 

 

2.2.9. Ek Fiil / İsim Fiil 

2.2.9.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi 

müǿźźini i-di 110b/03,  vāriŝ i-di 121b/02, aślında velįd i-di 134b/22, aślında 

temaŧŧuŧ i-di 136b/21, Ǿādetleri bu i-di 185a/19, demyün i-di 200b/14, şeklinde i-

di 201a/09. 

2.2.9.2. Şart Kipi 

eger ŧatlu i-se 128a/19, nesni ne var i-se 138a/02. 

 

2.2.9.3. Geniş Zaman 

dört luġāt var+dur 101b/04, bir ot+dur 104a/19, şol tāze aġac fidāncıġı+dur 

107a/07, yoġın aġac+dur 157a/29, bu+n+dan+dur 157b/27, bulut+dur 160a/19, 

ĥavlı+dur 176b/12, yoħsul+dur 188b/15. 
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2.2.10. Yabancı Unsurlar 

2.2.10.1. Arapça Unsurlar 

2.2.10.1.1. Başa Gelenler 

bi- : İle, için. 

bi-feteĥatin śıçramaķ 107a/09, bi-żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti 114b/16. 

lā- : Yok, değil. 

lā büdde minhü ey lā firāķa 103b/05, lā ġayrü 137a/16. 

2.2.10.1.2. Sona Gelenler 

-āt : Çoğul bildirir. 

bölükler cemāǾāt 105b/05, ħayrun keŝįrün cemǾi berekāt gelür 106a/16. 

-į : Nispet, sahiplik bildirir. 

türkį at 105a/24, fārisįden Ǿarabį 109a/20. 

-iyyet : Nispet bildirir. 

zamān-ı cāhiliyyetde 103a/04, vuķā ve vaķiyyetündür 133a/03. 
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3. METİN 

 

99b 

01. mehmūzü'l-fādur ve daħı bir nesni bir nesneye ulaşdırmaķ ve yapışdırmaķ el-

įśāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir kimesne bir kimesneye iş ıśmarlamaķ ve 

istemek ki kendü ġāǿib 

02. iken işleye gerek śaġ iken olsun ve gerekse öldükden śoñra olsun ve bir 

kimesne bir kimesni kendü yirine vaśį dikmek ki öldükden śoñra mālından 

03. ve ufaķ evlādından taśarruf ide ve bir kimesne bir kimesne içün kendü 

mālından bir nesni öldükden śoñra vaśiyyet idüp aña temlįk itmek yuķālü 

<Arapça> 

04. <Arapça> el-įżāĥ 

05. bi'l-kesri bir nesni bellü ve āşikāre ķılmaķ ižhār gibi ve daħı bir kimesnenüñ 

aķ yüzlü evlādı olmaķ ve daħı bir nesneye muŧŧaliǾ olmaķ el-eyżu bi'l-fetĥi 

bir kimesne giri dönmek 

06. rucūǾ gibi yuķālü <Arapça> ve daħı śayrūret maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça> el-įżāǾu  

07. bi'l-kesri ivdirmek ve yeldirmek ve yürütdürmek ve tįz tįz yürütmek ve 

segretdirmek ve daħı bir kimesneye bāzārında ziyān itdirmek ve ziyānkār 

ķılmaķ el-įżāmü  

08. bi'l-kesri yire degmesün diyü eti ŧaǾām üzerine ķomaķ veya sofra üzerine 

ķomaķ ve ġayri nesne üzerine ķomaķ yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ve daħı et içün üzerine ķoyacıķ nesne düzmek el-įŧāǿü bi'l-kesri 

ve'l-meddi bir kimesneye bir nesni ayaķıyla basdırmaķ ve ayaķlatmaķ ve 

çignetmek 

10. yaǾnį bir nesni bir kimesnenüñ öñüne bıraķıp daħı o daħı ayaķını anuñ 

üzerine ķomaķ ve daħı įŧāǿün şiǾrüñ ķāfiyesini giri döndürmek iǾādetü'l-

ķāfiyeti 

11. maǾnāsına el-eyŧalü bi'l-fetĥi bögür ħāśıra gibi cemǾi eyāŧilü gelür el-įŧānü 

bi'l-kesri bir yiri vaŧan dutunmaķ ve zaĥmān idinmek el-Ǿįǿābü bi'l-kesri bir  

12. nesni kökünden ve dibinden ķoparmaķ ve bir nesnenüñ ŧolayı yanını çevirip 

ķapılamaķ ve daħı bir bölük cemāǾat dirilüp divşirilüp bir yire çıķ- 

13. –maķ ve bir yire yıġılmaķ ve bir nesni dirip divşirip bir yire getürmek ve 

daħı bir ķavm bir yirden göçüp ŧaġılıp yirlerinde hįç kimesne ķalma- 

14. -maķ el-įǾāŝü bi'l-kesri bir kimesne yumşaķ yire ve ayaķ batar yire irişmek 

ve daħı mālı isrāfla ħarcanmaķ ve gerek olmaz yire de çoķ ħarcanmaķ 

15. isrāf gibi el-iǾādü bi'l-kesri bir kimseni ķorķutmaķ ve ķorķuvirmek el-įǾārü 

baħşişi az ķılmaķ ve ġayri nesne ķılmaķ ve az itmek el-įǾāzü bi'l-kesri bir 

kimesneye 

16. bir nesne buyurmaķ ve ķorķutmaķ yuķālü <Arapça> el-įǾākü bi'l-kesri itler 

avuñ ve canavaruñ üzerine çıkıp ve üşüp 

17. daħı ŧopraķa bulamak ve daħı ŧavar ĥavż ķatında śu içerken ķalabalıķ idüp 

śıķışmaķ ve biribirinüñ üzerlerine binikişmek ve daħı bahādır 

18. kişiler śavaşda ve cengde biribiriyle uġraşmaķ ve ŧoķuşma ve dövüşme el-

įǾāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesni bir ķabuñ içine ķoyup śaķlamaķ  

19. el-įġādü bi'l-kesri śuyı berk ķızdırmaķ ve ıssı idüp ķaynatmaķ ve daħı südüñ 

içine ıssı ŧaş ve ķızķın ŧaş bıraķmaķ südi ķızdırmaķ 
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20. ve yasnatmaķ ve daħı ħarāc divşirici kimesne ħarācı bütün almaķ ve daħı 

pādişāh bir yiri bir kimesneye virüp daħı ħarācın almaķ ve daħı az olur ki 

21. żamān-ı ĥarāca daħı įġār dirler ve daħı įġār bir kimesni ķatı ķaķıtmaķ ve 

ziyāde tasalandırmaķ ve tasa ile yaķup yandırmaķ el-įġālü bi'l-kesri ıraķ 

22. gitmek ve uzaķ gitmek ve daħı bir yād vilāyete çoķ dutup girüp gitmek ve 

ıraķlaşmaķ ve ķatı gitmek ve berk yürimek ve diķķatle gitmek el-įġārü bi'l-

kesri 

23. ivmek ve tįz yürimek el-įġāżu miŝlühü veznen ve maǾnen el-įfāǾu bi'l-kesri 

oġlanı büyüyüp yigit olmaķ ve ism-i fāǾili yāfiǾ gelür Ǿalā ġayr-i ķıyās 

24. el-eyfāǾu bi'l-fetĥi cemǾu'l-yefaǾ el-įfāķu bi'l-kesri oķı kirişe gezlemek ve 

kirişe urmaķ atmaķ içün yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-įfāǿü bi'l-kesri bir kimesne Ǿahdine vefā idüp yirine getürmek 

ve borcunı tamām virmek ve bir nesnenüñ üzerine çıķmaķ ve maŧlaǾ 

 

100a 

 

01. olmaķ el-įfāĥu bi'l-kesri ŧavaruñ ŧırnaķı ķatı ve berk olmaķ el-įfāśu bi'l-kesri 

Allāhü TeǾa. bir kimesnenüñ boyununı ķıśa eylemek ve ķıśa boyunlu ķalmaķ 

02. el-įķāru bi'l-kesri od yandırmaķ el-įķāžu bi'l-kesri uyķudan uyarmaķ tenbįh 

gibi ve yirden toz ķoparmaķ ve ġavġā ķoparmaķ ve fitne uyarmaķ 

03. ve ķoparmaķ el-įķāǾu yire bıraķmaķ ve düşürmek ve uġratmaķ ve daħı 

düşmen üzerine añsız ve nāgāh basķın itmek ve şeb-ħūn itmek 

04. yuķālü <Arapça> el-įķāfü bi'l-kesri bir kimesne içinde 

05. olup işleyici durduķı işden yaġlınup vaz gelmek ve daħı bir kimesne bir yirde 

duraķomaķ ve daħı bir nesni vaķf idüp śatıdan ķomaķ el-įķānü bi'l-kesri bir 

nesne 

06. gümānsız bilmek ve bilmesinde gümānsız olmaķ  el-įkāǿü bi'l-kesri ve'l-

meddi bir kimesneye söykenecek ve ŧayanacaķ nesne dikivirmek ve söyke 

idivirmek 

07. bu maǾnāya mehmūzü'l-lāmdur ve daħı çuvāl gibi ve tulum gibi ve ķırba gibi 

ķaplaruñ içini ŧoldurup daħı aġzını bir nesneyle baġlamaķ ve daħı nākeslik 

ve baħįl 

08. lıķ eylemek ve ŧoldurmaķ bu maǾnālara lefįf-i mafrūķdur el-įkāfü bi'l-kesri 

ŧavar semeri ve palanı ve daħı semerlemek ve palanlamaķ ve ŧavara palan 

urmaķ ve 

09. ev ŧamlamaķ ve ŧam ŧamlamaķ el-eyketü bi'l-fetĥi sıķ mişe ve çoķum aġaç 

şeceretün keŝįratün mülteffün maǾnāsına cemǾi eykün gelür bi-ĥaźfi't-tāǿi el-

įkārü bi'l-kesri bir nesni 

10. ŧoldurmaķ el-įkālü bi'l-kesri mehmūzü'l-fāǿi bir kimesne bir kimesneye 

ŧaǾām yidirmek ve ŧaǾāmlandırmaķ ve daħı bir nesni bir nesneye yidirmek ve 

daħı ķovuculuķ eylemek 

11. ķov ķovalamaķ el-įlācü bi'l-kesri bir nesni bir nesnenüñ içine ķoymaķ ve 

içine ve arasına ķatmaķ el-įlādü bi'l-kesri Ǿavrat ŧoġurmalu olmaķ ve 

ŧoġurmaķa 

12. yaķįn olmaķ ve ŧavar ŧoġurmaķa yaķįn olmaķ ve daħı ķaravaşa oġlan 

ŧoġurdup ümmü'l-veled ķılmaķ istįlād gibi el-įlāǾu bi'l-kesri bir kimesne bir 

kimesni bir nesneye ĥarįś 

13. ķılmaķ ve zįyade arzulatmaķ ve arzūmend ķılmaķ el-įlāġu bi'l-kesri ite dili 

ucuyla nesne içirtmek ve nesne yalatmaķ ve yalandırmaķ el-įlāfü bi'l-kesri 
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bir ŧavarı 

14. bir ŧavarıyla ögürleşdirmek ve ögrenişdirmek ve birbiriyle üleşdirmeķ ve 

daħı bir kimesne bir yire üns ŧutup ükrenişmek ve bir ŧavar ŧavarile ünüs 

15. ŧutup ükrenişmek ve daħı biñden eksik olan nesni biñ eylemek ve daħı 

biñden eksik olan nesne biñ olmaķ mehmūzü'l-fāǿdur įletün bi'l-fetĥi bir 

mevżiǾüñ adıdur 

16. įl bi'l-kesri Allāhü TeǾālā'nuñ isimlerinden bir isimdür Ǿİbrān dilince ve 

Süryān dilincedür ve ķavlühüm <Arapça> el-üyyelü bi-żammetin 

17. ŝümme fetĥatin maǾa teşdįdin cemǾu'l-iyel gibi ķoyulmış ve uyuşmış ve 

çürümiş süde ve ķoyulmış bala ve ġayri nesneye dirler ve daħı üyyel bi-

żammi'l-hemzeti ve kesrihā ve fetĥi'l-yāǿi 

18. 'l-müşeddedeti fįhįmā ŧaġ keçisinüñ irkegine ve tekesine dirler ki ima keçi 

dirler źekerü'l-evǾāl maǾnāsına cemǾi eyāyil gelür bi'l-fetĥi iliyā bi-

kesrateyni beynehümā sükūnün ŝümme 

19. fetĥatin ŝümme elifin maķśūretin Ķudus-i Mübāreke dirler Beytü'l-Maķdis 

gibi keźā fi'l-Maġribi el-iyālü ve'l-iyāletü bi'l-kesri fįhimā bir nesni görüp 

gözetmek ve eyüce tımar idüp ve śaķla- 

20. –yup  beklemek yuķālü <Arapça> el-įlāmü bi'l-kesri aġrıtmaķ ve acıtmaķ ve 

incitmek įcāǾ 

21. gibi ve daħı gelin dügünü eylemek yaǾnį bir kimesne evlendigi ve Ǿavrat 

aldıġı vaķitde ve girdek gicesinde ŧaǾām bişirüp ķonuķluķ eylemek el-įlānü 

bi'l-kesri bir kimesne- 

22. –nüñ Ǿaķlını giderüp ve şaşırup ĥayrān eylemek ve daħı śuyı śaĥrāya ve yazı 

yire śalıvirüp aķıtmaķ el-įlāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir kimesne and içmek 

ĥalf gibi bu maǾnāya 

23. mehmūzü'l-fāǿdur ve daħı bir nesni bir nesneye yaķlaşdırmaķ ve 

yaķįnlaşdırmaķ ve bir kimseye bir nesne virmek ve bir nesne bir kimseye 

yaķįn olmaķ ve bir kimesni bir iş üzerine ķomaķ 

24. ve bir iş ıśmarlamaķ bu maǾnālara lefįfü mefrūķdur el-eymü ve'l-eymetü bi'l-

fetĥi fįhimā ve'l-eymānü bi-fetĥateyni ve'l-üyūmü bi-żammeteyni Ǿavrat 

ersiz ve er Ǿavratsız olmaķ 

25. yuķālü <Arapça> eymün bi'l-fetĥi yılana dirler ĥayyetün gibi aślında 

 

100b 

 

01. eymün idi bi-teşdįdi'l-yāǿi śoñra taħfįf olundı cemǾi uyūmün gelür bi-

żammeteyni el-eyümmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa teşdįdin erken er 

ve erken Ǿavrat yaǾnį Ǿavratsız er gerekse 

02. bir defǾa olunmış olsun gerekse olunmasun ve daħı ersiz Ǿavrat gerekse ķız 

oġlan olsun ve gerekse ŝeyyibe olsun ve ŧul olsun ve Ǿinde'l-baǾż 

03. eyyüm diyü ancaķ ŝeyyibe ve ŧul Ǿavrata yaǾnį ardın ķalmış Ǿavrata dirler 

cemǾi eyāmir gelür bi-ŝelāŝi feteĥātin maǾa'l-ġayni el-įmānetü bi'l-kesri 

Ǿavratı ersiz ķalmaķ ve eri 

04. Ǿavratsız ķalmaķ yuķālü <Arapça> el-iyāmü bi'l-kesri tütüne dirler duħān 

gibi cemǾi üymün gelür bi-żammeteyni ve daħı iyāmün bal arusına tütün 

virmek 

05. ve tütün ķomaķ ķovandan çıķarmaķ daħı balın almaķ içün yuķālü <Arapça> 

06. mā fįhā el-eyyimetü bi-fetĥatin ŝümme kesretin ŝümme teşdįdin cemǾu'l-

įmāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi mehmūzü'l-lāmi bir kimesne bir kimesneye eliyle 
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işāret itmek veya göziyle işāret itmek veya 

07. ķaşıyla işāret itmek el-įmārü bi'l-kesri bir nesni çoķ eylemek ve çoġaltmaķ 

tekŝįr gibi el-įmāżu bi'l-kesri yıldırım şaķımaķ ve şimşek şaķımaķ ve 

yalabımaķ ve yıldıra- 

08. –yup daħı gök yüzüne yayılmaķ ve ŧaġılmaķ ve bir kimesne bir nesneye 

uġurladın göz ucuyla baķmaķ el-įmānü bi'l-kesri inanmaķ taśdįķ gibi ve 

ķorķudan ķur- 

09. –tarmaķ bu maǾnāya mehmūzü'l-fāǿdur ve daħı bir nesne uġurlu olmaķ ve 

mübārek olmaķ ve daħı bir kimesne Yemen diyārına varmaķ ve Yemen'e 

varmaķ ve daħı yoluñ śaġ 

10. yanına yürimek bu maǾnālara muǾtellü'l-fāǿ yāyidür yuķālü <Arapça> el-

eymenü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün śaġ cānib ki eyserüñ żıddıdur 

cemǾi eyāmin gelür 

11. ve daħı eymen śaġ cānibde olan kişiye dirler ve daħı eymen uġurlu mübārek 

nesneye dirler müǿenneŝi yümnāǿü bi-vezni ĥamrāǿe ve cemǾileri yümünün 

gelür bi'ż-żammi 

12. el-eymenü bi-fetĥatin ŝümme sükūnün ŝümme żammetin ve'l-eymānü bi'l-

fetĥi cemǾu'l-yemįni ve daħı Eymenullāh bir isimdür ki ķasem içün ve and 

içmek vażǾ olunmışdur ekŝer-i 

13. nuĥāt ķatında hemzesi vaśıl içündür ve az olur ki nūn ĥaźf idüp eymullāh 

dirler bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesrihā ve az olur ki yāǿ daħı ĥaźf iderler 

14. daħı imallāh dirler ve daħı az olur ki ancaķ mįm ķorlar daħı millāh bi-kesri'l-

mįmi ve żammetihā ve az olur ki hemze ile yā ĥaźf iderler daħı münullāh 

dirler bi-żammeteyni 

15. ve bi-fetĥi'n-nūni eyżan ve mini'llāh direlr bi-kesrateyni ve daħı ümm-i 

eymen bir Ǿavratuñ adıdur ki Rasūllullāh Ǿa. m. āzād itmişdi Rasūlullāh 

evlādına tımar 

16. iderdi Rasūllullāh anı Zeyd'e nikāĥlandırdı daħı Zeyd'üñ Üsāme adlu oġlı ol 

ħātūndan ŧoġdı el-eynü bi'l-fetĥi bir isimdür ki bunu- 

17. –ñıla mekāndan śorarlar ve daħı yorulmaķ ve yorķurmaķ aǾbāǿü gibi ve daħı 

bir nesne yaķįn olmaķ ve zamānı gelmek ve bābühümā bāǾa ve daħı ĥįn 

maǾnāsına da  

18. gelür yuķālü <Arapça> eynün yılana dirler ĥayyetün gibi eyyānü bi-

fetĥateyni maǾa teşdįdi'l-yāǿi bi-kesri'l-yāǿi eyżan bir isimdür ki bunuñla 

19. zamāndan śorarlar metā gibi el-įnāŝü bi'l-kesri Ǿavrat ķız ŧoġurmaķ ve ŧavar 

dişi ŧoġurmaķ mehmūzü'l-fāǿi el-įnāsü bi'l-kesri bir nesni bir nesneyle ünüs  

20. dutdurup ögürleşdirmek ve ögrenişdirmek ve bir nesni görmek ibśār gibi ve 

bilmek Ǿilim gibi ve işitmek semā gibi el-įnāżu atı yürütdürmek ve ķatı 

bişirmemek 

21. ve yarı bişirüp yarı bişirmemek yaǾnį eridi bişirmemek mehmūzü'l-fādur el-

ibnāǾu yemiş olup yumşamaķ yuķālü <Arapça> el-įnāfü  

22. bi'l-kesri bir kimesne ŧavarına yinmemiş ve otlanmamış ot arayup bulup daħı 

otlatmaķ ve yidirmek ve daħı bir kimesnenüñ burnuna maraż yetişdirüp 

23. aġrıdup acıtmaķ el-įnāķ bi'l-kesri bir kimesneye bir nesne ħoş gelmek ve 

güzel gelmek ve ŧañsıķ gelmek iǾcāb gibi el-įnāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir 

kimesne bir kimesneyi ŧutaķomaķ 

24. ve añlayup alıķomaķ ve arda ķomaķ ve giride ķalmaķ ĥabs ve teǿħįr gibi ve 

bir kimseye zaĥmet itmek ve bir nesni zebūn ve żaǾįf itmek el-eyvānü bi'l-

kesri büyük ve yüce 

25. śoffa ve yüce köşk ķaśr gibi ve minhü eyvān-ı kisrā cemǾi eyvānāt ve evāvįn 
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gelür aślında āvān idi bi-teşdįdi'l-vāvi evvel ki vāv yāya ķalb olunup 

 

 

101a 

 

01. eyvān oldı el-įvāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir kimesne bir kimesni yirine ve 

yurduna indirmek ve ķondurmaķ ve bir kimesne ve bir kimesneye ev ve 

menzil virmek bir yire endirmek ve 

02. ķondurmaķ el-įhābü bi'l-kesri bir nesne bir yirde dāǾim olup durmaķ el-įhātü 

bi'l-kesri et ķoķmaķ ve ķoķusı azmaķ ve yimek entān gibi el-įhāmü  

03. bi'l-kesri bir kimesneye bir nesne gümān etdirmek ve göñlüne bir nesne 

düşürmek ve bıraķmaķ ve bir nesni bir yirde bıraķup ķoyup gitmek ve bir 

miķdār nesni ĥisābdan düşür- 

04. –mek ve daħı bir nesnenüñ arasından ve içinden bir nesni düşürmek ve 

gidermek yuķālü <Arapça>  

05. <Arapça> el-eyhemü bi'l-fetĥi ķulaķı śaġır kişi eśamm gibi ve bahādır kişi 

şucāǾ gibi ve müǿenneŝi behmāǿü bi-vezni ĥamrāǿe ve cemǾileri yühemün 

gelür 

06. bi'ż-żammi el-eyhemāni bi'l-fetĥi Ǿalā lafži't-teŝniyeti seyl ile yanķuna dirler 

ĥarįķ gibi ve Ǿinde'l-baǾż seyl ile yavız deveye dirler el-ihķānü miǾdenüvas  

07. didükleri ot el-įhālü bi'l-kesri ķorķutmaķ ve yañıltmaķ ve bir kimeyse bir 

nesni gümān etdirmek ve göñlüne bir nesne bıraķmaķ įhām gibi bu maǾnālar 

muǾtellü'l-fāǿdur ve daħı įhāl 

08. bir kimesne bir kimesni evlendirmek ve üzmek ve Ǿavrat alıvirmek ve bir 

yirüñ içine ķoymaķ bu maǾnāya mehmūzü'l-fāǿdur ve daħı įhāl demür ile 

olan ŧamķaya dirler 

09. źekerehü'l-Aħterį el-įhānü bi'l-kesri süst itmek ve zebūn itmek įh bi'l-kesri 

ism-i fiǾldür maǾnāsı sözden ve işden nesne artırmaķ istemek ve Ǿinde'l-baǾż 

tenvįn ile 

10. olsa sözlerden bir sözüñ arturmasın istemekdür ve tenvįnsiz olsa muħāŧab ile 

mütekellim arasında maǾhūd olan sözüñ artumasın istemek- 

11. –dür imdi ķaçan ki įhin diseñ tenvįn ile sözlerden bir sözi getür ve artır ve 

çoķ söyle dimek olur zįrā tenvįn tenkįr içündür ve ķaçan ki įh 

12. diseñ tenvįn siz senüñ ile benüm ve ikimiz arasında maǾhūd olan sözi söyle 

artıķ söyle dimek olur ve ķaçan ki bir kimesni menǾ idüp epsem duraķomak 

13. dileseñ eyyehā Ǿannā dirsin bi'l-kesri ve't-tenvįni ve ķaçan ki bir nesni ıraķ 

itmek ve ıraķ görmek dileseñ eyhen dirsin bi-fetĥi'l-hemzeti ŧur heyhāt 

maǾnāsına ve 

14. daħı az olur ki eyhāt daħı dirler heyhāt maǾnāsına ve az olur ki eyhān daħı 

dirler bi-sükūni'l-nūni el-įhāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesni eskitmek ve 

zebūn itmek 

15. ve yırtmaķ ve daħı bir nesni düşürmek ısķāŧ gibi faślün fįmā yecįǿü el-

iftiǾālü mine'l-mehmūzi'l-fāǿi fį hāźa'l-faśli el-įtitābü Ǿavrat yiñsiz 

16. ve yaķasız göñlek geymek el-itşābü bir nesne ķarış ķatış olmaķ ve ķarış 

muruş olmaķ iħtilāŧ gibi el-įtħādü iki kişi ceng içinde biribiriyle 

17. dutupmaķ el-įtbārü bir kimesne bir kimesneden ħurmāsı aġacını ve ġayri 

aġacını aşlayıvirmek istemek yuķālü <Arapça> 

18. ya bir naħle ev zereǾahu el-įtcādü bir kimesni kirāya dutmaķ ücrete dutmaķ 

el-įtizārü izār geymek ve futa dutunmaķ el-įtimārü buyruķ dutmaķ ve bir 
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kimesne 

19. bir kimesneyle ŧanışmaķ ve ŧanışıķ itmek el-įtilāfü bir kimesne bir 

kimesneyle ögür olmaķ ve ögürleşmek ve ögürenişmek ve biribiriyle 

ulaşmaķ ve uyuşmaķ 

20. el-įtināfü yiñi işi dutmaķ ve yiñi işe başlamaķ el-įtilāķu yıldıramaķ ve 

ışılamaķ ve şimşek şaķımaķ el-įtiġākü bir nesnenüñ aşaġası 

21. yuķarı dönümke ve yuķarısı aşaġa dönmek ve başı aşaġa olmaķ ve yüzi 

üzerine dökderilmek ve yir yutmaķ inķilāb gibi ve daħı bir nesnenüñ aşaġa- 

22. -sın yuķarı ve yuķarısın aşaġa döndürmek lāzım ve müteǾaddį olur el-įtikālü 

diş çürüyüp yinmek ve daħı ġayri nesne çürüyüp yinmek 

23. el-įtiŧāmü bir kimesnenüñ içi ķabıż olup dübüründen necįs çıķmamaķ el-

įtimānü bir kimesne bir kimesni emįn dutunmaķ ve emįn edinmek ve mine'l-

ecvefi 

24. 'l-mehmūzi'l-fāǿi el-įtiyābü giri dönmek rucūǾ gibi el-įtiyālü bir nesni 

düzetmek ve ögürmeķ ve düzüp ķoşmaķ ve biçmek ıślāĥ gibi ve mine'n-

nāķiśi 

25. 'l-mehmūzi'l-fāǿi el-įtisāǿü bir kimesne bir kimesnenüñ ardına uymaķ 

imtidāǿü gibi el-įtilāǿü and içmek bir işde taķśįrliķ itmek ve eksiklik itmek 

 

101b 

 

01. ve mine'l-muǾtelli'l-mehmūzi'l-Ǿayni el-įtiǿābü utanmaķ el-įtinārü yap yap 

yürimek ve yap yap olmaķ ve yap yap dutmaķ ve emmā cāǿe min bābi'l-

iftiǾāli  

02. mine'l-muǾtelli'l-fāǿi'l-vāvį ve'l-yāǿi feķad merre fį faśli'l-elifi ve't-tāǿi 

<Arapça> 

03. <Arapça> bābü'l-bāǿi ve mā baǾdehā mine'l-mużāǾafi ve ġayruhu faślü'l-bāǿi 

ve'l-hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā el-bāǿetü bi'l-meddi ve'l-hāǿi mevżiǾ 

04. ve menzil maǾnāsınadur ve daħı cimāǾ ve nikāĥ maǾnāsına dökülür bunda 

dört luġāt vardur evlāsı bāǿetündür bi'l-meddi ve't-tāǿi ikicisini bātündür bi'l-

hāǿi ve ġayri 

05. 'l-meddi bi-vezni'l-cāhi üçüncisi bāǿündür bi'l-meddi ve bi-ġayri'l-hāǿi ve 

dördüncisi bāhetündür bi'l-hāǿi bi-dūni'l-meddi el-bācü bi'l-fetĥi levn ve đarb 

maǾnāsınadur 

06. cemǾi bācāt gelür muǾarrabdür ve aślühü bi'l-Fārisiyyeti bāhā ey elvānü'l-

eŧǾime el-bābü ķapu cemǾi ebvāb gelür el-bācü renk ve nevǾi maǾnāsınadur 

cemǾi bācāt 

07. gelür Fārisį'den ǾArabį ķılınmışdur elvānü'l-eŧǾimeti el-bārü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-hemzeti çuķur ķazmaķ ve ķuyu ķazmaķ ve ŧaǾām bişirecek ocaķ ve 

çuķur ķaz- 

08. –maķ ve daħı bir nesni śaķlamaķ ve śaķlayuķomaķ ve zaħįr itmek yuķālü 

<Arapça>  

09. <Arapça> el-biǿrü bi-kesratin ŝümme hemzetin sākinetin ķuyuya dirler cemǾi 

ķılleti ābār bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme meddi'l-hemzeti Ǿalā vezni 

10. efǾālin ve ābār bi-meddi'l-hemzeti ve fetĥi'l-bāǿi Ǿalā vezni āŝār ve eǿbūr 

gelür bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ve cemǾi keŝreti biǿārün 

gelür bi'l-kesri ve meddi'l-hemzeti el-büǿūretü bi-żammetin 

11. ŝümme hemzetin sākinetin çuķur ĥafir gibi cemǾi buǿūr bi-żammetin ŝümme 

hemzetin meftūĥatin el-beǿįretün bi-fetĥatin ŝümme hemzetin meksūretin 
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ŝümme yāǿin sākinetin źaħįr olunup śaķlanan nesne cemǾi bāǿir 

12. gelür źeħāyir gibi el-bāsü bi'l-fetĥi Ǿaźāb ve ķatılıķ ve güçlük ve düşvārlıķ ve 

ķatı śu aş itmek teķūlü minhü <Arapça> 

13. <Arapça> el-buǿūsün bi'ż-żammi ŝümme hemzetin sākinetin ve'l-beǿįsü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin güçlük ve düşvārlıķ şiddet 

gibi ve ķatı yoħsul olmaķ 

14. şiddetü'l-ĥāceti maǾnāsına yuķālü <Arapça> bu maǾnāya beǿįsün isimdür ki 

maśdar mevżiǾine vażǾ olunmışdur ve daħı  

15. beǿįs Ǿalā vezni faǾįl yavız bahādır kimesneye dirler şucāǾ gibi ve daħı ķatı 

ve güç ve düşvār nesneye dirler śaǾbün ve şedįdün gibi yuķālü <Arapça> 

16. ve Ǿaźāb beǿįsün ey śaǾbün şedįdün ve biǿse fiǾlü źemmin teķūlü <Arapça> 

17. bi-fetĥi'l-bāǿi ve sükūni'l-hemzeti ve biǿise bi-kesrateyni ve biǿse bi'l-kesri 

ve sükūni'l-hemzeti ve daħı buǿūs güç ve düşvār nesneye dirler yuķālü 

<Arapça> 

18. şedįdün cemǾi ebǿūsün gelür bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ve 

daħı buǿsün güç ve düşvār ve yavız nesneye dirler dāhiye gibi el-bāǿisü bi-

vezni'n-nāśıri güç ve düşvār 

19. işe uġraş kişi daħı kötürüm olmış faķįr ve yoħsul ve muĥtāc kişi ve minhü'l-

bāǿis el-faķįr <Arapça> keźā fi'l-Maġribi el-beǿsāǿü bi'l-fetĥiw 

20. ve'l-meddi güçlük ve düşvārlıķ ve zaĥmet ve meşaķķat ve ŧarlıķ ve yoħsulluķ 

el-buǿsį bi-żammetin ŝümme sükūnin ŝümme fetĥatin ŝümme elifin yaramaz 

ve yatlı ĥāl ve yaramaz ve yatlı 

21. dirlik niǾmetinüñ żıddıdur el-bāķatü bi'l-fetĥi ŝümme'l-elifi bir nevǾi tere ve 

bir baġ ŧarçın cemǾi bāķāt gelür el-bābābtü bi-fetĥatin beynehümā sükūnün 

Ǿalā vezni'z-zelzeleti 

22. bir kimesne bir kimesneye baba ve ümmi dimek yaǾnį atam ve anam saña 

fidā olsun dimek yuķālü <Arapça>  

23. mebāǿābi gelür el-beǿbeǿü bi-hemzeteyni's-sākineti beynehümā'l-ūlā ve bi-

żamįri'l-bāǿeyni bi-vezni'l-bülbüli her nesnenüñ alśına ve gögüne dirler ve 

daħı zeyrek ve žarįf 

24. kişi ve daħı ĥākim ve seyyid maǾnāsına da gelür ve daħı sürmedān başına da 

dirler reǿsü'l-mükĥuleti maǾnāsına ve daħı çekirge gevdesine de dirler 

bedenü 

25. 'l-cerādi maǾnāsına ve daħı gözüñ ortasında olan ķaraca nesneye de dirler 

insānü'l-Ǿayni maǾnāsına ve daħı her nesnenüñ ortasına da dirler vasaŧu 

 

102a 

 

01. eş-şeyǿü maǾnāsına ve daħı ĥisār dįvārınun etegine dirler ve daħı źaĥdāǾ 

Ǿāleme dirler <Arapca> 

02. <Arapca> el-bādele bi-fetĥateyni beynehumā sukūnun ķoltuķ ile emicek 

arasındaġı 

yumruca etden cemǾi beǿādil gelür bi'l-fetĥi 

03. ve meddi'l-hemzeti ve kesri'd-dāli el-beǿvu bi-fetĥatin ŝümme sukūni 

hemzetin 

ükünmek ve ululanmaķ ve büyüklenmek yuķālü <Arapca> faślu 

04. 'l-bāǿi maǾa'l-bāǿi'l-uħrā ve mā yuŝelliŝuhumā el-bebbetu bi-fetĥateyni 

maǾa't-teşdįdi'l-bāǿi'ŝ-ŝāniyeti Ǿaķlı keskin kimesneye dirler aĥmaķ gibi ve 

daħı bebbetu bir kimesnenun laķabıdur ki ana 
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05. Ǿabdullāh bin el-ĥarŝ bin nevfel bin el-ĥarŝ bin Ǿabdulmuŧŧalib dirlerdi baśra 

şehrinuñ begi idi el-ebebbānu bi-fetĥateyni maǾ teşdįd'l-bāǿi'ŝ-ŝāniyeti nevǾi 

06. maǾnāsınadur ve levn maǾnāsınadur bac gibi yuķālü <Arapca> faślu'l-bāǿi 

ve't-tāǿi ve mā yuŝelliŝuhumā bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin 

07. kesmek yuķālü <Arapca> ve daħı kilįm ve ŧaylasān bu maǾnāya cemǾi butūt 

gelür biżammeteyni el-bettete bi-fetĥatin maǾa 

08. teşdįdi'l-yāǿi kesilmiş ve ayrılmış maķŧūǾ gibi ve daħı dondurmesi cāyiz 

olmayan nesne <Arapca> el-betātu 

09. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi kesilmek ve ayrılmaķ ve daħı azıķ ve sefer yaraķı zād ve 

cihaz gibi ve ev esbāb meŧāǾu'l-beyt gibi cemǾi ebittete gelür bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

10. el-bettātu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve elbittiyyu bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa 

teşdįdeyni kilįm ve ŧaylasān śatıcı ve ŧoķuyucı kimesne ve daħı bettāt 

ziyđāde ve ķatı 

11. kesici nesneye dirler el-bāttu bi-teşdįdi't-tāǿi kesici ķāŧiǾun gibi ve daħı arıķ 

ve Ǿaķlı kesik kişi el-betru bi'l-fetĥi bir nesni tamām itmedin kesmek yuķālü 

<Arapca> 

12. <Arapca> el-betere bi-fetĥateyni bir ŧavarun ķuyruķı kesilmek ve bābuhu 

ŧarabe el-bātiru kesici bi-kesri't-tāǿi muŧlaķā ve keskin ķılıc el-betrāǿu bi-

vezni'l-ĥamrāǿe teǿnįŝu 

13. 'l-ebteri yaǾnį ķuyruġı kesilmiş dişi ŧavar ve śonuna oġlı ve ķızı ķalmayan 

Ǿavrat taśġįru buteyrāǿu gelür bi-żammi'l-bāǿi ve fetĥi't-tāǿi ve minhu mā 

cāǿe fi'l-ĥadįŝ <Arapca> 

14. <Arapca> keźā fi'l-maġribi el-bitǾu bi-kesri'l-bāǿi ve sukūni't-tāǿi baldan 

iderler bir muskir şarābdur yemende olur 

15. nebįźu'l-Ǿasel dirler keźā fi'l-maġribi ve ecāze fi'ś-śiĥāĥi fetĥi't-tāǿi fįhi el-

beteǾu bi-fetĥateyni boyun uzun olup ķatı olmaķ <Arapca> 

16. yuķālü <Arapca> es-sekku bi'l-fetĥi kesmek ķaŧıǾ gibi ve daħı ve bir 

nesnenün 

17. ucuna yapışup ceküp ķoparmaķ el-bitketu bi'l-kesri kesilmiş ve üzülmiş 

nesne cemǾi bitek gelür bi-vezni'l-Ǿineb el-betlu bi'l-fetĥi bir nesne bir 

nesneden kesüp ayırmaķ ve ħasta eylemek yuķālü <Arapca> 

18. <Arapca> el-betūlu bi'l-fetĥi ŝümme'ż-żammi 

19. erden kesilmiş bākire ħatun ve Ǿinde'l-baǾż dunyādan kesilmiş ve allāhu teǾa. 

ŧaǾātinde yönelmiş ħatun kemā yuķālü <Arapca> ve daħı betūl diyu 

20. şol ħurmā fidānına dirler ki aślından ayrıla ve mustaġnį ola el-betįletu bi'l-

fetĥi ŝümme'l-kesri şol ħurmā fidānıdur ki aślından ayrılup mustaġnį ola ve 

her Ǿużuv ki atıla bile ola 

21. cemǾi betāyil gelür el-betvu bi'l-fetĥi bir yerde muķįm olup durmaķ yuķālü 

<Arapca> faślu'l-bāǿi ve'ŝ-ŝāǿi el-beŝāǿu bi'l-fetĥi ve'l-meddi yumşaķ ve āsān 

yir 

22. arżun sehletun gibi ve Ǿinde'l-baǾżi muǾayyen bir yerün adıdur Benį Selįm 

memleketinde el-beŝŝu be'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧaġıtmaķ ve ġam ve ġuśśa 

maǾnāsına ve ĥāl maǾnāsına daħı gelür 

23. yuķālü <Arapca> ve ŧaġılmış maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapca> 

24. <Arapca> el-beŝbeŝetu bi-vezni'z-zelzeleti ŧaġıtmaķ ve āşikāre itmek ve 

savurmaķ yuķālü <Arapca> 

25. <Arapca> eb-beŝratu bi'l-fetĥi uvacıķ sivilce ve ķabarcıķ ki yüzde ve 

gevdede cıķar cemǾi baŝrun bi'l-fetĥi ve buŝūrun gelür bi-żammeteyni el-

beŝįru ke'l-keŝįr veznen ve maǾnen 



46 

 

 

102b 

 

01. el-beŝru bi'l-fetĥi ve'l-beŝru bi-fetĥateyni ve'l-buŝūru bi-żammeteyni yüzde 

ve gevdede uvacıķ siviceler çıķmaķ yuķālü <Arapca> 

02. <Arapca> ve'l-beŝįru eyżan bi'l-fetĥi şol śudur ki anı yir ķomadan śuvarur 

icine alur ķacan ki berk yire ine sen anı ķazup çıķarırsın cemǾi buŝūr 

03. gelür bi-żammeteyni el-beŝiķu bi'l-fetĥi ve'l-kesri yaratmaķ ve yarmaķ 

yuķālü <Arapca> el-beŝnetu bi'l-fetĥi yumşaķ yir 

04. arżun lįnetun gibi <Arapca> el-beŝniyyetu bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūni ve 

teşdįdi'l-yāǿi şām vilāyetinde bir mevżiǾa mensūb buġdaydur ve Ǿinde'l-baǾż 

05. her buġday ki düz ve yumuşaķ yirde biter ana beŝniyyetun dirler faślu'l-bāǿi 

ve'l-cįmi el-beccu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yarmaķ şaķķ gibi ve dürtmek yuķālü 

<Arapca> 

06. <Arapca> el-bācu bi'l-fetĥi ve sukūni'l-hemzeti ve bi'l-elifi'l-lįneti eyżan 

nevǾun ve levnün yuķālü <Arapca> 

07. <Arapca> el-beccāǿu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-cįmi ve'l-meddi 

08. giñ ve bol nesne vāsiǾun gibi yuķālü <Arapca> ve becāǿu bir ķabįlenun 

adıdur <Arapca> el-becbecetu bi-vezni'z-zelzeleti şol fiǾledur ki 

09. kişi anı oġlancıķlar avuducaķ işler el-bācetu şorba ve ġayri yicek aş cemǾi 

bācāt gelür el-beccetu bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi büt śanem gibi el-becbācu 

10. ve'l-becbācetu bi'l-fetĥi şol kimesneye dirler ki semirup etlendikden śonra eti 

ıżŧırāb edüp oynaya el-bicādu alaca kilįm ki ǾArablar geyerler türkce kereki 

dirler 

11. el-bucūdu bi-żammeteyni muķįm olup durmaķ yuķālü <Arapca> el-

beccudetu bi'l-fetĥi ve'ż-żammi bilmek Ǿilm gibi yuķālü <Arapca> 

12. <Arapca> el-bucādetu bi'ż-żammi alaca boncuķ 

13. el-becbecu bi-fetĥateyni sevinüp şād olmaķ feraĥ gibi yuķālü <Arapca> el-

baĥru ve'l-baĥretu bi-fetĥateyni fįhimā göbek cıķup yu- 

14. -murlanmaķ ve dibi yoġunlamaķ yuķālü <Arapca> el-buĥru bi'ż-żammi 

emrun Ǿažįmun ve şerrun 

15. eb-buĥaretu bi'ż-żammi ve fetĥi'l-cįmi Ǿayıb ve ĥuzun ġuśśa cemǾi bucerun 

gelür el-baĥru bi'l-fetĥi şol ķoyuna dirler ki śuyı içe ķanmaya el-bucriyyu 

bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi belā ve zaĥmet dāhiye gibi 

16. el-baĥįru aśĥāb ve etbāǾ el-becālu ve'l-becįlu bi'l-fetĥi fįhimā buyuk gevdelu 

Ǿažįmun cesįmun gibi yuķālü <Arapca> 

17. eb-becremu bi-vezni'l-caǾfera belā ve zaĥmet dāhiye gibi cemǾi becārim 

gelür el-becendeķu alaca boncuķ becādetun gibi faślu'l-bāǿi ve'l-ĥāǿi el-

beccu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve 

18. el-buĥūĥātu bi-żammetin el-beccetu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve'l-beceĥu bi-

fetĥateyni avuz ŧutulmaķ ve boġaz ķasılmaķ yuķālü <Arapca> beĥā ve beĥā 

ve baĥūĥatu bi-fetĥateyni fįhimā 

19. el-teccetu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-beĥĥāǿu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-meddi 

āvāzı ŧutġun ve boġuķ Ǿavrat el-buĥbūĥatu ve'l-buĥbūbetu bi-żammi'l-

bāǿeyni fįhimā ev ortası vasaŧu'd-dāri gibi 

20. cemǾi beĥābįĥu ve beĥābįbu gelür el-bāĥatu ev ĥarįm sāĥatu'd-dāri gibi el-

baĥtu bi'l-fetĥi ħāliś ve śırf ve maĥż maǾnāsınadur yuķālü <Arapca> 

21. baĥt <Arapca> el-buĥūnetu bi-żammeteyni ħāliś ve śāfį 

22. olmaķ yuķālü <Arapca> el-buĥtur bi-vezni'l-bulbuli boyı ķıśa topcaķ kişi 
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ķaśįr ve müctemiǾu'l-ħulķi gibi ve her nesnenun aślı el-baĥŝu 

23. debretmek ve eyertmek yuķālü <Arapca> el-baĥru bi'l-fetĥi yarmaķ ve 

yırtmaķ yuķālü <Arapca> 

24. <Arapca> ve ziyāde yurken ata da baĥr dirler ve ana raĥminun icine ve 

dibine daħı baĥr dirler ve ekşi ŧuzlu śuya da baĥr dirler ve denize daħı baĥr 

dirler 

25. yeri şaķķ idup yardıġıçün ve yāħūd derin ve giñ olduġıçün ve her buyuk 

ırmaġa daħı baĥr dirler ve'l-cemǾu buĥūr ve biĥar ve ebĥur bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-ĥāǿi ve ebĥār 

 

103a 

 

01. <Arapca> el-baĥrānu bi'l-fetĥi baśra ile Ǿummān arasında bir mevżiǾun 

adıdur ve'n-nisbetu ileyhi 

02. baĥrānį el-baĥar bi-fetĥateyni ķorkudan muteĥayyir olmaķ ve ziyāde śuśayup 

śusuzlıġı śudan ķanmamaķ ve deve marażlarından bir marażdur ve bābu'ŝ-

ŝelāŝeti ŧarabe el-bāĥiru bi-kesri'l-ĥāǿi 

03. ve'l-baĥrāniyyu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ķızıl ķan ve ķįle <Arapca> ve daħı 

Ǿāķılsız kişiye daħı bāĥir dirler aĥmaķ gibi el-baĥretu ke'l-beldeti veznen 

04. ve maǾnen el-baĥįretu şol dişi devedur ki zamān-ı cāhiliyyetde 

05. ķulaġını yarup ve yāħūd kesup anasıyla bile yaban śalıvirup vaz gecerlerdi 

yaǾnį ķaçan ki bir deve birbiri ardınca on bir dişi köşek ŧoġursa 

06. ol on birinci köşeginun ķulaġın yarup anasıyla bile yabana śalıvirup adına 

baĥįre dirlerdi ve Ǿinde'l-baǾżi ķacan ki bir deve beş ŧoġursa eger beşinci 

07. köşegi irkek olsa ol köşegi boġazlayup yirlerdi ve eger dişi olsa ol köşeginun 

ķulaġın kesüp yabana śalıvirirlerdi ve Ǿinde'l-baǾż ķaçan ki bir 

08. deve beş ŧoġursa eger beşinci köşegi dişi olsa ol devenun ķulaġın delip 

yabana śalıvirirlerdi fe-Ǿale'l-ķavleyni el-baĥįretu bintu's-sāǿiyeti 

09. 09. <Arapca> el-baĥzecu bi-vezni'l-caǾfera śıġır buzaġısı veledu'l-baķarati 

gibi el-baĥnetu bir nevǾi ħurmā aġacı ve Ǿinde'l-baǾż ķarnı büyük 

10. Ǿavrat el-baĥvenetu bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-vāvi giñ ve büyük ķırba el-baĥvenu bi-

fetĥi'l-bāǿi ve'l-vāvi ķarnı büyük Ǿažįmu'l-baŧni gibi ve'l-vāvu zāyidetun 

fįhimā faślu'l-bāǿi 

11. ve'l-ħāǿi baħ bi-vezni bel bir nesneden ħoşnud olup ve onmak maĥallinde 

tekrār źikr olunup baħ baħ dinür maǾnāsı eyu ve ħūb dimek olur vaķf idicek 

12. ħāǿ sākin ķılınur ve vaśl idicek meksūr ve munevven ķılınur ve az olur ki 

ħāǿ-i müşedded daĥı ķılunur ve yuķālü <Arapca> 

13. 13 <Arapca> dirler yuķālü <Arapca> el-baħbāħu bi'l-fetĥi ŧaġarcıġı aġzın 

toldurı ŧoldurı 

14. kükreyen deve el-buħtu bi'ż-żammi bir nevǾi devedür ki türkce irkegine 

biserek ve dişisine māye dirler anası Ǿarabį'dur ki lūk dirler ve babası 

Ǿacemį'dur ki buġur dirler 

15. çatal örgüşlüdür magfredi buħtiyyun ve cemǾi buħtun ve baħātį ve 

müǿenneŝi baħtiyyetun gelür Buħtunnaśśar'a mensūbdur el-baħtu bi'l-fetĥi 

devlet ve ġınā elbuħteħu bi'ż-żammi ve fetĥi't-tāǿi bişmiş 

16. nesne maŧbūħ gibi baħtenun taķrįbidur ve Ǿinde'l-baǾż şol nesnedur ki odun 

uzerine ķoyup uç baħşde bir baħşe ķalınca bişirirler andan ŝonra yine evvelki 

ķora 

17. śu ķoyup bir miķdārına bişirup bir ķaba ķoyup ĥamr iderler iceyidik berk 
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ŧutup serħoş ider ve daħı bunun adına cuhūriyye dirler keźā fi'l-Maġribi el-

buħāru bi'ż-żammi 

18. buġdur ki yuķaru ķalķar dutun gibi el-baħūru bi'l-fetĥi ŝümme'ż-żammi şol 

nesnedur ki anı ķaynadup boġazına dururlar el-baħru aġız yimek ve ķoķmaķ 

ve bābuhu ŧarabe fehüve 

19. ebħaru <Arapca> el-baħsu bi'l-fetĥi şol yire dirler ki yaġmur śuyuyla 

śuvarıla ve minhü <Arapca> 

20. <Arapca> ve eskimek naķś gibi ve eksik maǾnāsına da gelür nāķıś gibi 

yuķālü <Arapca> 

21. <Arapça> el-baħaśu bi-fetĥateyni deve dırnaġı ve ayaķ eti laĥmu ķademin 

gibi ve barmaķları dilberinun ayadan ŧarafındaġı etler vāĥidi 

22. baħśanetun gelür ve daħı gözün üstünde ve altında belüren yumruca et teķūlu 

<Arapca> el-baħśu 

23. bi'l-fetĥi gözi yaġıyla bile çıķarmaķ teķūlu <Arapca> el-baħǾu bi'l-fetĥi 

helāk itmek yuķālü <Arapca> 

24. ve minhü ķavluhu <Arapca> el-buħūǾu bi-żammeteyni ve'l-baħāǾatu bi'l-

fetĥi iķrār itmek ve ĥużūǾ itmek yuķālü <Arapca> 

25. <Arapca> el-baħķu bi-fetĥateyni göz soġulup icine çökmek yuķālü 

<Arapca> el-baħķu 

 

103b 

 

01. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ħāǿi göz çıķarup kör eylemek yuķālü <Arapça> mālını 

kimseye virmeyüp śaķınmaķ 

02. yuķālü <Arapça> śıfatü'l-mübālaġati baħħālün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi el-

buħnüvün bi-żammi'l-bāǿi ve'l-nūni şol 

03. beze dirler ki Ǿavratlar başına örtüp iki ucların ceñeleri altlarında baġlarlar 

ħımārların yaġdan ve yaġı tozdan śaķlamaķ içün eb-baħnedātü el-baħnedā 

04. bi-fetĥateyni fįhimā gevdelü semiz Ǿavrat ve yuķālü <Arapça> el-baħvü bi'l-

fetĥi baş yaŧlu ve kötü ħurmā raŧbün rediyyün gibi faślü'l-bāǿi ve'd-dāli  

05. el-büddü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi put śanem gibi cemǾi bidratün gelür bi-

vezni Ǿinebetün ve Ǿıvaż ve ayrılmak firāķ gibi ve ķavlühüm ve lā büdde 

minhü ey lā firāķa minhü el-beddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ıraķ 

06. itmek ve ayırmaķ tebǾįd gibi ve tefrįķ gibi yuķālü <Arapça> ve yuķālü 

<Arapça> el-bedādü bi'l-fetĥi ve <Arapça> 

07. <Arapça> el-biddetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ķuvvet ve ŧāķat ve naśįb cemǾi 

biderün gelür bi'l-kesri ŝümme'l-fetĥi el-bededü bi-fetĥateyni insānda 

uyluķlarınuñ  

08. arası giñ ve açıķ olmaķ eti çoķ olduġıçün ve dört ayaķlı da iki öñ ayaķlarınuñ 

arası giñ ve açıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

09. bedāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve daħı bededün bi-fetĥateyni ŧāķat maǾnāsına da 

gelür yuķālü <Arapça> el-bedādü bi'l-fetĥi başa baş olmaķ bürāz gibi yuķālü 

<Arapça> 

10. <Arapça> bedādün bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri ey <Arapça> bedādün 

bi'l-fetĥi eyżan 

11. ey mütebeddidün ve müteferriķatün el-bedādānü bi'l-fetĥi ve'l-bedįdādün 

ayruñ iki yanındaġı ķumları ve'l-cemǾu bedād ve ebidde bi'l-fetĥi ŝümme'l-

kesri el-bidādü bi'l-kesri Ǿıvaż verişmek yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> el-bāddetü bi-teşdįdi'd-dāli iki oyluġuñ içleri bāŧınü'l-faħźeyni gibi 



49 

 

el-bedǿü bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti fį āħirihi başlamaķ ibtidā gibi 

13. ve ögürdi işlemek ve dürtmek iĥdāŝ gibi yuķālü <Arapça> ve daħı  

14. ululuķda evvel ulu olan kimesne seyyidü evvelin fi's-siyādeti maǾnāsına ve 

daħı ķurbāndan naśįb maǾnāsına da gelür naśįbün mine'l-cezūri gibi ve'l-

cemǾu ebdāǿü ve büdūǿü miŝlü caġnin 

15. ve ecġānin ve cuġūnin el-bedǿi bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti fį āħirihi ve'l-bedįǿü 

bi-vezni'l-bedįǾu şol ķuyuya dirler ki islāmda ķazıla ķavm-i ǾĀd zamānında 

ķazılmaya kemā 

16. <Arapça> ve'l-bedǿü eyżan ke'l-bedįǾu veznen ve maǾnen ve daħı bedǿün ve 

bedā evvel maǾnāsına da gelür ve minhü ķavlühüm <Arapça> 

17. <Arapça> el-bedātü bi'l-fetĥi 

18. <Arapça> 

19. <Arapça> el-beddāǿü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve bi'l-meddi gevdelü büyük 

Ǿavrat ve öñ ayaķlarınuñ arası giñ dişi ŧavar kemā merra el-bedcü 

20. bir nevǾi balıķdur el-bedĥu bi'l-fetĥi urmaķ đarb gibi ve bir kimesni bir 

nesneyle ķarşulamaķ ve āşikāre itmek ve ižhār gibi ve Ǿāciz olmaķ ve aġır 

itmek ve āşikāre alāniyet gibi  

21. el-bidĥu bi'l-kesri giñ yazı feżāǿün vāsiǾun gibi ve'l-cemǾu birāĥun el-

budūĥu bi-żammeteyni śalınu śalınu yürimek yuķālü <Arapça>  

22. <Arapça> el-büdĥu bi'ż-żammi ev ĥarįm sāĥatü'd-dāri gibi el-bedāĥu bi'l-

fetĥi giñ yir arżun vāsiǾatün gibi ve'l-cemǾu budĥun bi'ż-żammi el-bedrü bi'l-

fetĥi tamām olmaķ 

23. ve büyük deri celdün Ǿažįmün gibi ve ay on dörd gicelik olsa aña daħı 

bedrün dirler ve on dördünci giceye leyletü'l-bedri dirler ve daħı bir 

mevżiǾuñ adıdur müźekker  

24. olur ve müǿenneŝ olur aślen bir ķuyunuñ ismidür ki śāĥibine bedr dirlerdi ve 

minhü yevmü bedrin el-bedratü bi'l-fetĥi on biñ dirheme dirler cemǾi biderü 

bi-vezni Ǿinebü 

25. ve tāmmetün maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> el-büdūru bi-żammeteyni 

tįzlik ve ivmek yuķālü <Arapça> 

 

104a 

 

01. el-bādiretü tizlik ĥiddet gibi ve daħı bedįhetün maǾnāsına da gelür ve daħı 

ġażab vaķtinde evvel žāhir olan nesne cemǾi bevādirü gelür ve daħı insānda 

02. ve ġayride omızla boyun arasındaġı ete daħı bevādirü dirler el-bedzūcü bir 

otdur ki Fārisį’de bādrū dirler ve tere-i ħorosān daħı dirler el-bidǾu bi’l-kesri 

yeñi 

03. işi ve sonradan olmış nesne ve emrün Ǿacįbün bedįǾun gibi yuķālü 

04. <Arapça> el-bidǾatü bi’l-kesri sonradan durudılmış nesne muĥdiŝ gibi śoñra 

dinde ziyade olunan ve naķś olunan nesneye isim oldı ve <Arapça> 

05. <Arapça> el-bedįǾu emrün Ǿacįbün sonradan olmış nesne ve yeñi nesne 

durdurucı mübtediǾun ve muĥdiŝün gibi ve telūmü ziķķatün gibi cemǾi 

bedāyiǾ gelür 

06. el-bezeġu bi-fetĥateyni bulaşmak telaŧŧuħ gibi <Arapça> el-bedelü bi-

fetĥateyni ve’l-bidlü bi’l-kesri ve sükūni’d-dāli elde ve ayaķda olan zahmet 

07. ve aġrı ve Ǿıvaż yuķālü <Arapça> el-bedįlü bedel maǾnāsınadurve cemǾuhu 

ebdālün bunlar şol śuleĥā kimesnelerdür ki dünya bunlardan  

08. ħālį ve boş olmaz ķaçan ki birisi ölse Allāhü teǾa. birine bir kimse daħı ķılar 
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el-bedenü bi-fetĥateyni gevde cesed gibi ve ķıśa göñlek gibi dırǾun ķaśįrun 

gibi ve yaşlu kimesne 

09. müsinnün gibi el-büdnü bi-żammetin ŝümme bi-sükūni’d-dāli eyżan ve’l-

bedānetü bi’l-fetĥi semizlik ve yoġınlıķ yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> el-bedenetü bi-fetĥateyni ķurbān içün Mekke’de bogaz- 

11. –ladıķları deve veya śıġıra fi’l-maġrib el-bedenetü fi’l-luġat <Arapça> el-

bedāǿü bi’l-fetĥi ve’l-meddi 

12. reǿy ve fikir <Arapça> el-bedvü bi’l-fetĥi beribeyye ve yazıya çıķmaķ 

yuķālü 

13. <Arapça> ve daħı beriyye maǾnāsına da gelür bādiyetün gibi nisbet bedevį 

gelür bi-fetĥateyni el-bedāvetü bi’l-kesri ve’l-fetĥi yabanda ve beriyyede 

muķįm olmaķ 

14. iķāmetün fi’l-bādiyeti maǾnāsına ve’n-nisbetü ileyhā bidāviyyü el-büdüvvü 

bi-żammeteyni ve teşdidi’l-vāvi āşikāre olmaķ yuķālü <Arapça> 

15. žāhirün el-bedāhetü ve’l-bedihetü bi’l-fetĥi ve kesri’d-dāli ansızın olmaķ 

mefāceǿetün gibi ve daħı atuñ öñ segirtmesine ve yürümesine daħı 

büdāhetün dirler bi’ż-żammi ve muŧlaķ 

16. her nesnenüñ evveli el-bedhü bi’l-fetĥi bir nesne ansızın olmaķ ve daħı bir 

kimse bir kimsei bir nesne ile ķarşulamaķ yuķālü <Arapça> 

17. bābühümā ķaŧaǾa el-bādiyetü bi-kesri’d-dāli yazı ve beriyye cemǾi bevādį 

gelür ve žāhir maǾnāsına da gelür el-bidāyetü bi’l-kesri iş evveli ve işe 

başlamak ķāle fi’l-maġribi <Arapça> 

18. <Arapça> el-bedįdü bi-vezni’ş-şedįdi büyük yazı mefāzetün 

19. vāsiǾatün gibi el-bādrūcü bir otdur ki Fars dilinde bādrū dirler ve baǾżı 

yirlerde tere-i ħorosānį daħı dirler faślü’l-bāǿi ve’ź-źāli vel-beźźü bi 

20. ‘l-fetĥi ve’t-teşdįdi ġālib olmaķ ve yüce olmaķ yuķālü <Arapça> el-beźāźü 

bi’l-fetĥi ve’l-büźūźetü bi-żammeteyni ve’l-beźeźiyyü bi-fetĥateyni ve’l-

ķaśri yaramaz 

21. ĥāllu olmaķ ve yatlu olmaķ yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> keźā fi’l-maġribi el-beźźāǿü bi’l-fetĥi ve’l-meddi yaramaz söz 

söylemek faĥş gibi ve yaramaz sözlü olmaķ yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> el-beźǿü bi’l-fetĥi ve 

24. ‘l-hemzeti fį āħirihi bir kimesnenüñ ĥālin ve ħūyın ħoş görmemek ve ķabūl 

itmemek ve bir yirüñ otın begenmemek ve bir mekânı begenmemek yuķālü 

<Arapça> 

25. <Arapça> 

 

104b 

 

01. ve daħı ululuķda evvel ulu olan kimesne seyyidün evvelün fi’s-siyādeti 

maǾnāsına ve daħı ķurbāndan naśįb maǾnāsına gelür naśįbün mine’l-cüzūri 

gibi el-beźiǿiyyetü bi’l-fetĥi 

02. ve kesri’ź-źāli Ǿalā faǾįletin otsuz yir yuķālü el-beźerü bi-fetĥateyni boyun 

çekmek ve lāf urmaķ ve daħı ķoyun evladından bir yaşına  

03. yetmiş ki türkçe toķlu dirler cemǾi biźcānün gelür bi’l-kesri el-beźĥu bi’l-

fetĥi yarmak ve yarık şaķķ gibi cemǾi büźūĥun gelür bi’ż-żammi yuķālü 

beźedaĥu ey şaķķahü ve bābühü ķaŧaǾa el-beźħu bi’l-fetĥi  

04. ululanmaķ kibr gibi yuķālü <Arapça> el-bāźiħu yüce nesne Ǿāli gibi cemǾi 

bevāźiħu gelür el-beźrü bi’l-fetĥi her nesnenüñ toħumı cemǾi büźūr gelür 
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05. ve daħı toħum ekmek ve śaçmaķ el-beźūrü bi’l-fetĥi ŝümme’ž-žammi bir 

kimesnenüñ sırrın fāş idici ve illere söz yayıcı müzįǾu’l-esrāri ve’l-aħbāri 

maǾnāsına ve’l-cemǾu büźürün bi-żammeteyni ve beźźerün ismü 

06. māǿin bi-mekkete el-bāźiķu bi-fetĥi’ź-źāli ve kesrihā üzün şįrasında şol 

şįraya dirler ki bir miķdār bişirüp ķorlar muhkem ekşir ve ķaynar fārisiden 

muǾarrebdür amma maġribde gelün 

07. Ǿarabiyyedür fārisįden muǾarrebdür diyenüñ ķavli żaǾįfdür dimiş el-bedlü 

bi’l-fetĥi virmek iǾŧāǿün gibi yuķālü <Arapça> 

08. el-bidletü bi’l-kesri gündelik geydükleri libas ve daħı baǾżu’l-luġāt iş ķaftānı 

el-beźiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi’l-bāǿi yaramaz söz söyleyici kişi faślü’l-bāǿi 

ve’r-rāǿi 

09. el-bārrü bi-teşdįdi’r-raǿi eylük idici kişi muĥsin maǾnāsına cemǾi beraratün 

gelür bi-fetĥateyni el-berrü bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi eylük idici bārrün gibi 

cemǾi ebrārün gelür ve daħı gerçek 

10. söyleyici ve żıdd baĥirdür ki ķuru śusuz yirlere dirler el-birrü bi’l-kesir 

śaliĥlıķ ve ķįle eylük ħayr gibi eylük itmek ve muŧįǾ olmaķ ve gerçek 

söylemek ve bir kimesne andanlu 

11. gircek olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı and gircek olmaķ yuķālü <Arapça> 

ve makbul olmaķ ve ķabūl itmek yuķālü 

12. <Arapça> 

13. <Arapça> berretün bi’l-fetĥi ismü’l-birri ve her maǾrifet el-bürrü bi’ż-żammi 

ve’t-teşdįdi bugday ĥınŧa gibi el-berįrü bi-fetĥi’r-rāǿeyni 

14. maġrib vilayetinde bir ķavmüñ ismidür ki cefa ehillerimdür diyenleri żaǾįf ve 

Ǿilmleri az olur keźā fi’l-maġribi el-berberetü bi-fetĥi’l-bāǿeyni ġażab 

arasında söyleyüp caġırmaķ ve 

15. cemǾi bir beraber gelür bi’l-fetĥi el-bürǿü bi’ż-żammi ve’l-hemzeti fį āħirihi 

ve bi’l-fetĥi Ǿinde ehli’l-ĥicāzi yara onulup bitmek ve ħasta eyü olmaķ 

yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> el-berǿü bi’l-fetĥi ve bi’l-hemzeti fį āħirihi yaratmak ħalķ gibi 

yuķālü <Arapça> 

17. fehüve’l-bāriǿü ey <Arapça> el-berāǿetü bi’l-fetĥi ve’l-meddi ķurtulmaķ ve 

araķlıķ ve bezzārlık yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ve berāǿü bi’l-fetĥi ve’l-meddi ve bi’ż-żammi ey baǾįd ve’l-berāǿü 

bi’l-fetĥi lā yüŝennā ve lā yücmeǾu li-ennehü maśdarun fi’l-aśli ke 

19. ‘s-semāǿi <Arapça>l 

20. ve’l-merǿetü beriyyetün Ǿalā faśįletün ve’l-cemǾu berįǿātün ve berāyā ve’l-

berāǿü eyżan bi’l-fetĥi ve’l-meddi her ayuñ evvel gicesi ay güneşden beri ve 

ırak olduġıçün tesimye olundı el-bürāǿü bi’ż-żammi ve’l-meddi 

21. aġac yonķası ve durubdan çıķan talaş el-bürāǿilü bi’ż-żammi şol yüñcegizdür 

ki ķuşuñ ensesinde biter ħorūs ibigi gibi ve ŧāvūs ibigi gibi keźā fesserehü’l-

cevheriyyü 

22. <Arapça> bürāǿil şol yelekdür ki ķuşlaruñ boyununda ŧolayu biter dimişdür 

ve yuķālü <Arapça> el-berbeħu  

23. bi-fetĥi’l-bāǿeyni kendir ve baĥr ey yūl cemǾi berābiĥ gelür el-bürbūrü bi-

żammi’l-bāǿeyni bulgur didükleri nesne ki bugdaydan olur ĥaşįşün gibi el-

bernükān bi-fetĥi 

24. ‘l-bāǿi ve żammi’n-nūni ve sükūni’r-rāǿi bir nevǾi Ǿabādan libāsdur ki 

Ǿarablar ve baǾżı luġātde el-berrekān bi-fetĥateyni ve teşdįdi’r-rāǿi ķara Ǿabā 

dimiş bernükān yoķdur 

25. demiş keźā fi’l-maġribi el-büretü bi’ż-żammi ve fetĥi’r-rāǿi’l-muħaffefeti bir 
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birincden toķa ve ĥalķadur ki devenüñ burnına ŧaķarlar ve daħı bilezük ve 

ħalħāl ve mengüş gibi 

 

105a 

 

01. olan ĥalķalaruñ her birine berretün dirler cemǾi büren ve berātün ve berūnün 

gelür aślında bürvetün idi fe-ĥuźifeti’l-vāvü taħfįfen baǾde nāķli ĥareketihā 

ile’r-rāǿi fe-śāra 

02. berretün el-bürtü bi’ż-żammi ħor ve źelįl kimesne ve daħı balta didükleri 

nesne feǿsün gibi el-berātü mektūb cemǾi berevāt gelür el-berŝü bi’l-fetĥi 

yumşaķ çuķur yir ve’l-cemǾu 

03. birāŝün bi’l-kesri ve ebrāŝün ve bürüsün bi’ż-żammi el-bürŝü bi-żammi’l-

bāǿi ve’ŝ-ŝāǿi yırtıcı canavarlaruñ ve ķuşlaruñ barmaķları insānuñ eśābiǾi 

menzilesinde cemǾi berāşun  

04. gelür ve daħı benį esedden bir ĥaytuñ ismidür el-burcü bi’ż-żammi ĥiśār 

köşesi ve ĥiśāra daħı dirler ve yılduz el-bürūcü bi’ż-żammi āşikāre olmaķ 

žuhūr gibi ve minhü ķavlühü teǾa. 

05. <Arapça> eyżan el-bercü bi-fetĥatyeni gözün aġı ķarasına ķapılmaķdur ki 

ķarasından hįç bir nesne ġāǿib olmaya <Arapça> 

06. <Arapça> el-bercįsü bi-kesri’l-bāǿi ve’l-cįmi südlü deve ve daħı kevākib-i 

sebǾadan bir yılduzuñ adıdur baǾżılar müşteri yılduzıdur dir el-bürcedü bi-

żammi’l-bāǿi Ǿarab Ǿabālarından 

07. bir nevǾi ġalįž Ǿabādur el-bürcāsü bi’ż-żammi hevāda olan nişān ammā fars 

şāǾirleri muŧlaķā nişān maǾnāsına istiǾmāl iderler el-bürcümetü bi-żammi’l-

bāǿi ve’l-cįmi barmaķlaruñ 

08. ayaya ulaşduġı yirdür ki boġundur ki ayanı yumsayduñ yükselip yumarur 

buña reǿsü’l-selāmā dirler cemǾi berācim gelür bi-fetĥi’l-bāǿi ve kesri’l-cįmi 

bürcān bi’ż-żammi nāsdan 

09. bir śınıfdur yir islām bula yaķįndür el-bārnāmicü hiye <Arapça> 

10. <Arapça> keźā fi’l-maġribi el-bürĥāǿü bi’ż-żammi ŝümme’l-fetĥi berk 

encitmek şiddetü’l-eźā gibi el-berĥu bi’l-fetĥi şiddet ve eźā el-bürĥatü bi’ż-

żammi eyü cins dişi deve ve daħı şiddet  

11. ve eźā maǾnāsına gelür cemǾi buriĥun gelür bi’ż-żammi ve’l-kesri fįhimā 

ŝümme’l-fetĥi el-büraĥūnü bi-żammi’l-bāǿi ve kesrihā ve’r-rāǿi meftūĥatin 

fįhimā berĥatünüñ cemǾidür ki vāvla ve nūnla cemǾilenmişdür 

12. şedāyid ve devāhį maǾnāsınadur el-berāĥu bi’l-fetĥi şol giñ yire dirler ki 

anda ekin ve aġac olmaya ve daħı āşikāre maǾnāsına da gelür beyyin gibi ve 

gitmek zevāl ve źehāb 

13. gibi yuķālü <Arapça> el-bāriĥu şedįd ve ıssı yil rįĥün ĥārretün maǾnāsına 

cemǾi bevāriĥ gelür ve 

14. daħı bāriĥ şol ĥayvāna dirler ki śolın saña döndürüp śaġ yanuñdan uġrayup 

śol yanuña gide nitekim śoluñdan gelüp śaġuña giden sāniĥ didükleri gibi 

15. el-bāriĥatü geçen gice el-berdü bi’l-fetĥi śovuķ ve śovutmaķ ve ölmek mevt 

gibi ve uyumak nevm gibi ve ŝābit ve vācib olmaķ iñe ile demür iñelemek ve 

göze sürme 

16. çekmek bābü’s-sitteti naśara el-bāridü ŝābit ve vācib yuķālü <Arapça> el-

beredü ŧolu ki havadan yagar 

17. ĥabbü’s-seĥāb daħı dirler yuķālü el-bürdü bi’ż-żammi bir nevǾi ŝevbdür 

cemǾi bürūd ve ebrād gelür el-bürdetü bi’ż-żammi şol mürabbaǾ 
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18. ķara kiçirik kilimdür ki beriyye Ǿarabları giyerler cemǾi bürdün gelür bi’ż-

żammi ŝümme’l-fetĥi el-berdetü bi-fetĥateyni ŧolu berd gibi ve daħı çoķ 

yemekden tuħme olmaķ kemā ķįle <Arapça> 

19. <Arapça> el-bürdiyyü bi’ż-żammi ve teşdįdi’l-yāǿi ħurmā eyülerinden bir 

nevǾi eyü ħurmā el-berdiyyü bi’l-fetĥi ve teşdįdi’l-yāǿi ķoġa didükleri otdur 

ki andan ĥaśįr 

20. iderler el-berādetü bi’ż-żammi ve’t-taħfįfi iñeden çıķan talaş ki <Arapça> 

dirler el-bürrādü bi’ż-żammi maǾa teşdįdi’r-rāǿi bardak 

21. asacaķ yir śu śovudmaķ içine aśdıķları bardak el-bürūrü bi’l-fetĥi ŝümme’ż-

żammi śovuķ nesne bārid gibi ve daħı her śovucı nesne ki anuñla ĥarāret defǾ 

iderler 

22. sürme gibi ki anuñla göz ĥarāretin defǾ iderler el-berūdetü bi-teşdįdi’r-rāǿi 

tül agacı el-bürūdetü bi-żammeteyni śovuķluķ yuķālü <Arapça> el-berdecü  

23. bi-vezni’l-caǾfere ķaymaķ ve sürmek besį gibi muǾarrebdür el-berzeǾatü bi-

fetĥi’l-bāǿi ve’ź-źāli yüne ve tekleti didükleri keçe ki ayak altına ķorlar ve 

baǾżı luġātde aġa- 

24. –csız palan dimiş cemǾi berāźiǾ gelür ve ķāle fi’l-maġribi <Arapça> el-

berzūnü bi’l-kesri ve fetĥi’ź-źāli türkį at ki üzerine  

25. semer ururlar bunun żıddına Ǿirāb dirler müǿenneŝ <Arapça> el-birāz bi’l-

kesri śavaşda beraber olmaķ mübāriz gibi ve daħı necisden kinayet olur 
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01. ġāǿiŧ gibi el-berāzü bi’l-fetĥi giñ yazı feżāǿün vāsiǾun gibi ķāle’l-ferrā 

<Arapça>  

02. <Arapça> el-berzetü bi’l-fetĥi şol orta yaşlu Ǿafįfe Ǿavratdur ki erlere gözikür 

ve erlerile söyleşür keźā fi’l-maġribi 

03. el-bārizü giñ ve āşikāre nesne vāsiǾ ve žāhir gibi ve ġāyiŧ maǾnāsına da gelür 

el-bürūz bi-żammeteyni āşikāre olmaķ žuhūr gibi ve çıķmaķ ħurūc gibi ve 

bābühü deħāle el-berzaħu 

04. bi-vezni’l-caǾferi iki nesne arasında olan perde ve ĥicāb ve daħı mevtle ĥaşr 

arasında olan zaman ve li-hāźā ķįle <Arapça> 

05. <Arapça> el-bürzuħu bi-żammi’l-bāǿi ve’l-zāyi el-berzūġu bi-żammihimā el-

bürzāġu bi’ż-żammi ŧolu ve bütün nesne mümtelį ve tām gibi el-berāzįķu 

bi’l-fetĥi bölükler cemāǾāt gibi 

06. el-berzįnü bi-kesri’l-bāǿi ve’z-zāyi şol maşrabadur ki ŧalaǾ aġacınuñ 

ķabuġundan ve ħurmā aġacınuñ dalından düzerler el-bürsü bi’ż-żammi çeken 

el-birsü bi’l-kesri pambuķ ķuŧn gibi el-birsāmü 

07. bi’l-kesri boyun agrısı Ǿilletün maǾrūfetün ke’l-cünūni ve baǾżı luġātde 

śovuķdan baş agrısı dimiş el-bersaķ sevinmek sürūr gibi keźā fį luġāti’l-

aħterį vallāhu teǾa. 

08. aǾlemü bi-śıĥĥatihi el-bernesāǿü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’n-nūni ve’l-meddi ve’l-

bernesāǿü bi’l-fetĥi ve’l-meddi ve’l-bernesāǿü bi’l-fetĥi ve’l-meddi ādem 

ogullarına dirler nās gibi yuķālü eyyü 

09. el-bernesāǿü hüve eyyü’n-nāsi el-birşāǾu bi’l-kesri uzun boylu boġun 

gevdelü ahmak cānį kimesne el-birişiķu bi-kesri’l-bāǿi ve’r-rāǿi ve’ş-şįni şol 

oķlardur ki 

10. bir cemāǾat anları bir ugurdan atarlar lakin fetĥ-i rāyile şöyle maśdar vāķiǾ 

olur keźā fi’d-düstūr naķalehü’l-aħteri ve fihį mā fįh el-birşāmü bi’l-kesri 
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berk 

11. baķmaķ ĥiddetü’n-nažar maǾnāsına el-berşemetü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’ş-şįni 

ġamm ġuśśa aşikāre itmek ižĥārü’l-ĥüzni maǾnāsına ve bir nesneden gözün 

ırmayup 

12. baķmaķ idāmetü’n-nažari maǾnāsına el-baraśu bi-fetĥateyni gevde aķ alaca 

olmaķ ve bābühü ŧarabe fehüve ebraśu el-burżu bi’l-fetĥi maǾa sükūni’r-rāǿi 

az nesne ķalįlün gibi cemǾi 

13. birāżun bi’l-kesri ve bürūżun bi’ż-żammi ve ebrāżun gelür el-bürāżu bi’ż-

żammi miŝlühü <Arapça> el-bāriżu bi-kesri’r-rāǿi yir yüzüne evvel žāhir 

olan 

14. tāze ot zįrā yir yüzünde biten otlaruñ beş mertebesi vardur mertebe-i ūlā ki 

evvel zuhurıdur bāriż dirler ikincide cemim üçüncide bes 

15. dördüncide śamǾāǿü beşincide ĥaşįş dirler el-berŧancü bi-fetĥatin ŝümme 

sükūneyni beynehümā fetĥatün … keźā fi’l-muķaddimeti el-burŧaletü bi-

żammi’l-bāǿi ve’ŧ-ŧāǿi 

16. ķalabaķ didükleri keçe taķya cemǾi burŧulun gelür ve rubbemā şüddide’l-

lāmü ve daħı rüşvet maǾnāsına da elür el-berŧįlü bi-kesri’l-bāǿi ve’ŧ-ŧāǿi uzun 

ŧaş cemǾi 

17. berāŧįl gelür el-birŧāmü bi’l-kesri ŧudaġı ķaluñ kimesne żaħmu’ş-şefeti gibi 

el-berŧametü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’ŧ-ŧāǿi ġażabdan ķabarup şişmek el-berŧabeħu 

bi-vezni’s-seferceli dapķır 

18. ķulagı el-berāǾatü bi’l-fetĥi ve’l-bürūǾu bi’ż-żammi büyük ve ulu olmaķ ve 

Ǿilmde ve ġayride aśĥābı üzerine yüce ve fāyiķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-bürǾatü bi-żammi 

20. ‘l-bāǿi ve’l-Ǿayni fįhimā açılmaduķ ŧomurçuķ ġonca çiçek ve Ǿinde’l-baǾż 

gülün ķapcıġına dirler ġılāfü’l-verdi maǾnāsına cemǾu’l-evveli bürǾūm ve 

berāǾįm 

21. ve cemǾu’ŝ-ŝānį berāǾim el-berǾametü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’l-Ǿayni aġacuñ 

ŧomurcuķ çiçegi çıķmaķ yuķālü <Arapça> el-berǾįsü ve’l-birǾasü bi-kesri’l-

bāǿi 

22. ve’l-Ǿayni fįhimā südlü deve bercįs gibi yuķālü <Arapça> el-bürġūŝü bi-

żammi’l-bāǿi ve’l-ġayni buda didükleri meşhūr nesne cemǾi 

23. berāġįŝ gelür el-bürġuru bi-żammi’l-bāǿi ve’l-ġayni buzagı el-beraķu bi-

fetĥateyni göz ķamaşmaķ ve ķoyun yanlış ot otlamaķdan ķarnı köpmek 

yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ve bir yaş ķuzı ĥamel gibi cemǾi birķān gelür bi’l-kesri el-berķu 

bi’l-fetĥi 

25. yıldırım cemǾi burūķ gelür ve daħı düzünmek ve ķorķutmaķ tehdįd ve taħvįf 

gibi ve yıldırım şaķmaķ yuķālü <Arapça> 
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01. <Arapça> el-bürūķu bi’ż-żammi ve’l-berķānü bi’l-feteĥāti şaķmaķ ve 

yıldırmak yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-bāriķu yıldırımlu bulut seĥāb źū-barķ gibi 

03. müǿenneŝi bāriķatün gelür ve daħı ķılıclara da bāriķatün dirler el-berķāǿü 

bi’l-fetĥi ve’l-meddi ve’l-berķātü bi’ż-żammi şol ġalįž yire dirler ki anda ŧaş 

ve ķum ķarışmış balcıķ ola ve cemǾu’l-evveli berķāvān 

04. ve cemǾu’ŝ-ŝānį birāķun bi’l-kesri ve buraķun bi-żammetin ŝümme fetĥatin 
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el-bürāķu bi’ż-żammi cennet merākibinden bir merkebüñ adıdur sürǾatle yir 

itdügiçün berķ-i seĥāba teşbįh idüp buraķ didükleri nitekim rasūlullāh Ǿa.m. 

05. miǾrāc gicesinde birine binüp gökleri seyerān eyledi el-berįķatü şol süde 

dirler ki üzerine biraz yaġ veya öz dökülmiş ola cemǾi berāǿiķ gelür kemā 

yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-bürāķatü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’l-vāvi şol otdur ki bulut görücek 

kükerür ve yaşarur cemǾi burūķ gelür el-berķaşetü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’l-ķāfi 

07. bir nesni nice dürlü renkle naķş idüp bezemek yuķālü <Arapça> el-birķaşü 

bi-kesri’l-bāǿi ve’l-ķāfi 

08. serçeye benzer bir kiçirik ķuşdur el-berķaŧatü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’l-ķāfi 

biribirine yaķįn olan adım ħaŧvün müteķāribün gibi ve yuķālü <Arapça> el-

berzaǾatü 

09. bi-fetĥi’l-bāǿi ve’ź-źāli yöne ve bir Ǿabādur ki içine bir miķdār yumşaķ ot 

ŧoludurup eşek arkasına ururlar ve devenüñ ħavudı altına ķorlar el-birşāmüa 

bi’l-kesri uzun 

10. Ǿaķılsız kişi ki žulm ehli ola el-berķįǾu bi’l-fetĥi evvelki gögüñ adıdur ki 

semāǿi dünya dirler el-birķaǾu bi-kesri’l-bāǿi ve fetĥi’l-ķāfi yedinci gögüñ 

adıdur semāǿün sābiǾatün dirler 

11. el-bürķuǾu bi-żammi’l-bāǿi ve’l¬-ķāfi ve bi-fetĥi’l-ķāfi eyżan bir göz göz 

delük nesnedür ki atuñ ve Ǿavratlaruñ yüzüne örterler peçe daħı dirler ve 

gelin yüzüne örtdükleri dutu- 

12. –ġada dirler cemǾi berāķiǾ gelür el-bürķūǾu bi-żammi’l-bāǿi ve’l-ķāfi 

miŝlühü cemǾi berāķįǾ gelür el-berķaǾatü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’l-ķāfi berķaǾ 

girmek el-berkeǾatü bi-vezni’d-daĥraceti dörd 

13. ayak üzerine durmak ve daħı bir kimesni göti üstüne yire düşürmek yuķālü 

<Arapça> el-berkü bi’l-fetĥi gögüs śadr gibi cemǾi bürük gelür ve daħı 

çökmiş 

14. çoķ develer el-ibilü’l-keŝįretü’l-bāriketü maǾnāsına ke-ennehü bāriküñ 

cemǾidür śāĥib ve śaĥb gibi cemǾi bürük gelür el-birketü bi’l-kesri śu cemǾ 

olduġı yir ĥavż gibi ve çuķur yir gibi 

15. cemǾi birek gelür bi’l-kesri ŝümme’l-fetĥi ķįle <Arapça> el-bürketü bi’ż-

żammi śu ķuşlarından bir aķ ķuşdur cemǾi bürk gelür bi 

16. ‘ż-żammi ŝümme’l-fetĥi el-berketü bi-fetĥateyni artmak ve uzamak ziyāde 

ve nemā gibi ve ħayrun keŝįrün cemǾi berekāt gelür el-bürūkü bi-

żammeteyni çökmek berkü’l-baǾįr min bābi deħale iźe istenāħa 

17. el-berūkü bi’l-fetĥi ŝümme’ż-żammi şol Ǿavrata dirler ki büyük bāliġ oġlı 

varken ere vara el-berġįkü bi-maǾna’l-mübārek yuķālü <Arapça> küyyetün 

bi’ż-żammi 

18. ve teşdįdi’l-bāǿi gemülerden bir nevǾi geminüñ adıdur el-berkeǾatü bi-fetĥi’l-

bāǿi ve’l-kāfi dört ayaġ üstüne ŧurmaķ ve yuķālü <Arapça> 

19. el-beremü bi-fetĥateyni ġuśśalanmaķ ve melül olmaķ yuķālü <Arapça> ve 

daħı ķumār oyunına ķavimle bile girmeyen kimesne cemǾi ebrām gelür 

20. el-beremetü bi-fetĥateyni ŝemeretü’l-Ǿużāti śafrāǿü <Arapça> el-bürmetü 

bi’ż-żammi ve’t-teskįni ŧaşdan çölmek 

21. cemǾi bürmün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve biram gelür bi’l-kesri el-

bürāmü bi’ż-żammi gene didükleri böcek ķurād gibi el-berįmü bi’l-fetĥi 

ŝümme’l-kesri şol örmedür ki iki ķat iden bükerler ve Ǿinde 

22. ‘l-baǾżı alaca örmeye dirler az olur ki Ǿavratlar bunı billerine ve bileklerine 

baglarlar ve oglancıklar boynına daħı asarlar göz degmesün diyü ve daħı şol 

23. Ǿaskere dirler ki ķabāyilü muħtelifeden cemǾi olmış ola el-bürniyyü bi’l-fetĥi 
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ve teşdįdi’l-yāǿi bir nevǾi ħurmā cemǾi berāniyyü gelür bi’l-fetĥi el-

berniyyetü bi’l-fetĥi ve teşdįdi’l-yāǿ 

24. sırçadan etdükleri şişe ķārūretün gibi ve Ǿinde’l-baǾż balçıķdan düzülmiş ķab 

cemǾi berāniyyün gelür bi’l-fetĥi ve teşdįdi’l-yāǿi el-bernesü ve’l-bürnūsü 

bi-żammi’l-bāǿi 

25. ve’n-nūni fįhimā bir uzun taķyādur ķalensüvetün ŧavįletün maǾnāsına ki 

ibtidāǿ … giyerlerdi cemǾi birāsün ve berānįs  gelür el-berhemetü bi’ż-

żammi ve’l-fetĥi 
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01. uzun zamana dirler ki zamānün ŧavįlün maǾnāsına el-cemǾu büreǿün bi-vezni 

Ǿömer el-berehrehetü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’r-rāǿeyni ve sükūni’l-hāǿi’l-ūlā güzel 

nāzük ve yumşaķ 

02. Ǿavrat el-berehūtü bi-fetĥateyni ve żammi’l-hāǿi el-bürühūtü bi-żammi’l-bāǿi 

ve’l-hāǿi ĥażramūt vilayetinde bir ķuyunuñ adıdur ki kāfirlerüñ cānları anda 

ölür dirler 

03. el-berhemetü bi-fetĥi’l-bāǿi ve’l-hāǿi gözin depretmeyüp bir nesneye baķup 

ŧurmaķ idāmetü’n-nažari maǾnāsına el-berāhimetü bi-fetĥi’l-bāǿi ve kesri’l-

hāǿi bir ŧāǿifedür ki rusul gönderi- 

04. lmegi cāyiz görmezler el-bürhānü bi’ż-żammi ĥuccet ve delil cemǾi berāhįn 

gelür el-berǿü bi’l-fetĥi yaratmak ħalķ gibi yuķālü <Arapça> el-beryü  

05. bi’l-fetĥi yunmak yuķālü <Arapça> el-beryü bi-fetĥateyni ŧopraķ türāb gibi 

el-beriyyetü bi-fetĥi’l-bāǿi ve kesri’r-rāǿi 

06. ‘l-muħaffefeti ve teşdįdi’l-yāǿi ħalk cemǾi berāyā ve beriyyān gelür el-

beriyyetü bi’l-fetĥi ve kesri’r-rāǿi’l-müşeddedeti ve teşdįdi’l-yāǿi şol śaĥrā 

ve yazı ki ıssızlık olup ot 

07. ve śu az ola cemǾi berārā gelür bi’l-fetĥi ve teşdįdi’l-yāǿi el-beriyyetü bi’l-

fetĥi ve kesri’r-rāǿi’l-müşeddedeti ve sükūni’l-yāǿi’l-muħaffeti miŝlü’l-

beriyyeti ve’l-cemǾu berāriyetün el-bürāyetü bi’ż-żammi 

08. ķalem yonķası ve aġac yonķası ve durbiden çıķan talaş ve yuķālü <Arapça> 

el-bāriyyü ve’l-bāriyyetü ve 

09. ‘l-bāriyāǿü bi-teşdįdi’l-yāǿi fi’ŝ-ŝelāŝi būriyā didükleri nesne ki ķāmışdan 

iderler ve cemǾu’l-bārā bevāriyyü bi-teşdįdi’l-yāǿi el-berįdü bi-fetĥi’l-bāǿi ve 

kesri’r-rāǿi on iki mįl miķdārı 

10. mesafe keźā fi’ś-śıĥāĥi ve on iki fersaħ miķdārı mesafe keźā fi’l-maġribi ve 

bisilü durmış ķatır ve bunun gibi ķatıruñ üzerine binen rasūl ve ħaberci gibi 

bir yirden 

11. bir yire gönderürler ve ĥuccet-i ķāđį ve sāyir mekātib maǾnāsına daħı gelür 

ve ķāle’l-ezherį ķįle <Arapça> ve daħı arslanuñ önünce ħalķa śavlık 

12. ve ķaçık diyen kimesneye diye berįd dirler cemǾi bürüd gelür bi-żammeteyni 

ve yecūzü teskįni’r-rāǿi faślü’l-bāǿi ve’z-zāyi el-bezzü bi’l-fetĥi ve’t-

teşdįdi’z-zāyi ķapmaķ nehb ve 

13. selb gibi yuķālü <Arapça> daħı dirler ŝiyābından metāǾu’l-beyti mine’ŝ-

ŝiyāb maǾnāsına ve Ǿinde’l-baǾż ŝiyābdan bir nevǾüñ ismidür 

14. ve Ǿinde’l-baǾż ketenden ve pambuķdan olan bize dirler ve yünden ve 

harirden olana demezler ve daħı silaha da beze dirler el-bizzetü bi’l-kesri ve 

teşdįdi’z-zāyi yaraķ 

15. yaśaķ silāĥ gibi ve ŝiyāb ve heyǿet yuķālü <Arapça> el-bizzü bi’l-kesri 
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açmak fetĥ gibi el-bizāzetü  

16. bi’l-kesri biz śatıcılıķ śanǾatı el-bezzāzü bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi biz śatıcı el-

bāzį bi-taħfįfi’l-yāǿi ve teşdįdihā toġan didükleri ķuş ki maǾrūfdur cemǾi 

bįzān ve büzātün 

17. bi’ż-żammi ve ebvāz gelür <Arapça> el-bezā bi-fetĥateyni gögüs ŧaşra çıķup 

arka içerü geçmek ħurūcü’ś-śadri ve duħūlü’ž-žahri maǾnāsına yuķālü 

<Arapça> 

18. <Arapça> bi-fetĥi’l-bāǿeyni ķatı ķatı gitmek ve bir nesni depretmek el-

büzyūnü bi-żammi’l-bāǿi ve’l-yāǿi ve ķįle bi-kesri’l-ūlā ve fetĥi’ŝ-ŝāniyeti 

Rūm 

19. ŧāyifesi ŝiyābından bir ŝevbüñ ismidür ve Ǿinde’l-baǾż sündüse dirler dimiş 

el-bezeħu bi-fetĥateyni miŝlü’l-bezā yaǾnį ħurūcü’ś-śadri ve duħūlü’ž-žahri 

yuķālü bezħu’r-racüli 

20. min bābi ŧarabe <Arapça> ve daħı atuñ bili aşaġā çökük olmaķ itmiǿnān 

śalbü’l-feresi maǾnāsına el-bezrü bi’l-fetĥi sebzevat toħumı tere ve tārħun ve 

21. naǾtā ve ġayri gibi ve daħı keten toħumı ki türkçe zegrek dirler ve daħı 

ebrişįm böceginüñ yumurdasına da berzün dirler el-bezāǾatü ke’ž-žarāfetü 

veznen ve maǾnen el-bezįǾu ke’ž-žarįfi 

22. veznen ve maǾnen <Arapça> el-büzāġu 

23. bi’ż-zammi miŝlü’l-bezįǾu el-bezeġu bi-fetĥateyni ķurbaġa żıfdaǾun gibi el-

bezġu bi’l-fetĥi ve’t-teskįni yarmak ve neşter urmaķ ve delmek yuķālü 

<Arapça> 

24. <Arapça> el-bezzāġu bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi ŧavar inici ve ķan alıcı el-

bezāġatü bi’l-fetĥi ortaķlıķ el-bāziġu ortak keźā źekerehü’l-aħterį vallāhu 

teǾa. aǾlemü bi-śıĥĥatihi el-büzūġu  

25. bi-żammeteyni ŧoġmaķ ve āşikāre olmaķ ŧulūǾ ve žuhūr gibi yuķālü 

<Arapça> 
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01. el-bezķu bi’l-fetĥi tükürmek ve bābühü naśara el-büzāķu bi’ż-żammi ve’t-

taħfįfi tükrük el-bezlü bi’l-fetĥi düşvārlıķ şiddet gibi yuķālü <Arapça> el-

bezlāǿü bi’l-fetĥi ve’l-meddi eyü fikir reǿyün  

02. ceyyidün gibi el-bāzilü azı dişin yarmış deve sekiz yaşında yāħūd ŧoķuz 

yaşında olur müzekker ve müǿenneŝ beraberdür cemǾi büzlün bi’ż-żammi 

ve’t-teskįni ve büzzelün bi’ż-żammi ve fethi 

03. ‘z-zāyi’l-müşeddedeti ve bevāzilü gelür ve daħı devenüñ ol zamanda biten 

dişine bāzil dirler el-bāziletü ķatı aķan baş barmaġı ve bir maǾnāsına da ve 

şey maǾnāsına da gelür 

04. yuķālü <Arapça> el-büzūlü bi-żammeteyni devenüñ azu dişi yarılmak 

yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-bezmü bi’l-fetĥi öñ dişleriyle ıśırmaķ ve şehadet barmaġıla ve 

baş barmaġıla ŧavar śaġmaķ yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-bezmetü bi’l-fetĥi gicede ve gündüzde bir kerre ŧaǾām yimek 

el-bezįmü bi’l-fetĥi ŝümme’l-kesri bogmak düzdükleri iplük ĥayŧu’l-ķalādeti 

07. maǾnāsına ve Ǿinde’l-baǾż sebzevātdan bir bāġ ot ĥuzmetü’l-baķli maǾnāsına 

ve Ǿinde’l-baǾż azıķ artuġı fażlatü’z-zādi maǾnāsına ve Ǿinde’l-baǾż şol tāze 

aġac fidāncıġıdur ki 

08. yararlar aşılarlar daħı bir nesneyle śara ķorlar el-bezvü bi’l-fetĥi bir nesneye 
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ıraķdan boyun uzadup baķmaķ teŧāvül gibi yuķālü <Arapça> ve daħı miŝil 

maǾnāsına da gelür yuķālü 

09. <Arapça> el-bezevanü bi-feteĥatin śıçramaķ veŝb gibi faślü’l-bāǿi ve’s-sįni 

el-bessü bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi śa yaġıyla veyāħūd zeyt yaġıyla unı veya 

ķavudı 

10. ķarışdırup bişirmeden yimek ve ŧavarı yab yab sürmek sovuķ leyyin 

maǾnāsına ve deveyi bess bess dimekle menǾ ve zecr itmek yuķālü besse’l-

ibilü <Arapça> 

11. <Arapça> ve daħı encitmek eźā gibi ve göndermek irsal gibi yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> el-besǿü bi’l-fetĥi ve bi 

13. ‘l-hemzeti fį āħiri es-sūǿü bi-żammeteyni Ǿalā vezni faǾūlin üns ŧutup 

ögernişmek yuķālü <Arapça> el-besūǿü bi’l-fetĥi ŝümme’ż-żammi ve’l-

meddi śaġması 

14. āsān deve yuķālü <Arapça> el-besbesü bi-fetĥi’l-bāǿeyni ıssız yir ķafr gibi 

ve daħı yañlış ve yaramaz nesne bāŧıl gibi cemǾi besābis gelür yuķālü 

<Arapça> 

15. <Arapça> el-besbesetü bi-fetĥi’l-bāǿeyni bir nesne ayaş itmek el-besbāsetü 

bi’l-fetĥi bir aġacuñ adıdur ve bir aġac ķabuġıdur ve yapraġıdur 

16. edviyeǿ-i ŧayyibeden bir ıssı devādur eŧbāķātında maǾrūfdur el-busūķatü 

göycük cemǾi besātįķ gelür el-büźźü bi’ż-żammi ve teşdįdi’s-sįni ķızıl 

boncuk ve mercan 

17. ve ķāle fį şerĥi’l-mūcizi <Arapça> 

18. <Arapça> el-büsratü bi’ż-żammi ħurmā ķoruġı ve ekşi ot ki biraz büyümiş 

ve ķuvvetlenmiş ola zįrā otlaruñ beş mertebesi 

19. vardur ol mertebede bāriż dirler ki henüz yirden çıkmış ola ikinci mertebede 

cemįm dirler ki bir miķdār ķuvvetlenmiş ola üçüncide sürretün dördüncide 

śamǾā beşincide 

20. ĥaşįş dirler mertebe-i kemāldür cemǾi büsrün ve büserātün gelür bi-

żammeteyni fįhimā ve daħı tāze yagmur śuyı bu maǾnāya cemǾi bisārun 

gelür bi’l-kesri el-besrü bi’l-fetĥi yüz ekşitmek ve bir kişi ĥācetini mevżiǾuñ 

21. ġayride istemek ve ħurmā ķoruġın āħar nesneyle ķarışdırmaķ nebįźde ve 

çebānuñ yumşamadan üzerinden ķovalayup derisi śoyulmaķ ve ŧaġılmaķ ve 

ķaymaķlanmadın süd 

22. içmek ve yuķālü <Arapça> es-süfūrü bi-żammeteyni yüz ekşitmek yuķālü 

<Arapça> el-bāsirü ekşi 

23. yüzlü el-bāsūrü maķǾūde ve burın içinde durur bu Ǿillet ve bir marażdur ki 

cemǾi bevāsir gelür el-besūsü bi’l-fetĥi Ǿarabdan bir Ǿavratuñ adıdur ki 

bunun sebebile Ǿarab arasında ķırķ 

24. yıl śavaş vāķiǾ oldı ĥattā bununla ugursuzluķda đarb-ı meŝel iderlerdi el-

besŧu bi’l-fetĥi düşmek ve bir nesnenüñ dürgisin açmak neşr gibi ve Ǿöźür 

ķabūl itmek 

25. yuķālü basŧü’ş-şeyǿi <Arapça> el-bisŧu bi’l-kesri şol dişi deveye dirler ki 

köşegiyle bile śalı virilmiş ola ve muŧlaķā śalıvirilmiş nesne 
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01. yuķālü yedün bisŧatün <Arapça> giñlik ve ķabılmaķ seǾatün ve iĥāŧatün gibi 

el-bisāŧun bi’l-kesri düşek el-bisāŧu bi’l-fetĥi giñ yir arzun vāsiǾatün gibi 
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02. el-basįŧu ve’l-basįŧatü döşenmiş nesne ve yir yüzi ve giñ nesne ve yalnız 

nesne cemǾi besāyiŧ gelür el-basķu bi’l-fetĥi tükürmek buzaķ gibi yuķālü 

<Arapça> el-büsāķu 

03. bi’ż-żammi ve’t-taħfįfi tükrük buzāķ gibi el-büsūķu bi-żammeteyni uzamak 

ŧūl gibi ve minhü <Arapça> el-beslü bi’l-fetĥi helak itmek ve çirkin 

04. yüzlü olmaķ ve ĥuzām el-büsletü bi’ż-żammi efsun oķuyıcıya virilen 

ücretü’r-rākį maǾnāsına el-besāletü bi’l-fetĥi bahadırlık şecāǾat gibi yuķālü 

<Arapça> 

05. <Arapça> ve daħı basil diyü helak idiciye dirler el-besįlü çirkin yüzlü 

ķabįĥü’l-vechi gibi el-besįletü nebįźin içdükden 

06. śoñra ķab içinde arıtmış ķalmış nesne baķiyyetü’n-nebįźi fi’l-āniyeti 

maǾnāsına el-bāselįķ gevde ŧamarı ki ķolda aşaġa ŧamardur andan ķan alsalar 

ancak gövdeye fāyide 

07. ider el-besmü bi’l-fetĥi gülümsemek yuķālü <Arapça> el-bessāmü bi’l-fetĥi 

ve’ş-şedįdi çoķ tebessüm idici el-besenü bi-fetĥateyni 

08. güzel ĥüsün gibi el-besįsetü bi’l-fetĥi ve’l-kesri undan veya ķavuddan yaġile 

ķarışdırılmış nesne faślü’l-bāǿi ve’ş-şįni el-beşşerü bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi açıķ 

yüzlü 

09. ve güler yüzlü kişi el-beşāşetü bi’l-fetĥi açıķ yüzlü ve güler yüzlü olmaķ ve 

şeyyin şādımān olmaķ ŧalāķatü’l-vechi maǾnāsına ve bābühü seleme el-

beşįşetü miŝlühā 

10. el-beşrü bi-fetĥateyni ādem oġlını ve ķāle fi’ś-śıĥāĥi ve’l-mücmeli ve’l-

mücmeli el-ĥalķu ve ādem oġlanınuñ dersinüñ ŧaş yüzi ve sevinmek ve 

ugramak yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> el-beşerü bi-fetĥateyni insānuñ derisinüñ ŧaş yüzi diyü yüzünde 

žāhir olmış otlara da beşeretü’l-arżı dirler el-beşerü bi’l-fetĥi ve’t-teskįni 

12. muştulamaķ ve sevindirmek ve çekirge yir yüzünde her ne varsa yimek ve 

Ǿavratına veya eline źekerden sürmek ve calaķ urmaķ mübaşeret gibi ve bir 

nesnenüñ ŧaş yüzüni  

13. almak ve śoymaķ yuķālü <Arapça> el-bişrü bi’l-kesri açuķ ve güleç yüzlü 

olmaķ ŧalāķatü’l-vechi gibi ve bir ŧaġuñ adıdur cezirede 

14. ve benį baǾlbek bir śularınuñ adıdur el-büşrā bi’ż-żammi muştulamak el-

beşāretü bi’ż-żammi ve’l-kesri muştulamak el-beşāretü bi’l-fetĥi el-cemāl 

yaǾnį güzellik el-beşįrü muştucı mübeşşir gibi ve güzel yüzlü 

15. cemil gibi <Arapça> el-bāşūretü bi-żammi’ş-şįni yeñi yetişmiş turvanda 

cemǾi bevāşir gelür el-beşāǾatü bi’l-fetĥi ŧaŧı çirkin ulbu ve ķoķusı yaramaz 

olbu 

16. bogaz ŧutmaķ yuķālü <Arapça>  

17. el-beşeǾu bi-fetĥateyni ŧaŧı çikin ķoķusı yaramaz nesne yimekden ķoķup 

yaramaz olmaķ yuķālü <Arapça> 

18. minhü el-bāşıķ bi-kesri’ş-şįni atmaca didükleri av ķuşı cemǾi bevāşıķ gelür 

el-beşkü bi’l-fetĥi yalan söylemek kiźb gibi ve deve sürǾatle gitmek ve 

ķaftānı seyrek dikinile dikmek 

19. yuķālü <Arapça> el-beşelü bi-fetĥateyni ĥarįś olmaķ ve bābühü 

20. <Arapça> el-beşemü bi-fetĥateyni çoķ yimekden tuħme olmaķ ve melül ve 

ġuśśalu olmaķ sāmetün gibi <Arapça> 

21. <Arapça> el-beşāmü bi’l-fetĥi bir küçücük ķoķulu aġacdur ki misvak iderler 

vahidi beşāmetün gelür el-beşāhetü ke’l-ķabāĥatü veznen ve maǾnen 

22. faślü’l-bāǿi ve’ś-śādi el-baśśu bi’l-fetĥi ve’t-teşdįdi ve’l-baśįśü yıldırım berįķ 

gibi yuķālü <Arapça> el-beśāśetü  
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23. bi’l-fetĥi göz Ǿayn gibi el-baśbaśatü bi-fetĥi’l-bāǿeyni dilgülenmek ve it 

ķoyrıġın oynatmak yuķālü <Arapça> el-baśrü bi’l-fetĥi iki śaħtiyānı 

24. biribirine yanaşdırup daħı dikmek el-buśru bi’ż-żammi her nesnenüñ ŧarafı 

ve kenarı ve fi’l-ĥadįŝi <Arapça> el-baśarü bi-fetĥateyni 

25. şol ĥāssedür ki anuñla nesne gördiler ĥāśśatü’r-ruǿyeti maǾnāsına ve göz nūrı 

ve bilmek Ǿilm gibi cemǾi ebśār gelür el-baśįrü görür bilür kimesne 
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01. ve daħı it kelb gibi el-beśāretü bi’l-fetĥi bilmek Ǿilm gibi yuķālü <Arapça> 

el-baśįr miŝlühā ve bir evüñ iki  

02. ŧarafınuñ arası ve ĥuccet ve yara üstünde vāķiǾ olan ķan ve daħı ķalatan ters 

gibi ve yāħūd çevşen dirǾun gibi el-bıśrü bi’l-kesri ve’l-baśratü bi’l-fetĥi 

rengi aġa māǿil 

03. yumşaķ kūfek ŧāş ĥicāratün riħvetün ile’l-beyāżi maǾnāsına bu sebebden 

baśra şehri bununla tesmiye olundı el-baśratāni küfe şehriyle baśra şehrine 

dirler 

04. el-baśķu bi’l-fetĥi tükürmek bezķun ve sebķun gibi yuķālü <Arapça> el-

buśāķu bi’ż-żammi ve’t-taħfįfi tükrük buzāķ gibi ve daħı ħurmā agacından 

05. bir nevǾi ve şol yaldıratıcı aķ taşa buśāķatü’l-ķamer dirler el-baśǾu bi’l-fetĥi 

iki ya daħı ziyāde nesnei beri getürmek cemǾ gibi naǾtı ebśaǾu gelür 

müǿenneŝinde baśǾāǿü dirler bi-vezni 

06. şerāǿü ve cemǾi müǿenneŝi buśaǾun gelür bi’ż-żammi ŝümme’l-fetĥi kelime 

tevkįddür cemǾi maǾnāsınadur ve ecmeǾuya tābiǾdür bunsuz źikr olunmaz ve 

üzerine mukaddem olmaz yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> faślü’l-bāǿi ve’ż-żādi el-bażżu bi’l-fetĥi 

08. ve teşdįdi’ż-żādi nazik ve yumşaķ gevdelü kimesne ve derisi yufka ve ŧolu 

kimesne <Arapça> 

09. <Arapça> el-bażiżü bi’l-fetĥi ŝümme’l-kesri 

10. śu az aķmaķ yuķālü <Arapça> el-bażażu bi-fetĥateyni az śu māǿün ķalįlün 

gibi el-bażūżu bi’l-fetĥi śuyı az ķuyu yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> el-bażǾu bi’l-fetĥi bir pare et kesmek ķaŧǾu’l-bużǾati maǾnāsına ve 

muŧlaķā kesmek ķaŧǾ gibi ve yar- 

12. –maķ şaķķ gibi yuķālü <Arapça> ķaŧǾ ve bir śudan içüp ķanmaķ ve bir 

nesneden uślanup 

13. melūl olmaķ yuķālü <Arapça> el-biżǾu bi’l-kesri üçden ŧoķuza varınca olan 

aǾdāduñ 

14. isimdür ve Ǿinde’l-baǾż üçden ona varınca olan aǾdāduñ ismidür müzekker 

ve müǿenneŝ beraberdür ve yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-bużǾu bi’ż-żammi cimāǾ ve nikâh ve Ǿavratuñ fercinden daħı 

kināyet olur keźā fi’l-maġribi ve reva’l-aħterį cevazü kesri’l-bāǿi 

16. fįhi vallāhu aǾlem bi-śıĥĥatihi el-beżǾatü bi'l-fetĥi et pāresi ķıŧǾatü'l-laĥmi 

maǾnāsına cemǾi beżǾun bi'l-fetĥi ve biżeǾun gelür bi-vezni Ǿinebin el-

bāżiǾātü şol baş yarıġına dirler ki 

17. derisin kesüp etin yarup ķanatmış ola ammā ķanı aķmaya ve eger ķanı aķsa 

dāmiye dirler ve daħı ķoyun bölüklerine daħı bāżiǾa dirler fıraķun mine'l-

ġanemi maǾnāsına 

18. ve yeķūlü seyfün bāżiǾun <Arapça> el-beżįǾu bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri źeker 

içinde olan cezįre ve deri maǾnāsına da gelür <Arapça> 
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19. gibi el-biżāǾu bi'l-kesri cimāǾ itmek el-biżāǾatü bi'l-kesri bir ķıŧǾa māldur ki 

ticāret itmekçün günderilür keźā fi'ś-śıĥāĥi ve'l-maġribi ve daħı sermāye ve 

aśśı 

20. ribĥ gibi <Arapça> bużāǾatü bi'ż-żammi ve'l-kesri biǿrün ķadįmetün bi'l-

medįneti faślü'l-bāǿi ve'ŧ-ŧāǿi el-beŧǿü bi'ż-żammi ve sükūni'ŧ-ŧāǿi ve'l-buŧǾu 

bi-żammeteyni 

21. Ǿalā vezni faǾūlin eglenmek ve yap yap gitmek sürǾatüñ żıddıdur yuķālü 

<Arapça> yaǾnį genc ve kāhil yürüyüşlü kimesne 

22. el-baŧbāŧu bi'l-fetĥi bir aġacuñ adıdur el-baŧŧu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yarmaķ 

yuķālü <Arapça> el-biŧŧatü ķaz didükleri kuş  

23. el-biŧŧatü bi'l-kesri ve'l-fetĥi ve't-teşdįdi biraz ve yaġ bardaġı ve'l-cemǾu 

<Arapça> el-beŧĥu  

24. bi'l-fetĥi yüzi üzerine düşürmek yuķālü <Arapça> el-beŧǿü bi'l-fetĥi ve'l-

beŧįĥatü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri şol śu 

25. aķacaķ giñ yir ki içinde ovuķ ŧaşlar ola ve cemǾu'l-ūlā biŧāĥun bi'l-kesri ve 

cemǾu'ŝ-ŝāniyeti biŧāyiĥun el-beŧįĥü ġanį kimesne el-beŧĥāǿnü bi'ż-żammi 

ve'l-fetĥi medįne 

 

108b 

 

01. şehrinde bir derenüñ adıdur el-baŧįħu ve'l-baŧįħatü bi-kesrateyni ve teşdįdi'ŧ-

ŧāǿi fįhimā ķavun ve ķarpuz cemįǾ beŧāŧįħ gelür el-baŧarü bi-fetĥateyni 

ziyāde sevinmek ve bį- 

02. bāk olmaķ ve ķayırmaz olmaķ ve ķorķusuz olmaķ şiddetü'l-feraĥi gibi ve 

ĥayret ve dehşet ve tekebbürlenmek ve bābü'l-külli ŧarabe el-baŧrü bi'l-fetĥi 

yarmaķ yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-biŧru bi'l-kesri bir nesne Ǿabeŝ yire żāyiǾ olup gitmek yuķālü 

<Arapça> el-baŧraķatü bi'l-fetĥi ķarpuz cemǾi baŧāriķ 

04. gelür ve Ǿinde'l-baǾż ķavuna daħı dirler el-baŧrįķu bi-kesri'l-bāǿi ve'r-rāǿi rūm 

beglerine ve reǿįslerine dirler ve Ǿinde'l-baǾż on biñ ere baş ve reǿįs olana 

dirler muǾarrebdür 

05. cemǾi baŧāriķa ve baŧārįķ gelür el-baŧşü bi'l-fetĥi ġażab vaķtinde berk dutmaķ 

ve heybetle el śunup yapışmaķ yuķālü <Arapça> el-baŧaġu 

06. bi-fetĥateyni bulaşmaķ ve sürünmek yuķālü <Arapça> eb-biŧāķatü bi'l-kesri 

kiçirik biz pāresidür ki anda ŝevbüñ bahāsın 

07. yazup bir iplikle beriki ķorlar el-buŧlü ve'l-buŧlānü bi'ż-żammi fįhimā el-

buŧūlü bi-żammeteyni bāŧıl olmaķ yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-bāŧılu ĥaķķ olmayan cemǾi ebāŧįl gelür el-beŧūletü bi-

żammeteyni ve'l-biŧāletü bi'l-fetĥi bahādırlıķ şecāǾat gibi yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ve daħı iş işlemeyüp epsem oturmaġa da bitālet dirler yuķālü 

<Arapça> 

10. <Arapça> el-baŧŧāl bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ziyāde bahādır ve daħı işsiz kişi ve 

ŧutulmayan nesne el-baŧmü bi'ż-żammi meneviş aġacıña yemişine el-

ĥabbetü'l-ĥażrāǿi dirler el-baŧnu 

11. bi'l-fetĥi ķarın ki żıddı žahrdur müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur ve 

daħı şol ŧāyife ki ķabįleden az olup biribirine ħaśımlıġ biraz ıraķ ola cemǾi 

buŧūn gelür bi'ż-żammi ve ķuş yıla- 

12. –ñınuñ uzunca ŧarafına daħı dirler bu iki maǾnāya cemǾi büŧānun gelür bi'ż-

żammi ve daħı bir kimesnenüñ ķarnın urmaķ ve bir nesnenüñ içine girmek 
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duħūl gibi ve bir nesnenüñ bātının bilmek yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-buŧūnü bi-żammeteyni ve'l-biŧānetü bi'l-kesri bir kimse 

14. bir kimsenüñ ħavāśından olmaķ yuķālü <Arapça> el-baŧanü bi-fetĥateyni 

çoķ yemekden ķarnı büyümek yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-büŧnānü bi'ż-żammi orta vasaŧ gibi yuķālü <Arapça> el-biŧānü 

bi'l-kesri şol ķolañdur ki devenüñ ķarnı altına ayķıru idüp bir ucundaġı 

ĥalķaya bürümec 

16. daķup ve bir ucundaġı ĥalķaya ħavud ķolañın daķarlar el-biŧānetü bi'l-kesri 

çarşaf ki döşek üstüne döşerler ve ķaftān esderi ve bir kimesnenüñ dostı ve 

ħāśśası cemǾi beŧānin gelür el-biŧnetü 

17. bi'l-kesri ŧaǾāmı çoķ yimekden imtilāǿ ve tuħme olmaķ el-baŧnü bi'l-fetĥi 

ŝümme'l-kesri şol kimse ki ķarından ġayri mühimi olmaya el-baŧįnü bi'l-fetĥi 

ŝümme'l-kesri ķarnı büyük kişi ve ıraķ baǾįd gibi el-buŧįnü bi'ż-żammi 

18. ŝümme'l-fetĥi menāzil-i ķamerden bir menzilüñ ismidür üç yılduzdur 

müŝelleŝü'ş-şekli saç ayaķ vaśfında el-baŧįŧü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri Ǿucb ve 

yalan kiźb gibi el-bāŧinetü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi şol 

19. büyük sırça çanaķdur ki içine şarāb ŧoldurup meyħorlar öñlerine ķoyup bir 

kiçirik çanaķla daħı bunuñ içinden alup içerler keźā fi'l-maġribi faślü'l-bāǿi 

ve'ž-žāǿi el-bažarü bi-fetĥateyni 

20. şol zāyidce etcegizdür ki Ǿavratlar fecri içinde olur dilāķ ve çelik dirler el-

bežvü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ eti çoķ olmaķ ve sıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

el-bižāretü  

21. bi'ż-żammi miŝlühü ve daħı üstü ŧuŧaķda zāyidce etcegiz her kimse de olmaz 

baǾżı kimsede olur ve daħı ķuyunuñ ferci kenārıda sarķıķ deri el-beżrāǿü bi-

vezni ĥamrāǿe sünnet olmadıķ 

22. büyük ŧalaķlu Ǿavrat faślü'l-bāǿi ve'l-Ǿayni el-beǿāǿü bi'l-fethi metāǾ ve cihāz 

ve beǾāǾün es-seĥāb ŝıķletü'l-maŧari el-bāǾu iki ķol özüni ki ķulac dirler ve 

daħı kiremidin 

23. ve şerefden Ǿibāret olur el-buǾyābü bi'ż-żammi cemāǾat yuķālü <Arapça> el-

baǾŝü bi'l-fetĥi göndermek irsāl gibi ve uyķudan uyarmaķ ve yerinden 

ķaldırmaķ ve ķo- 

24. –parmaķ iŝāretün gibi ve ölü diriltmek yuķālü <Arapça>  

25. <Arapça> ve daħı çerbiye daħı dirler ceyş gibi  cemǾi buǾūŝün gelür buǾāŝün 

bi'ż-żammi medįnede bir mevżiǾuñ adıdur <Arapça> el-biǾŝetü bi'l-kesri 

 

109a 

 

01. göndermek irsāl gibi ve ķoparmaķ el-baǾŝeratü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'ŝ-ŝāǿi 

ķarışdırmaķ ve ŧaġıtmaķ ve çıķarup ve bir nesnenüñ aşaġasın yuķaru 

eylemek yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-baǾŝeŧu 

03. ve'l-baǾūŝūŧu bi-żammi'l-bāǿi ve'ŝ-ŝāǿi fįhimā derenüñ köpügi yaǾnį ortası 

sürretü'l-vādį gibi ve bir nesnei bilüp Ǿālim olan kimesneye hüve ibnü 

baǾŝeŧuhā dirler el-baǾcü bi'l-fetĥi dürtmek ve yarmaķ 

04. yuķālü <Arapça> ve daħı ķarın yarıġı cemǾi buǾūcün gelür bi'ż-żammi el-

bāǾacetü derenüñ giñ yiri müttesiǾu'l-vādį gibi el-baǾadü bi-fetĥateyni helāk 

olmaķ 

05. ve ħor ĥaķįr maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> el-buǾdü bi'ż-żammi aralıķ 

ve ķad baǾude bi'ż-żammi <Arapça> 
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06. el-bāǾidü ıraķ olucı cemǾi baǾdün gelür bi-fetĥateyni el-baǾdü bi'l-fetĥi 

ŧarafdur cihāt-ı sitedendür ķablüñ żıddıdur ard dimek olur ve henüz dimek 

maǾnāsına da gelür żamm-i dālile el-baǾįd ıraķ 

07. cemǾi buǾdān gelür bi'ż-żammi el-baǾratü bi'l-fetĥi it siñegi źübābü'l-kelbi 

gibi ve ķoyun ķıġı ve deve bokı cemǾi baǾrun bi'l-fetĥi ve baǾarātün ve 

ebǾārün gelüp el-baǾįrü mine'l-ibili bi-menzileti'l-insāni 

08. <Arapça> devenüñ erkegine ve dişisine şāmil olur nitekim insān erde ve 

Ǿavratda şāmil olduġı gibi lākin deve beş yaşına girmeyince baǾįr dinmez el-

baǾśūśetü 

09. bi-żammi'l-bāǿi ve'ś-śādi kiçirik canavardur el-baǾżu bi'l-fetĥi bir nesnenüñ 

cüzǿi ve cemǾi ebǾāżun gelür el-baǾūżatü bi'l-fetĥi ŝümme'ż-żammi sivri 

sinek cemǾi baǾūżun gelür el-buǾāķu bi'ż-żammi şol 

10. bulut ki yaġmurı yire şiddetle dökile el-baǾlü bi'l-fetĥi er zevc gibi cemǾi 

beǾūletün gelür Ǿavrata baǾletün dirler baǾlün daħı dirler ve daħı śāĥib 

maǾnāsına da gelür ve şol ekine 

11. ve ħurmā aġacına dirler ki śuyla śuvarlar ve Ǿinde'l-baǾżi şol ekine ve ħurmā 

aġacına dirler ki köki yirden śulanup śuvarılmaġa muĥtāc olmaya cemǾi 

buǾūlün gelür 

12. ve daħı İlyās peyġamber ķavmünüñ putları adıdur elif lāmsuz istiǾmāl olunur 

kemā fį ķavlihi teǾa. e tedǾūne baǾlen el-biǾālü bi'l-kesri cimāǾ itmek ve er 

Ǿavratile oynamaķ 

13. ve baǾlebekk ism-i belde el-baǾalü bi-fetĥateyni ĥayret ve dehşet yaǾnį 

şaşmaķ yuķālü <Arapça>  

14. el-baǾvü bi'l-fetĥi el-cenābetü ve'l-cürmü yuķālü <Arapça> faślü'l-bāǿi ve'l-

ġayni el-buġāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi ŧaleb itmek ve bir nesnei bir kimse 

içün ŧaleb itmek yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-biġāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi zinā itmek yuķālü <Arapça> el-

baġbaġatü bi-fetĥi'l-bāǿeyni ivmek Ǿacele 

16. gibi ve deve āvāzı el-baġtü bi'l-fetĥi añsızın olmaķ yuķālü <Arapça> el-

baġtetü bi'l-fetĥi añsız dalaķ fecāǿetün gibi el-baǾŝāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

şol ķara ķoyuna 

17. dirler ki yiryir aķçe beñleri olur daħı iħtilāŧ-ı nāsa dirler el-beġāŝü bi'l-

ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi bir ķartaldan kiçirik ķuşdur yap yap uçar berk uçmaz ve 

Ǿinde 

18. 'l-baǾżı şol uçuķ ķuşlardur ki av avlaya serçe gibi ve durduġı gibi keźā fi'l-

maġribi ve ķāle fi'ś¬-śıĥāĥi <Arapça> 

19. ŝümme ķįle <Arapça> baġdāź baġdād 

20. ve baġdān bi'l-fetĥi fi'ŝ-ŝelāŝeti bir meşhūr şehrüñ adıdur ki fārisįden Ǿarabį 

ķılınmış el-baġarü bi-fetĥateyni bir muĥriķ marażdur devede vāķiǾ olur śuyı 

içüp ķanmaz āħir andan helāk olur 

21. yuķālü <Arapça> baġarun bi-fetĥatin ve'l-bināǿi Ǿale'l-fetĥi <Arapça> el-

baġratü bi'l-fetĥi yaġmur buġanıġ ki bir uġur- 

22. –dan şiddetle yaġa el-buġūrü bi'ż-żammi düşmek suķūŧ gibi yuķālü 

<Arapça> el-baġşetü bi'l-fetĥi çisendiden ziyādece yaġan yaġmur ki 

23. maŧarun żaǾįfün dirler el-baġşü bi'l-fetĥi bu didügümüz gibi yaġmur yaġmaķ 

yuķālü <Arapça> el-buġżu bi'ż-żammi düşmanlık yaǾnį sevmemek 

24. el-beġāżatü bi'l-fetĥi sevilmemiş olmaķ yuķālü <Arapça> el-baġżāǿü bi'l-

fetĥi ziyāde sevmemek şiddetü'l-buġżi maǾnāsına el-bıġżatü bi'l-kesri 

miŝlühü 

25. el-baġįżü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri sevilmemiş kimesne buġūż maǾnāsına el-
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baġlü bi'l-fetĥi erkek ķatır cemǾi biġāl gelür bi'l-kesri el-baġlatü bi'l-fetĥi dişi 

ķatır el-baġġālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi  

 

109b 

 

01. ķatırcı el-buġāmü bi'ż-żammi giñ āvāzı ve muŧlaķā śavt maǾnāsına daħı gelür 

ve daħı şol deve āvāzı ki öñünce fehm olunmaya yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> buġāmen <Arapça> el-buġāyetü bi'ż-żammi yitişmişin aramaķ ve 

istemek ve muŧlaķā her nesnei istemek ve ŧaleb itmek el-baġyü bi'l-fetĥi 

azġunluķ itmek ve žulm 

03. itmek ve ĥaddin geçmek ve derenüñ śuyı ŧaşup evvel çıķmaduġı yire çıķmaķ 

ve at yavuzlanup çalķalanmaķ ve yara şişüp fesāda yitişmek ve yaġmur ķatı 

yaġmaķ 

04. el-baġyü bi'l-fetĥi ve kesri'l-ġayni ve teşdįdi'l-yāǿi ĥaddin geçen kimesne ve 

zinā idici Ǿavrat ve cāriye eme gibi eger zinā itmez sevde cemǾi beġāyā gelür 

bi'l-fetĥi ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> 

05. baġiyyen ve daħı şol gözci ve ķaravul ki çerį öñünce gider cemǾi beġāyā 

gelür eyżan el-bāġį azġuna ve žālim ve imām-ı Ǿādile muħālefet iden el-

buġyetü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ĥācet ve Ǿinde'l-baǾż 

06. kesrile şol ĥāle dirler ki sen anı ŧaleb idesin ve żammile nefs-i ĥācete dirler 

el-buġaybeġu bi'ż-żammi ve fetĥi'l-ġayni Ǿalā sįġati't-taśġįri dibi yaķįn ķuyu 

ve irkek semiz geyik ve semiz keçi ve bir yerüñ 

07. adıdur faślü'l-bāǿi ve'l-ķāfi el-beķāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ŝābit ve dāyim 

olmaķ yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-baķbaķatü bi-fetĥi'l-bāǿeyni bir nesnenüñ śavtın ĥikāyet itmek 

ve bardaķ ve desti āvāzı yuķālü <Arapça> el-baķāķu ve'l-baķāķatü vee 

09. 'l-baķbāķu bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-ķāfi fi'ŝ-ŝelāŝeti çoķ sözlü kişi keŝįrü'l-kelām 

gibi el-bāķatü bi-taħfįfi'l-ķāfi tere ve sebzevāt destesi ĥuzmetü'l-baķli 

maǾnāsına cemǾi bāķāt gelür el-baķķatü bi'l-fetĥi 

10. ve't-teşdįdi sivri siñek baǾūżatün gibi cemǾi baķķun gelür bi-ġayri'l-hāǿi el-

baķarü bi-fetĥateyni śıġır ism-i cinsdür cemǾi buķūr gelür ve daħı yorulmaķ 

ve it śıġır görüpde müteĥayyir olmaķ yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> el-baķaratü śıġıruñ birisine dirler irkek olsun ve dişi olsun 

beraberdür tāǿ efrād içündür teǿnįŝ 

12. içün degüldür cemǾi baķarāt gelür el-bāķūratü bi-żammi'l-ķāfi bir śıġıra 

dirler baķaratün gibi ve daħı şol śıġır sürüsine dirler ki içinde śıġır tamacı 

bile ola ve li-hāźā ķāle fi'ś-śıĥāĥi el-bāķūratü cemāǾatü 

13. 'l-baķari maǾa reǾātihā el-baķķārü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śıġır tamacı el-baķārü 

bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir derenüñ adıdur el-baķrü bi'l-fetĥi uçmaķ ve giñ itmek 

ve yarmaķ yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-baķįrü ve'l-baķįretü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri fįhimā şol göñlege 

dirler ki iki yeñi olmaya Ǿavratlar giyerler ve daħı śıġır sürüsine de baķįr 

dirler ve daħı köşeginden ķarnı yarılan 

15. deveye de baķįr dirler el-buķrā bi-żammi'l-bāǿi ve fetĥi'l-ķāfi ve'l-ķaśri 

balçıķdan düzülmiş topcuġazlar çevresinde ħāŧlar olur oġlancıķlar oynarlar 

el-bāķiratü mekān el-baķaratü 

16. el-baķrāǿü bi-vezni ĥamrāǿe ķırıla aķ alaca dişi ķoyun ve ķuş ve āyet ism-i 

belde ve şol yil ki anda ķızlıķ ola ve Ǿinde'l-baǾż şol yile dirler ki anda hem 

ucuzluķ ve hem 
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17. ķızlıķ ola el-baķǾu giñ ve büyük olmaķ ve gitmek źehāb gibi yuķālü 

<Arapça> el-bāķiǾu giñ nesne vāsiǾun gibi el-bāķiǾatü şol kişiye dirler ki çoķ 

yirler gibi 

18. ve çoķ şehirler göre ve bile yuķālü <Arapça> ve daħı şol ķorķaķ ķuşa dirler 

ki śu içdügi vaķitde 

19. başın ķaldırup śaġına ve śolına baķar kemā yuķālü <Arapça> 

20. el-baķaǾu bi-fetĥateyni ķuş ve it ķarayile aķ alaca olmaķ el-buķǾatü bi'ż-

żammi bir pāre yire dirler ki rengi yanındaġı yirler rengine muħālif cemǾi 

biteǾun bi'l-kesri ŝümme'l-fetĥi ve biķāǾun gelür bi'l-kesri keźā fi 

21. 't-tehźįbi el-baķįǾu bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri şol mevżiǾa dirler ki anda nice 

dürlü aġac kökleri ola ve daħı şol yire dirler ki anda aķlıķ ve ķızlıķ ola ve 

bihi sümmiye baķįǾ 

22. aġar <Arapça> ve baķǾānü eş-şāmü'lleźį <Arapça> 

23. <Arapça> 

24. <Arapça> el-baķlü bi'l-fetĥi şol gök otlardur ki evvel bahārda biter ve 

Ǿinde'l-baǾżi şol otlara dirler ki ŧavar irse yidi yir yüzünde sāķį ve encegi 

ķalmaz ve Ǿinde 

25. 'l-baǾż şol otlara dirler ki toħumdan bite ve Ǿinde'l-baǾżi her ot ki anuñile bir 

yaşıl olur aña baķal dirler lākin baǾżı maĥallede eŧayip buķūl murād olunur 

ki nās anı yirler 

 

110a 

 

01. naǾnāǾu degirmen gibi müfredi baķlatün ve cemǾi buķūlün gelür el-buķūlü 

yüzde saķal bitmek ve aġızda diş bitmek yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-baķķālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi sebzevāt śatıcı el-bāķilü bi-kesri'l-

ķāfi saķalı belürmiş kimesne el-baķillā bi-kesri'l-ķāfi ve teşdįdi'l-lāmi ve bi-

ġayri'l-hemzeti fį āħiri 

03. ve'l-bāķilāǿü bi-kesri'l-ķāfi ve taħfįfi'l-lāmi ve bi'l-hemzeti fį āħirihi baķla 

didükleri nesne ĥubūbātdandur vāĥidi baķıllātün ve bāķılātün gelür baķlatü'l-

ĥamķāǿi töħmekān didükleri sebzevāt 

04. ki racül daħı dirler baķlatü yemāniye sirgen didükeri ķızıl baldırlu ve ķızıl 

yapraķlu otdur el-baķvā bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-vāvi el-baķyāǿ bi'ż-żammi ve'l-

ķaśri riǾāyet itmek ve esirgemek raĥmet 

05. gibi el-baķiyyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-ķāfi ve teşdįdi'l-yāǿi bir nesnenüñ śoñı 

artup ķalan nesne el-bāķiyetü bi-kesri'l-ķāfi ve taħfįfi'l-yāǿi bir isimdür ki 

beķāǿü maǾnāsına istiǾmāl olunur ķāle'llāhu teǾa. fe-hel 

06. terā lehüm min bāķiye ey beķāǿün el-bāķį āħiri olmayan nesne el-baķį bi'l-

fetĥi baķmaķ nažar gibi ve muntažır olup yol gözlemek yuķālü <Arapça> 

faślü 

07. 'l-bāǿi ve'l-kāfi el-bükāǿü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi ve bi'l-meddi ve'l-ķaśri 

aġlamaķ lākin cevherį śıĥāĥda meddle aġlamaķ olan śavta dirler ve ķaśırla 

göz yaşına  göz yaşı  

08. çıķmaġa dirler dimiş yuķālü <Arapça> el-bekkü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

ķalabalıķ itmek zaĥmet gibi ve ķaķmaķ daķķ gibi yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> el-bekketü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir yire cemǾ olup ķalabalıķ itmek 

ve baŧn-ı mekkeye ve kaǾbe yirine daħı dirler nās andan cemǾ olup 

10. izdiĥām itdügi içün ve yāħūd žālim ve cebbār beglerüñ boyunların ķaķup 

ķırduġı içün el-bekbeketü bi-fetĥi'l-bāǿeyni depretmek taĥrįk gibi el-bekǿü 
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bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti 

11. fį āħirihi ve'l-bükǿü bi-żammeteyni ve'l-hemzeti fį āħirihi Ǿalā vezni faǾūlin 

ŧavaruñ südi az olmaķ yuķālü <Arapça>  

12. <Arapça> el-bekǿü ve'l-bekǿetü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri fįhimā ve bi'l-

hemzeti fį āħirihimā Ǿalā vezni faǾįlin ve faǾįletin südi az ŧavar cemǾi 

bükāǿün gelür bi'l-kesri le-bikrü bi'l-kesri ķızlıġı bozulmaduķ ķız 

13. Ǿaźrāǿü gibi ve Ǿinde'l-baǾżi erle cimāǾ itmeyen ķız ve Ǿavratla cimāǾ 

itmeyen er irkege ve dişiye ıŧlāķ olunur şeyyibüñ żıddıdur cemǾi ebkārün 

gelür keźā fi'l-maġribi ve daħı  

14. şol Ǿavrata dirler ki hemān bir defǾa ŧoġura artuķ ŧoġurmaya ve bu Ǿavratuñ 

ŧoġurduġı velede daħı bikr dirler irkek ve dişi beraberdür keźā fi'śıĥāĥi ve 

daħı  

15. ve daħı bir defǾa butlayup artuķ butlamayan deveye daħı dirler el-bekrü bi'l-

fetĥi genc deve yaǾnį dorum müǿenneŝi bekratün gelür cemǾi bikār ve 

bikāratün gelür bi'l-kesri fįhimā ve cemǾi ķıllet ebker 

16. gelür bi'l-fetĥi ve żammi'l-kāfi el-bekāretü bi'l-fetĥi ķızlıķ ki ķızlarda olur 

maśdardur le-bekratü bi'l-fetĥi ve bi-sükūni'l-kāfi baķara didükleri nesne ki 

anuñla ķandįl ve ġayri nesne 

17. çekerler ve ķuyu çarħına daħı dirler cemǾi bekerün ve bekerātün gelür el-

bükratü bi'ż-żammi evvelü'ś-śubĥi el-bekerü bi-fetĥateyni miŝlühā el-bükūrü 

bi-żammeteyni irtelemek yuķālü <Arapça> 

18. fi'l-bükrati el-bākūretü bi-żammi'l-kāfi turvanda nesne cemǾi bevākįr gelür 

ve yuķālü <Arapça> ve'l-bekūrü mine'n-naħli 

19. bi'l-fetĥi miŝlü'l-bekįreti <Arapça> el-bekǾu bi'l-fetĥi bir kimse cesedinden 

bir nice mevżiǾde biri- 

20. -biri ardınca ķatı ķatı urmaķ ve bir kimseyi sevmedügi nesneyle ķarşulayup 

epsem itmek ve gitmek źehāb gibi yuķālü <Arapça> 

21. mevāżiǾun müteferriķatün min cesedihi <Arapça> el-beklü bi'l-fetĥi 

ķarışdurmaķ ħalŧ gibi yuķālü  

22. <Arapça> el-bekįletü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ve'l-bekāletü bi'l-fetĥi şol yaġı 

ki keşe ķarışdırılmış ola 

23. ve Ǿinde'l-baǾż şol unla ķavutdur ki biribirine ķarışdırırlar daħı śuyla ve 

yāħūd śade yaġile ve yāħūd zeyt yaġıyla ıśladalar ve Ǿinde'l-baǾż şol ķavudla 

24. ħurmādur ki ikisini bir ķaba ķoyarlar daħı içine süd ķoyarlar ķarışdırırlar ve 

Ǿinde'l-baǾż şol ögünmiş keşdür ki içine śu saçup ķarışdıralar ve yuķālü 

<Arapça> 

25. <Arapça> el-bekiyyü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ŝümme't-teşdįdi çoķ aġlayıcı 

kişi keŝįrü'l-bükāǿi gibi el-bükiyyü bi'ż-żammi ŝümme'l-kesri ŝümme't-

teşdįdi cemǾi bākin miŝlü cālisin ve cülūsin <Arapça> 
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01. fe-üdġimet faślü'l-bāǿi ve'l-lāmi el-bellü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yaş eylemek ve 

ķavminüñ ve ķabįlesinüñ ħāŧırların ħoş eyleyüp śıla eylemek ve ĥasta 

saġalmaķ yuķālü  

02. <Arapça> el-belelü 

03. bi-fetĥateyni yaş nedā gibi ve bir nesneye yetişüp žafer bulmaķ yuķālü 

<Arapça> el-bellü bi'l-kesri ve't-teşdįdi mübāĥ nesne el-bilālü 

04. bi'l-kesri śu ve her nesne ki anuñla boġaz ıśladalar śudan ve südden aña bilāl 
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dirler daħı śaĥābeden bir kimsenüñ adıdur ki rasūlullāhuñ müǿźźini idi ki 

05. aña bilāl bin ĥamām ĥabeşį dirlerdi el-belįlü ve'l-belįletü bi'l-fetĥi ŝümme'l-

kesri fįhimā şol yildür ki içinde yaş ve çisendi ola el-bülbületü bi-żammi'l-

bāǿeyni emziklü 

06. bardaķ cemǾi belābil gelür ammā fars şāǾirleri şol kilindire dirler ki içinde 

şarāb ola el-billetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi yaş belelün gibi el-belbeletü bi-

fetĥi'l-bāǿeyni 

07. ve'l-belbālü bi'l-fetĥi ġam ve ġuśśa ve gögüs vesvāsı el-belbeletü bi-fetĥi'l-

bāǿeyni vesvese virmek ve ġamgįn eylemek el-bülbülü bi-żammi'l-bāǿeyni 

bir maǾrūf ķuşdur ki güzel āvā- 

08. –zı vardur ve daħı yiyni ve zeyrek kimesne cemǾi belābil gelür el-belletü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi yaşlıķ ki suŧūĥ-ı ecsāmda cārį ola cemǾi belelün gelür ve 

yuķālü <Arapça> 

09. bi'l-fetĥi ey fįhimā belelün el-belletü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ot ıślanup yaş 

olmaķ ibtilālü'r-raŧbi gibi el-bālü ķalb yaǾnį göñül ve ĥāl ve nefs ħoşluġı 

reħāǿü'n-nefsi maǾnāsına 

10. ve deñiz balıķlarından bir büyük balıķuñ adıdur Ǿarabį degüldür el-bāletü bi-

taħfįfi'l-lāmi gökcek ķoħulu nesne ķoyacaķ ķab fārisįden muǾarrebdür ve 

cevāb maǾnāsında 

11. gelür ve daħı bir büyük balıġuñ adıdur el-belāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi imtiĥān 

ve tecrübe itmek eger ħayrile ve eger şerrile ve zaĥmet ve meşaķķat cemǾi 

belāyā gelür bi'l-fetĥi ve daħı libās eskimek 

12. yuķālü <Arapça> el-beltü bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ gibi yuķālü <Arapça> el-

beleŝü bi-fetĥateyni 

13. kesilmek inķıŧāǾ gibi ve bābühü ŧarabe el-belecü bi-fetĥateyni nūrlanmaķ 

iżāǿetün gibi el-belcāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ķaşları arası açuķ ve iki ķāşı 

arası açuķ aķlıķ Ǿavrat el-belcetü 

14. bi'ż-żammi iki ķaş arasınuñ açıķlıġı el-bülcetü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi gice 

āħirindaġı aķlıķ yuķālü <Arapça> el-bulūcü bi-żammeteyni rūşen olmaķ ve 

nūrlanmaķ 

15. işrāķ ve iżāǿet gibi yuķālü <Arapça> el-belāĥatü bi'l-fetĥi gevdenlik ĥamāķat 

gibi el-belecetü bi-fetĥateyni yetişmedük ħurmā ķoruġı ki büsrün olmazdan 

öñden 

16. dirler cemǾi belecün gelür bi-fetĥateyni <Arapça> el-bülūĥu bi-żammeteyni 

ķurumaķ yübsün gibi ve yorulmaķ aǾyāǿün gibi yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-bülħu bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-lāmi'l-meftūĥati hümā ķuşı 

didükleri ķuş el-beleħu bi-fetĥateyni büyüklenmek kibr gibi yuķālü 

<Arapça> 

18. <Arapça> el-beledü bi-fetĥateyni şehir ve büyük köy cemǾi bilād gelür bi'l-

kesri ve bülādın gelür bi'ż-żammi ve daħı eŝer maǾnāsında gelür cemǾinde 

19. eblād dirler ve daħı deve ķuşı yuvasında dirler erĥiyyü gibi beledü emįn ve 

beledü ĥarām diyü kaǾbe şehrine dirler ve daħı iki ķaş arası açuķ olup ķıl 

bitememek ve bābühü ŧarabe 

20. el-beldetü bi'l-fetĥi şehir ve büyük köy beled gibi ve yir arż gibi yuķālü 

<Arapça> ve gögüs śadr gibi yuķālü <Arapça> ve daħı  

21. iki ķaş arasında ķıl olmayup pāk olmaġa dirler bu maǾnāya bānuñ żammı 

daħı cāyizdür ve daħı menāzil-i ķamerden bir menzilüñ adıdur ki altı kiçirik 

yılduzdur  

22. ķavs burcundan güneş aña yıluñ ķıśa gününde nüzūl ider el-büldetü bi'ż-

żammi giñlik ve seǾat gibi el-belādetü bi'l-fetĥi gevdenlik ĥamāķat gibi ve 
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bābühü žarife fehüve belįdün 

23. el-beldeĥu bi-fetĥi'l-bāǿi ve'd-dāli ism-i mevżiǾ el-beldeĥatü bi-fetĥi'l-bāǿi 

ve'd-dāli kişi kendüyi yire urmaķ yuķālü <Arapça> el-bülūdü bi-żammeteyni 

24. muķįm olmaķ ve köhne olmaķ ve meclise giç gelmek el-billūr bi'l-kesri ve 

fetĥi'l-lāmi'l-müşeddeti bir nevǾi aķ şeffāf ŧaşdur el-belesü bi-fetĥateyni 

incįre beñzer bir neviǾ 

25. yemişdür ki yemen vilāyetinde çoķ olur el-bülsü bi'ż-żammi bir büyük Ǿabā 

çuvaldur içine incįr ķoyarlar el-bülsü bi-żammi'l-bāǿi ve's-sįni mercümege 

beñzer 
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01. bir celtik adıdur ve baǾżı luġātda mercümege daħı dirler dimiş el-bilāsü bi'l-

kesri palās misĥun gibi fārisįden muǾarrebdür cemǾi bulusün gelür bi-

żammeteyni śatıcısına bellās dirler 

02. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lāmi el-belāśatü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-hemzeti ve sükūni'l-

lāmi ķaçmaķ firār gibi yuķālü <Arapça> el-belśūśü  

03. bi-fetĥateyni ŝümme'ż-żammi bir nevǾi ķuşdur cemǾi ġayr-i ķıyās üzerine 

bulanśį gelür bi-fetĥateyni ve sükūni'l-lāmi bulŧatün bi'ż-żammi bir depenüñ 

adıdur ve Ǿinde'l-baǾż fücātün ve baġtetün maǾnāsına 

04. bir isimdür añsızın dimek olur el-belāŧu bi'l-fetĥi yire düşenmiş ŧaşlar ev 

içinde ve ġayride ĥicāratün mefrūşetün maǾnāsına cemǾi belāŧāt gelür el-

belŧaĥatü bi-fetĥi 

05. 'l-bāǿi ve'ŧ-ŧāǿi kişi kendüyi yire urmaķ beldeĥatün gibi yuķālü <Arapça> el-

bulūŧü bi-żammeteyni ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi bir aġac yemişi- 

06. –dür ki kendüyi birler ve ķabuġuyla deri dibāġat iderler el-belǾu yutmaķ ve 

belürsiz itmek yuķālü <Arapça> el-bulǾu bi-żammi'l-bāǿi ve fetĥi'l-lāmi 

07. baķaranuñ ŧoġrusundaġı delügidür ... bulaǾun bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

menāzil ķamerden bir menzilüñ adıdur ki biribirine yaķįn iki yılduzdur ki 

allāhu teǾa. yire eblaǾu māǿin gibi  

08. didügi zamānda ŧoġdı diyü zaǾm iderler el-belǾamü bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūnün ŧaǾām çoķ yiyici kişi keŝįrü'l-ekli ve şedįdü'l-belǾi maǾnāsına el-

bulǾumü ve'l-bulǾūmü 

09. bi-żammeteyni beynehümā sükūnün fįhimā boġazuñ ŧaǾām gidecek yolı 

mecrā'ŧ-ŧaǾām maǾnāsına cemǾi belāǾim ve belāǾįm gelür el-belǾametü bi-

fetĥateyni beynehümā sükūnün bir nesni yutmaķ ibtilāǾ 

10. gibi yuķālü <Arapça> el-bülǾametü bi'ż-żammi degirmen ŧaşınuñ dane 

dökülecek deliği el-bālūǾatü ve'l-bellūǾatü bi-żammi'l-lāmi fįhima ve 

teşdįdihā fi'ŝ-ŝāniyeti 

11. ve fetĥi'l-bāǿi ev içinde bir delükdür ki śu yuyundı dökerler ve çaġ ki ķabı 

ķacaķı yurlar daħı yuyunda anuñ içine dökerler aķar ŧaşra gider fārisįde 

tenşūy dirler 

12. el-belǾasü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün büyük ve yoġun mesligi dişi 

deve el-belǾakü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün yaşlu mesligi dişi deve 

nāķatün müsinnetün ve müsterħiyetün maǾnāsına ve daħı bir nevǾ 

13. ħurmānuñ ismidür el-belāġu bi'l-fetĥi ulaşdırmaķ ve yetişdirmek įśāl gibi ve 

kifāyet el-belāġatü ke'l-feśāĥati veznen ve maǾnen yaǾnį her sözi yerine 

söylemek ve 

14. dürüst söylemek yuķālü <Arapça> ve daħı ķovulamaķ ve ġammāzlıķ itmek 



69 

 

ve şāyet gibi cemǾi belāġāt gelür el-belįġu bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri 

15. her sözi yerinde söyleyici fars dilinde süħan-āferįn dirler cemǾi bulġāǿü gelür 

bi'ż-żammi ŝümme'l-fetĥi ve bi'l-meddi el-belġu bi'l-kesri yetişmek yuķālü 

<Arapça> 

16. <Arapça> el-belġamü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün <Arapça> el-

bülġutü bi'ż-żammi bir kimesnenüñ dirligine yitişen nesne <Arapça> 

17. maǾnāsına el-bulūġu bi-żammeteyni ulaşmaķ vuśūl gibi ve yetişmek idrāk 

gibi ve yaķįn olmaķ ķurb gibi ve eyü olmaķ cevratün gibi yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> el-bulaġįnü bi'ż-żammi ŝümme'l-fetĥi ŝümme'l-kesri belā ve 

zaĥmet dāhiye 

19. gibi el-bāliġāǿü bi-kesri'l-lāmi ve'l-meddi ķoyun ve keçi ve śıġır ayaġına 

dirler ekāriǾ maǾnāsına ehl-i medįne luġātındandur el-balaķu bi-fetĥeteyni 

aķla ķara alaca olmaķ ve daħı çadıra 

20. daħı dirler füsŧālü gibi yaǾnį eblaķu ve müǿenneŝi belķāǿü gelür yuķālü 

<Arapça> yaǾnį ķarayla aķ alaca irkek dişi at el-bulķatü bi'ż-żammi ķarayla 

aķ 

21. alaca olmaķ balaķ gibi el-balķu bi'l-fetĥi ve't-teskįni ķapuyı hep açmaķ 

yuķālü <Arapça> el-belķāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şām vilāytinde 

22. bir şehrüñ adıdur el-belūķatü bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti 

śaĥrāǿü ve yazı mefāze maǾnāsına cemǾi belālįk gelür el-belķaǾu ve'l-

belķaǾatü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-ķāfi fįhimā 

23. şol ıssız yir ki anda hįç nesne olmaya cemǾi belāķiǾ gelür yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-belhetü bi-fetĥateyni devenüñ ĥayāsı yaǾnį ferc şişmek ziyāde 

buġur sudaġından el-bālāmü yir aķdarduķları śıġır ŝevrün gibi el-belmūnü 

çaķır 

25. dikeni didükleri diken el-belendeĥu bi-fetĥateyni ve sükūni'l-nūni kiçirik atlu 

kimesne el-beledemetü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'd-dāli ķorķusundan epsem olmaķ 

yuķālü <Arapça> 

 

111b 

 

01. <Arapça> el-beldemü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'd-dāli'l-mühmeleti ve'l-muǾcemeti 

atuñ boġazında deprenüp ıżŧırāb iden nesne el-belendemü bi-fetĥateyni ve 

sükūni 

02. 'n-nūni <Arapça> el-belendā bi-fetĥateyni ve sükūni'n-nūni ve fetĥi'd-dāli 

inlü nesne Ǿarįż gibi el-belvü bi'l-fetĥi imtiĥān itmek ve tecrübe itmek yuķālü  

03. <Arapça> el-belvü ve'l-bilā bi-kesri'l-bāǿi fįhimā çoķ sefer etdügünden 

arķılmış deve el-belvetü bi'l-kesri ve'l-belvā bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-vāvi imtiĥān 

ve tecrübe 

04. itmek ve zaĥmet meşaķķat belā gibi el-beletü bi-fetĥateyni ve'l-belāhetü bir 

kimesnenüñ üzerine selāmet ġālib olmaķ yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça>  

06. <Arapça> el-bilā bi-kesri'l-bāǿi ve fetĥi'l-lāmi ve'l-ķaśri ve'l-belāǿü bi'l-fetĥi 

ve'l-meddi eskimek ve ziyāde köhnelik yuķālü  

07. <Arapça> el-bālį bi-kesri'l-lāmi köhne ve çürümiş nesne beliyyü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ķuśāǾdan bir ķabįlenüñ adıdur ve'n-nisbetü 

ileyhim beleviyyün 

08. el-beliyyetü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi imtiĥān itmek ve 

tecrübe itmek ve derd meşaķķat belāǿ gibi ve daħı şol deveye dirler ki 
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zamān-ı cāhiliyyetde śāĥibi oldugı 

09. vaķitde śāĥibinüñ ķabri ķatında baġlayup śu ve Ǿalef virmeyüp ölünce 

ķorlardı ve yāħūd bir çuķur ķazup içine bıraġırlardı tā ölünce çıķarmazlardı 

10. zįrā zuǾmlarından buydı ki nās ĥaşr olduķda anlara binerler eger bu 

didügümüzleyin idilmese yaban ĥaşr olur dirlerdi bu iki maǾnāya da cemǾi 

belāyā gelür 

11. ve belā cevābün li-taĥķįķ bi-vācibin mā yuķālü <Arapça> faślü'l-bāǿi maǾa'l-

mįmi el-bemmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yoġın giriş 

12. vetrün ġalįžün gibi faślü'l-bāǿi ve'n-nūni el-bān śorķun aġacı dirler bir dürlü 

aġacdur yaġın çıķarırlar müfredinde bānetün dirler el-bināǿ bi'l-kesri ve'l-

meddi yapı 

13. yapmaķ ve Ǿavratına cimāǾ itmek ve daħı dįvāra da dirler cemǾi ebniye gelür 

yuķālü <Arapça> 

14. el-bennetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi muŧlaķā ķoħuya dirler gerek eyü olsun gerek 

yatlu olsun rāyiĥa gibi cemǾinde binān dirler bi'l-kesri el-sünnü bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi şol nesne- 

15. –dür ki ķatıķ idinirler muǾarrebdür kemā yuķālü <Arapça> el-benānetü bi'l-

fetĥi barmaķ başı reǿsü uśbuǾin gibi cemǾi benān gelür ve cemǾi ķılleti 

benānāt gelür 

16. ve Ǿinde'l-baǾż barmaġuñ ücünci mafśalında dirler zįrā dörd mertebededür ol 

boġun ki keffe muttaśıldur aña rāĥibe dirler ve anuñ üstündekine burcume 

17. ve anuñ üstündekine benāne ve anuñ üstündekine ki reǿsü uśbuǾdur ünmüle 

dirler el-bintü ķız cemǾi benān gelür ve daħı el-biz ılbız gelini diyü 

ķızcuġazlar düzüp oyna- 

18. –duķları kiçirik śūretlere de benāne dirler bintü maħāż iki yaşına girmiş dişi 

deve bentü lebūn üç yaşına girmiş dişi deve benü'ş-şefe şu degme ŧu- 

19. –daķdan çıķar bintü'l-meniyye ölüm mevt gibi benātü'n-naǾşi yediger 

didükleri yılduz benātü'ś-śadri endįşe ve ħayāl benātü'd-dehri āfet ve zaĥmet 

20. benātü'l-arżi bıñarlar ve ırmaķlar ve daħı sebzevātdan bir nevǾidür benātü'r-

rüşdeti nikāĥlu Ǿavratdan ŧoġan evlād bintü'l-kermi ve bintü 

21. 'l-unķūdi süci ħamr gibi el-bįħu bi'l-kesri her nesnenüñ aślı ve köki el-bencü 

bir otuñ adıdur ki türkįce bañ dirler toħumına beźrü benc dirler el-bunduķa 

bi-żammi'l-bāǿi ve'd-dāli 

22. şol çamurdan düzülmiş degirmi kiçirik nesnedür ki kemāngereye ķoyup 

atarlar cemǾi bunduķ ve benādıķ gelür el-bendü bi'l-fetĥi büyük śancaķ 

Ǿalemün kebįrün 

23. gibi fārisįden muǾarrebdür cemǾi bunūd gelür el-bensü bi'l-fetĥi teǿaħħur 

itmek el-bınśıru bi-kesri'l-bāǿi ve'ś-śādi śırça barmaķ yanındaġı barmaķ 

cemǾi benāśır gelür 

24. el-befsįcü bi-fetĥateyni ve sükūni'l-fāǿi ve fetĥi's-sįni benefşe didükleri çiçek 

el-benįķatü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri göñlek bigi cemǾi benāyiķ gelür ve 

ķaftān hişte gibi el-bünkü 

25. bi'ż-żammi aśıl ve kök fārisįden muǾarrebdür el-bünüvvetü bi-żammeteyni 

ve teşdįdi'l-vāvi oġullıķ benü'l-aǾyān ata ve ana bir ķarındaşlar benü'l-Ǿulāt 

ata bir ķarındaşlar 
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01. benü'l-ecyāf ve benü'l-lām ana bir ķarındaş benü'd-dünyā insān benü'l-
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ġayrāǿü dervįşler ve uġrılar el-beniyyetü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ve teşdįdi'l-

yāǿi kaǾbe şerrefha'llāhu teǾa. 

02. el-büneyyetü bi'ż-żammi ŝümme'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi sazan balıķ cemǾi 

beniyyāt gelür ve daħı şol kiçirik yollar ki ulu yoldan ayrılmış ola aña daħı 

büneyyātü'ŧ-ŧarįķ dirler el-bünyetü 

03. bi-żammi'l-bāǿi ve kesrihā ve sükūni'n-nūni yapı ve dįvār bināǿ gibi ve daħı 

kesri bāyile fıŧrat ve ħilķat maǾnāsına da gelür cemǾileri bünen ve binen 

gelür bi-żammi'l-bāǿi ve kesrihā maǾa'l-ķaśri 

04. fįhimā el-benüyānü bi'ż-żammi dįvār ĥāyiŧ gibi faślü'l-bāǿi ve'l-vāvi el-bevvü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi deve köşegünüñ derisidür ki içini ŧoldurup anasınuñ ö- 

05. -ñüne ķorlar śanısın śaġdırsın diyü el-bevǿü bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti fį āħirihi 

bir kimse bir kimseyi öldürdügiçün yerine öldürülmek ve gerü dönmek rucūǾ 

gibi ve iķrār itmek 

06. yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> el-bevāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi beraberliķ sevāǿün gibi yuķālü 

<Arapça>  

08. <Arapça> el-bevbü bi'l-fetĥi el-menǾu ve bābühü ķāle el-bevvābü menǾ idici 

ve ķapucıya daħı bevvāb 

09. dirler duħūlden menǾ idegiçün el-bevbātü bi'l-fetĥi śaĥrāǿü ve yazı mefāze 

gibi ve daħı bi-Ǿaynihi bir mevżiǾuñ adıdur el-būneķatü bi'ż-żammi puta 

didükleri nesnedür ki ķuyumcılar 

10. esbābındandur içinde gümüş ve altun eridürler cemǾi bevātiķ gelür el-bevŝü 

bi'l-fetĥi śormaķ ve aramaķ baĥŝ gibi yuķālü <Arapça> 

11. Ǿanhü el-bevĥu bi'l-fetĥi rāz āşikāre itmek ve belā irmek yuķālü <Arapça> 

el-bevāĥu bi'l-fetĥi āşikāre olmaķ el-būĥü bi'ż-żammi źikr 

12. ve nefesdür daħı vaŧį itmek ve ķarışmaķ iħtilāŧ gibi yuķālü <Arapça> el-

bevħu bi'l-fetĥi sükūn bulmaķ ve sustlamaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-būħü bi'ż-żammi ķārışmaķ iħtilāŧ gibi yuķālü <Arapça> el-

bevdü bi'l-fetĥi fażlda kimseden 

14. artuķ olmaķ el-bevādirü omuzla boyun arasındaġı et ve daħı her ħaŧā ve saķŧ 

ki ġażab vaķtinde vāķiǾ olur aña daħı bevādir-i ġażab dirler bādiretünüñ 

cemǾidür 

15. kemā merra el-bevrü bi'l-fetĥi helāk olmaķ ve imtiĥān ve tecrübe itmek ve 

dişi deveyi buġura göstermek butlacı olduġın ve olmaduġın bilmek içün ve 

buġur dişi deveyi 

16. ķoķlamaķ yaġladuġın bilmekçün ve metāǾ kesād olmaķ ve bāŧıl olmaķ ve 

daħı şol yere dirler ki ekin ekilmemiş ola el-būrü bi'ż-żammi şol fāsid ve 

hālik kimesnedür ki anda 

17. ħayır olmaya ve <Arapça> el-bevārü bi'l-fetĥi helāk olmaķ el-bārbāǿü ve'l-

bevriyāǿü bi'l-meddi fįhimā ve bi-żammi'l-bāǿi fi'ŝ-ŝāniyeti 

18. şol ķamışdan ħaśįr gibi ŧoķuduķları nesne ve ķāle'l-aśmaǾį <Arapça> cemǾi 

bevārį 

19. gelür el-būzįdān bi'ż-żammi bir otdur ki türkce maķd dirler irkegi ve dişisi 

olur naķdise nāfiǾdür eŧibbā ķātında maǾrūfdur el-bevsü bi'l-fetĥi öpmek 

teķbįl gibi fārisįden 

20. muǾarrebdür yuķālü <Arapça> el-būşü bi'ż-żammi aķçe ot dirler bir otdur ki 

Ǿaşşāblar ķatında maǾrūfdur el-bevşü bi'l-fetĥi insāndan bir cemāǾat ki 

21. her biri bir yirden gelüp ķarışmış ola el-bevşiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi 

şol kimesne ki faķįrü'l-ĥāli ve keŝįrü'l-Ǿiyāli ola el-bevśu bi'l-fetĥi ilür 

geçmek sebķat ve 
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22. ve teķaddüm gibi ve fevt olmaķ ve bābühü ķāle el-būśü bi'ż-żammi renk levn 

gibi yuķālü <Arapça> teġayyere levnühü ve acįzühü maǾnāsına daħı gelür bu 

maǾnāya fetĥ-i bāǿile daħı cāyiz- 

23. -dür el-būśiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi deñizden yüriyen gemilerden bir 

nevǾi gemidür đarbün min süfüni'l-baĥri maǾnāsına ve būśān baŧnün min 

benį esedin el-bevǾu bi'l-fetĥi 

24. bir nesni ķulaçlayup ölçmek yuķālü <Arapça> ve daħı at adımın ıraķ ıraķ 

admaķ yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-būǾu bi'ż-żammi esāmį boyundan bir isimdür el-bavġāǿü bi'l-

fetĥi ve'l-meddi ŧaru gibi yumşaķ ŧopraķ el-bevūķu bi'l-fetĥi miĥnet ve belā 
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01. ve emrun Ǿažįmün dāhiyetün gibi el-bevķu bi'l-fetĥi yetişmek iśābet gibi 

yuķālü <Arapça> el-būķü bi'ż-żammi borı didükleri nesne ki boynuzdan 

02. veya birincden düzerler cemǾi bįķān bi'l-kesri ve būķāt gelür ve daħı Ǿabeŝ 

bāŧıl nesneye dirler el-bevkü bi'l-fetĥi bir nesni bir nesnenüñ içine śoķup 

ķarışdırmaķ ve ĥimāruñ  

03. irkegi dişisine śırcmaķ ve cimāǾ itmek ve deve semirmek ve şeyǿ maǾnāsına 

da gelür ķįle <Arapça> 

04. <Arapça> el-bivlü bi-kesri sidik 

05. cemǿi ebvālün gelür ve işemek maǾnāsına bāle büyūlünüñ maśdarıdur el-

bevāl bi'ż-żammi sidik çoķlıġı keŝretü'l-bevli maǾnāsına yuķālü <Arapça> el-

būmü 

06. bi'ż-żammi bayķuş didükleri ķuş fārisįde ve Ǿarabįde müşterek luġatdur ve 

daħı baǾżı luġatde öni didükleri ķuşa daħı dirler demiş cemǾi ebvām gelür 

irkegine ve dişisine 

07. būm dinür ve būme dinür yaǾnį tāyla ve tāsız müźekkere ve müǿenneŝe ıŧlāķ 

olunur el-büvānetü bi'ż-żammi bir mevżiǾuñ adıdur <Arapça> el-bivānü bi'l-

kesri 

08. ħayme direklerinden bir direkdür el-bevvānü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi fāris 

vilāyetinde bir yirüñ adıdur ki aña şuǾbu bevvān dirler el-būhü bi'ż-żammi 

bayķuşa beñzer bir  

09. ķuşdur lākin andan kiçirikdür dişisine būhetün dirler ve Ǿinde'l-baǾż 

bayķuşuñ kiçirigine dirler ve daħı racülün aĥmaķun buña teşbįh olunur ve 

daħı şol pencereden düşen güneş 

10. şuǿlesi içinde gözüken nesne ki hebāǿen meŝūr dirler aña daħı būhetün dirler 

el-būhü bi'l-fetĥi şey diķķatle bilmek fiŧnatün gibi yuķālü <Arapça> 

11. el-bevāyiķ bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi miĥnetler ve belālar devāhį gibi ve daħı 

žulmler cemǾidür vāĥidi bāǿiķātün gelür ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça>  

12. <Arapça> faślü'l-bāǿi ve'l-hāǿi el-behāǿü bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti fį āħirihi 

Ǿalā vezni'đ-đarabe ve'l-bühūǿü bi-żammeteyni Ǿalā vezni faǾūlin 

13. üns ŧutmaķ ve ögrenişmek ve diķķatle bilmek faŧinatün gibi yuķālü 

<Arapça>  

14. <Arapça> el-behāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi Ǿalā vezni feǿālin zįbā ve güzel 

olmaķ bunuñ fiǾli bihįdür bi'l-kesri ve bühūdür bi'ż-żammi nāķıśdur  

15. mehmūzü'l-lām degüldür evvel geçenler mehmūzü'l-lāmdandur el-bāhetü 

cimāǾ cemǾu bāhin gelür el-behtü bi'l-fetĥi ve'l-behetü bi-fetĥateyni ve'l-

bühtānü bi'ż-żammi bir kimesnenüñ üzerine işlemedügi  
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16. nesni işledi mi dimek yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesni añsızdan almaġa da 

beht dirler bi'l-fetĥi yuķālü <Arapça> 

17. ve bābühü ķaŧaǾa ve yuķālü <Arapça>  

18. <Arapça> el-behhātü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bühtān idici el-bühtürü bi-

żammi'l-bāǿi ve't-tāǿi ķıśa boylu ķaśįr gibi 

19. hāyile ve ĥāǿile luġatdur cemǾi behātir gelür el-behįtetü bi'l-fetĥi ŝümme'l-

kesri bühtān itmek el-bühŝetü bi'ż-żammi ĥarāmzāde ve ism-i ķabįle el-

behcetü bi'l-fetĥi ve'l-behācetü bi'l-fetĥi şāźlıķ ve 

20. güzellik ve bābühü <Arapça> el-behecü bi-fetĥateyni şāź olmak ve sevinmek 

sürūr gibi yuķālü <Arapça> behicün eyżan bi-kesri'l-hāǿi el-behcü 

21. bi'l-fetĥi sevindirmek yuķālü <Arapça> el-behrü bi'l-fetĥi helāklik ve yüzi 

üzerine düşmek taǾassür gibi ve Ǿaceb ve ġālib olmaķ ve nefes tįz tįz 

22. alup virdirmek ve śulatmaķ ve bir kimse Ǿilmde ve ġayride aśĥābından 

ziyāde olmaķ ve fevķinde olmaķ berāǾatün gibi yuķālü <Arapça> 

23. eyżan ve yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-bührü bi'ż-żammi biribiri ardınca tįz tįz nefes virüp almaķ ve 

śolumaķ 

25. el-bāhirü ke'l-ġālibi veznen ve maǾnen el-bahāratü bi'l-fetĥi Ǿilimde ve 

ġayride bir kimseyi aśĥābunuñ üzerine ġālib olmaķ berāǾatün gibi ve bābühü 

žarife el-bahārü bi'l-fetĥi bir ķıvır- 
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01. -cıķ yapraķlu ve śaru çiçeklü otdur ki evvel bahārda biter türkce śıġır gözi 

dirler Ǿarabca Ǿarāne dirler ve Ǿaynü'l-baķar dirler el-bühārü bi'ż-żammi üç 

yüz rıŧıla 

02. dirler ve Ǿinde'l-baǾżı üç yüz ķanŧar nesne alan ķaba ve ölçüge dirler el-

bühretü bi'ż-żammi orta vasaŧ gibi kemā yuķālü <Arapça> el-behrecü 

03. bi-fetĥi'l-bāǿi ve'r-rāǿi Ǿabeŝ bāŧıl nesne ve daħı her nesnenüñ yatlusı ve 

kötüsi reddi maǾnāsına fārisįden muǾarrebdür ve daħı behrecün diyü şol 

aķçeye dirler ki gümüşi köti 

04. ola ve Ǿinde'l-baǾż gümüşi ġālib olan aķçeye dirler ve Ǿinde'l-baǾż sikkesi 

bāŧıl olana dirler ve minhü ķįle <Arapça> 

05. <Arapça> keźā fi'l-Maġribi el-behremānü ke'z-zaǾferāni veznen ve maǾnen 

ve baǾżı luġatde Ǿaśfur  

06. çiçegi diyü ķayd olunmışdur el-behzü bi'l-fetĥi Ǿanifle defǾ itmek ve ıraķ 

itmek yuķālü <Arapça> el-behzeratü büyük dişi deve nāķatün Ǿažįmetün 

07. maǾnāsına cemǾi bahāriz gelür el-behşü bi'l-fetĥi arzūmendlik yuķālü 

<Arapça> ve daħı maķal didükleri yemiş yaşı maķalün 

08. raŧbün gibi ve daħı ķara yüzlü çirkin kimesneler vücūhü'l-behşi dirler el-

bühśulü bi-żammi'l-bāǿi ve'ś-śādi yoġun gevdelü kimesne cesįm gibi ve 

yoġun büyük eşek ĥimārün  

09. ġalįžün gibi el-bühśuletü bi-żammi'l-bāǿi ve'ś-śādi ķıśa boylu Ǿavrat ķaŧįratün 

gibi el-behŧatü bi-fetĥateyni śuyla bişmiş birinc aşı ve Ǿinde'l-baǾż südlü 

birinc aşı el-behžu 

10. bi'l-fetĥi aġır ve meşaķķatlü itmek ve zebūn itmek yuķālü <Arapça> el-

bāhižu bi-kesri'l-hāǿi Ǿāciz idici ve meşaķķatlü idici 

11. el-behkenetü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-kāfi tāze genc Ǿavrat ġuśśa maǾnāsına 

<Arapça> el-behlü bi'l-fetĥi az nesne ķalįl gibi ve āsān nesne yesįr gibi 
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12. ve daħı ilenc virmek ve laǾnet itmek ve bir kimseyi kendü fikrine ve 

irādetine ķomaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-behletü bi'l-fetĥi el-laǾnetü bāhiletün ķabįletün min benį ķays 

Ǿaylān el-bāhilü memesi baġlanmış deve ve burnına Ǿarān didükleri 

14. aġac ŧaķılmamış deve gögsünde śadād didükleri Ǿalāmet olmayan deve cemǾi 

bühellün gelür bi-żammi'l-bāǿi ve fetĥi'l-bāǿi'l-müşeddedeti el-bühlūlü bi-

żammi'l-bāǿi 

15. ve'l-lāmi gülgen kimesne đaĥĥāk gibi ve fį baǾżı'l-luġati güzel yüzlü 

ĥasenü'l-vehci el-behāmü ŧolu memlū gibi el-behįmü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri 

ziyāde ķara nesne şedįdü's-sevādi 

16. gibi ve Ǿinde'l-baǾżı şol nesneye dirler ki anuñ rengine kendü renginden 

ġayri renk ķarışmaya muśammat maǾnāsına cemǾi buhumün gelür bi-

żammeteyni el-behmetü bi'l-fetĥi tāze ŧoġmış 

17. semiz ķuzı müźekkere ve müǿenneŝe ıŧlāķ olunur cemǾi behmün gelür bi'l-

fetĥi anuñ cemǾi bihāmün gelür bi'l-kesri el-bühmetü bi'ż-żammi şol atlu 

kimseye dirler ki şiddet basından veya dızılıġından  

18. nerden geldügi bilinmeye ve daħı çerbiye dirler cemǾi bühemün bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin el-bühmā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįmi bir dikenlü aġacdur elfi 

teǿnįŝ içündür vāĥidi ve cemǾi beraber- 

19. –dür ve Ǿinde'l-baǾż elifi ıŧlāķ içündür vāĥidi bühmāǿtü gelür ve baǾżı ŧıbb 

kitābında bir otdur ŧamlar üzerinde biter arpa yapraġına beñzer çavdar başı 

gibi başı 

20. olur yidi veya sekiz başı olur dimitür el-behįmetü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri 

dörd ayaķlıķ cemǾi behāyim gelür el-behnetü yumşaķ yir el-behnānetü bi'l-

fetĥi nefesi gül ve ķoķusı güzel 

21. Ǿavrat el-behvü bi-fetĥi'l-bāǿi şol eve dirler ki sāyir evlerüñ öñüde ola beytün 

muķaddemün emāme'l-büyūti maǾnāsına ve baǾżı luġatde śofa ve çārdāk 

dimiş 

22. el-beheyü bi-fetĥateyni yırtılmaķ ve yarılmaķ ve muǾaŧŧal olmaķ yuķālü 

<Arapça> el-behiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi 

23. güzel kimesne ĥasen gibi el-büheyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi zįbā ve 

güzel olmak yuķālü <Arapça> faślü 

24. 'l-bāǿi ve'l-yāǿi el-beyt bi'l-fetĥi ev cemǾi büyūt bi-żammeteyni ve ebyāt 

gelür ve büyūtuñ cemǾi büyūtāt ve ebyātuñ ebāyįt gelür miŝlü aķvāl ve 

eķāvįl taśġįri 

25. beyt gelür bi-żammi'l-bāǿi ve kesrihā ve şürefādan ve Ǿužemādan olanlara 

ehl-i buyūtāt dirler ve daħı güneşüñ Ǿiyāline beyt dirler ve daħı iki mıśrāǾ 

şiǾre 
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01. beyt dirler bu maǾnāya cemǾi ebyāt ve bunuñ cemǾi ebābįt gelür el-biytü 

ve'l-bįtetü bi'l-kesri fįhimā ķuvvet yuķālü <Arapça> 

02. el-bāyitü ve'l-beyyūtü bi'l-fetĥi ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti gicelemiş 

nesne yuķālü <Arapça> ve daħı şol emir ki anuñ üzerine kişi ġuśśalu olduġı 

03. ĥālde giceler aña da büyyūt dirler el-beyātü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi gice 

baśġını itmek iġāretün fi'l-leyli maǾnāsına tebyįt maǾnāsına isimdür selām 

gibi telsįm 

04. maǾnāsına yuķālü <Arapça> el-bāciyetü bilā ve āfet ve emrün dāhiye gibi 
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cemǾi bevāyic gelür el-biyāĥatü bi'l-kesri ve taħfįfi'l-yāǿi ve bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi 

05. uvaķ balıķ cemǾi biyāĥ gelür el-beydü bi'l-fetĥi ve'l-büyūdü ve'l-beydūdetü 

bi'l-fetĥi ve żammi'd-dāli helāk olmaķ yuķālü <Arapça> 

06. Allāhü teǾa. ey ehlekehüm ve daħı beyd ġayr maǾnāsına gelür yuķālü 

<Arapça> el-bedāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ıssız yazı mefāze gibi mažinne-i 

helāk oldu- 

07. -ġıçün didüler cemǾi biydün gelür bi'l-kesri el-beydānetü bi'l-fetĥi dişi eşek 

etān gibi el-beyderü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-dāli ħırmān yeri cemǾi beyādir gelür 

el-beydaķu bi-fetĥi'l-bāǿi ve'd-dāli biyādün 

08. didükleri enense şaŧranc esbābındandur el-beyremü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'r-rāǿi 

rende didükleri nesne ki neccārlar āletindendür ve baǾżı luġātda kiçirik iy 

demüri dimiş cemǾi beyārim 

09. gelür el-beyzerü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'z-zāyi kārizler toķmaķı cemǾi beyāriz gelür 

ve daħı beyāriz yoġun degneklere dirler ve biyārize cemǾi bįzār ve hüve 

muǾarrebü bāziyār el-beyān  

10. bi'l-fetĥi Şām ĥaddinde bir yirüñ adıdur el-beyyesān bi'l-fetĥi mevżiǾun 

tünsebü ileyhi'l-ĥamru el-bįşü bi'l-kesri bir aġu gibi otdur hindistāndan gelür 

bįşe bi'l-kesri bir mevżiǾuñ adıdur 

11. el-beyżu bi'l-fetĥi yumurda müfredi bįża gelür ve at ayaġından bezegi bir 

vurma dirler ve başa geydükleri demürden tovulġaya ki aşıķ daħı dirler 

vāĥidi beyżatün 

12. gelür ve daħı ķuş yumurdlamaķ ve odı diñmez verem atuñ ayaġında 

belürmek ve bir nesne şiddet üzerine olmaķ ve daħı behm didükleri aġacuñ 

dikeni dökülmek yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ve bābü'l-külli bāǾa el-beyżatü bi'l-fetĥi yumurdanuñ 

14. birisi ve daħı şol tovulġa didükleri demürden külāhuñ birisi ceng eyyāmında 

başa giyerler kemā merra ve cemāǾat maǾnāsına da gelür ve ħāyenüñ birisine 

de beyżatün ve ikisine 

15. beyżatāni dirler ve Ǿāciz źelįl kimesneye beyżatü'l-beledi dirler ve müfred 

bi'l-umūr olan kimesneye de beyżatü'l-beledi dirler medĥe ve źemme 

śāliĥdür ve daħı zaǾferān śoġanına da 

16. beyżatü'z-zaǾferān dirler ve yuķālü <Arapça> el-bįżu bi'l-kesri ebyażuñ ve 

beyżāǿünüñ cemǾidür ki aķ nesnelere ve güzel yüzlü Ǿavratlara ve eyü 

ķılıclara 

17. dirler ve ayuñ on ücünci gününe ve dördünci gününe ve on beşinci gününe 

eyyāmu bįż dirler el-beyżāni mine'n-nāsi bi'l-kesri żıddu's-sevdāni ve daħı 

Medįne'de bir ŧaġuñ adıdur el-beyżāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi müǿenneŝü 

18. 'l-ebyażi ve daħı köy rastaķ gibi el-beyāżu bi'l-fetĥi levnü'l-ebyażi yaǾnį 

aķlıķ el-bayūżu bi'l-fetĥi ŝümme'ż-żammi yumurdlaġan tavuķ cemǾi büyźün 

gelür bi'ż-żammi el-beyŧaratü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'ŧ-ŧaǿi 

19. naǾlbendlik itmek ve ŧavara otacılıķ itmek ve em sem itmek el-biyeŧarü bi-

fetĥi'l-bāǿi ve'l-beyŧārü bi'l-fetĥi naǾlbend ve ŧavar otacısı ve em sem idicisi 

el-beyǾu bi'l-fetĥi śatmaķ 

20. ve śatun almaķ eżdāddandur yuķālü <Arapça>  

21. <Arapça> keźā fi'l-maġribi cemiǾi buyūǾ gelür naǾtı bāyiǾ gelür bunuñ cemǾi 

22. bāǾatün ve bunuñ cemǾi bāǾātün gelür el-beyyiǾātün bi-fetĥi'l-bāǿi ve kesri'l-

yāǿi'l-müşeddedeti śatıcı ve alıcı bāǾi ve müşterį gibi el-beyyāǾu bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi ķumāş śatıcı dellāl gibi 

23. el-biyāǾu bi'l-kesri beyǾ idişmek ve beyǾat idişmek yaǾnį el dutup biribiriyle 
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Ǿahd idişmek yuķālü <Arapça> 

24. el-beyǾatü bi'l-fetĥi el dutup bir nesnenüñ üzerine Ǿahd idişmek el-bįǾatü bi'l-

kesri naśārā kilisesi cemǾi biyeǾun bi-kesri'l-bāǿi ve fetĥi'l-yāǾi el-bayķaru 

bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-ķāfi cüllāh ĥāyık gibi 

25. el-bayķaru bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-ķāfi yorulmaķ aǾyāǿü gibi ve daħı bir kimesne 

ķavmini bādiyede ķoyup kendü ĥażarda muķįm olmaķ ve bir kimesne başın 

aşaġa śala śala tįz tįz gitmek 

 

114a 

 

01. el-bayķūrü bi-fetĥi'l-bāǿi ve żammi'l-ķāfi śıġır baķar gibi el-bāyiķātü belā ve 

emr-i Ǿažįm dāhiye gibi ve şerr ve žulm cemǾi bevāyiķ gelür kemā merra ve 

fi'l-ĥadįŝ <Arapça> 

02. <Arapça> el-beyźeķu bi'l-fetĥi piyāde şaŧranc esbābındandur meşhūrdur 

fārisįden Ǿarabį ķılınmuşdur vāĥidi beyźeķatü ve cemǾi beyāźiķ gelür 

03. el-beylemü bi-fetĥi'l-bāǿi ve'l-lāmi rende ki neccār āletindendir ve baǾżı 

luġatde kiçirik iy demüri dimiş ve daħı açılmaduķ panbuķ ķozısı ve panbuķ 

çekirdegi dimiş 

04. el-beynü bi'l-fetĥi ayrılmaķ firāķ gibi ve ulaşmaķ vaśl gibi eżdāddandur 

yuķālü <Arapça> 

05. el-beynü eyżan el-fażlü ve'l-meziyetü yuķālü <Arapça> daħı ġurābü'l-beyni 

dirler ve Ǿinde 

06. 'l-baǾżi burnı ve ayaķları ķızıl ķarġaya dirler ve daħı vasaŧ maǾnāsına žarfda 

olur yuķālü <Arapça> 

07. el-bįnü bi'l-kesri göz irimi miķdār yir ve nāhiye maǾnāsına da gelür 

cemǾinde büyūn dirler bi-żammeteyni el-beyān bi'l-fetĥi el-feśāĥatü ve 

āşikāre olmaķ žuhūr gibi ve ittiżāĥ gibi ve daħı şol 

08. nesne ki anuñla bir nesne açıla ve žāhir ola delālet gibi ve daħı ġayri gibi 

yuķālü <Arapça> 

09. ve yuķālü <Arapça> el-beyyin bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti žāhir ve 

āşikāre nesne cemǾi ebyināǿü bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-yāǿi ve'l-meddi 

miŝālü 

10. 'l-evliyāǿi el-bāyinü ayrılmış nesen müfteriķ gibi ve daħı ŧavaruñ südüni śol 

yanından śıġan kimesne el-bāniyetü giñ derüñ ķuyu ve daħı şol yay ki baġrı 

çökük olup 

11. kirişinden ıraķ ola el-beyūnü bi'l-fetĥi ŝümme'ż-żammi miŝlü'l-bāniyeti yaǾnį 

giñ derüñ ķuyu el-beynūnetü bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni ayrılmaķ firķat gibi 

el-beyyinetü bi-fetĥi'l-bāǿi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti el-ĥuccetü 

12. feyǾaletün mine'l-beynūneti ve mine'l-beyāni el-beyhūcü uyuķ ki tarla .... 

bābü't-tāǿi ve mā baǾdehü mine'l-muŧābıķ ve'l-mużāǾaf et-tetebbuǾu ayırtmak 

ve isteyüp 

13. armaķ et-tetbįǾu Ǿalā vezni't-tefǾįl miŝlühü et-tetābuǾu bi-żammi'l-bāǿi 

biribiri ardınca olmaķ et-tebįrü Ǿalā vezni't-tefǾįlü helāk eylemek ve ufatmaķ 

ihlāk ve tesįr gibi et-tebįbü miŝlühü 

14. veznen ve maǾnen et-tetbįnü Ǿalā vezni't-tefǾįli nažarında ve fikrinde diķķat 

itmek et-tetrįbü Ǿalā vezni't-tefǾįli ŧopraġa bulaşdırmaķ et-teterebü bi-

fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşşeddedeti 

15. ŧopraġa bulaşmaķ ve telaŧŧuħ gibi et-teterrüsü bi-fetĥateyni ve żammi'r-raǿi'l-

müşeddedeti ķalķan yapınmaķ tesettürü bi't-tersi gibi et-tetrįśü bir nesni berk 
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ve muĥkem eylemek et-tetrā bi-vezni'd-daǾvā 

16. biribiri ardınca olmaķ ķalellāhu teǾa. <Arapça> et-tetrįĥu Ǿalā vezni't-tefǾįli 

17. ġuśśalandırmaķ iĥzān gibi et-tetvįcü tāc geydirmek et-tetevvücü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti tāc geydirmek et-teteffülü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-fāǿi'l-müşeddedeti dilgülenmek et-tütüffülü bi-

żammeteyni 

18. beynehümā sükūnün ve bi-fetĥi't-tāǿi eyżan dilgi enigi et-tetelluǾu bi-

fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti ķalķmaķ içün boynın uzatmaķ 

yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tetviyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi tevbe eylemek et-tetābuǾu 

yaramaz işe düşmek ve öneklik itmek kemā yuķālü  

20. <Arapça>  

21. <Arapça> et-tetmįrātü ķurutmaķ ve ħurmā ķurutmaķ el-tetāmmü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'l-mįmi tamām olup eksik ķalmayup hep gelmek yuķālü <Arapça> et-

tetmįmü 

22. tamām itmek et-tetliyetü bir kimesnenüñ Ǿömri āħir nefese yetişmek ve bir 

kimesnenüñ ĥaķķını bulup virüp ödemek et-tetālā birbiri ardınca olmaķ 

tetābuǾ gibi et-tetįmü ķul itmek 

23. tebǾįd gibi ve ħor ĥaķįr itmek teźlįl gibi et-tetebbümü ķul olmaķ ve ħor ĥaķįr 

olmaķ et-tįteyü ĥayrān eylemek et-teviyetü miŝlühü yuķālü <Arapça>  

24. <Arapça> faślü't-tāǿi ve'l-hemzeti et-tüvbiyetü bi-żammi't-tāǿi ve fetĥi'l-

hemzeti ādem utancaķ ŧaǾām ve ġayri nesne et-teǿebbüdü bi-żammi'l-bāǿi'l-

müşeddedeti  

25. ögrenişmemek ve üns ŧutmamaķ tevaĥĥuş gibi ve daħı bir mevżiǾ ıssızlık 

olup anda vaĥşi ĥayvanāt üns dutmaķ yuķālü <Arapça> 

 

114b 

 

01. et-teǿbįdü Ǿalā vezni't-tefǾįli ebedį ķalmaķ et-teǿbįrü Ǿalā vezni't-tefǾįli dişi 

ħurmā aġacını yarup irkek ħurmānuñ bir budaġını içine ķoymaķ et-teǿbbüsü 

bi-żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti 

02. müteġayyir olmaķ et-teǿebbüdü bi-żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti ķoltuķ altına 

almaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ridāsını śaġ ķoltuġı altından alup sol omuzı 

03. üzerine atmaķ iżŧıbāǾa gibi et-teǿebbuķu bi-żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti 

örtünmek isititār gibi ve ķįle dutuķnıluķ iĥtibās gibi et-teǿtįbü bir kimesne bir 

Ǿavrata atup didükleri ŧonı 

04. geydirmek et-taǾaķķubu bi-fetĥateyni ŝümme żammi't-tāǿi'l-müşeddedeti 

Ǿavrat atup didükleri ŧonı geymek ve daħı bir kimesne ķurulmış yayını 

arķasına geçirmek et-teǿettütü bi-żammi't-tāǿi'l-müşeddedeti delülenmek  

05. ve Ǿaķılsızlıķ tecennünü gibi ve ĥumķ gibi et-teǿteǿetü bi-vezni'z-zelzeleti tā 

ĥarfini telaffuž itmekde Ǿusret çeküp tereddüd itmek naǾtı teǿteǿü gelür Ǿalā 

vezni faǾlālü bi'l-fetĥi ve 

06. bir nesne baġışlamaķ et-teǿŝįfü Ǿalā vezni't-tefǾįli her yeni çölmegi śaç ayaķ 

üstünde ķomaķ yuķālü <Arapça> et-teǿeŝŝüfü 

07. bi-żammi'ŝ-ŝāǿi'l-müşededdeti bir yirde durup gitmemek ve bir nesni 

cevānibinden ķapılmaķ iĥāŧa gibi et-teǿeŝśülü bi-żammi'ŝ-ŝāni'l-müşeddedeti 

sermāye idinmek ve ķazanmaķ ĥufr gibi yuķālü  

08. <Arapça> et-teǿŝįlü Ǿalā vezni't-tefǾįl et-teǿśįlü et-teǿeŝŝümü bi-żammi'ŝ-

ŝāǿi'l-müşeddedeti günāhdan ıraķ olmaķ ve ķaçmaķ iǾrāżun Ǿani'l-iŝmi gibi 
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et-teǿŝįmü  

09. Ǿalā vezni't-tefǾįl bir kimseye günāhkār olduñ dimek yuķālü <Arapça> et-

teǿcįlü Ǿālā vezni't-tefǾįl zamān virmek ve gün virmek et-teǿħįrü 

10. Ǿalā vezni't-tefǾįl girü ķomaķ eglendirmek et-teǿdiye bi-kesri'd-dāli ödemek 

ķażāǿ gibi ve üleşdirmeķ iķżāǿ gibi yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> et-tūdetü bi-żammi't-tāǿi ve fetĥi'l-hemzeti ve taħfįfi'd-dāli yap 

yap dutmaķ ve yavaşlıġıla dutmaķ teǿennį ve temehhül gibi et-teǿeddübü bi-

żammi'd-dāli'l-müşeddedeti 

12. edeb ögrenmek ve hüner ögrenmek et-teǿdįb edeb ögretmek ve hüner 

ögretmek et-teǿźįn Ǿalā vezni't-tefǾįl eźān oķumaķ ve bildürmek iǾlām gibi 

et-teǿeźźünü  

13. bi-żammi'd-dāli'l-müşeddedeti bildürmek iǾlām gibi ve bir ķorķulu nesni 

çaġırdup nidāǿ itmek ve iǾlām itmek yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça>  et-teǿerrübü bi-żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti ķatlanmaķ teşeddedüd 

gibi yuķālü <Arapça> et-teǿdįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl 

15. dügüm berk dögmek ve bir nesni berk itmek iĥkām gibi ve çoġaltmaķ tekŝįr 

gibi et-teǿdįŝü Ǿalā vezni't-tefǾįli ķındırmaķ iġrāǿ gibi ve od yandırmaķ 

įķādü'n-nāri gibi  

16. et-teǿerrüŝü bi-żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti od yanmaķ ve ŧutuşmaķ 

ittiķādü'n-nāri gibi et-teǿrįşü Ǿalā vezni't-tefǾįl ifsād itmek ve iġrā itmek ve 

śavaş dürtmek ve od yandır- 

17. -maķ yuķālü <Arapça> et-teǿerrüşü bi-żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti od 

yandırmaķ tevaķķudü'n-nāri gibi et-teǿrįķu 

18. Ǿalā vezni't-tefǾįl uyutmamaķ ve uyķusuz ķomaķ ishār gibi et-teǿezzuķu bi-

żammi'z-zāyi'l-müşeddedeti ŧaralmaķ teżayyuķ gibi et-teǿzįķ ŧaraltmaķ 

teżayyuķ gibi et-tesįsü 

19. Ǿalā vezni't-tefǾįl bünyād urmaķ ve temel bıraķmaķ et-teǿessüf bi-żammi's-

sįni'l-müşeddedeti ġuśśalanmaķ ve teĥassür itmek et-teǿessü bi-żammi's-

sįni'l-müşeddedeti müteġayyir olmaķ 

20. yuķālü <Arapça> ve bir kimse babası ħūyla ħūlanmaķ ve babasına beñzemek 

yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

21. eyżan <Arapça> et-teǿşįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl ķandırmaķ taĥrįş ve iġrāǿ gibi 

et-teǿeşşüb bi-żammi'ş-şįni'l-müşeddedeti ķarışmaķ iħtilāŧ 

22. gibi ve munżamm olmaķ et-teǿfįf Ǿalā vezni't-tefǾįl öf dimek et-teǿdįfü bir 

nesneye ĥad ķomaķ ve śınur dikmek et-teǿeķu bi-fetĥateyni ŧolmaķ imtilāǿ 

gibi ve ziyāde ķaķımaķ yuķālü  

23. <Arapça> et-teǿķatü bi-fetĥateyni ķatı ķaķımaķ ve şer işe ivmek yuķālü 

<Arapça> 

24. <Arapça> et-teǿkįd berk itmek iĥkām gibi et-teǿlįb Ǿalā vezni't-tefǾįl 

ķandırmaķ taĥrįż gibi et-teǿellüb bi-żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti bir yire 

dişirilmek 

25. ve cemǾi olmaķ tecemmuǾ gibi et-teǿlebü bi-fetĥi't-tāǿi ve'l-lāmi ve sükūni'l-

hemzeti bir nevǾi aġacuñ ismidür et-teǿlįŝü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir yire durup 

muķįm olmaķ ve yaġmur dāyim ulaşdırı 

 

115a 

 

01. yaġmaķ yuķālü <Arapça> et-teǿellüsü bi-żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti et-

teveccuǾu yaǾnį incinmek ve ħastalanmaķ et-teǿellüfü 

02. 'l-müşeddedeti yıldıramaķ et-teǿellį bi-kesri'l-lāmi'l-müşeddedeti and icmek 
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et-teǿliye Ǿalā vezni't-tefǾįl Ǿibādett itdirmek ve ħor źelįl itmek ve ķul 

ŧutunmaķ ve ķulluķ itdirmek 

03. taǾbįd gibi et-teǿellühü bi-żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti ķulluķ ve Ǿibādet 

itmek taǾabbüd gibi et-teǿellümü bi-żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti 

ġuśśalanmaķ ve elem çekmek et-tevmü sihām-ı yesrüñ ikinci sehmi 

04. et-teǿmetü öpmek ķuble gibi et-teǿmįnü Ǿalā vezni't-tefǾįl ķorķudan 

ķurtarmaķ ve duǾāda āmįn dimek et-teǿemmülü bi'ż-żammi'l-lāmi'l-

müşeddedeti bir nesneye nažar idüp bilmek 

05. yuķālü <Arapça> et-teǿmįrü Ǿalā vezni't-tefǾįl bek itmek et-teǿemmürü bi-

żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti beglenmek tasalluŧ gibi et-teǿennuķu eyü nažar 

itmek 

06. ve fikrinde diķķat itmek ve bir nesne kendüye ħūb gelüp taǾaccüb itmek 

yuķālü <Arapça> et-teǿnįbü Ǿalā vezni 

07. 't-tefǾįli Ǿayblamaķ ve melāmet itmek taǾyįb ve levm gibi et-teǿnįfü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl bir nesnenüñ ucın sivriltmek et-teǿvįl ve't-teǿevvül bi-żammi'l-

vāvi'l-müşeddedeti 

08. bir nesnenüñ rucūǾ idüp dönecegi nesni tefsįr idüp keşf itmek yuķālü 

<Arapça> 

09. <Arapça> et-teǿvįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl tesbįĥ itmek ve śabāĥdan aħşam 

olunca 

10. gidüp aħşam ķonmaķ et-teǿevvüb bi-żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti bir kimseye 

gice varmaķ ve Ǿinde'l-baǾż gice evvelinde varmaķ yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> et-teǿevvüdü bi-żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti ergilik taǾavvüc gibi 

et-teǿdįmü  semirtmek ve gevdesin büyütmek yuķālü <Arapça> 

12. et-teǿviye ve't-teǿevvüh bi-żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti bir kimesnenüñ 

gevdesinde bir incidür nesne oldıġıçün evhi dimek bi-fetĥi'l-hemzeti ve 

sükūni'l-vāvi ve kesri'l-hāǿi ve fįhi luġātün 

13. uħrā <Arapça> et-teǿehhübü bi-żammi'l-hāǿi'l-müşeddedeti yaraķlanmaķ 

istiǾdād gibi et-teyįh Ǿalā vezni't-tefǾįl deveye ķaġırmaķ 

14. ve çaġırmaķ duǾāǿü'l-ibil maǾnāsına et-teǿebbā bi-fetĥateyni ve kesri'l-yāǿi'l-

müşeddedeti eglenmek ve ķatlanmaķ temekküŝ ve tevaķkuf gibi et-teǿeyyetü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin müşeddedetin miŝlühü faślü't-tāǿi 

15. ve'l-bāǿi et-tebbü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi et-tebābü bi'l-fetĥi helāk olmaķ ve 

ziyānkārlıķ ħüsrān gibi yuķālü <Arapça> 

16. et-tebbütü bi-żammeteyni ve't-teşdįdi bir yirüñ adıdur ki eyü müşkler aña 

nisbet olunur et-tebettülü bi-fetĥateyni ve żammi't-tāǿi'l-müşeddedeti et-

tebtįlü Ǿalā vezni't-tefǾįl ĥaķķçün dünyādan 

17. kesilmek el-inķiŧāǾu Ǿani'd-dünyā ila'llāhi teǾa. maǾnāsına ve minhü ķavlühü 

teǾa. ve tebettülü ileyhi tebtįlen ve daħı tebettül muŧlaķā kesilmek ve tebtįl 

muŧlaķā kesilmek ve kesmek maǾnāsına 

18. da gelür et-tebtįkü Ǿalā vezni't-tefǾįl kesmek yuķālü <Arapça> et-tebcįlü Ǿalā 

vezni ululamaķ taǾžįm et-tebcįĥu Ǿalā vezni't-tefǾįli sevindirmek 

19. tefrįĥ gibi et-tebeccücü bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-cįmi'l-mażmūmeti 

sevindirmek feraĥ gibi et-tebeccüsü bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'l-

müşeddedeti aķmaķ tefeccür gibi yuķālü <Arapça> et-tebĥįcü bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-bāǿi 

20. 'ŝ-ŝāniyeti ŧurmaġa ve oturmaġa ve girmek çıķmaġa ķādir olmaķ et-tebaħtürü 

bi-fetĥateyni ve żammi't-tāǿi'ŝ-ŝāniyeti śalını śalını yürimek et-tebaħbuħu bi-

fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'ŝ-ŝāniyeti ıssı- 

21. -nuñ şiddeti geçüp śovu virmek et-tebeddüǿü bi-fetĥateyni ve żammi'd-dāli 
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başlamaķ et-tebeddüdü bi-fetĥateyni ve żammi'd-dāli'l-ūlā'l-müşeddedeti 

ŧaġılmaķ teferruķ gibi et-tebādülü bi'l-fetĥi 

22. ve żammi'd-dāli degişmek mübādele gibi et-tebddülü bi-fetĥateyni ve 

żammi'd-dāli'l-müşeddedeti bir ĥālden bir ĥāle dönmek ve bir nesnenüñ 

yirine āħar nesne almaķ yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> et-tebdįlü bir ĥālde bir ĥāle döndürmek yuķālü <Arapça>  

24. <Arapça> et-tebźehu bi-fetĥateyni ve żammi'ź-źāli'l-müşededdeti ululanmaķ 

ve yücelmek tekebbür ve Ǿuluvv gibi et-tebźįr gerekmez yire māl 

25. ŧaġıtmaķ tefrįķü'l-māli isrāfen maǾnāsına et-tebeźźülü bi-fetĥateyni ve 

żammi'ź-źāli'l-müşeddedeti śaķınmamaķ yaǾnį ne olursa saķınmayup her yire 

ŧutup yürimek 

 

115b 

 

01. et-tibrü bi'l-kesri sikkelenmedük altun pāresi ķaçan ki sikkelense dįnār dirler 

ve Ǿayn dirler ve Ǿinde'l-baǾż altun ve gümüş pāreleri ki sikkelenmedük ola 

tibr dirler 

02. et-tebārü bi'l-fetĥi el-helāk tebāb gibi et-tübbāratü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-

bāǿi gemiciler şalvarı ve Ǿinde'l-baǾż deñiz mevcine dirler ketebehü'l-aħterį fį 

luġātihi ve lem ecidhü fį 

03. ġayrihi <Arapça> et-tibriyetü bi-kesri't-tāǿi ve'r-rāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi śāc 

diplerinde 

04. olan ķoñaķ didükleri kibige beñzer nesne et-teberrücü Ǿavrat zįnetin bezegin 

erlere āşikāre eylemek ve kösdürmek ve ŧaşra çıķmaķ ve kendüyi düzmek 

05. ve ĥālinden döndürmek et-tebrįĥu yalıñlamaķ tevhįc gibi ve minhü ķįle 

<Arapça> ve baǾżı luġatda incitmek dimiş įzāǿü gibi vallāhu teǾa. 

06. aǾlemü bi-śıĥĥatihi et-tebrįdü śovutmaķ et-teberrüzü bi-fetĥateyni ve 

żammi'r-rāǿi tebevvül ve teġayyuŧ itmekçün śaĥrāǿya çıķmaķ ve āşikāre 

olmaķ et-tebrįz āşikāre itmek ižhār gibi ve bir kimse 

07. Ǿilmde ve ġayride aśĥābından artuķ olmaķ ve ġālib olmaķ ve at ġayri atları 

geçmek sebķatü'l-feresi gibi yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> et-teberruǾu bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi üzerine vācib olmayan 

işi işlemek teŧavvuǾ gibi et-teberruķuǾ bi-fetĥatyeni ve żammi'l-ķāfi yüzüne 

09. piçe ŧutunmaķ yuķālü <Arapça> et-tebrįķu gözin büyidüp diķķatle baķmaķ 

et-tebārük bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿ çoġalmaķ ve uzamaķ ve giñ 

10. olmaķ ve pāk olmaķ ve ulu olmaķ teǾāžum maǾnāsına et-tebrįk bereketile 

duǾā itmek yaǾnį Allāhu teǾa. bereket virsin dimek vallāhu teǾa. artursın 

dimek et-tebezzuķu tükürmek 

11. et-tebezzülü bi-fetĥateyni ve żammi'z-zāyi devenüñ aħusı yarılup bitmek ve 

ġayri nesne yarılmaķ teşaķķuķ gibi et-tebessümü bi-fetĥateyni ve żammi's-

sįni gülümsemek et-tebşįr Ǿalā vezni't-tefǾįl muştulamaķ 

12. et-tebāşür bi'l-fetĥi ve żammi'ş-şįni muştulaşmaķ yuķālü <Arapça> et-

tebāşįrü bi'l-fetĥi ve kesri'ş-şįni muştulamaķ büşrā gibi ve arta yiri aġırmaķ 

yaǾnį śabāĥuñ 

13. evveli yuķālü <Arapça> et-tebeşşürü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin sazġılduķ didükleri ķuş ki śaġdiye daħı 

14. dirler et-tebaśśur bi-fetĥateyni ve żammi'ś-śādi bir nesnenüñ bilmesin 

istemek ve görmesin istemek yuķālü <Arapça> et-tebśįr Ǿalā vezni't-tefǾįl ve 

15. et-tabśıratü bi-fetĥi't-tāǿi ve kesri'ś-śādi göstermek ve gözlü eylemek ve 
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bildirmek taǾrįf gibi ve açıķ įżāĥ gibi ve aķ küfek ŧaşlu yire varmaķ ve barśa 

şehrine varmaķ 

16. yuķālü <Arapça> ve daħı dirler ki zeberced ŧaġ vardur ki dünyāyı tamām 

iĥāŧa eylemişdür aña da tabśıra dirler 

17. et-tebaśbuśu bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'ŝ-ŝāniyeti dilgülenmek ve 

yaltaķlanmaķ ve it ķuyruġın oynatmaķ yuķālü <Arapça> et-tebśįśü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl 

18. it inüği gözini açmaķ et-tebtįǿü Ǿalā vezni't-tefǾįl ve't-tebŧiǿetü bi-vezni't-

tabśırati eglemek ve giç ķomaķ ibŧāǿ gibi et-tebāŧuǿü Ǿalā vezni't-tefāǾuli 

eglenmek ve gicikmek et-tebaŧŧul 

19. bi-fetĥateyni ve żammi'ŧ-ŧāǿi'l-müşeddedeti baŧıl olmaķ ve iş işlemeyüp 

kāhillik itmek teǾaŧŧul maǾnāsına et-tibāǾu bi'l-kesri uymaķ ve biribiri 

ardınca olmaķ vilāǿün gibi ve berk 

20. eylemek iĥkām gibi ve bilmek ittiķān gibi yuķālü <Arapça> et-tebāǾatü bi'l-

fetĥi ve't-tebeǾu bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ ardınca yürimek yuķālü 

<Arapça> 

21. <Arapça> ve daħı bir kimse bir kimseye uġrayup daħı yanınca bile gitmek 

yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimesnenüñ ardınca uyan kimesneye de tebiǾ 

dirler vāĥid olur 

22. ve cemǾi olur ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> et-tibāǾatü bi'l-kesri ve't-

tebeǾatü bi-fetĥateyni şol nesnedür ki aña uyalar et-tebeǾatü bi'l-fetĥi 

ŝümme'l-kesri žılle alınmış māl et-tübbaǾu  

23. bi'ż-żammi ve fetĥi'l-bāǿi'l-müşeddedeti gölge žıll gibi ve bir nevǾ ķuş ve 

yemen vilāyetine beg olan kimesne cemǾi tebābiǾatü gelür ve daħı ıślāĥda 

isim bile dimiş bi'l-fetĥi mülūkü'l-yemen maǾnāsına et-tebįǾu bi'l-fetĥi 

24. ŝümme'l-kesri bir kimesnenüñ ardınca gidici ve kendüne uġrayana uyup bile 

gidici tābiǾ maǾnāsına ve daħı şol kimseye dirler ki üzerinde bir kimesnenüñ 

mālı ola ve bir yaşar 

25. śıġır ŧanesi müǿenneŝe tebįǾa ve cemǾi tibāǾ bi'l-kesri ve tebāyiǾ gelür ve 

ķavlühüm <Arapça> et-tebāǾudü bi'l-fetĥi ve żammi'l-Ǿayni ıraķlıķ ve 

ıraķlaşmaķ et-tebǾįd 

 

116a 

 

01. ıraķ itmek et-tebaǾśuś bi-fetĥateyni ve żammi'ś-śādi'l-ūlā deprenmek ıżŧırāb 

gibi et-tabeǾaǾuķ bi-fetĥateyni ve żammi'l-Ǿayni'l-müşeddedeti yarılmaķ 

teşaķķuķ gibi et-tebǾįķu Ǿalā vezni't-tefǾįl 

02. yarmaķ şaķķ gibi et-tabāǿul bi'l-fetĥi ve żammi'l-Ǿayni erle Ǿavrat oyunamaķ 

telāǾub gibi et-tebāġuż bi'l-fetĥi ve żammi'l-ġayni biribirin sevmemek et-

tebaķķur bi-fetĥateyni ve żammi'l-ķāfi 

03. 'l-müşeddedeti Ǿilmi ve mālı çoķ olmaķ yuķālü <Arapça> et-tebākį bi'l-fetĥi 

04. ve kesri'l-kāfi śımıķrıtmaķ ve aġlamsıtmaķ tekellüfü'l-bükāǿi maǾnāsına et-

tebkįr Ǿalā vezni't-tefǾįl aśılda evvel śubĥda ŧurmaġa dirlerdi śoñra muŧlaķā 

her nesneye  

05. ivmek maǾnāsına istiǾmāl olundı her ķanķı vaķitde olursa olsun yuķālü 

<Arapça> et-teblü bi'l-fetĥi düşmanlıķ ve kįn Ǿadāvet gibi cemǾi tübūl  

06. gelür ve yoķ itmek ifnāǿ gibi ve ħasta eylemek ve ifsād itmek yuķālü 

<Arapça> ve daħı çölmege avcar ķoymaķ yuķālü  

07. <Arapça> el-ķābilü bi-fetĥi'l-bāǿi ve kesrihā aş avucı yaǾnį şol nesne ki 
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çömlek içine ķoyup bişirirler buġday ve birinc 

08. ve yaġ ve et ve śoġan ve nuħud ve ġayri gibi ve daħı arġac didükleri nesne 

cüllāhlar ıśŧılāĥındandur luĥme gibi cemǾi tevābil gelür tebāle bi'l-fetĥi bir 

şehrüñ adıdur  

09. yemendeki ucuzluķ şehirdir et-teblįmü Ǿalā vezni't-tefǾįl çirkin eylemek 

taķbįĥ gibi et-tebellüd bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti 

bunasanmak ve gevdenlenmek tekellüfü'l-belādan  

10. maǾnāsına ve bir nesnede tereddüd itmek ve müteĥayyir olmaķ et-teblįdü 

Ǿalā vezni't-tefǾįl kendüyi yire urmaķ yuķālü <Arapça> et-teblįħ bi-fetĥatin 

11. ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti ululanmaķ tekebbür gibi et-teblįǾu Ǿalā 

vezni't-tefǾįl başuñ śaçı aġırmaġa başlamaķ yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> et-teblįġu Ǿalā vezni't-tefǾįl ulaşdırmaķ įśāl gibi ve atuñ oyanınuñ 

cılbırın uzatmaķ berk yüri- 

13. sin diyü et-teblįġu bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti iktifāǿ itmek 

ve bir nesne artup ziyāde olmaķ iştidād gibi ve yetişmek vuśūl gibi et-tibnü 

bi'l-kesri śamān vāĥidi tebinetün 

14. gelür ve daħı şol büyük ķadeĥe dirler ki yirmi kişi ķandıra andan kiçirik olsa 

śaĥan dirler üç ya dört kişi ķadırıcaķ miķdārı olsa Ǿusn dirler iki kişi ķandırsa 

ķadeĥ 

15. bir kişi ķandırsa ķaǾb andan kiçirik ġamr dirler et-tebnü bi'l-fetĥi ŧavara 

śaman virmek yuķālü <Arapça> et-tebānetü bi'l-fetĥi ve't-tebenü 

16. bi-fetĥateyni zeyreklik ve ince nažarlu ve fikirlü olmaķ feŧinet yuķālü 

<Arapça>  

17. et-tebbānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śaman śatıcı et-tübbānü bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi bir kiçirik ŧondur ki bir ķarış miķdārı olur ancaķ Ǿavratı ġalįžai örter 

gemicilerde olur 

18. serāvįlün śaġįrün maǾnāsına keźā fi'l-maġribi ve ġayrihi et-tibānü bi'l-kesri 

āşikāre itmek olmaķ et-tebyįnü āşikāre olmaķ vużūĥ gibi ve āşikāre itmek 

įżāĥ gibi 

19. lāzım ve müteǾaddį olur et-tebeyyün bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi'l-

müşeddedeti āşikāre olmaķ žuhūr gibi ve āşikāre itmek ižhār gibi lāzım ve 

müteǾaddį olur et-tebvvüǿü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi 

20. 'l-müşeddedeti ve bi'l-hemzeti fį āħiri mekān ŧutunmaķ ve bir nesneye ķādir 

olmaķ yuķālü <Arapça> et-tebviǿetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi bir kimseye 

menzil ve maķām  

21. yaraķlamaķ ve daħı ķudret virmek yuķālü <Arapça> et-tābūtü bi-żammi'l-

bāǿi şol viǾāya dirler ki içine nesne  

22. ķoyarlar cemǾi tevābįt gelür et-tebevvülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-

müşeddedeti işemek et-tebyįtü Ǿalā vezni't-tefǾįl gice ile basķun itmek 

yuķālü <Arapça> 

23. leylen ve bir nesneye tedbįr itmek yuķālü <Arapça> faślü't-tāǿi maǾa't-tāǿi 

et-teteffül bi-fetĥi't-tāǿi ve żammihā ve żammi'l-fāǿi dilgü enigi veledü'ŝ-

ŝaǾlebi gibi 

24. et-tetrįśu bir nesni berk ve muĥkem eylemek faślü't-tāǿi ve'ŝ-ŝāǿi et-teŝbiyetü 

bi-vezni't-tabśırati dāǾim olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż bir kimseye ĥayātında ŝenā 

itmek 

25. ve ögmek et-teşebbüt bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti devlenmek 

ve berk durmaķ et-teŝbįtü Ǿalā vezni't-tefǾįl berkitmek ve devlendirmek et-

teşeyyuŧu bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti eglenmek ve giç 

gelmek et-teşbįŧu Ǿalā vezni't-tefǾįl eglenmek ve ıraķ itmek yuķālü <Arapça> 
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01. et-teŝrįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl başa ķaķmaķ tevbįħ gibi ve nihāyet üzre 

Ǿayblamaķ ve melāmet itmek ve bir kimesnenüñ fiǾlini çirkin görmek yuķālü 

<Arapça> 

02. yuķālü <Arapça> et-teŝfiyetü bi-vezni't-tesmiyeti çölmegi saç ayaķ üzerine 

ķomaķ ve daħı bir nesni saç ayaķ gibi üç çatal eylemek et-teŝrįdü ŧavar 

03. boġazladuķda śuvarmazdan evvel bir yirin kesmek ve ufatmaķ et-teŝķįfü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl süñi aġacınuñ yüzüni rendeyle yünüp dürz ve beraber eylemek 

tesviyetü 

04. 'r-rimāĥ bi'ŝ-ŝiķāl maǾnāsına ve daħı teǿdįb ve tehźįb maǾnasına da istiǾāre 

olunur keźā fi'l-maġribi et-teŝāķulu bi'l-fetĥi ve żammi'l-ķāfi aġrılanmaķ ve 

aġır olmaķ 

05. et-teŝķįlü Ǿalā vezni't-tefǾįl aġır eylemek et-teŝlįmü Ǿalā vezni't-tefǾįl devāruñ 

bir yirin gedmek et-teŝevvürü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti 

Ǿavrat çoķ ŧoġrucı olmaķ et-teŝvįrü 

06. depretmek ve ķımıldatmaķ tehyįc gibi ve āşikāre itmek ižhār gibi ve śormaķ 

ve yoķlamaķ baĥŝ gibi ve bir nesnei yirinden ırmaķ izǾāc gibi yuķālü 

<Arapça> 

07. <Arapça> et-teŝvįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl Ǿivaż virmek ve śabāĥ eźānında 

müǿeźźin eś-śalātü  

08. ħayrun mine'n-nevmi dimek ve hüve Ǿinde'l-fuķahāǿi <Arapça>  

09. <Arapça> ve daħı iķāmete de teŝvįb dirler <Arapça> keźā fi'l-maġribi ve bir 

kerre duǾā 

10. itdükden śoñra yine duǾā itmek yuķālü <Arapça> et-teŝebbünü gölmek 

etegin ķaldırup içine nesne ķoyup öñünde götürmek ve bir nesnenüñ  

11. üzerine temennā temānuñ yuķaru ŧarafını öñünde durmaķ et-teŝevvülü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti bir kimesnenüñ üzerine süñgiyle ve 

örmeġle ġālib olmaķ yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> et-teŝāǿübü bi'l-fetĥi ve żammi'l-hemzeti istemek et-teŝmįrü 

çoġaltmaķ tekŝįr gibi ve yayıķ tulumunuñ üzerine ķıymıķ ve yaġ žāhir olmaķ 

yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> et-teŝyįbü Ǿalā vezni't-tefǾįli Ǿavrat ŧul olmaķ faślü't-ŧāǿi ve'l-cįmi 

et-tāc başa geyilen nesneye 

14. cemǾi tįcān gelür bi'l-kesri et-tecebcebü bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'ŝ-

ŝāniyeti eti bir miķdār bişürdükden śoñra ķurutmaķ et-tecbįbü Ǿalā vezni't-

tefǾįli ürkmek nifār gibi ve daħı ŧavaruñ 

15. öñ ayaķları dizine varınca ve ard ayaķları aşaġına varınca sekil olmaķ et-

tecebbür bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti ululanmaķ tekebbür 

gibi ve ot yandukdan śoñra gine bitmek et-tecebbüs  

16. bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti śalını śalını yürümek taħattur 

gibi et-tecbiyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-bāǿi rukūǾda ŧurur gibi egilüp ŧurmaķ ve 

daħı dizi üzerine çeküp yüzün 

17. yire ķomaķ et-tecāĥuf bi'l-fetĥi ve żammi'l-ĥāǿi żarar itmek ve helāk itmek 

ve ġalebe eylemek et-tecħiyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-ħāǿi egilmek ve bükülmek 

meyl ve inĥinā gibi et-tecħįr giñ itmek tevsįǾ gibi yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> et-teceddüd bi-fetĥateyni ve żammi'd-dāli'l-müşeddedeti yeñi 

olmaķ ve ŧavaruñ südi gitmek ve tükenmek et-tecdįdü yeñi eylemek yuķālü 
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<Arapça> et-tecāziǾu bi'l-fetĥi 

19. ve żammi'd-dāli ħuśūmet itmek teħāśum gibi et-tecāźübü bi'l-fetĥi ve 

żammi'd-dāli iki kişi bir nesnenüñ biri bir ucuna yapışup ve biri bir ucuna 

yapışup çekmek temādüd ve tenāzuǾ gibi 

20. et-tecrü bi'l-fetĥi ve't-ticāretü bi'l-kesri bāzirgānlık itmek yaǾnį yolcılıķ idüp 

alup śatmaķ ve bābühü naśara ve ketebe et-tecerrühü ve bi-fetĥateyni ve 

żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti bahādırlanmaķ şecaǾ gibi et-tecerruǾ 

21. bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti śuyı śora śora ve az az içmek ve 

öykesine śabr idüp ġażabın yutmak et-tecrįǾu śuyı az az içermek ve öykesine 

śabr itdürmek et-tecerrüdü 

22. bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti yalıncıķ olmaķ ve yalñuz olmaķ 

teferrüd gibi yuķālü <Arapça> et-tecrįdü śoyup yalıncıķ itmek ve bir nesnei 

23. bir nesneden ayırmaķ ve sıncup çıķarmaķ et-tecermüzü bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-mįmi gitmek źehāb gibi yuķālü <Arapça> et-tecerrümü bi-fetĥateyni 

ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti geçmek ve gitmek inķiżāǿ gibi ve 

24. tamām olmaķ tekemmül gibi ve bir kimseye itmedügi günāhı itdük dimek et-

tecziyetü bi'l-fetĥi ve kesri'z-zāyi bölük bölük bölmek ve iktifā itdirmek 

yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> et-tecessüsü bi-fetĥateyni ve żammi's-sįni'l-ūlā'l-müşeddedeti 

custalamaķ ve ayardıp yoķlamaķ tefaħħuś gibi ĥāǿ-i mühmele daħı luġatdur 

 

117a 

 

01. lākin baǾżılar ĥāyla ħayır maĥallinde ve cįmle şerr maĥallinde müstaǾmeldür 

dir ve Ǿinde'l-baǾż cįmle teŧalluǾ-ı aħbāra ve ĥayile teraķķub-ı aĥvāle dirler 

et-tecāsürü bi'l-fetĥi ve żammi's-sįni 

02. cürǿet ve iķdām itmek et-teceşşüǿü bi-fetĥateyni ve żammi'ş-şįni'l-

müşeddedeti ve bi'l-hemzeti fi'l-āħiri ve't-tecşiǿetü bi'l-fetĥi ve kesri'ş-şįni ve 

bi'l-hemzeti fi'l-āħiri çoķ yimekden tuħme olup gegirmek 

03. et-teceşşümü bi-fetĥateyni ve żammi'ş-şįni'l-müşeddedeti zaĥmet çekmek ve 

meşaķķat iħtiyār itmek et-tecaǾcuǾu bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'ŝ-ŝāniyeti 

kendüyi incidügünden yire urmaķ et-taǾcįlü śaçını  

04. ķıvırcıķ itmek et-teceffüfü bi-fetĥateyni ve żammi'l-fāǿi'l-ūlā'l-müşeddedeti 

ķıvırmaķ et-tecfįfü Ǿalā vezni't-tefǾįli ķurutmaķ ve ata çoķal geydirmek et-

ticfāfü bi'l-kesri 

05. çoķal ki ceng gününde ata geydürürler cemǾi tecāfįf gelür et-tecāfį bi'l-fetĥi 

ve kesri'l-fāǿi ıraķ olmaķ tebāǾud gibi yuķālü <Arapça> 

06. bir ŧarafdan olmaķ et-teceyyüfü dost eylemek et-tecyįfü Ǿalā vezni't-tefǾįl ileş 

ve cįfe olup yiymek ve ķoķmaķ et-tecelcülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'ŝ-

ŝāniyeti seyāĥat itmek 

07. ve gitmek zeħāb gibi ve deprenmek taĥarrük gibi yuķālü <Arapça> et-

tecelbebe bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin  

08. ŝümme żammetin arķasına ve başına çar geymek ve çar bürünmek et-

tecellülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-ūlā'l-müşeddedeti bir nesnenüñ 

üzerine olmaķ ve üstüne çıķmaķ ve bir nesnenüñ yücesin 

09. almaķ et-tecellüd berklik ve bahādırlıķ göstermek et-tecelįdü devenüñ derisin 

yüzmek et-tecālüd bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi ķılıcla ŧoķuşmaķ ve śavaşmaķ 

et-teclįlü Ǿalā 

10. vezni't-tefǾįl ķapılmaķ şumūl ve ŧavar çöl gidermek et-tecāllü bi'l-fetĥi ve 
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teşdįdi'l-lāmi bir nesneden ululanmaķ ve perhįz idüp yıġılınmaķ teǾāžum gibi 

yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> et-teclįĥu Ǿalā vezni't-tefǾįli çoķ yimek keŝretü'l-ekli gibi ve berk 

iķdām itmek şedįd gibi et-tecliyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi açmaķ keşf gibi 

ve ķalbindeki 

12. nesneyi söyleyivirmek et-tecellį bi-fetĥateyni ve kesri'l-lāmi'l-müşeddedeti 

açılmaķ rūşen olmaķ tekeşşüf gibi et-tecāli bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi'l-

muħaffefeti iki kimsenüñ ĥalleri biribirine açılup 

13. münkeşif olmaķ et-teclįzü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir nesnei ŧavaruñ beyni siñiri ile 

muĥkem śarmaķ yuķālü <Arapça> 

14. et-tecemcümü bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'ŝ-ŝāniyeti sözi açıķ söylememek 

ve añladımamaķ et-tecemmülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti 

eyü ve güzel nesne tekellüf çekmek ve erimiş iç yaġı 

15. yimek ve ālāt esbāb maǾnāsına gelür bu maǾnāya cemǾi tecemmülāt gelür et-

tecmįlü bezemek tezyįn gibi ve erimiş iç yaġı yidirmek et-tecmįdü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl ŧoñdur- 

16. -maķ et-tecmįrü Ǿalā vezni't-tefǾįl gökcek ķoķulu buĥūr itmek yaǾnį nesne 

tützemek ve cimār ŧaşın atmaķ ve leşkeri düşmanı vilāyetinde ĥabs idüp 

derbende geçirmemek ve 

17. ħurmā aġacınuñ yaġın ve pusın kesmek ve ķoparmaķ ve Ǿavrat śaçını 

depesinde cemǾ idüp baġlayup aşaġa śarķıtmamaķ et-tecānüsü bi'l-fetĥi ve 

żammi'n-nūni bir cinsden 

18. olmaķ et-tecānüfü bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni egilmek meyl gibi et-tecennübü 

bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti ıraķ olmaķ et-tecnįbü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl ıraķ itmek tebǾįd gibi ve yanınca yidük 

19. yidimek ve ķavmüñ develerinüñ südi azalmaķ ve atuñ ard ayaķları egri 

olmaķ yaǾnį oraķ ķıçlu olmaķ et-tecennünü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-

müşeddedeti ve't-tecānünü bi'l-fetĥi ve żammi 

20. 'n-nūni'l-ūlā ve't-tecānnü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'n-nūni delülenmek yuķālü 

<Arapça> et-tecennā bi-fetĥateyni ve kesri'n-nūni'l-müşeddedeti bir kişiye 

21. işlemedük günāhı işledi dimek tecerrüm gibi et-tecāvüz bi'l-fetĥi ve żammi'l-

vāvi ĥaddin geçmek ve Ǿafv itmek ve terk itmek yaǾnį günāhdan geçmek et-

tecāvür yaķınışmaķ ve ķonşılaşmaķ 

22. et-tecvįr bir kimsei cevrei ve žulmei nisbet itmek yaǾnį žulm etdük dimek ve 

bir yire ŧoplayup divşirmek tekvįr gibi yuķālü <Arapça> et-tecevvür bi-

fetĥateyni ve żammi'l-vāvi 

23. 'l-müşeddedeti toplanup yıķılmaķ suķūŧ gibi yuķālü <Arapça> et-tecāvübü 

bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi biribirine cevāb verişmek et-tecvālü bi'l-fetĥi 

cihānı seyr idüp dolanmaķ 

24. et-tecvįfü ortasın ķovuķ itmek et-tecevvüfü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-

müşeddedeti içine ve ķarnına girmek duħūlün fi'l-cevfi maǾnāsına et-

tecehcehetü bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'ŝ-ŝāniyeti ıraķ olmaķ 

25. et-tecāhüdü bi'l-fetĥi ve żammi'l-hāǿi ķudretin śarf idüp derişmek beźlü'l-

vüsǾi et-tecehhümü bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'l-müşeddedeti bir 

kimesnenüñ yüzüne ekşi baķmaķ et-techįz 

 

117b 

 

01. Ǿalā vezni't-tefǾįl yaraķlandırmaķ yuķālü <Arapça>  
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02. <Arapça> et-tecehhüz bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi yaraķlanmaķ teheyyüǿ 

gibi et-tecehżum bi-fetĥateyni ve żammi'ż-żādi 

03. ululanmaķ et-tecyįrü teftįş itmek faślü't-tāǿi ve'l-ĥāǿi et-teĥabbübü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti et-taĥbiyetü bi-vezni't-tesmiyeti 

śaķlamaķ ve menǾ itmek yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> et-taĥbįr Ǿalā vezni't-tefǾįl güzel eylemek ve bezemek taĥsįn ve 

tezyįn gibi yuķālü <Arapça> et-taĥbįşü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir yire 

05. divşirmek cemǾi gibi ve bir kimseye bir nesne divşirivirmek yuķālü 

<Arapça> et-taĥabbüşü bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti bir yire 

divşirilmek tecemmuǾ gibi et-teĥātütü bi-fetĥi 

06. 't-tāǿi'l-ūlā ve żammi'ŝ-ŝāniyeti bir nesne dökülmek ve ŧaġılmaķ tenāŝür gibi 

yuķālü <Arapça> et-teĥattümü bi-fetĥateyni ve żammi't-tāǿi'ŝ-ŝāniyeti vācib 

olmaķ ve yinir nesnenüñ yumşaķ ve 

07. mülāyim olması hüşāşetü'l-meǿkūl maǾnāsına et-teĥaŝŝāǿü bi'l-fetĥi ve'l-

meddi ŧopraķ śaçmaķ yuķālü <Arapça> et-teĥāŝŝü  

08. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŝ-ŝāǿi ķandırışmaķ teĥāżż gibi yuķālü <Arapça> et-

taĥāccü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-cįmi ħuśūmet idişmek ve ĥuccet durġuruşmaķ 

teħāśum gibi 

09. et-taĥcįrü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir yirüñ çevresini ŧaş diküp çevirmek ve menǾ 

itmek ve ayuñ çevresine yeñiyken bir incecük ħaŧŧcuġaz çevrilmek ve daħı 

ayuñ çevresine bulutdan bir aġıl gibi  

10. nesne çevirmek ve devenüñ gözleri çevresine degirmi daġlaġuyla daġlayup 

nişān eylemek et-taĥcįlü Ǿalā vezni't-tefǾįl şol aķlıķdur ki atuñ dörd ayaġında 

veya üç ayaġında ve 

11. iki ayaġında olur topuķlarından yuķaru çıķar lākin dizlerinden ve 

aşuķlarından yuķaru çıķmaz az olsun ve çoķ olsun eyülik Ǿalāmetdür bu aśıl 

ata feresün müĥaccel  

12. dirler yaǾnį ayaġı sekil dimek olur ve daħı kimesnenüñ gözi içine çöküp 

soġulmaġa da taĥcįl dirler yuķālü <Arapça> et-teĥaddüŝü bi-fetĥateyni ve 

żammi'd-dāli'l-müşeddedeti ve't-teĥādüŝü 

13. bi'l-fetĥi ve żammi'd-dāli ve't-taĥdįŝü söyleşmek et-taĥdįdü bileyüp keskin 

itmek ve minhü seyfün muĥaddidün ve sınur itmek ve bir yirüñ sınurın beyān 

itmek et-taĥaddüdü bi-fetĥateyni ve żammi'd-dāli'l-müşeddedeti ivmek 

14. sürǾat gibi ve inmek nüzūl gibi yuķālü <Arapça> et-taĥdįcü ve't-taĥdįķu bir 

nesneye diķķatle baķmaķ ve daħı taĥdįķ ķapılmaķ maǾnāsına da gelür iĥāŧa 

gibi ve daħı taĥdįc 

15. atmaķ maǾnāsına da gelür ramyün gibi et-taĥaddį bi-fetĥateyni ve kesri'd-

dāli'l-müşeddedeti bir kimseyle muǾāraża ve münāzaǾa itmek Ǿaczin āşikāre 

itmekçün yuķālü <Arapça> 

16. el-ġalebetü et-taĥźįrü ķorķutmaķ taħvįf gibi ve bir yaramaz nesneden 

yıġılındırmaķ et-taĥźįfü yaraķlamaķ ve śaçın düzüp bezemek ve berber itmek 

yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> et-taĥarrį bi-fetĥateyni ve kesri'r-rāǿi'l-müşeddedeti iki nesnenüñ 

ya daħı ekŝerüñ eyüsin ve evlāsın istemek ve muŧlaķā bir nesni istemek ve 

ķaśd itmek ve bir  

18. yirde eglenüp durmaķ yuķālü <Arapça>  

19. <Arapça> et-taĥarrücü bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti günāhdan 

ķaçmaķ teǿeŝŝüm ve zaĥmetlü yirden ıraķ olmaķ yuķālü <Arapça> et-taĥrįcü 

ŧaraltmaķ yaǾnį ŧar- 

20. -lıķ virmek tażyįķ gibi et-taĥrįr āzād itmek ve yazmaķ ve kitābuñ yañlışın 
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oñarmaķ ve ŧoġrultmaķ taķvįm gibi vallāhu teǾa. <Arapça> vaķf itmek ve 

ĥabs 

21. itmek ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> et-taĥrįzü ķorķutmaķ ve 

śaķındırmaķ et-ŧaĥarrüzü bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti 

śaķınmaķ yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> et-taĥrįşü Ǿalā vezni't-tefǾįl aldayup bir nesneye ķandırmaķ 

iġrāǿün gibi ķįle <Arapça> et-taĥrįżu ķandırmaķ yaǾnį ķandırmaķ ite uş uş 

dimek ve ķavme beri dimek ve daħı ķoparmaķ 

23. et-taĥrįfü döndürmek taġyįr gibi yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesnei 

divrevce kesmek yuķālü <Arapça> et-taĥarrüfü bi-fetĥateyni ve żammi'r-

rāǿi'l-müşeddedeti 

24. egilmek ve dönmek meyl ve Ǿudūl gibi et-taĥrįķu yaķmaķ et-taĥarruķu bi-

fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti yanmaķ et-taĥrįkü depretmek ve 

ķımıldatmaķ et-taĥarrükü bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti 

deprenmek ve ķımıldamaķ 

25. et-taĥrįmü ĥarām itmek et-taĥazzübü bi-fetĥateyni ve żammi'z-zāǿi'l-

müşeddedeti bir yire divşirilmek tecemmuǾ gibi et-taĥzįn ġuśśalandırmaķ ve 

śavtını inceltmek yuķālü <Arapça> 
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01. et-taĥazzünü ġuśśalanmaķ ve ķayķulanmaķ et-teĥassüsü bi-fetĥateyni ve 

żammi's-sįni'l-müşeddedeti custalamaķ ve arayup yoķlamaķ tecessüsü gibi 

ĥāǿi mühmele ile ve cįmle daħı luġatdur ve ķad merra'l-farķu beynehümā fi't-

tecessüsi et-taĥsįnü 

02. gökcek itmek ve bezemek teyzįn gibi et-taĥassürü bir yitmiş żāyiǾ olmış 

nesnenüñ üzerine ġuśśalanmaķ ve ķayķulanmaķ telehhüfü gibi et-taĥsįrü bir 

yitmiş nesnenüñ üzerine ġuśśalandırmaķ 

03. ve ķayķulandırmaķ et-taĥsįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir kimseye sevdügi ve 

ĥoşnud olduġı nesnei virmek yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimseye yaśduķ 

yaśdamaķ 

04. yuķālü <Arapça> ve daħı meyyiti ŧaş altında defn itmek źekerehü'l-aħterį et-

taĥassübü bi-fetĥateyni ve żammi's-sįni'l-müşeddedeti ĥaber śormaķ iħtibār 

gibi yuķālü <Arapça> 

05. et-taĥşįrü eksemek naķś gibi et-taĥaşĥuşu bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'ŝ-

ŝāniyeti depretmek et-teĥāşį bi'l-fetĥi ve kesri'ş-şįni yıġılınmaķ ve bir yaña 

olmaķ et-taĥśįbü yire ufacıķ ŧaşlar divşirmek ve dökmek 

06. yuķālü <Arapça> ve daħı şaǾbad gicesiyle bir sāǾat uyuyup andan śoñra 

mekkeye çıķmaķ źekerehü'l-maġrib et-taĥśįl divşirmek ve ele getürmek ve 

āşikāre 

07. eylemek ve sözi maĥśūline ve zübdesine iletmek yuķālü <Arapça> et-

taĥaśśünü bi-fetĥateyni ve żammi'ś-śādi'l-müşeddedeti śaķlanmaķ teĥaffuž 

gibi düşmanuñ çevresi  

08. iĥāŧa olunup ķaplanmaķ et-taĥśįnü śaķlamaķ ve şehrüñ veya ķaryenüñ 

çevresine dįvār yapup çevirmek ve muĥkem itmek et-teĥāżżu bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'ż-żādi biribirini ķandırmaķ teĥāŝŝ gibi 

09. et-taĥżįżü Ǿalā vezni't-tefǾįl ķandırmaķ taĥrįż gibi et-taĥaŧŧum bi-fetĥateyni 

ve żammi'ŧ-ŧāǿi'l-müşeddedeti śınmaķ tekessür gibi et-taĥŧįmü ufatmaķ teksįr 

gibi et-tuĥafetü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-ĥāǿi ve sükūnihā armaġan 
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10. hediye gibi ki bir kimseye iletürler cemǾi tuĥaf gelür bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin et-taĥfįlü ķoyunı bir nice gün śaġmamaķ çoġalsun diyü ve ol ķoyuna 

şātün muĥaffeletün dirler et-taĥaffülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-fāǿi 

11. 'l-müşeddedeti açılup rūşen olmaķ tecellį gibi et-taĥķįr ħorlamaķ et-taĥķįķ 

gerçeklemek taśdįķ gibi ve berk itmek iĥkām gibi ve minhü kelāmün 

muĥaķķiķun <Arapça> 

12. <Arapça> ve her nesnenüñ ĥaķįķatin ĥaķķ üzerine beyān itmek et-taĥaķķuķu 

bi-fetĥateyni ve żammi'l-ķāfi'l-ūlā'l-müşeddedeti berk olmaķ ve śaĥįĥ olmaķ 

yuķālü <Arapça> et-taĥāķķu 

13. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-ķāfi ĥuśūmet idişmek teħāśum gibi et-teĥakkükü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-kāfi'l-ūlā'l-müşeddedeti ķaşınmaķ ve ovunmaķ et-

taĥakküm ĥükm ıssısı geçinmek et-taĥkįm ĥākim degmek ve ĥükm 

14. ıśmarlamaķ ve bir kimseyi murād idündügi nesneden menǾ itmek yuķālü 

<Arapça> et-teĥākümü bi'l-fetĥi ve żammi'l-kāfi biribiriyle ĥükmleşmek et-

taĥliyetü bi-vezni't-tesmiyeti bezemek 

15. ve bir kimesnenüñ ħuyın ve hünerin beyān itmek ve daħı bir ŧaǾāmı ŧatlu 

eylemek yuķālü <Arapça>  

16. <Arapça> et-tıĥılliǿü bi-kesri't-tāǿi ve'l-lāmi mehmūzü'l-lāmi deri yüzerken 

ve ķazarken bıçaķ itdügi 

17. yaralar kemā yuķālü <Arapça> et-taĥliǿetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi ve bi'l-

hemzeti ķable'l-hāǿi et-taĥlįnü Ǿalā vezni't-tefǾįli ķovmaķ ve menǾ itmek 

yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ve daħı taĥliye ķavıda ŧatlu ķatmaķ et-taĥallübü aķmaķ seyelān 

gibi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> ve bir nesneye imrendügünden aġzınuñ śuyı aķmaķ ve śu śızmaķ 

et-tıĥliyetü bi-kesri't-tāǿi ve'l-lāmi ve bi-fetĥihimā ve bi-żammihimā ķuzulacı 

olmadın śaġılan keçi ve üzerine teke 

20. ķalķmadın südi çıķan keçi et-taĥliyetü bi'l-kesri derinüñ ic yüzünde olan kir 

veseħu bāŧıni'l-edįmi maǾnāsına et-teĥalletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin cizmek yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> keźā fi'l-maġribi et-taĥlįlü miŝlühā ve daħı ĥelāl itmek 

22. <Arapça>  

23. <Arapça> et-taĥallülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti andından 

ķurtulmaķ in şāǿallāh dimekle yuķālü  

24. <Arapça> et-taĥalĥulü bi-fetĥteyni ve żammi'l-ĥāǿi'ŝ-ŝāniyeti deprenmek ve 

yirinden ıyrılmaķ ve aşaġa itmek et-taĥlįķu baş yülütmek ve ķuş yüksek 

uçmaķ 

25. yuķālü <Arapça> et-taĥamĥumü bi-fetĥateyni ve żammi'l-ĥāǿi'ŝ-ŝāniyeti at 

Ǿalef isteyüp oķramaķ et-taĥmįmü Ǿavratı boşaduķdan śoñra bir miķdār nesne 

virmek 
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01. ve ķuş yavrısınuñ yelegi bitmek ve bir kimesnenüñ başı ķazındıġından śoñra 

ķararmaķ sevādü'r-reǿsi baǾde'l-ĥalķi maǾnāsına ve daħı bir kimesnenüñ 

yüzüni kömürile ķarartmaķ et-taĥammülü  

02. bi-fetĥateyni ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti yüklenmek yuķālü <Arapça> 

ve ķatlanmaķ ve göcmek irtiĥāl gibi et-taĥmįlü götürmek yaǾnį götür dimek 

yuķālü <Arapça> et-taĥāmülü 
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03. bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi žulm itmek ve bir meşaķķatlü nesne tekellüf ve 

irtikāb itmek yuķālü <Arapça> et-taĥmįķu 

04. Ǿalā vezni't-tefǾįl bir kişiyi ĥamaķa nisbet itmek yaǾnį aĥmaķsın dimek et-

taĥāmuķu bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi aĥmaķlanmaķ et-taĥmįmü Ǿalā vezni't-

tefǾįl bir nesneye gözin ķısıp baķmaķ ve diķķatle nažar 

05. itmek ve Ǿinde'l-baǾż daħı göz içine çöküp sugrulmaķ et-taĥammüsü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti berklik şidded gibi yuķālü 

<Arapça> et-taĥmįż azaltmaķ taķlįl gibi et-taĥmįd Ǿalā  

06. vezni't-tefǾįl mübālaġayla ĥamd itmek ve ögmek et-taĥammüdü bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir kimseye virdügi nesnei minnet görmek 

ve minnet saymaķ itminān gibi yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> et-taĥniǿetü bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūni ve bi'l-hemzeti ķable'l-hāǿi 

et-taĥanniǿü Ǿalā vezni't-tefǾįl ve bi'l-hemzeti fį āħirihi ķına ile boyamaķ 

yuķālü <Arapça> et-taĥannütü bi-fetĥateyni ve 

08. żammi'n-nūni'l-müşeddedeti ķulluķ itmek taǾabbüd gibi ve günāhdan 

ķaçmaķ teǿeŝŝüm gibi yuķālü <Arapça> et-taĥnįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl atuñ 

belinde ve öñ ayaķ- 

09. -larında ergilik olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż atuñ ayaķlarınuñ arası giñ ve 

biribirinden ıraķ olmaķ et-taĥannübü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-

müşeddedeti egilmek ve iki bükülmek teķavvus ve 

10. inĥinā gibi et-taĥannükü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti 

dülbendi çeñesi altından ŧolamaķ et-taĥnįkü bir nesni bir miķdār çinedükden 

śoñra oġlanuñ ŧamaġına sürmek ve yaladmaķ yuķālü  

11. <Arapça> ve daħı muĥkem itmek yuķālü <Arapça> et-taĥannüfü bi-

fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti 

12. eyü iş işlemek ve Ǿinde'l-baǾż ŧoġrı olmaķ istiķāmet gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

putlardan ıraķ olup Allāhü teǾālā ķulluķ eylemek taǾabbüd gibi ve ĥanefį 

meżheb olmaķ yaǾnį ġayri 

13. meźāhibden Ebū Ĥanįfe meźhebine girmek yuķālü <Arapça> et-taĥannuŧu 

bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti ĥanūŧ dürtünmek et-taħayyuŧu 

ĥanūŧ 

14. dürtmek et-taĥannünü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti 

arzūmendlik iştiyāķ gibi ve esirgemek teraĥĥum gibi et-taĥāvür bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-vāvi söyleşmek ve cevāblaşmaķ yaǾnį biribirine cevāb 

15. virişmek tecāvüb gibi et-taĥvįr aġrıtmaķ tabyįś gibi ve yaraķlamaķ 

tehyiǿetün gibi yuķālü <Arapça> et-taĥavvürü 

16. yaraķlanmaķ teheyyüǿ gibi ve aġırmaķ ibyiżāż gibi et-taĥvįl biryirden bir 

yire varmaķ ve bir yirden bir yire iletmek ve bir ĥālden bir ĥāle döndürmek 

lāzım ve müteǾaddį olur et-taĥavvülü bi-fetĥateyni 

17. ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti ĥįle itmek ve bir yirden bir yire varmaķ ve 

arķasıyla yük götürmek et-taĥavvüs bahādırlanmaķ teşeccuǾ gibi ve daħı 

sefer niyyetile bir yirde ŧurmaķ et-taĥavvüt bi'ż-żammi ħorca  

18. kimesne racülün ĥaķįrün gibi źekerehü'l-aħterį ve fįhi nažarun et-taĥavvüb 

bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti günāhdan śaķınmaķ ve ķacmaķ 

teǿeŝŝüm gibi ve bir nesneye acmaķ ve ġuśśalanmaķ teveccuǾ ve taĥazzun 

gibi et-taĥiyyetü 

19. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin şol nesnedür ki anuñla ŝenāǿ ve 

duǾā olunur selām gibi ve ġayri gibi cemǾi taĥiyyāt ve taĥāyā gelür ve minhü 

ķavlühü teǾa. <Arapça> ve daħı şol 

20. ikrāma dirler ki kişi aña Ǿalā sebįli't-teberruǾ şurūǾ ider ve daħı mülk 
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maǾnāsına gelür ve minhü et-taĥiyyatü li'llāhi ey el-mülkü li'llāhi ve daħı 

mülk virmek maǾnāsına gelür temlįk gibi yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> mülküñ ve daħı duǾā itmek ve ögmek maǾnāsına da gelür ve 

minhü ķavlühü teǾa. ve daħı diriltmek ve ĥayāt virmek maǾnāsına gelür iĥyāǿ 

gibi yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> 

23. <Arapça> keźā fi'l-maġribi te-taĥayyüz egilmek ve ķıvrılmaķ ve yirleşmek 

yuķālü <Arapça> 

24. et-teĥavvüzü miŝlühü yuķālü <Arapça> ve ķalķmaķ istedügi vakitde kicirik 

ķalķmaķ <Arapça> maǾnāsına te-taĥvįzü deveyi śuya  

25. sürmek ve śudan yaña yöneltmek et-taĥāvüzü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi 

biribirinden ayrılmaķ yuķālü <Arapça> faślü 
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01. 't-tāǿi ve'l-ħāǿi et-taħħu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ekşi ħamįr keźā fį muħtāri'ś-

śıĥāĥi et-tuħūħatü bi-żammeteyni ħamįr ekşimek yuķālü <Arapça> et-

taħayyuŧu bi-fetĥateyni ve żammi 

02. 'l-bāǿi'l-müşeddedeti divşirmek ve ifsād itmek yuķālü <Arapça> et-taħabbinü 

bi-fetĥateyni ve kesri'l-bāǿi'l-müşeddedeti ve't-taħbiyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-

bāǿi deve yüñünden veya ķoyun yüñünden 

03. alaçak düzmek taħbįtü'l-ħabāǿi <Arapça> et-taħtaħatü bi-fetĥi'l-teǿeyni 

kişinüñ āvāzı ħastalıķdan veya zebūnluķdan dönmek ve müteġayyir olmaķ 

et-taħabbürü bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti 

04. ħaber śormaķ et-taħbįr Ǿalā vezni't-tefǾįl ħaber virmek et-taħatturu bi-fetĥatin 

ve żammi't-ŧāǿi'l-müşeddedeti meşiyetü'l-keselān yaǾnį yap yap yürümek et-

taħattüm bi-fetĥateyni ve żammi't-tāǿi'l-müşeddedeti yüzük 

05. daķınmaķ ve nesne geymek yuķālü <Arapça> et-taħtįmü Ǿalā vezni't-tefǾįl 

mübālaġayla mührlemek yuķālü <Arapça> keźā fi'ś-śıĥāĥi 

06. et-taħātül bi'l-fetĥi ve żammi't-tāǿi'ŝ-ŝāniyeti biribirin aldamaķ taħāduǾ gibi 

et-taħācuǾü bi'l-fetĥi ve żammi'l-cįmi ve bi'l-hemzeti fį āħiri kāhillik ve yap 

yap yürümek tebāŧuǾu gibi et-taħdįmü atuñ  

07. ayaķlarınuñ aķlıġı topuķlarını ŧolanup lākin inciklerine çıķmayup aşaġa 

olmaķ et-taħāduǾu bi'l-fetĥi biribirin aldamaķ et-taħźįmü mübālaġayla 

kesmek taķŧįǾ gibi et-taħrįb Ǿalā vezni 

08. 't-tefǾįl vįrān eylemek mübālaġa üzre et-taħrįcü çıķarmaķ ve bölmek tevzįǾ 

gibi ve ucuzluġla ķızlıġa daħı taħarrüc dirler yuķālü <Arapça> ve ŧavar 

09. otuñ baǾżını yiyüp baǾzını ķomaķ ve bir yirüñ baǾżı ŧarafında ot bitüp 

baǾżısında bitmemek yuķālü <Arapça> et-taħarrücü çıķmaķ ve  

10. bulunmaķ et-taħārücü bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi bölüşmek ve seferde bir ķaç 

yoldaşlar beraber nafaķa ve azıķ çıķarmaķ yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> et-taħrįśu bi-kesri't-tāǿi ve'r-rāǿi tırız ki göñlegüñ ve ķaftānuñ 

yanına düşen pāresine dirler derziler ıśŧılāĥıdur cemǾi taħārįś gelür teǿyerne 

12. dāl daħı luġatdur haźā hüve'l-mefhūmü min kelāmi'l-aħterį <Arapça> 

13. <Arapça> et-taħrįşü dırmalamaķ ve çınıķlamaķ et-taħdįşü miŝlühü ve fįhimā 

mübālaġaten <Arapça> Ǿalā mā źükire fi'ś-śıĥāĥi 

14. et-taħyįrü Ǿalā vezni't-tefǾįli helāk itmek ihlāk gibi et-taħaşħaşu bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-ħāǿi'ŝ-ŝāniyeti kāġıd ve silāĥ ve yeñi libās depredicek ötmek et-

taħaşşuǾu tevāżuǾ ve meskenet ider- 
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15. -lenmek yuķālü <Arapça> et-taħaśśuru el bögre ķomaķ <Arapça> maǾnāsına 

ve yāħūd eli sögürdin üzerindeki incecik yire ķomaķ <Arapça> 

16. <Arapça> et-taħāśuru bi'l-fetĥi ve żammi'ś-śādi biribirinüñ eline yapışmaķ 

ve biribirinüñ beline elin śoķup yürümek ve daħı aħterį luġatde el bögre 

ķomaķ 

17. dimiş vallāhu teǾa. aǾlemü bi-śıĥĥatihi et-taħāśulu bi'l-fetĥi ve żammi'ś-śādi 

oķ atmaķda avuc ķoyuşmaķ yuķālü <Arapça> et-taħāśumu ħuśūmet ve nizāǾ 

idişmek et-taħażħużu 

18. bi-fetĥateyni ve żammi'l-ħāǿi'ŝ-ŝāniyeti śu deprenmek ve anuñ emŝāl nesne 

deprenmek et-taħżįlü yaş eylemek yuķālü <Arapça> et-taħaŧŧufu bi-

fetĥateyni ve żammi'ŧ-ŧāǿi ķapmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-taħŧiǿetü bi'l-fetĥi ve kesri'ŧ-ŧāǿi ve bi'l-hemzeti ķable'l-hāǿi et-

taħaŧŧiǿü bi'l-hemzeti fį āħirihi Ǿalā vezni't-tefǾįl yañıltmaķ ve bir kimse bir 

kimseye yañılduk dimek yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> et-taħaŧŧuǾu bi-fetĥateyni ve żammi'ŧ-ŧāǿi'l-müşeddedeti ve bi'l-

hemzeti fį āħirihi yañıltmaķ ve yañılmaķ yuķālü <Arapça> et-taħāŧuǿu 

mehmūzü'l-lāmi ħaŧā itdürmek yuķālü <Arapça> 

21. et-taħŧįbü ķızın .... kimesnenüñ sözin ķabūl idüp ķızını virmek yuķālü 

<Arapça> et-taħŧarafü bir nesneden öte 

22. geçmek yuķālü <Arapça> et-taħtiyetü ādem addırmaķ ve bir kimesneden bir 

nesne gidermek yuķālü <Arapça> et-taħaŧŧiǾü bi-fetĥateyni ve kesri'ŧ-ŧāǿi 

23. 'l-müşeddedeti bir nesnei basup ilerü geçmek tecāvüz gibi yuķālü <Arapça>  

24. et-taħaffürü ķurtulmaķ istemek ve śıġınmaķ yuķālü <Arapça> et-taħfįrü 

utandırmaķ teşvįr gibi et-taħfįf yeyni itmek et-taħāfütü bi'l-fetĥi ve żammi'l-

fāǿi 

25. sözi gizlücü söyleşmek ve gizlü söylemek et-taħallülü bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti dişlerin ħilāllemeķ yaǾnį bir nesneyle dişlerin 

ķurdamaķ ve yarıtlamaķ ve şarāb 

 

119b 

 

01. sergiye dönmek ve dükenmek fenā gibi ve yaġmur baǾżı yire yaġar baǾżı yire 

yaġar baǾżı yire yaġmamaķ yaǾnį ħuśūś maǾnāsına da gelür ve daħı araya 

girmek yuķālü <Arapça> 

02. ve taħallülü'ş-şarābi ey śāra <Arapça> et-taħallį bi-kesrateyni ve kesri'l-lāmi  

03. 'l-müşeddedeti ħālį ve boş ve yalñuz olmaķ teferruġ gibi et-taħlįfü devenüñ 

bir memesin śarmaķ köşek memesün diyü ve daħı bir nesni girü ve arda 

ķomaķ teǿħįr gibi et-taħallüfü 

04. girü ķalmaķ ve girü durmaķ teǿeħħur gibi et-taħliye bi-vezni't-taśliye ħālį 

ķılmaķ ve boşaltmaķ tefrįġ gibi ve śalıvirmek et-taħlluc iki yanına egili egili 

yürimek <Arapça> 

05. gibi et-taħālüĥ deprenmek ıżŧırab gibi et-taħlįd ebedi ve bāķį ķalmaķ ve 

ķulaġa küpe daķmaķ ve bilezük daķmaķ uġruluķ eylemek <Arapça> 

06. <Arapça>  

07. <Arapça> et-taħalħulü bi-fetĥateyni ve żammi'l-ħāǿi'ŝ-ŝāniyeti ayaġına 

ħalħāl gecürmek ve bir nesne gedük olmaķ et-taħālus bi'l-fetĥi ve żammi'l-

lāmi ķapışmaķ 

08. ve yaġmalaşmaķ tesālüb gibi et-taħlįś ķurturmaķ tenciye gibi ve ayırtılup pāk 

ve ŧuru eylemek et-taħallüs ķurtarılmaķ ve ayırtlanup pāk olmaķ et-taħlįķ bir 
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nesni 

09. eksiksiz ve Ǿayıbsız ve bahānesiz yaratmaķ ve bir nesnenüñ yüzüni düp düz 

eylemek ve beraber eylemek ve bir nesneye ħalūķ didükleri gökcek ķoķulu 

nesni dürtmek ve śıvamaķ yuķālü  

10. <Arapça>  

11. <Arapça> et-taħmü bi'l-fetĥi her yirüñ veya her köyüñ ĥaddi ve sınurı ve 

dökündügi yir müntehā maǾnāsına cemǾi tuħūm gelür ve Ǿinde'l-baǾż 

müfredi taħūmun gelür bi'l-fetĥi 

12. ŝümme'ż-żammi ve cemǾi tuħum gelür bi-żammeteyni miŝlü rasūl ve rusül 

<Arapça> et-tuħammerü bi-fetĥatyeni ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti başına 

ħımār örtmek ki ħımār şol nesnedür ki Ǿavratlar 

13. anuñla nezküp üstünden başların örtüp bürürler keźā fi's-sāmį ve esmāǿü'z-

zemaĥşerį et-teħāmürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi ħamr idişmek ve 

uyuşdurmaķ et-taħmįrü yoġurmaķ 

14. ve örtmek setr gibi yuķālü <Arapça> et-taħammuŧu irkek deve kükremek ve 

ķaķımaķ ve ululanmaķ ve deñiz mevc urup gürlemek yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> et-taħannüŝü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti 

egilmek ve bükülmek ve śınup şikāre ve eñ bu olmaķ teŝennā ve tekessera ve 

taǾaŧŧafü gibi et-taħnįŝü 

16. egmek ve iki ķat itmek Ǿaŧf ve teŝniye gibi ve minhü <Arapça> yaǾnį 

ķırbanuñ aġzını ŧaşına ķurup içinde śu içseñ <Arapça> 

17. <Arapça> et-taħannüs girü durmaķ taǾaħħur gibi et-taħavvüt bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti bir nesnei eksik ŧutmaķ ve eksik śaymaķ 

tanaķķuś gibi ve bir kimesnenüñ Ǿaybın yüzüne söylemek 

18. ve daħı śaķlamaķ taĥaffuž gibi yuķālü <Arapça>  et-taħavvuǾu bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti bir kimesnenüñ eksikligin söylemek ve 

Ǿaybın duyurmak ve eskimek tanaķķuś gibi  

19. et-taħvįǾu eksik naķś gibi ve bir nesnenüñ kenārların ufatmaķ ve germek 

yuķālü <Arapça> et-taħavvülü śaķlamaķ ve riǾāyet itmek ve ġafletden 

20. uyanıķlıķ taǾahhüd ve taĥaffuž gibi ve diķķatle nažar itmek ve añlamaķ ve 

ferāset itmek tevessüm ve teferrüs gibi yuķālü <Arapça> et-taħvįlü 

21. temlįk itmek et-taħvįfü ķorķutmaķ et-taħavvüfü ķoķmaķ ve bir kimesni eñ 

gelmek ve Ǿayblamaķ tenaķķuś gibi yuķālü <Arapça> et-taħviyetü bi-vezni't-

taķviyeti deve 

22. çökdügi vaķitde ķarnını yirden ıraķ eylemek ve kişi ķarnını secdede 

uyluġlarından ıraķ eylemek ve ķuş ķanatlarını śalıvirdükde ķovaldıruķ 

dutmaķ ve yılduz  

23. batmaġa meyl idüp egilmek ve şol ħūtiyye didükleri ŧaǾām ik loħsa olan 

Ǿavratlar iderler ol ŧaǾām bişirmek et-taĥayyür bi-fetĥateyni ve żammi'l-

yāǿi'l-müşeddedeti uyurtlamak  

24. ve muħayyer olmaķ et-taħyįr muħayyer itmek et-taħcįbü Ǿalā vezni't-tefǾil 

nevmįz itmek et-taħyįsü Ǿalā vezni't-tefǾįl ħor ve ĥaķįr itmek teźlįl gibi ve 

minhü el-ĥayyisü bi-kesri'l-yāǿi 

25. 'l-müşeddedeti ve fetĥihā ve hüve ismü sincin kāne bi'l-Ǿırāķi inemā 

sümmiye bihi li-kevnihi mevżiǾa't-teźlįl et-taħayyül bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti bir nesnei ħayāline düşürmek ve bir nesne 
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120a 

 

01. ħayāline düşmek ve bir kimseden ħayr ve eyülük añlamaķ teferrüsü'l-ħayri 

gibi ve bir nesne bir kimseye müşebbih ve mültebis olmaķ ve gök bulutlanup 

yaġdırmaġa yaraķlanmaķ et-taħyįlü Ǿalā vezni't-tefǾįl 

02. bir kimseye bir nesnei ħayāl itdürmek ve ĥayāline düşürmek ve minhü 

ķavlühüm <Arapça> et-taħayyülü ve bir kimesnenüñ 

03. üzerine töhmet yöneltmek ve daħı bir nesnenüñ yanına bir aġac diküp 

üzerine ķara ŧonlar geydirmek ķuş ve canavar ādem śanasın daħı ķorķasın ve 

ürkesün diyü yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> et-taħyįmü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir nesnei ħayme giib itmek ve bir 

mekānda 

05. muķįm olup durmaķ iķāmet gibi et-taħayyümü Ǿalā vezni't-tefeǾulu bir yirde 

ħaymesin ķurmaķ ve dutmaķ yuķālü <Arapça> faślü't-tāǿi ve'd-dāli  et-

tedāǿümü  

06. bi'l-fetĥi ve żammi'l-hemzeti Ǿalā vezni't-tefāǾüli ġalabalıķ tezāĥum gibi 

yuķālü <Arapça> et-tedābirü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi kesişmek teķāŧuǾ gibi 

et-teddebbürü bi-fetĥateyni 

07. ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti endįşe eylemek tefekkür gibi et-tedbįrü fikr 

itdürmek ve ķul āzād itmek öldügünden śoñra ve her işüñ śoñı niye varur aña 

nažar eylemek ve anı tefekkür itmek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> et-tedeŝŝür bi-fetĥateyni ve żammi'ŝ-ŝāǿi'l-müşeddedeti üst 

ķaftānına śarılmaķ teleffüfün  

09. fi'd-diŝāri maǾnāsına ve śıçrayup ata binmek ve irkek deve dişinüñ örgücüne 

binmek tenessüm gibi et-tedŝįr yuvasın düzetmek et-tedāŝür bi'l-fetĥi ve 

żammi'ŝ-ŝāǿi yıķılup ĥarāb olup gitmek 

10. dürūs gibi et-tedbįcü ķaftānuñ ŧolayısına dįbāc didükleri ibrişim ķumāşdan 

sencif eylemek yuķālü <Arapça> et-tedbįĥu Ǿalā 

11. vezni't-tefǾįl rukūǾa egilür gibi egilüp yaşın ziyāde aşaġa egimemek yuķālü 

<Arapça> ve ħāǿi muǾceme ile daħı luġatdur 

12. ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> keźā fi'l-maġribi et-tedcįcü bi'l-cįmeyni 

13. her yanına yaraķ yasaķ daķmaķ ve gök yüzi bulutlanmaķ et-tedeccücü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-cįmi'l-müşeddedeti yaraķ yasaķ içine girmek duħūlü's-

silāĥi maǾnāsına et-tedaĥrucu bi-fetĥateyni 

14. ve żammi'r-rāǿi yuvarlanmaķ ve tekerlenmek ve toparlamaķ yuķālü 

<Arapça> et-tedaĥrucü ħor olmaķ ve yorulmaķ et-tederrühü bi-fetĥateyni ve 

żammi'd-dāli'l-müşeddedeti 

15. biribirine uyuşmamaķ muħālefet gibi et-tedehdühü bi-fetĥateyni ve żammi'd-

dāli'ŝ-ŝāniyeti yuvarlanmaķ tedaĥruc gibi et-tedlįhü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir 

kimseyi sevdügünden Ǿaķlı gitmek et-tedārüǿü bi'l-hemzeti 

16. fį āħirihi Ǿalā vezni't-tefāǾuli defǾidişmek ve iħtilāf edişmek et-tedreǿü bi'l-

hemzeti fį āħiri Ǿalā vezni't-tefeǾuli žulm itmek teŧāvül gibi et-tedrįsü yazu 

yazdurmaķ ve oķutmaķ 

17. et-tederruǾu çevşen geymek ve Ǿavrat göñlek geymek et-tedrįǾu çevşen 

geydürmek ve Ǿavrata göñlek geydürmek et-tedārükü bi'l-fetĥi ve żammi'r-

rāǿi ulaşmaķ ve yetişmek yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> et-tedsįmü bir nesnei yaġlu ve cerb eylemek ve yaġmur yeri 

azaçuķ ıślatmaķ et-tedsiye bi'l-fetĥi ve kesri's-sįni gizlemek iħfāǿ gibi 

19. ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> et-tedāfuǾu bi'l-fetĥi ve żammi'l-fāǿi 

yetişmek yuķālü <Arapça> et-tedfįnü 
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20. gömmek ve fįhi mübālaġatün eve keŝratün et-tedāfünü bi'l-fetĥi ve żammi'l-

fāǿi defn idişmek ve gizleyişmek tekātüm maǾnāsına et-tedķįķ inceletmek ve 

bir nesneyi dögüp ve sürtüp yumuşatmaķ et-tedekdükü  

21. bi-fetĥateyni ve żammi'd-dāli'ŝ-ŝāniyeti ŧaşlu yirde ve ķum arasında olmaķ ve 

yir deprenmek ve ŧaġ yirinden olup pāre pāre olmaķ et-tedlįhü bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-lāmi bir nesni yuķarudan 

22. aşaġa śarķıtmaķ ve minhü ķavlühüm <Arapça> et-tedellį bi-fetĥateyni ve 

kesri'l-lāmi'l-müşeddedeti yuķarudan aşaġa 

23. aşaġa śarķınmaķ ve śalınmaķ ve yuķaru çıķmaķ ve yücelmek irtifāǾ gibi 

<Arapça> et-tedlįsü 

24. bāǾi müşterįden beyǾüñ Ǿaybın gizlemek kitmānü'l-Ǿaybi Ǿani'l-müşterį 

maǾnāsına et-tedellüs bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti aldanmaķ 

ve ĥįleye uġramaķ ve bir nesnenüñ azıcıġın 

25. almaķ yuķālü <Arapça> et-tedlįśu Ǿalā vezni't-tefǾįl yumşatmaķ telyįn gibi 

et-tedekkülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-kāfi'l-müşeddedeti kişi kendüyi 

 

120b 

 

01. yuķaru ve yüce dutmaķ yaǾnį büyük görmek et-tedāluĥu iki kişi bir aġacuñ 

üstüne bir nesne ķoyup daħı her biri bir ucuna yapışup getürmek yuķālü 

<Arapça> 

02. <Arapça> et-tedāmüĥu bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi yardımlaşmaķ muǾāvin 

gibi et-tedmįŝü yumuşatmaķ telyįn gibi et-tedmiyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-mįmi 

urup ķaynatmaķ et-tedmįĥu ar- 

03. -ķasın egmek źekerehü'l-aħterį <Arapça> et-tedmįn bir deve ve ķoyun ķafı 

ve bokunı döküp çirklemek ve evüñ içine deve ve ķoyun ķoyup ķaġılatmaķ 

04. ve deve ve ķoyun śu içine ķaġılamaķ ve bökünlemek et-tedemmün śuya deve 

ve ķoyun bokını dökülmek ve iĥāŧa itmek ve lāzım olmaķ źekerehü'l-

āħįreyni el-aħterį <Arapça> 

05. <Arapça> et-tednįķu Ǿalā vezni't-tefǾįl ayırtmak ve bir nesnenüñ nihāyetin 

istemek istiķśā gibi ve bir nesneye çoķ baķmaķ ve diķķatle baķmaķ 

idāmetü'n-nažari ile'ş-şeyǿi maǾnāsına ve daħı  

06. azıcıķ baķmaķ nažarun żaǾįfün maǾnāsına eżdāddandur ve güneş batmaġa 

yaķįn olmaķ ve göz içerü çeküp śoġulmaķ ġudūrü'l-Ǿayni maǾnāsına et-

tedānį bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūni ve biribirine 

07. yaķınışmaķ et-tedennį bi-fetĥateyni ve kesri'n-nūni az az yaķįn olmaķ ve 

aşaġa düşmek et-tedviye bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi irkek deve kükredükde 

iñildisi işidilmek ve gök gürlemek ve it yir yü- 

08. -zünde cevelān idüp segirtmek ve ķuş gök yüzünde cevelān idüp ķanadın 

ķımıldatmaķ ve südüñ üzeri azacıķ ķaymaķlanmaķ et-tedāvį bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-vāvi Ǿilāc idinmek ve em sem 

09. idinmek et-tedvįm ķımıldanmamaķ teksįn gibi ve süci içen kişinüñ serħoş 

idüp başın çizgindürmek ve güneş gök yüzünde çizginüp ve dolanup gitmek 

ve ķuş çevrili çevrili 

10. uçmaķ yuķaru çıķmaķçün ve it berk ķaçmaķ ve dolanu dolanu ķaçmaķ ve bir 

nesne ıślatmaķ belle gibi ve dolanı aġzından döndürmek ve tükrügi 

ķurımasun diyü yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça>  

12. <Arapça> et-tedvįnü bir yire cemǾ idüp yazmaķ 
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13. et-tedyįŝü Ǿalā vezni't-tefǾįl ħor ĥaķįr eylemek teźlįl gibi et-tedyįħu Ǿalā 

vezni't-tefǾįl miŝlühü et-tedvįħu ķahr itmek ve ġālib olmaķ ve ħor ĥaķįr 

itmek teźlįl gibi et-tednįħu żaǾfü 

14. 'l-baśari ve yuķālü <Arapça> et-tedehhünü bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'l-

müşeddedeti yaġlanmaķ et-tedehdühü dönmek ve yuvar- 

15. -lanmaķ tedaĥruc gibi et-tedāyünü borc idinişmek yaǾnį biribirine viresiye 

śatmaķ et-tedyįnü bir kimseyi dįne ıśmarlamaķ ve gerçeklemek taśdįķ gibi ve 

borclu eylemek et-tedeyyyünü 

16. bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti din saķlamaķ ve dįn dutunmaķ 

faślü't-tāǿi ve'ź-źāli et-teźǿiyetü bi-vezni't-tecribe mehmūzü'l-lāmi eti 

kemüginden ayrılınca eridi dutup bişirmek 

17. yuķālü <Arapça> et-teźeyyüǿü bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti 

ve'l-hemzeti fį āħirihi et kemügünden ayrılınca bişmek ve daħı çıban 

18. ve ķabarcıķ yaramaz olup parlanmaķ ve ŧaġılmaķ yuķālü <Arapça> et-

teźbįĥu mübālaġayla boġaz- 

19. -lamaķ et-teźābüĥu bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi biribirin boġazlamaķ ve ibr 

ķarış miķdārı yeri yarmaķ et-teźerrį bi-fetĥateyni ve kesri'r-rāǿi'l-

müşeddedeti bir nesnenüñ depesine ve ŧoruġuna çıķmaķ 

20. ve bir ŧāyifenüñ ŧoruġundan ve aǾlāsından evlenmek ve tezevvüc itmek et-

teźriye bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi ħarman śavurmaķ ve maǾdenüñ ŧopraġın 

śavurup altunın aramaķ ve ķoyunuñ 

21. yüñini ķırķup arķasından bir miķdārın ķomaķ nişān olsun diyü ve bir kimse 

bir kimseyi ögmek et-teźrįbü keskin itmek taĥdįd gibi et-teźrüce süglün ķuşı 

derrāc gibi 

22. cemǾi teźrįc ve teźārüc gelür et-teźerruǾ bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-

müşeddeti çoķ söylemek ve bir nesni ķolıyla ölçmek ve ulaşmaķ ve vesįle 

dutunmaķ tevessül gibi ve yimegi çoķ yimek źekerehü 

23. 'l-aħįrü el-aħterį et-teźrįǾu boġmaķ ĥınķ gibi ve yürürken iki ķolların śalmaķ 

ve muştı muştuladuġı nesneye eliyle işāret itmek et-teźrįfü artmaķ yuķālü 

<Arapça> 

24. <Arapça> et-teźǾalebü bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi uġralayın gitmek et-

teźfįfü yaralu kimesni tįzcek öldürmek yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> et-teźkiye bi'l-fetĥi ve kesri'l-kāfi tamām itmek ve boġazlamaķ 

zebĥ gibi ve od yalıñlandurmaķ ve yuķaru ķaldurmaķ ve kişi yaşamaķ 

yuķālü <Arapça>  

 

121a 

 

01. <Arapça> et-teźkįrü añdurmaķ et-teźekkür añmaķ et-teźkire bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-kāfi şol nesnedür ki kişi anuñla ĥācetin añar et-teźmįrü elin devenüñ  

02. ĥayāsına śoķmaķ ķarnındaġı köşek düşmez ya irkek mi bilmekçün et-

teźemmür bi-fetĥateyni ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir kimse bir 

kimseye bir kendü nefsine levm itmek bir nesne yitirdikçün ve bir kimse bir 

kimseyi 

03. ķorķutmaķ įǾād gibi et-teźyįrü Ǿalā vezni't-tefǾįl devenüñ memesini yaş deve 

boķıla śıvamaķ köşek emmesün diyü ve yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> et-teźemmümü bi-fetĥateyni ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti 

kendü üzerine nesne lāzım itmek ve Ǿahd emān itmek ve yigrenmek istinkāf 

gibi et-teźmįmü mübālaġayla źemm itmek ve Ǿayblamaķ 
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05. et-teźebźübü bi-fetĥateyni ve żammi'ź-źāli'ŝ-ŝāniyeti deprenmek taĥarrük 

gibi ve iki nesne arasında mütereddid olmaķ et-teźnūbü bi'l-fetĥi ve 

żammi'n-nūni şol ħurmā ķoruġıdur ki aşaġa ucundan 

06. olmaġa yumşamaġa başlıya et-teźnįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl ħurmā ķoruġı 

ķuyruġundan olmaġa başlamaķ et-teźennübü bi-fetĥateyni ve żammi'n-

nūni'l-müşeddedeti ķuyruķlanmaķ ve  

07. dülbendünüñ bir ucı ķuyruķ gibi aşaġa śarķıtmaķ et-teźvįdü sürmek sevķ gibi 

ve ķovmaķ ŧard gibi et-teźhįbü bir nesni altun śuyıyla śıvarmaķ ve altun 

yaldız- 

08. -lamaķ faślü't-tāǿi ve'r-rāǿi et-türābü bi'ż-żammi ve't-tevrabü bi-fetĥi't-tāǿi 

ve'r-rāǿi ve't-tevrābü bi'l-fetĥi ve't-tįrebü bi-fetĥi't-tāǿi ve'r-rāǿi ve't-türābü 

ve't-türbetü bi'ż-żammi fįhimā ve't-terbāǿü  

09. bi'l-fetĥi ve'l-meddi yidisiyle ŧopraġa dirler lākin türbāǿü yir maǾnāsına da 

gelür arż gibi ve cemǾu't-türābi etribetün bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi ve tirbānü 

bi'l-kesri et-terebü bi'-fetĥateyni bir kimseye ŧopraķ yetişmek ve  

10. buluşmaķ ve yoħsul olmaķ yuķālü <Arapça> et-teribü bi-fetĥi't-tāǿi ve 

kesri'r-rāǿi barmaķ başı ünmüle maǾnāsına ve bir nevǾi otuñ 

11. adıdur cemǾi türebāt gelür ve ŧopraķlarıla daħı rįĥun türbetün dirler et-

türbetü bi-żammi't-tāǿi ve fetĥi'r-rāǿi bir derenüñ adıdur et-terbūtü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi işe öğrenişmiş yavaş ŧavar 

12. dābbetün źelūlün maǾnāsına müźekker ve müǿenneŝ beraberdür et-tirbü bi'l-

kesri başdaşı yaǾnį bir kimseye başda beraber olan ve şol oġlan ki anasından 

śaçlu ve dişlü ŧoġa  

13. cemǾi etrābün gelür et-terįbetü bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi gögüs kemügi 

Ǿażmü'ś-śadri maǾnāsına cemǾi terāyib gelür et-terbiye bi'l-fetĥi ve kesri'l-

bāǿi bislemek ve artırmaķ et-terabbį bi-fetĥateyni ve kesri'l-bāǿi 

14. 'l-müşeddedeti miŝlühü yuķālü <Arapça> et-tetrįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl ŧopraġa 

bulaşdurmaķ buluşdurmaķ ve bölmek 

15. telŧįħun bi't-türābi maǾnāsına et-teterrübü bi-fetĥi't-tāǿeyni ve żammi'l-yāǿi'l-

müşeddedeti ŧopraġa bulaşmaķ ve bölenmek telaŧŧuħun bi't-türābi maǾnāsına 

ve't-tertįbü her nesnei yirlü yirinde ķalmaķ ve berkidüp 

16. dāyim itmek iŝbāt ve idāme gibi et-terettübü bi-fetĥateyni ve żammi't-tāǿi'ŝ-

ŝāniyeti her nesnei yirlü yirinde dāyim berk durmaķ ve bir yire divşirilmek 

ictimāǾ gibi et-tezebbuħu bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi 

17. 'l-müşeddedeti sarķıķ ve sülpük olmaķ istirħāǿ gibi et-terabbuśu bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-ħāǿi'l-müşeddedeti köymek ve ķatlanmaķ intižār gibi et-tiretü 

bi'l-kesri bir kimesnenüñ bir kimsesi öldürülüp daħı 

18. ķanın alımamaķ ve bir kimse bir kimesnenüñ bir nesnesin eksimek ve eksik 

eylemek aślında vetretün gibi vāv ĥaźf olunup tā andan Ǿıvaż ķılındı cemǾi 

tirāt gelür 

19. et-terbįśu köydürmek ve ķatlandurmaķ et-terbįǾu Ǿalā vezni't-tefǾįl dört bölük 

eylemek ve dört bucaġlu eylemek ve dört ķat eylemek et-terabbuǾu bi-

fetĥateyni baġdaş ķurup 

20. oturmaķ ve dört bucaķlu olmaķ ve dört bölük olmaķ et-terābül bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-bāǿi baśķın itmek iġāre gibi et-terabbülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-

bāǿi'l-müşeddedeti yirüñ otları ķuru- 

21. –duķdan śoñra göz evvelinde yine yaşarmaķ ve kükremek ve etlenmek 

keŝretü'l-laĥmi maǾnāsına et-tertįlü ķurānı ve eźānı ve ġayri nesni yap yap 

ĥarflerini aça aça oķumaķ 

22. ve medd āyetini ve sāyir ĥuķūķını riǾāyet üzre oķumaķ bir vechile ki her ĥarf 
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yirlü yirinde bulup ķarış ķatış olmaya yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> keźā fi'l-maġribi et-terettülü bi-fetĥateyni ve żammi't-tāǿi'ŝ-

ŝāniyeti 

24. āşikāre olmaķ tebeyyün gibi et-türetü bi'ż-żammi bir aśıl kiçirik böcekdür ki 

ķum içinde olur et-teratratü bi-fetĥi't-tāǿeyni depretmek taĥrįk gibi et-

tereddüdü bi-fetĥateyni düşmek suķūŧ gibi 

25. ve bābühü deħale ve celese ve ıraķ olmaķ tebāǾud gibi et-türrü bi'ż-żammi 

yapucılar yaparken dįvār yüzüne uzadıp dutduķları ip et-terāretü bi'l-fetĥi 

 

121b 

 

01. semirip ŧolmaķ ve bābühü selime fehüve tārrün ey seminün mümteliǿün et-

terātürü bi-fetĥi't-tāǿi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti büyük ulu işler umūrun 

Ǿižāmün maǾnāsına et-türāŝü mįrāŝü'l-māl 

02. aślında vāriŝ idi vāv tāya ķalb olundı et-tercįbü ululamaķ taǾžįm gibi ve 

receb āyında putları içün ķurbān eylemek ve aġacuñ yemişi çoķ olsa 

budaķları 

03. ufanmasun diyü derk urmaķ ve budaķlar dayansun diyü altına divār yapmaķ 

ve budaķları baġlayup śarmaķ el-tinetü bi'l-kesri dāyim berk durmaķ yuķālü 

<Arapça> 

04. <Arapça> et-teraccuĥu artıķlıķ et-tercįĥu arturmaķ ve artuķ nesne virmek 

iǾŧāǿü'r-rāciĥu maǾnāsına et-teracrücü bi-fetĥateyni ve 

05. żammi'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti deprenmek ıżŧırāb gelmek ve gidüp yuķālü <Arapça> 

et-teraccülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-cįmi arınmaķ ve düzünmek taŧahhür ve 

tezeyyün gibi ve saçın 

06. saķalın ŧaramaķ tesrįcü'ş-şaǾri ve'l-liĥyeti maǾnāsına ve yayan yürimek ve 

ipsiz ķuyuya inmek ve güneş yuķaru ķalķup nehār mürtefiǾ olmaķ et-tercįlü 

śaçı ŧarayup śaķıtmaķ 

07. ve ķurucaķ itmek yuķālü <Arapça> keźā fi'l-muħtāri et-terācümü bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-cįmi ŧaşla atışmaķ et-tercemān bi-fetĥi't-tāǿi ve'l-cįmi 

08. ve bi-żammihimā ve bi-fetĥi't-tāǿi ve żammi'l-cįmi bir luġat āħar luġatla 

taǾbįr ve tefsįr idici cemǾi terācim gelür et-tercemetü bi-fetĥi't-tāǿi ve'l-cįmi 

bir luġat āħar luġatla tefsįr itmek en-nezeĥu 

09. bi-fetĥateyni ġuśśa ve melāmet ve bābühü ŧarabe et-tetrįĥu Ǿalā vezni't-tefǾįl 

ġuśśalandurmaķ iĥzān gibi et-terĥįbü merĥabā dimek et-teraĥĥum bi-

fetĥateyni ve żammi'l-ĥāǿi'l-müşeddedeti esirgemek 

10. et-terāĥum bi'l-fetĥi ve żammi'l-ĥāǿi biribirini esirgemek et-terħįmü yumşaķ 

itmek tel itmek telyįn gibi ve Ǿinde'l-baǾż ĥaźf itmek ve minhü terħįmü'l-

münādā ve tavuġa yumurda basdırmaķ 

11. yavrı çıķarsun diyü turħum bi-żammi't-tāǿi ve'l-ħāǿi ve bi-fetĥi'l-ħāǿi eyżan 

nās maǾnāsınadur yuķālü <Arapça> ve daħı turħum ĥamįr ŧāyifesinden bir 

12. ķabįlenüñ adıdur et-terāħį bi'l-fetĥi ve kesri'l-ħāǿi süstlüķ ve zebūnluķ ve 

eglenmek ve minhü terāħi's-semāǿi iźā ibŧālü'l-maŧari et-tereddüdü iki nesne 

arasında gezüp hįç yirinde ķarār 

13. itmemek et-terdįdü iki nesne arasında gezdirüp hįç birinde ķarār itdürmemek 

et-terdādü bi'l-fetĥi miŝlühü et-terāddü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāli biribirini 

datmak ve menǾ  

14. itmek ve bozuşmaķ el-terāzümü bi'l-fetĥi ve żammi'z-zāyi iki nesni bir yire 

cemǾ idüp yimek ve Ǿinde'l-baǾżı üzümi etmekle yimek ke-ekli'l-Ǿinebi bi'l-
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ħubźi et-terzįmü bir ķaç biz  

15. bir yire cemǾ idüp baġlamaķ et-türsü bi'ż-żammi ķalķan cemǾ etrās ve tırās 

bi'l-kesri ve terise gelür bi'l-kesri ŝümme'l-fetĥi et-tārisü ķalķanlu kişi et-

türāssü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ķalķancı 

16. et-teterrüsü bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti ve't-tetrįsü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl ķalķan dutunmaķ ve örtünmek tesettere bi't-türsi maǾnāsına et-

terzįķu rıžıķlandurmaķ 

17. et-terşįĥu diriltmek ve bislemek ve Ǿavrat oġlanuñ aġzına az az süd ķoymaķ 

ta emmege ķādir olunca et-teraşşuĥu bi-fetĥateyni ve żammi'ş-şįni diriltmek 

ve żırıb ŧaşra çıķmaķ 

18. et-terşįşü Ǿalā vezni't-tefǾįl śu śaçmaķ et-tereşşuşu bi-fetĥateyni ve żammi'ş-

şįni'l-ūlā śu śaçmaķ ve ıślanmaķ et-terāśśu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ś-śādi bir 

derecede 

19. ķalabalıķ ki iki kişi arasında ķatǾan açıķ yir olmaya telāśuķ maǾnāsına 

yuķālü <Arapça> ve daħı iki nesne birbirine ulaşmaķ ve biribirine 

20. biñişmek et-terśįśu bir nesnenüñ baǾżısın baǾżına ulaşdırmaķ ve biribirine 

biñişdirmek ve Ǿavrat ibr vechile yüzin örtmek ki iki gözlerinden ġayri yiri 

görünmeye 

21. ve daħı bir nesnesi ķalaylamaķ et-terśu bi'l-fetĥi ķuvvetlenmeķ et-tetrįżu 

berk itmek iĥkām gibi et-tarįśu bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ķuvvetlü muĥkem 

nesne yuķālü <Arapça> 

22. muķavvem et-teraśśud bi-fetĥateyni ve żammi'ś-śādi'l-müşeddedeti ögmek 

ve köymek teraķķub gibi et-tarśįǾ bir nesneye inci oturtmaķ ve ķıymeti ŧaşlar 

oturtmaķ ve bezemek ve ķılıc 

23. ķurulmaķ ve ayru ġayri nesne ķurulmaķ et-teraśśuǾu bir nesne bezenmek ve 

düzünmek ve bir kimse sevinmek et-terĥįfü bināda mübālaġayla ŧaşı ŧaşa 

żamm itmek 

24. et-terāĥufu bi'l-fetĥi ve żammi'ś-śādi bir vechile sıķ durmaķ ki aralarında 

ferce ve açuķ yir olmaya yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> et-terāżį bi'l-fetĥi ve kesri'ż-żādi ħoşnudlaşmaķ et-terżįtü bi'l-fetĥi 

ve kesri'ż-żādi ħoşnūd eylemek et-terażżā bi-fetĥateyni ve kesri'ż-żādi'l-

müşeddedeti meşaķķatden 

 

122a 

 

01. śoñra ħoşnūd itmek yuķālü <Arapça> et-terāŧunü bi'l-fetĥi fārisįce söyleşmek 

et-terŧablü śac baġlamaķ ve bükmek et-teraǾu bi-fetĥateyni ŧolmaķ imtilāǿ 

gibi ve ŧolu nesne 

02. mümtelį gibi yuķālü <Arapça> et-teriǾu bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri şerr idecük 

kimesne ve tįz ķaķıġan kimesne et-teterruǾu bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-

müşeddedeti şerr ivmek yuķālü <Arapça> 

03. et-terrāǾu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi ŧoldurucı nesne ve daħı ķapucı bevvāb 

gibi et-turǾatü bi'ż-żammi ķapu bāb gibi ve çemen ravża gibi ve derece 

maǾnāsına da gelür ve ucuķ araķlar aġızları  

04. efvāhü'l-cüzūl maǾnāsına cemǾi türeǿun gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

et-terbuǾu ġarįb kişi et-tirbāǾu bi'l-kesri bir mevżiǾuñ adı et-tirǾābetü bi'l-

kesri ķorķucı kimesne nurūķ gibi et-tirǾįbetü bi-kesri't-tāǿi ve'l-Ǿayni deve 

05. örgücünüñ bir pāresi ķıŧǾatü esnāmin maǾnāsına et-teraǾruǾu bi-fetĥateyni ve 

żammi'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti deprenmek ve büyümek yuķālü <Arapça> et-terġįbü 
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ķandırmaķ taĥrįż gibi 

06. et-terġįsü māl çoġaltmaķ tekŝįrü'l-māli maǾnāsına et-teraġġum bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-ġayni'l-müşeddedeti ħışm itmek ve ķaķımaķ teġażżub gibi et-

terġįmü ħor ĥaķįr itmek teźlįl gibi yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> et-terefü bi-fetĥateyni yumşaķlıķ lįnet gibi et-tereffuǾu ululanmaķ 

tekebbür gibi et-terfiyetü bi-vezni't-taśliyeti bir kimesne evlendügi vaķitde 

ķuvvetlü 

08. olsun ve düzenlik olsun ve oġlu ve ķızlu oluñ dimek yuķālü <Arapça> et-

terfįhü Ǿalā vezni't-tefǾįl köy virmek ve vüsǾat 

09. virmek tenfįs ve tefrįc gibi et-türfetü bi'ż-żammi bir pāre yüksecik etcegüz 

dür ki ŧoķaķuñ ortasında olur ħalķa gibi et-terfįlü ululamaķ taǾžįm gibi ve 

ŧoldurmaķ milāǿün gibi 

10. yuķālü <Arapça> et-terfūfü bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti ditremek 

ve şefķat göstermek et-teraķķubu bi-fetĥateyni 

11. ve żammi'l-ķāfi'l-müşeddedeti ögmek ve yol gözleyüp köymek intižār ve 

teraśśul gibi et-terķįĥ bir nesni ıślāĥ itmek ve üzerine durmaķ yuķālü 

<Arapça> et-teraķruķu  

12. bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti yıldurmaķ teleǿleǿü gibi ve śu berü 

añaru gelüp gitmek yaǾnį çalķanup ıżŧırāb itmek ve göz yaşı ķabaķ içinde 

ŧolanmaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> et-terķįşu ķovu ķovulmaķ ve bezemek yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> et-teraķķuş bezenmek tezeyyün gibi et-terķįǾu bir niçe yirde libās 

yamamaķ yuķālü <Arapça> et-terķūķu seyl śoñuna śulardan irkilüp ķalan śu 

15. et-terķįķu yufķalatmaķ ve gökcek itmek taĥsįn gibi ve ķul itmek taǾabbüd 

gibi et-teraķķuķu bir kimseye ķalbi yufķalup esirgemek et-terġįn ķınayla 

śaçın saķalın boyamaķ ve bezemek ve naķş 

16. itmek ve ĥisāb defterinüñ baǾżı yirini ķaralamaķ beyāż tevehhüm olunup 

daħı ĥisābda vāķiǾ olmasun diyü ve minhü yuķālü <Arapça> et-terķūtü  

17. bi-fetĥi't-tāǿi ve żammi'l-ķāfi ve taħfįfi'l-vāvi boyın ĥalķasınuñ kemigi yaǾnį 

köprücük kemigi cemǾi terāķį gelür ve Ǿinde'l-baǾż iyegü kemigine dirler et-

terķātü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ boynı ĥalķa- 

18. -sı kemügine doķunmaķ yuķālü <Arapça> et-terkįbü ulaşdurmaķ ve 

ķarışdurmaķ et-terkü bi'l-fetĥi bıraġup vaz geçmek ve bābühü naśara et-

teriketü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri meyyit 

19. mālında müstaǾmeldür metrūk maǾnāsınadur et-terįkü bi'l-fetĥi ŝümme'l-

kesri ve't-terke bi'l-fetĥi ve sükūni'r-rāǿi şol aşuķ didükleri demürden tācdur 

ki cen gününde başa giyerler cemǾi türk 

20. gelür et-terįketü şol Ǿavratdur ki kimse aña raġbet idüp nikāĥlanmaya ve daħı 

deve ķuşunuñ yabanda bıraķduġı yumurdası ve daħı şol çayır çemendür ki 

nās anı bıraġup 

21. ŧavarlarına yidürmeyeler cemǾi terāyik gelür et-terākülü bi'l-fetĥi ve żammi'l-

kāfi uruşmaķ teżārub gibi et-terliye Ǿaķılsız itmek et-termįm oñarmaķ ıślāĥ 

gibi et-teremrümü bi-fetĥateyni ve żammi 

22. 'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti söylemekçün aġzın ķımıldatmaķ ve epsem olmaķ ve'l-

maǾna'l-aħįrü źekerehü'l-aħterį <Arapça> et-teremmüsü bi-żammi't-tāǿi ve'l-

mįmi acı baķla 

23. et-teraķķuǾu deprenmek taĥarrük gibi et-termįdü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir nesnei 

kül içinde ķalmaķ caǾle'ş-şeyǿü fi'r-rimādi maǾnāsına ve ķoyun ķuzulmaġa 

yaķįn olucaķ yalınlayup memesine üd 

24. inmek et-tirmidü bi-kesri't-tāǿi ve'l-mįmi ism-i belde et-termįķu bir nesneye 
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đāyim baķmaķ idāmetü'n-nažar maǾnāsına et-türnāǿü bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'n-nūni ve'l-meddi ķınā didükleri nesne ĥınk gibi et-terencibįn 

25. bala beñzer bir nesnedür ki gökden aġaclar üzerine yaġar fārside gizengübįn 

ve türkįde terengübįn dirler et-terennücü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-

müşeddedeti serħoşluķda veya ġayri 

26. ĥāletde śalınup bulanmaķ temāyül maǾnāsına et-terennümü bi-fetĥateyni ve 

żammi'n-nūni'l-müşeddedeti et-ternįmü āvazını gāh yuķaru çıķarup ve gāh 

aşaġa indirmek tercįǾu'ś-śavti maǾnāsına  

27. ve minhü terenneme'l-ķavsü Ǿinde'l-inbāżi yaǾnį yayuñ kirişi ötmek ve 

iñildemek et-ternemūtü bi-fetĥi't-tāǿi ve'n-nūni ve żammi'l-mįmi miŝlü't-

terennümi el-mįmü ve't-tāǿü zāyidetāni et-ternįnü ötdürmek  

28. taśvįt gibi et-ternūķu bi-żammi't-tāǿi ve'n-nūni seyl yolunda bāķį ķalan 

baçlıķ et-ternįķu Ǿalā vezni't-tefǾįl ķuş ķanadlarını hevāda depredüp durup 

ilerü uçmamaķ ve göze 

29. uyķu gelmemek ve daħı zebūnluķdur ki gözde olur ve gevdede olur ve 

ġayride olur yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesneye baķup durmaķ ve köymek 

 

122b 

 

01. idāmetü'n-nažari maǾnāsına et-terviyetü bi-vezni't-taķviyeti et-tervįǿü Ǿalā 

vezni't-tefǾįli ve bi'l-hemzeti fį āħirihi bir kimseye söz veya şiǾr rivāyet ve 

naķl itdürmek ve bir nesnede ivmeyüp nažar 

02. ve fikr itmek yuķālü <Arapça> et-terevvücü göçürmek et-teravvuĥu ħoşluķ 

virmek  

03. ve yıllandırmak ve ŧavarı zevālden śoñra otlamaġa śalmaķ et-teravvuĥu bi-

fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti yaz śoñuna aġac yıraķlanmaķ ve 

uzamaķ ŧūl gibi ve bir nesne bir nesnenüñ  

04. ķoķusın almaķ ve anuñ ķoķusuyla ķoķmaķ biribirine yaķįn olduġıçün ve 

yillenmek ve zevālden śoñra yürimek ve gitmek et-tervįǾu ķorķutmaķ et-

teravvuǾu bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti  

05. ķorķmaķ fezaǾ gibi et-terevviyü bi-fetĥateyni ve kesri'l-vāvi'l-müşeddedeti 

endįşe itmek tefekkür gibi et-tervįlü itmegi yaġıle muĥkem ovmaķ delkü'l-

ħubzeti bi's-semeni maǾnāsına ve at işemek içün źekerin 

06. śarķıtmaķ et-terhįbü ķorķutmaķ ve ķulluķ itdürmek et-tehhebüǿü aġrınu 

aġrınu ve śalını bölüni yürimek ve bulut südlenüp yaġmaġa gelmek ve daħı 

bir kimes bir nesneye ķaśd ide yine çekile lākin  

07. anı eşlemek murādı ola et-terehhübü bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'l-

müşeddedeti ķorķmaķ teħavvüf gibi ve ķulluķ itmek taǾabbüd gibi et-

türrahetü bi'ż-żammi ve fetĥi'r-rāǿi'l-müşeddedeti herze ve bāŧıl söz cemǾi 

türrehāt  

08. elür aśılda büyük yoldan ayrılan kiçirik yola dirlerdi śoñra baŧıl ve yalan söze 

istiǾāre olundı fārisįden muǾarrebdür et-türrehü bi'ż-żammi ve teşdįdi'r-rāǿi 

miŝlühü cemǾi terārįh gelür 

09. et-terhūkü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-muħaffefeti berk yürimek ve tįz tįz 

yürimek ve śalını bulanı yürimek tabaħtur gibi yuķālü <Arapça> et-terāǿį bi-

fetĥi't-tāǿi ve kesri'l-hemzeti 

10. iki kişi biribirini görmek yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimse kendüsinüñ 

yüzüni gözgüde veya ķalacda görmek ve baķmaķ ve daħı bir nesne bir 

kimseye āşikāre olup 
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11. görünmek et-terā bi'l-fetĥi bir nesne açuķ olmaķ et-terrįħu zebūnluķ ve 

süstlıķ et-tārįħu bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti vaķit bildürmek taǾrįfü'l-vaķti 

maǾnāsına tevrįħ daħı bu maǾnāyadur 

12. ve evvelühü hemze ile luġatdur yuķālü <Arapça> et-tiryāķu bi'l-kesri aġu 

defǾiden ve gideren devāya dirler fārisįden 

13. muǾarrebdür ve daħı Ǿarablar şarāba tiryāk dirler ġamm ve ġuśśa giderdigçün 

ve daħı aħterį luġatında dālile ve ŧāyla daħı diryāķ ve ŧıryāķ dimek ve 

evvelinüñ żammile daħı cāyizdür dir 

14. cemǾi terārįķ gelür et-tirǾāyetü bi'l-kesri ve't-terǾiyyetü bi-kesri't-tāǿi ve 

żammihā ve bi-teşdįdi'l-bāǿi deve gütmegi eyü biceren kimesne et-türbiyyetü 

bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ve't-teriyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdi 

15. 'l-yāǿi ve taħfįfihā ve't-terǿiyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

ŝümme hemzetin ve't-terǿiyetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme hemzetin 

meksūretin ŝümme yāǿin bir śaruyla ķara ortasında gizlü renlü śudur ki 

Ǿavratlar 

16. anı eyyām-ı ĥayıżda görseler ĥayıż Ǿaddolunur ve ġayri günlerde ĥayż Ǿadd 

olunmaz et-teraddį bi-fetĥateyni ve kesri'd-dāli'l-müşeddedeti ridā didükleri 

libāsı geymek ve düşmek suķūŧ gibi  

17. faślü't-tāǿi ve'z-zāyi el-tezāziǿü bi-fetĥateyni mehmūzü'l-lāmi kendüyi bir 

kimseden ħor görmek ve ħor ķomaķ et-tezbįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl üzüm 

ķurutmaķ ve aġzınuñ köpügi azıylarına  

18. yıġılmaķ et-tezebbüdü bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti ve't-

tezbįbü Ǿalā vezni't-tefǾįl ķaymaķlanmaķ ve köpüklenmek ve daħı tezebbüd 

ivmek maǾnāsına da gelür isrāǾ gibi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tezebbeǾu bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti kişinüñ 

ħūyı yaramaz olup ķaķıġan olmaķ yuķālü <Arapça> et-tezyįlü ayırmaķ tefrįk 

gibi et-tezaǾumü 

20. yalan olmaķ et-tezaġġumu ķaķımaķ teġażżub gibi ve çıġırmaķ śıyāĥ gibi ve 

iñil iñil iñlemek ve mevlemek yuķālü <Arapça> et-tezaķķumu loķma loķma 

idüp yap 

21. yap yutmak telaķķum gibi ve bir nesnei çoķ içmek yuķālü <Arapça> et-

tezķįķu ŧavaruñ derisin başı ŧarafından yüzmek ħilāf-ı Ǿādet üzre 

22. et-tezkįt ŧoldurmaķ meleǿe gibi et-tezekkį bi-fetĥateyni ve kesri'l-kāfi'l-

müşeddedeti śadaķa virmek taśadduķ gibi ve pāklık itmek yaǾnį arınmaķ et-

tezkiye bi'l-fetĥi ve kesri'l-kāfi bir kimse mālınuñ zekātın 

23. virmek ve zekāt almaķ ve ögmek medĥ gibi ve arıtmaķ taŧhįr gibi et-

tezelzülü bi-fetĥateyni ve żammi'z-zāyi'ŝ-ŝāniyeti deprenmek taĥarrük ve 

ıżŧırāb gibi et-tezellücü ve't-tezelluķu bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-

müşeddedeti  

24. fįhimā ŧayanmaķ ve minhü mezleķatü'l-aķdām et-tezemmülü bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-mįmi'l-müşeddeti śarılmaķ ve bürünmek ve bulaşmaķ tedeŝŝür ve 

telaŧŧuħ gibi yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> et-tezmįlü śarmaķ ve bürümek ve bulaşdurmaķ telfįf ve telŧįħ gibi 

yuķālü <Arapça> et-teznįd deve 

26. butladuġı vaķtin köşek yataġı yaǾni raĥmi ŧaşra çıķmasun diyü devenün 

fercini dikinini ufacıķ aġaclarile çitüp daħı uclarını ķılla baġlamaķ kemā 

yuķālü <Arapça> et-teznįdü 

27. <Arapça> ve daħı bir nesnenüñ aġzın çitmek ve ilmek et-tezezzü bi-

fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti 
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28. zünnār ķuşanmaķ neǾūźü billāhi teǾa. źālike et-tezvįrü yalan sözi bezeyüp ve 

düzüdüp gerçek yirine geçürmek ve bir nesni güzel itmek taĥsįn gibi yuķālü 

<Arapça> 

29. et-tezāvürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi egilmek Ǿudūl ve inĥirāf gibi ve 

biribirini ziyāret itmek yuķālü <Arapça> et-tezevvücü çiftlemek  

 

123a 

 

01. çiftlenmek yuķālü <Arapça> et-tezvįcü çiftlendirmek yuķālü <Arapça> keźā 

fi'ś-śıĥāĥi 

02. ve daħı bir kimseyi bir kimseye ķarįn ve muśāĥib itmek ve minhü ķavlühü 

teǾa. <Arapça> et-tezāvücü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi biribiriyle çiftleşmek 

ve yaķınnaşmaķ et-tezevvüdü 

03. bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti azıķlanmaķ et-tezvįdü 

azıķlandırmaķ et-tezvįķu bezemek ve güzel itmek yuķālü <Arapça> et-

tezehhüdü bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'l-müşeddedeti ķulluķ 

04. itmek taǾabbüd gibi ve perhįz itmek iǾrāż gibi et-tezhįdü perhįz itdirmek et-

tezehhüd yaldırmaķ et-tezeyyüdü bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi'l-

müşeddedeti ŧavar boynın uzadı uzadı berk yürimek ve daħı  

05. artmaķ ziyāde maǾnāsına ve yalan söylemek kiźb gibi et-tezyįrü ŧavaruñ 

ŧudaġını yavaşıla burmaķ et-tezeyyuġu egilmek inĥirāf gibi yuķālü <Arapça> 

06. ve daħı Ǿavrat düzünüp ŧaşra çıķmaķ yuķālü <Arapça> et-tezāyuġu egilmek 

temāyül gibi ve ĥaķķdan Ǿudūl itmek et-tezyįfü Ǿalā vezni't-tefǾįl bir  

07. yaramaz nesnenüñ ŧaşını bezeyüp tezyįn itmek ve döndürmek ve bozmaķ 

redd ve ibŧāl gibi yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> et-tezeyyuķu bezenmek ve sürümlenmek yuķālü <Arapça> et-

tezyįlü ayırmaķ tefrįķ gibi et-tezeyyül ayrılmaķ teferruķ gibi et-tezāyül bi'l-

fetĥi ve żammi 

09. 'l-yāǿi ayrılışmaķ tefāruķ gibi faślü't-tāǿi ve's-sįni et-tesāǿülü bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-hemzeti śoruşmaķ et-tesebbübü bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi'l-

müşeddedeti sebeblenmek ve sebeb dutunmaķ et-tesbįbü  

10. Ǿalā vezni't-tefǾįl bir nesni bir nesneye sebeb itmek ve sebeb düzmek ve 

sevindürmek et-tesābbü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi sögüşmek teşātüm gibi ve 

kesişmek teķāŧuǾ gibi et-tesebbet rāĥatlıķ 

11. ve sākin olmaķ et-tesbįĥ baġlandırmaķ ve bakılmak tezeyyüh gibi et-tebįħu 

yiyniletmek taħfįf gibi ve berk uyumak nevmün şedįdün gibi et-tesbįlü Ǿalā 

vezni't-tefǾįl śaçı dibinden 

12. ķoparmaķ istįśālü'ş-şaǾri maǾnāsına ve başına yaġ dürtmeyüp śaçı yapup 

keçe gibi olmaķ terkü'l-edhān maǾnāsına ve sac ķazınduķdan śoñra ķararup 

tāze 

13. bitmek ve ķuş yöresinüñ tüyi henüz bitüp diken diken olmaķ et-tesbįǾ bir 

nesnei yidi bölük itmek et-tesbįġu deve tülenmiş köşegin bıraķmaķ yuķālü 

<Arapça> 

14. <Arapça> ve tesbįġatü'l-bįżati şol nesnedür ki anuñ tuvlaġı cevşene 

ulaşdururlar boyını ortasun diyü et-tesbįlü 

15. bir nesnei ĥayır yolunda ķılmaķ caǾlü'ş-şeyǿi fį sebįli'l-ħayri maǾnāsına ve 

daħı yol göstermek ve kesmek taķŧįǾ gibi et-tesĥįcü derenüñ yüzün ķazmaķ 

et-tesaĥĥucü derenüñ 

16. yüzi ķazanmaķ ve ķulaķ olmaķ et-tescįrü mübālaġayla tennūr yandırmaķ ve 
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ķazdırmaķ ve ŧoldurmaķ ve zārlıġla çaġırmaķ yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> keźā fi'l-maġribi et-tesciyetü bir nesnenüñ üzerine bir nesne 

uzadup örtmek safŧiye maǾnāsına  

18. yuķālü <Arapça> et-tescįlü berk itmek iĥkām gibi ve bir kimesnenüñ 

ķażiyesini ķāđį defterine yazmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tesācülü bi'l-fetĥi ve żammi'l-cįmi biribirine faħrlenmeķ ve 

büyüklenmek tefāħur gibi et-tesaĥsuĥu bi-fetĥateyni ve żammi's-sįni'ŝ-

ŝāniyeti aķmaķ seyelān gibi ve döndürmek  

20. źekere hāźa'l-maǾnā el-aħterį <Arapça> et-tesaĥĥubu bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-ĥāǿi'l-müşeddedeti nāzlanmaķ ve şįve itmek idlāl gibi et-tesaĥĥur 

śabāĥa ķarşu 

21. ŧaǾām yimek ve śabāĥdan evvelce ķalķmaķ et-tesĥįr śabāĥa ķarşu yincek 

ŧaǾām virmek ve śabāĥa ķarşu ŧaǾām yidürmek ve aldamaķ ħudǾatün gibi ve 

bir kimseye siĥr itmek 

22. ve bir kimesni bir nesneye düşündürüp bir nesni unutdurmaķ ve yimege 

içmege muĥtāc eylemek ve'l-maǾna'l-aħįri źekerehü'l-aħterį <Arapça> et-

tesħįrü 

23. ve't-tesaħħuru bir kimseye ücretsüz iş işletmek ve daħı tesħįr ħor źelįl itmek 

ve muŧįǾ münķād itmek maǾnāsına da gelür teźlįl gibi et-tesħāni ve't-tesħanü 

bi'l-fetĥi fįhimā 

24. edik cemǾi tesāħįn gelür ve <Arapça> keźā fi'l-maġribi et-tesħįn ķızdırmaķ 

et-tesdįdü ŧoġrı söze ve ŧoġrı iş ķulavuzlamaķ ve rāst 

25. getürmek tevfįkü's-sedād maǾnāsına ve ŧoġrultmaķ ve bir nesni ŧoġrusuna 

ŧutmaķ yuķālü <Arapça> 

26. et-tesdiye bi-vezni't-taśliye cüllāhlar biz çözmek yaǾnį bizüñ arşın ve 

uzatmaķ et-teseddüdü bi-fetĥateyni ve kesri'd-dāli'l-müşeddedeti bir 

kimesnenüñ üzerine çıķmaķ ve başına urmaķ 

27. et-teserrį evlād ecliçün cāriyeye cimāǾ itmek ve sevinmek ve saħį ve cömert 

olmaķ et-tesrįlü bi-fetĥateyni ve żammi'l-yāǿi göñlek geymek yuķālü 

<Arapça> 

28. ve hüve'l-ķamįś et-tesrįcü defǾ itmek ve gidermek ve güzel eylemek taĥsįn 

gibi yuķālü <Arapça> keźā fi 

29. 'l-mücmeli et-tesrįĥu ayırmaķ tefrįķ gibi ve minhü <Arapça> ve daħı śaçuñ 

ŧolaşıġın giderüp baǾżısın baǾżısından ayırmak ħilāllemeķ 

 

123b 

 

01. ve Ǿinde'l-baǾż śaç ŧaramaķ ve Ǿinde'l-baǾż śaçı çözüp aşaġa śalıvirmek 

ŧaramadın ŧavarı yabana otlamaġa śalmaķ irsālü'd-dābbeti fi'l-merǾā 

maǾnāsına ve 

02. daħı āsān itmek teshįl gibi et-tesrįd śaħtiyān dikmek ve çevşen örmek et-

tesŧįrü beraber ve düz ve yaśśı itmek ve minhü tesŧįĥu'l-ķabri ve hüve żıddu 

<Arapça> et-tesaǾsaǾu bi-fetĥateyni 

03. ve żammi's-sįni'ŝ-ŝāniyeti ziyāde pįr olup bükülmek yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> et-tisǾatü bi'l-kesri ŧoķuz dimek olur ki müźekker de 

müstaǾmeldür müǿenneŝ de et-tisǾu dirler tāsuz yuķālü <Arapça> ve daħı 

devenüñ ŧoķuz günde bir 

05. śu içmesine daħı tisǾun dirler kesr-i tāyile et-tüsǾu bi'ż-żammi ve tesyįǾu bi'l-

fetĥi ŝümme'l-kesri ŧoķuz bölükde bir bölük et-tüsaǾu bi'ż-żammi ŝümme'l-
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fetĥi her ayuñ üc gününe dirler ki evveli yidinci gündür 

06. ve āħiri ŧoķuzuncı gündür et-tāsūǾāǿü bi-żammi's-sįni ve'l-meddi ayuñ 

ŧoķuzuncı güni et-tesǾu bi'l-fetĥi māluñ ŧoķuz bölügde bir bölügin almaķ ve 

sekiz nesni kendüyle ŧoķuz 

07. itmek yuķālü <Arapça> et-tesǾįrü erħ virmek ve od yaķmaķ ve 

yalıñlandırmaķ yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> et-tesāǾufü bi'l-fetĥi ve żammi'l-Ǿayni biribirine uyuşmaķ tevāfuķ 

gibi et-teseffüh bi-fetĥateyni ve żammi'l-fāǿi'l-müşeddedeti egmek imāle gibi 

ve aldamaķ ħudǾa gibi ve başa ķaķımaķ 

09. Ǿayblayup rüsvāy itmek teşnįǾ gibi et-tesfįĥü dilülüge ve Ǿaķıl eksikligine 

nisbet itmek yaǾnį bir kimseye sen delüsin ve sefįhsün dimek ve daħı 

müteġayyir olmaķ el-maǾna'l-aħįri źekerehü 

10. 'l-aħterį <Arapça> et-tesfiyetü bi-vezni't-tesmiyeti śavurmaķ teźriyet gibi et-

teseffül bi-fetĥateyni ve żammi'l-fāǿi'l-müşeddedeti aşaġa olmaķ taśavvub 

gibi  

11. et-tesfįlü Ǿalā vezni't-tefǾįl aşaġa eylemek taśvįb gibi et-teservülü bi-

fetĥateyni ve żammi'l-vāvi ŧon geymek et-tesāķuŧu bi'l-fetĥi ve żammi'l-ķāfi 

kendüyi bir nesnenüñ üstüne bıraķmaķ yuķālü  

12. <Arapça> et-tesaķķutu bi-fetĥateyni ve żammi'l-ķāfi'l-müşeddedeti bir 

kimesnenüñ ħaŧāsın ŧaleb itmek yuķālü <Arapça> et-teskįrü boġmaķ ĥanķ 

gibi  

13. serħoş itmek ve menǾ itmek ve ħayrān eylemek ve örtmek ve bürümek 

yuķālü <Arapça> ve ķālellāhu teǾa. <Arapça> 

14. <Arapça> et-tesākür bi'l-fetĥi ve żammi'l-kāfi sarħoşlanmaķ yuķālü 

<Arapça> et-teskįnü deprenmemek ve ķımıldatmamaķ ve bir  

15. ĥarfüñ ĥareketin gidermek et-tesekkuǾu bi-fetĥateyni ve żammi'l-kāfi'l-

müşeddedeti gitmek źehāb gibi ve bāŧıl nesnede üneşmek temādį fi'l-bāŧılı 

maǾnāsına et-teselsülü bi-fetĥateyni ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti çıķmaķ 

16. ħurūc gibi et-teselsülü bi-fetĥateyni ve żammi's-sįni'ŝ-ŝāniyeti biribirine ulaşı 

gitmek ve minhü <Arapça> et-teslįbü aldırmaķ ve ġamz itmek et-tesālübü 

bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi 

17. ķapışmaķ teħālüf gibi et-tesliyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi göñül düzmek ve 

ġuśśa gidermek ve ŧavaruñ ķarnı içinde veledinüñ üzerini ķaplayan yufķacıķ 

dericigi ķoparup 

18. gidermek yuķālü <Arapça>  

19. <Arapça> et-tesalluŧu bir kimse bir kimesnenüñ üzerine ĥavāle olmaķ ve 

ġālib olmaķ et-teslįŧu ĥavāle itmek ve ġālib itmek et-teslįmü bir kimseyi bir 

nesneden 

20. ķurtarmaķ ve ıśmarlamaķ ve virmek ve ĥükm ķabūl idüp rıżā gösdermek 

beźlü'r-rıżā bi'l-ĥükmi maǾnāsına ve selām virmek et-tesellümü bi-fetĥateyni 

ve żammi'l-lāmi'l-müşeddedeti bir nesnei 

21. alup ķabūl itmek et-tesālümü bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi barışmaķ ve öñüşmeķ 

teśāluĥ gibi et-tesāmuĥu bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi āsān idişmek ve žāhir 

yolı ķoyup uġranca yoldan gitmek 

22. et-tesmįĥu bir nesni yunup düz itmek tesviye gibi ve yap yap gitmek seyrün 

sehlün maǾnāsına et-tesemmuĥu cömertlenmeķ et-teslįfü ilerü geçmek 

taķdįm gibi ve bir kimseye ġıdādan  

23. ögürdi ŧaǾām virmek ve bir nesnenüñ ŝemenin ögürdi virmek yuķālü 

<Arapça> et-tesellüfü bir nesnenüñ ŝemenin ögürdi istemek et-tesmįtü Ǿalā 

vezni 
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24. 't-tefǾįl bir nesnenüñ üzerine Allāhu teǾa.nuñ adın añmaķ ve aġsırana 

yerĥamükellāh dimek sįn-i mühmele ile ve muǾceme ile luġatdur et-

tesemmütü bir nesneye ķaśd itmek et-tesmiyetü ad ķomaķ 

25. ve bir kimesnenüñ adın añmak yuķālü <Arapça> et-tesemmį bi-fetĥateyni ve 

kesri'l-mįmi'l-müşeddedeti adlanmaķ et-tesalluķ 

26. ŧırmanup dįvār üstüne çıķmaķ tesevvür gibi et-tesemmuǾ bi-fetĥateyni ve 

żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir kimesnenüñ sözüne ķulaķ ŧutup diñlemek 

iśġāǿ gibi et-tesemmuǾ bir kimesni illere duydurup 

27. meşhūr eylemek ve rüsvāy itmek teşnįǾ gibi ve bir belürsüz kimesni 

belürsüzlikden ķaldırup anuñ źikrini nāsa ŧaġıdup bildürmek ve bir kimseye 

söz işitdürmek 

28. et-tesmįdü yire tesrile kül dökmek ve başun śaçını dibinden ķoparmaķ 

istįśālü'ş-şaǾri'r-reǿsi maǾnāsına et-tesmįrü süde śu ķatup śovutmaķ ve ŧuru 

eylemek ve śalı 

29. virmek irsāl gibi ve bir nesneye seri ķaķımaķ ŧaķmaķ et-tesmįnü semirtmek 

ve yaġ virmek ve ehl-i ŧāyif ve ehl-i yemen luġatinde śovutmaķ maǾnāsına 

gelür tebrįd gibi yuķālü <Arapça> 

 

124a 

 

01. <Arapça> et-tesnįdü ŧayamaķ ve söykemek et-tesennüdü ve't-tesānidü ve't-

tesānidü bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni fįhimā ŧayanmaķ ve söykenmek et-

tesennümü 

02. bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti bir nesnenüñ üstüne çıķmaķ ve 

örgüç üstüne binmek ve adaķ olmaķ ve iki üç ķarış yirden yuķaru olmaķ et-

tesnįmü bir nesni örgüçleyüp bir miķdār 

03. yuķaru ķaldırmaķ ve cennetde bir bıñaruñ adıdur ki köşkler ve çārŧāķlar 

üstünden aķar et-teǿenį bi-fetĥateyni ve kesri'n-nūni'l-müşeddedeti et-

tesennüh bi-fetĥateyni ve żammi'l-müşeddedeti bir ĥālden 

04. bir ĥāle dönmek ve üzerine yılı geçmek ve yaşlu olmaķ ve aħterį luġatında 

tesennün daĥı bunlar maǾnāsına dimiş et-tesnįtü Ǿalā vezni't-tefǾįli çölmegüñ 

içine kemmūn didükleri 

05. nesni ķoymaķ et-tesennüt bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti bir 

yaramaz mālı çoķ er bir mālı az iyü Ǿavratı alup tezevvüc itmek et-tesāvütü 

ķatı olmaķ źekerehü'l-aħterį <Arapça> 

06. <Arapça> et-tesavvürü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti ŧırmanup 

dįvār üstüne çıķmaķ tesalluķ gibi ve yuķarudan aşaġa inmek źekera hāźe'l-

maǾnā el-aħterį <Arapça> 

07. <Arapça> ve bilezik ŧaķınmaķ et-tesvįrü bilezik ŧaķmaķ ve bilezik giyirmek 

et-tesāvükü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi yürürken żaǾfından egilüp sendirmek 

yuķālü <Arapça>  

08. <Arapça> et-tesvįk ve't-tesevvük aġzını misvāklamak sevveke fāhü 

<Arapça> et-tevsįǾu dürüst ķalmaķ tevcįz gibi et-tesvįdü ķara- 

09. -lamaķ ve ulu eylemek et-tesviyetü bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi beraber itmek ve 

düz itmek ve ŧoġrultmaķ et-tesāvį bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi beraberleşmeķ ve 

düzleşmek et-tesevvį bi-fetĥateyni ve kesri'l-vāvi'l-müşeddedeti 

10. beraber olmaķ ve düzelmek et-tesvįf gic ķomaķ egilmek muŧall gibi ve bir 

kimse kendü işini bir kimseye ıśmarlayup ĥākim itmek ki ince dilerse işleye 

yuķālü <Arapça> 
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11. <Arapça> et-tesvįķu sürdürmek et-tesevvuķu bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-

müşeddedeti śatmaķ yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> et-tesvįlü bezemek tezyįn gibi et-tesvįmü bir kimesni bir kimseyi 

kendi mālında ĥākim itmek ve nişān ve Ǿalāmet itmek ve yabana śalıvirmek 

irsāl gibi ve bir kimseyi kendü murādına  

13. ķomaķ ve bir kimse bir cemāǾatüñ üzerine baśġın idüp fesād itmek et-

tesevvümü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti kendüye nişān ve 

Ǿalāmet itmek et-teshįdü ve't-teshįrü uyķusuz idüp 

14. uyutmama es-tesehhüdü ve't-tesehhürü bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'l-

müşeddedeti fįhimā uyķusuzluķ et-tesāhül bi'l-fetĥi ve żammi'l-hāǿi āsān 

idişmek ve žāhir yolın ķoyup uġrunca yoldan gitmek tesāmüĥ gibi  

15. et-teshįlü āsān itmek teysįr gibi et-teyįbü ŧavarı ķolayına śalıvirmek meger ki 

neriye dilerse gide yuķālü <Arapça> et-tesyārü bi'l-fetĥi 

16. seyr itmek ve yürimek ve gitmek yuķālü <Arapça> et-tesyįrü sürüp çıķarmaķ 

ve ŧavar arķasından çulın gidermek yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ķayış gibi ŧoġrı ŧoġrı ħaŧŧlar itmek et-tesāyüfü bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-yāǿi ķılıclaşmaķ teżāribün bi 

18. 's-süyūfi maǾnāsına faślü't-tāǿi ve'ş-şįni et-teşeǿümü bir nesni uġursuz 

görmek ve yemen ŧutmamaķ teŧayyur gibi yaǾnį bu yaramazlıķ bize fülānuñ 

şerrinden ve yaramazlıġındandur dimek 

19. et-teşbįĥu yaśśı ve inlü itmek et-teşābühü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi biribirine 

beñzemek et-teşebbühü bi-fetĥateyni ve żammi'l-bāǿi'l-müşeddedeti 

beñzemek et-teşbįhü beñzetmek et-teşbįbü ögmek yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> ve od yandırmaķ įkādü nārin gibi ve şāǾir ķaśįdesin bezemek ve 

gökcek itmek tezyįnü'l-ķaśįdeti ve taĥsįnihā maǾnāsına ve Ǿulemā ferāyiż 

ıśŧılāĥında benāt 

21. ŧāyifesin derecāt-ı muħtelife üzerine źikr itmege dirler et-teştįtü Ǿalā vezni't-

tefǾįl ŧaġıdup perākende eylemek tefrįk gibi et-teşennüt bi-fetĥateyni ve 

żammi't-tāǿi'l-müşeddedeti ŧaġılup 

22. perākende olmaķ teferruķ gibi et-teştįrü eksiklemek ve Ǿayblamaķ tenaķķuś 

ve taǾayyub gibi et-teŝācürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-cįmi nizāǾ idişmek tenāzuǾ 

gibi ve dürtüşmek yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> et-teşĥįźü ziyāde keskin itmek taĥdįd gibi et-teşāħus bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-ħāǿi deprenmek ıżŧırāb gibi ve biribirine uymamaķ iħtilāf gibi ve 

yaramaz olmaķ fesād gibi 

24. yuķālü <Arapça> et-teşħįśu bellü itmek ve ayırmaķ taǾayyün 

25. ve temeyyüz gibi et-teşaħħuś bellü olmaķ ve ayrılmaķ ve yükselmek 

taǾayyün ve temeyyüz ve teraffuǾ gibi et-teşĥįŧu deprendirmek ve 

bulaşdırmaķ et-teşaĥĥuŧ deprenmek ıżŧırāb gibi yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> et-teşedduķu aġzın egerek söylemek ve minhü <Arapça>  

27. et-teşdįbü arıtmaķ ve tımar eylemek źekerehü'l-aħterį <Arapça> et-teşźįbü 

aġac budamaķ ve aġac ķabıġın śoymak et-teşeźźürü eteginüñ 

28. bir ucını uyluġı arasında alup biline śoķmaķ ķuyruġın uyluķları arasına 

almaķ istiŝġār gibi ve śavaşa yaraķlanmaķ teheyyiǿün li'l-ķıtāl gibi ve 

perākende olmaķ teferruķ 

29. gibi ve ķorķutmaķ vaǾįd gibi ve śavaşda biribirine artuķsuz söyleyüp žulm 

idişmek ve ġalaba idişmek teŧāvül gibi ve ŧavar ardından binmek et-teşārübü 

bi'l-fetĥi  
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124b 

 

01. içmek şürb gibi et-teşrįbü içermek ve ŧavar bulduġı diledigi yirde yiyüp 

içmek ve yeñi ķırbanuñ içine balçıķ ve śu ķoymaķ ŧaŧı eyü olsun diyü et-

teşerrübü az az içmek ve śorup icine 

02. çekmek yuķālü <Arapça> et-teşrįcü ķaftānı seyrek seyrek dikmek yaǾnį iki 

bizi biribirine eylemek ķıyādetün mütebāǾadetün maǾnāsına cemǾ idüp 

biribiri üstüne yıġmaķ ve minhü 

03. teşrįcü'l-lebeni <Arapça> te-teşerruĥu biñigişmek ve girişmek tedāħul gibi 

et-teşrįĥu yara açmaķ et-teşrįrü kiyāsı güneşe sermek et-teşrįfü ulu itmek ve 

yüce itmek  

04. et-teşerrüfü yüce śaymaķ ve bir nesnenüñ üstüne çıķmaķ yuķālü <Arapça> 

et-teşrįķu gün ŧoġduġı cānibden başlamaķ <Arapça> 

05. <Arapça> maǾnāsına ve bir nesnei güneşe serüp ķurutmaķ ve minhü teşrįfü'l-

laĥmi ve hüve taķdįruhu fi'ş-şemsi ve minhü <Arapça> 

06. <Arapça> ve daħı bayrām nāmazına da teşrįķ dirler ve teşrįķu'ş-şaǾįri 

<Arapça> et-teşerruķu bi-fetĥateyni ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti güneşe 

ķarşu 

07. oturmaķ et-teşrįmü yarmaķ ve yaratmaķ teşķįķ ve temzįķ gibi ve av 

yaralanup yarasıyla ķaçup gitmek inķılābü'ś-śaydi cerįĥan maǾnāsına et-

teşerrümü yarılmaķ ve yırtılmaķ teşaķķuķ ve temezzuķ gibi 

08. et-teşŧįbü ķılıcuñ yüzüne ve arķasına yollar eylemek ve bizüñ yüzüne ŧoġru 

ŧoġru alacalar ve yollar eylemek ve bir kimesnenüñ yüzünde ķılıc yaraları 

eylemek et-teşŧįrü devenüñ meme- 

09. -sinüñ ikisini baġlamaķ köşek emmesün diyü et-teşaǾub pāre pāre olmaķ 

teferruķ gibi ve budaķlanmaķ et-teşǾįŝü ayırmaķ tefrįk gibi et-teşeǾur 

ayrılmaķ teferruķ gibi et-teşǾįr bildürmek 

10. ve ķıl bitirtmek et-teşeǾur śaç bitmek yuķālü <Arapça> et-teşeġġur deve güci 

yitdügi ķadar yürümek yuķālü <Arapça> et-teşfįfü artırmaķ 

11. tefđįl gibi et-teşķįķ yarmaķ ve pāre pāre itmek et-teşaķķuķ yarılmaķ ve 

pārelenmeķ teferruķ gibi et-teşāküsü biribirine uymamaķ iħtilāf gibi et-

teşākülü biribirine beñzemek ve biri- 

12. birine uymaķ tevāfaķa gibi et-teşekkülü yemişüñ baǾżı olup yemişmeķ 

yuķālü <Arapça> et-teşmįtü aġsırāna ħayırla duǾā eylemek ve minhü 

teşmįtü'l-Ǿāŧısi yaǾnį 

13. yarĥamükellāh dimek şįn-i muǾceme ve sįn-i mühmele ile luġatdur ve ķįle 

<Arapça> et-teşmįrü çemremek ve deşermek ve ķaldırmaķ refǾ gibi ve 

çapukluk 

14. itmek ve śalıvirmek irsāl gibi yuķālü <Arapça> ve daħı ķabaķ degmek 

15. ve ħayr itmek źekerehümā el-aħterį <Arapça> et-teşemmürü çemrenmek ve 

yaraķlanmaķ teheyyiǿ gibi et-teşānüǿü bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni ve bi'l-

hemzeti fį āħirihi biribirine buġż itmek tebāǾaża gibi 

16. et-teşebbuħu deri bir yire dişirülüp buruşmaķ ve büzülmek teķabbaża fi'l-

cildi maǾnāsna ve ķurumaķ ve ditremek źekerehü maǾnā'l-aħįri el-aħterį 

<Arapça> et-teşeybaħu 

17. deriyi buruşdurmaķ ve büzmek et-teşnįǾu başa ķaķmaķ ve bir nesni bir 

kimesnenüñ üzerine çirkin ķılmaķ ve çāpukluk itmek teşmįr gibi yuķālü 

<Arapça> 
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18. <Arapça> et-teşennuǾu cidd ve iķdām itmek ve ŧaġıtmaķ ve binmek ve 

geymek yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-teşennünü bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti ādemiñ 

derisi pįrlikden buruşmaķ ve büzülmek ve ķurumaķ ve bir nesne eskiyüp 

20. ŧaġılmaķ yuķālü <Arapça> et-teşānünü bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni eskimek ve 

Ǿinde'l-baǾżı ķurumaķ ve büzülmek yuķālü <Arapça> 

21. ķįle <Arapça>  et-teşāvürü biribiriyle ŧanışmaķ et-teşvįrü utandırmaķ ve 

eliyle işāret itmek et-teşevvürü bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti 

utanmaķ et-teşrįzü 

22. muśĥafuñ ve kitābuñ eczāsını biribirine berkitmek yuķālü <Arapça> et-

teşāǿüsü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi tekebbürlenüp 

23. gözi ķuyruġıyla baķmaķ ve baķduġı gözünden yaña yüzüni daħı egmek 

yuķālü <Arapça> 

24. et-teşvįžu bir nesnei oda ŧutup ķızdırmaķ ve yalıñlandırmaķ et-teşvįfü 

bezemek tezyįn gibi et-teşevvüfü bezenmek tezeyyün gibi ve yuķarudan 

aşaġa boynın uzadup 

25. baķmaķ ve muŧŧaliǾ olmaķ yuķālü <Arapça> et-teşevvuķu arzūlamaķ yaǾnį 

göñül bir nesneye 

26. çekinmek et-teşvįķu bir kimseye bir nesnei arzūlatmaķ yuķālü <Arapça> et-

teşvįhü Ǿalā vezni't-tefǾįli çirkin itmek taķbįĥ gibi et-teşevvühü çirkin olmaķ 

ve bilmez- 

27. -lenmek tenekkür gibi ve yaban śıġırın avlamaķ ve yuķālü <Arapça> et-

teşhįrü ħalķa bildirmek ve āşikāre eylemek et-teşyįdü uzatmaķ 

28. taŧvįl gibi ve berkitmek iĥkām gibi et-teşyįǾu bir kimseyi gitdügi vaķtin bir 

miķdārıyla gidüp gönderivirmek ve minhü teşyįǾu'l-cenāzeti ve bir nesni 

ħalķa bildirmek şāyiǾ itmek ve bir nesni 

29. odla yaķmaķ ve oduñ içine odun bıraġup yandırmaķ ve çobān ŧavār çıķarmaķ 

ve çaġırmaķ biribirine uysun ŧaġılmasun diyü et-teşeyyuǾu şįǾalık 

 

125a 

 

01. daǾvā itmek yaǾnį biribirine uymaķ istemek et-teşāyuǾu biribirine uymaķ et-

teşeyŧanu bi-ŝelāŝi feteĥātin ŝümme sükūnin ŝümme yāǿin ŝümme żammetin 

ŝümme yāǿin sākinetin yaramaz fiǾl işlemek faślü't-tāǿi ve'ś-śādi 

02. et-taśabbubu dökülmek taĥaddür gibi yuķālü <Arapça> et-teśābübü ķabda 

bāķį ķalan śuyı içmek et-teśabśubu bi-fetĥateyni ve żammi'ś-śādi'ŝ-ŝāniyeti 

maĥv olup gitmek inĥimāķ gibi 

03. ve ıssı ziyāde olmaķ bahādır olmaķ ve źekere'l-maǾneyeyni'l-aħįreyni el-

aħterį <Arapça> et-teśābį bi'l-fetĥi ve kesri'l-bāǿi arzūlamaķ ve cehlden yaña 

meyl itmek et-taśtįmü 

04. tamām idüp eksik ķomamaķ tekmįl gibi et-taśĥįfü kitābda ħaŧā itmek yaǾnį 

bir nesni kātib diledüginüñ ħilāf üzre baķmaķ ve yāħūd ķavm ıśŧılāĥ itdügüñ 

ħilāf üzre 

05. oķumaķ meŝelā noķŧalu ĥarfi noķŧasız ve noķŧasız ĥarfi noķŧalu oķumaķ gibi 

et-taśdįrü gögsi ġayriden ilerü sövüşüp geçmek ve kitābına śadr ve evvel 

eylemek ve bir kimseyi meclis-i  

06. evveline geçirmek yaǾnį cümlenüñ üzerine oturtmaķ yuķālü <Arapça> ve 

yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve daħı devenüñ gögsünde olan ķulaga daĥı taśdįr dirler ħırām 
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maǾnāsına et-taśaddur meclisde 

08. cümlenüñ üzerine geçmek ve oturmaķ ve yücelik ŧaleb itmek et-teśdiye 

ellerini biribirine urup ötdürmek yaǾnį aya ķarśamaķ ve ŧopraġı śuyla 

ķarışdırmaķ ve'l-maǾne'l-aħįrü źekere'l-aħterį 

09. <Arapça> et-taśaddį dınmaķ yaǾnį bir nesneye baķup iǾtibār ve iltifāt itmek 

taǾarruż gibi ve yaķįn olmaķ ķįle aślühü et-taśaddüdü mine'ś-śadedei ve 

hüve'l-ķurbu <Arapça> 

10. et-taśdįǾu ayırmaķ tefrįķ gibi ve perākende itmek baş aġrıtmaķ et-taśadduǾu 

ayrılmaķ ve perākende olmaķ teferruķ gibi et-taśdįķu gerçeklemek ve 

inanmaķ ve koyunuñ keçinüñ zekātın almaķ 

11. et-taśadduķ śıdķ virmek et-taśrįǾu āşikāre itmek ižhār giib ve söyledügi 

sözüñ murād idindügi maǾnāya delāletin āşikāre ķılmaķ k taǾrįżuñ żıddıdur 

ve açılmaķ inkişāf 

12. gibi ve āşikāre ħāliś olmaķ yuķālü <Arapça> ve sücinüñ köpügi gidüp 

ŧurulmaķ 

13. et-taśarruħu meşaķķatle çaġırmaķ tekellüfü'ś-śurāħi maǾnāsına yaǾnį ķatılıķ 

çaġırmaķ ve minhü ķįle et-taśarruħu bi'l-Ǿaŧāsi ĥumķun et-taśrįdü azaltmaķ 

taķlįl gibi ve minhü't-taśdįrü fi's-siķā dūne 

14. <Arapça> et-taśriyetü cemǾ itmek ve ķoyunı bir ķaç gün śaġmayup ķomaķ 

südi yalanında irkilsin diyü müşterįye südlü gözüke ve ol ķoyuna şātün 

15. muśśarātün dirler et-taśrįfü döndürmek tebdįl gibi ve bir kimseyi bir nesnede 

munśarif ķılmaķ ve süci nesne ķarışdırmadın içmek et-taśarrufü idüp ķılmaķ 

ve bicirmek et-taśrįmü bölük bölük kesmek 

16. taķŧįǾu gibi ve minhü taśrįmü'l-cibāli <Arapça> et-taśarrumu bölük bölük 

kesilmek taķaŧŧuǾ gibi ve daħı berklenmek ve bahādırlanmaķ tecellüd gibi et-

teśārümü kesilişmek ve uyuluşmaķ 

17. teķāŧuǾ gibi et-taśaǾśuǾu deprenmek taĥarrük gibi ve ŧaġılmaķ teferruķ gibi 

et-taśdįǾu yuķaru çıķarmaķ ve yuķaru çıķmaķ ve aşaġa inmek inĥidār gibi 

yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> et-taśadduǾu yuķaru çıķmaķ istemek ve bir nesne üzerine göç ve 

meşaķķatlü olmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-taśǾįrü bi-vezni't-tefǾįl egmek ve çürümek ululuġundan yuķālü 

<Arapça> 

20. <Arapça> et-taśaǾluku yoħsulluķ faķr gibi ve deve ķavlayup tüyin dökmek 

yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> et-taśfįhü arı ve pāk eylemek ve rūşen eylemek et-taśfįĥu eli 

biribirine urmaķ taśfįķ gibi ve bir nesni inni itmek caǾlü'ş-şeyǿi Ǿarįżan 

maǾnāsına et-taśaffuĥu 

22. śafĥa śafĥa görmek ve bir bir teǿemmül itmek yuķālü <Arapça> et-taśāfuĥu 

el dutuşmaķ muśāfaĥa gibi et-taśfįku şol urmaķdur ki anuñ 

23. śavtı ola ve sesi ola ve minh taśfįkun bi'l-yedi ve hüve't-taśvįtü bihā yaǾnį 

ellerin biribirine urup ötdürmek keźā fi'ś-śıĥāĥi ve Ǿinde'l-baǾżı śaġ elinüñ 

ayası śol elinüñ 

24. arķasına urmaķ ve Ǿinde'l-baǾż śaġ elinüñ barmaķlarınuñ arķasın śol elinüñ 

ayasına urmaķ keźā źekerehü'l-aħterį <Arapça> ve daħı şarābı bir ķabdan bir 

ķaba 

25. ķoymaķ ve ŧavarı bir otlaķdan bir otlaķa iletmek ve deprenmek ve 

seslendirmek taĥrįk ve taśvįt gibi yuķālü <Arapça> et-taśāfuķu el du- 

26. tuşmaķ beyǾat ķatında et-taśfįdü berk baġlamaķ yuķālü <Arapça> et-

taśalśulu demürü anuñ emŝāl nesne biribirine ŧoķunduġundan ötmek et-
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taślįlü ötmek 

27. ve seslenmek taśvįt gibi yuķālü <Arapça> et-taśalluśu murāyılanmaķ ve 

śofulanmaķ et-taśallübü berklik ve ķatılıķ teşeddüd gibi et-taślįbü aśaķomaķ 

ve olmış 

28. ħurmā ķurumaġa yaķlaşmaķ ve bir nesneye ħac śūreti itmek ve minhü 

<Arapça> et-taśliyetü śalāt getürmek ve od içine 

29. ķoymaķ ve degnegi oda ķızdırup ergisin ŧoġrultmaķ yuķālü <Arapça> ve 

daħı öñce gelenüñ ardı śıra gelmek yuķālü <Arapça> 

 

125b 

 

01. <Arapça> et-taśallį bi-fetĥateyni ve kesri'd-dāli'l-müşeddedeti oda ıśınmaķ 

et-taśallüf miķdārından artuķ ögünüp lāf urmaķ et-taśmįmü berk gitmek ve 

tįz geçmek ve berk ıśırup 

02. ķavį virmemek ve ķılıc kemüge varınca kesüp kemügi daħı kesmek et-taśāmį 

bi'l-fetĥi ve kesri'l-mįmi kendüyi śaġırlıġa urmaķ et-taśannuǾu güzellenmek 

ve eyülenmek ve kendüyi bezemek et-taśnįfü 

03. bölük bölük eylemek kemā yuķālü <Arapça> et-taśvįbü aşaġa indirmek ve 

aşaġa egmek ve bir kimseye 

04. śavāb söyledük ve ŧoġru söyledük dimek ve segirdirken atuñ başını 

śalıvirmek et-taśavvubu yuķarudan aşaġa inmek et-taśviyetü ķoyunuñ südin 

śaġmayup 

05. ķurutmaķ semirtmekçün ve irkek deveye yük urmayup ve baġlamayup 

ķolayına śalıvirmek cimāǾında ķavį olsun diyü et-taśvįrü śūret düzmek ve 

śūret 

06. virmek et-taśavvuru sūretlenmeķ ve bir nesnenüñ śūretin źihnüñde tevehhüm 

itmek ve bir nesnenüñ śūreti saña ĥāśıl olmaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve daħı bir nesne bir yanına egilmek yuķālü <Arapça> et-

taśavvuǾu 

08. ŧaġılup perākende olmaķ teferruķ gibi ve yuķaru ķalķup śavrulmaķ heyecān 

gibi et-taśavvunu śaķlanmaķ et-taśāyiĥu biribirine çaġırmaķ et-taśayyudu av 

avlamaķ et-taśayyuǾu śav- 

09. -rılmaķ ve ŧaġılmaķ faślü't-tāǿi ve'ż-żādi et-tażabbubu semirmek yuķālü 

<Arapça> et-tażbįbü baġlamaķ ve berkitmek ve baġı 

10. Ǿaķįdeye ķarışdırmaķ oġlancıķlara yedirmekçün ve keler delügine śu ķoymaķ 

çıķsun dutmayın diyü et-teżbāsü ve't-tażbįsü śābūn et-tażaccur ġuśśadan 

11. -dan ŧaralmaķ ve mużŧarib olmaķ et-tażcįǾu eksiklik itmek ve sustluķ itmek 

ve güneş batmaġa yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> et-tażaccuǾu sustluķ idüp oturmaķ ve bir yirde ķarār dutup durmaķ 

yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> et-teżācümü egilmek ve uyuşmamaķ iǾvicāc ve iħtilāf gibi et-

tażaĥżuĥu yıldırmaķ ve pārelemeķ taraķruķ ve teleǿlüǿ gibi yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> et-tażrįbü ķandırmaķ ve kişikermek iġrāǿ gibi ve panbıķlı döşek 

ve yaśdıķ dikmek ħıyāŧat gibi ve üzerini çeküp eziklendirmek  et-tażrįsü 

tecrübe itmek ve muĥkem 

15. itmek yuķālü <Arapça> et-tażarruǾu yavız ķırmaķ ve yalvarmaķ et-tażrįǾu 

güneş batmaġa yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça> 

16. ile'l-ġurūbi ve yuķālü <Arapça> tażarruǾu bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi bir 

mevżiǾuñ ismidür teżāruǾu bi-żammi't-tāǿi ve'r-rāǿi necid vilāyetinde bir 
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17. ŧaġuñ ismidür et-teżaǾżuǾu ħorluķ ve alçaķlıķ göstermek ve yıķılup ħarāb 

olmaķ et-tażǾįfü iki ķat itmek ve daħı artuķ itmek yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ve bir nesni żaǾįf ve zebūn itmek ve bir nesneye żaǾįfdür dimek 

yaǾnį żaǾfe nisbet itmek yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-teżāǾufü ķat ķat olmaķ et-teżāġufü biribirine ĥıķd ĥased 

idişmek teĥāķud gibi et-tażalluǾu 

20. yimekden ve içmekden ķarnı ŧolmaķ imtilāǿ gibi et-tażlįǾu giyāsınuñ alasını 

eyegi gibi eylemek yuķālü <Arapça>  

21. et-tażlįlü azdırmaķ ve bir kimseyi azķınlıġa nisbet itmek yaǾnį azġınsın 

dimek et-tażlālü bi'l-fetĥi azġınlıķ ve bāŧıl et-tażammuħu bulaşmaķ telaŧŧuħ 

gibi et-tażmįħu bulaşdır- 

22. –maķ et-tażmįrü ŧavarı araķladup inceltmek ve daħı at yaraķ itmek ve 

yarandırmaķ yaǾnį atuñ yemini besiye adturup besleyüp etlendükden śoñra 

yine yap yap yemini 

23. kesüp ķırķ güne dek yine evvelki yemini ķararına iletmek et-tażmįnü bir 

kimseye bir nesneye ödetmek ve bir nesni bir nesnenüñ içine ķoymaķ ve 

minhü'l-mużamminü <Arapça>  

24. <Arapça> et-tażammunu ödemek ve bir nesne bir nesni içine alıp ķaplamaķ 

iştimāl gibi et-tażavvuru bir kimesne urulduġı vakitde 

25. çıķarup feryād itmek ve daħı urulmaķdan veya aclıķdan egilüp burulmaķ et-

tażavvuǾu bir kücücük ķoķulu nesne deprenüp ķokusı yaylamaķ ve ŧaġılmaķ 

yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> et-tażayyuǾu żāyiǾ itmek ve helāk itmek et-tażyįķu ŧar eylemek et-

tażayyuķu ŧaralmaķ et-tażāyuķu bir nesneye śıġışmamaķ 

27. yuķālü <Arapça> et-tażyįfü ķonuķ ķondurmaķ ve ķonuķ almaķ ve güneş 

batmaġa egilmek et-tażayyufü bir kimse bir kimseye 

28. ķonuķ olmaķ ve güneş batmaġa egilmek faślü't-tāǿi ve'ŧ-ŧāǿi et-taŧabbubu 

ĥakįmlik itmek ve ŧabįblenmeķ et-taŧbįbü ķırbanuñ dibine bir barmaķ inni 

ķadar diriyi ķar- 

29. -şulayup üzerinden dikmek ve ķırba evde bir direge aśıb daħı çalķamaķ et-

taŧbįħu ķoca geler didükleri canavaruñ ve keltek kenenüñ yavurusı büyümek 

et-taŧbįǾu ŧoldur- 

 

126a 

 

01. -maķ et-taŧbuǾu ŧolmaķ et-taŧbįķu bir nesni bir nesneye uydurmaķ ve rāst 

eylemek ve namāz ķılarken iki ellerin rukūǾda uyluķları arasında ķalmaķ 

<Arapça> 

02. <Arapça> maǾnāsına ve ķılıc Ǿużvuñ iñine rāst gelüp Ǿużuv biribirinden 

ayırmaķ ve minhü <Arapça> ve at 

03. segirdirken iki öñ ayaķlarını bir uġurdan ķaldırup bir uġurdan yire ķomaķ 

taġrįb gibi ve daħı bulut yaġmurunı yirüñ cemįǾsine irişdirmek et-teŧabbuķ  

04. ķapanmaķ et-teŧābuķu biribirine uyuşmaķ ittifāķ gibi et-taŧbįǾu mübālaġayla 

ķılıc düzmek ve bir nesnenüñ içini ŧoldurmaķ et-taŧabbuǾu bir nesnenüñ içi 

ŧolmaķ imtilāǿ gibi 

05. et-teŧaǾumu ŧaǾāmlanmaķ ve bir nesne ŧaŧmaķ et-taŧŝįrü süd ķoyulmaķ ve 

uyuşmak <Arapça> maǾnāsına et-taŧarrubu sevindirmek ve güleksiz ķalmaķ 

et-taŧrįbü uzun 

06. uzun āvāz eylemek ve maķāmātla ırlamaķ ve daħı bir kimesni sevindirmek 
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ve güleksiz ķalmaķ et-taŧarŝüŝü yandaķ ve ķalķan didükleri otları dirmek 

ictināǿü'ŧ-ŧarŝūŝü 

07. maǾnāsına et-taŧrįzu bize ŧamķa urmaķ ve itmek et-taŧarrufu bir nesnenüñ 

ucuna yapışmaķ ve ucundan ŧutmaķ ve daħı bir nesni yeñi ŧutmaķ et-taŧrįfü 

bir kimesne cerinüñ kenārında 

08. śavaşmaķ ve kenārda olan kimesneyle śavaşmaķ ve daħı atuñ başı ve ķuyruġı 

aķ olmaķ ve sāyir gevdesi aña muħālif olmaķ ve yāħūd başı ve ķuyruķı ķara 

09. olup sāyir yiri aña muħālif olmaķ et-taŧrįķu baġırtlaķ didükleri ķuşuñ 

yumurdası çıķmaķa yaķlaşmaķ ve yaķįn olmaķ ve devenüñ köşegi ve 

Ǿavratuñ 

10. oġlanı ķarınlarında ilişüp ve ŧolaşup ŧaşra çıķması ve ŧoġması güc olmaķ ve 

bir kimesnenüñ ĥaķķını inkārdan śoñra gine iķrār itmek ve deve otdan ve 

ġayri 

11. nesneden yaġlandırmaķ ve daħı bir kimseye yol düzivirmek et-taŧarruķu bir 

cānibe ve bir yire yol dutunmaķ ve yol idinmek et-teŧāruku biribiri ardına 

dirkeşmek 

12. ve biribiri ardınca gitmek et-taŧriyetü bir nesni güzel ķoķulu nesneler ile 

terbiye itmek ve mürebbā ķılmaķ et-taŧsįsü ıraķ gitmek et-taŧfįĥu ķab 

ŧoldurmaķ et-taŧfįfü 

13. kįle eksik ölçmek et-teŧaffülü oķunmadın ve gel dinmedin dügüne varmaķ et-

taŧfįlü güneş batmaġa egilmek ve deve yap yap sürmek köşegi gelsin yetişsin 

14. diyü ve bir kimsen gel dinmeyen dügüne ve ŧaǾāma varmaķ et-taŧallubü bir 

nesni tekrār istemek ve tekrār aramaķ et-teŧalluǾu bir nesneye köymek ve göz 

ŧutup gözetmek ve ögmek ve gör- 

15. -mek ve bilmek istemek et-taŧalluķu bir kimesne yüzlü olmaķ ve güleç yüzlü 

olmaķ ve daħı bir nesne baġdan boşanmış gibi ķaçup gitmek yuķālü 

<Arapça> 

16. <Arapça> et-taŧlįķu Ǿavrat boşamaķ ve bir nesni baġdan ķurtarmaķ ve 

aġrıdan ķurtarmaķ et-taŧlįlü bir kimesnenüñ ķanını heder eylemek ve yoķ ve 

17. yuf idüp gidermek et-teŧāllü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lāmi ıraķdaġı nesneye 

boyun uzudıp baķmaķ et-taŧmįcü sidigini hevāya ŧoġrı atmaķ ve çökdürmek 

et-teŧammüsü yoķ olmaķ 

18. ve yuyulup gitmek et-taŧmįǾu bir kimesni bir nesnede ŧamaǾ bıraķmaķ ve 

arzuladıp ŧamaǾ itdirmek et-teŧāmünü çuķur olmaķ ve aşaġa çökük ve alçaķ 

olmaķ ve egimek meyl gibi et-taŧanyelebü 

19. bir yirden çoķ durmayup muķįm olmaķ ve atuñ arķası uzun olmaķ et-taŧvįĥu 

bir kimseyi şaşırmaķ ve ĥayrān idüp daħı şurada ve burada gezdirmek ve bir 

nesni 

20. yabana itmek ve helāk itmek et-taŧavvuĥu yoķ olmaķ helāk gibi ve şaşķın 

olup şunda bunda gezmek ve geydürüp gelmek et-teŧāvuĥu atışmaķ terāmį 

gibi et-taŧvįǾu boyruķ 

21. ŧutdurmaķ ve buyruķ ve ŧutucı ķılmaķ ve bir nesni bir kimesneye ķolay ve 

āsān idivirmek et-teŧavvuǾu üzerine borc almayın işi işlemek ve nāfile namāz 

ķılmaķ 

22. ve borc almayın oruc dutmaķ ve śadaķa virmek ve borc olmayadın ĥacca 

varmaķ ve ġıźā itmek ve bir nesneye güc yitirmek ve ŧāķat getürmek istemek 

et-teŧavvufü bir nesnenüñ 

23. çevresine ŧolanmaķ ve çizginmek et-taŧvįfü bir yirde çoķ ŧolanmaķ ve çoķ 

çizginmek ve çevrinmek et-taŧvįķu bir nesnenüñ ortasını delip daħı bir 

kimesnenüñ boynuna ŧaķmaķ ve 
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24. daħı bir kimesneye bir nesni teklįf itmek ve bir kimesneye bir nesni ķolay 

getürmek ve āsān ķılıvirmek ve gülcü ķılup ŧāķat getürtmek et-taŧavvuķu bir 

kimesne bir nesni delip daħı boġazına 

25. geçürmek et-taŧvįlü uzatmaķ ve uzun itmek bir kimesneye köymek ve 

köyüvirmek et-taŧavvülü minnet yükletmek imtinān gibi et-teŧāvülü bi-

żammi'l-vāvi bir nesne uzamaķ ve uzun 

26. olmaķ ve bir kimseye artıķ söz söylemek ve güc eylemek ve bir ıraķda olan 

nesneye boyun uzadıp baķmaķ ve gözetmek et-taŧhįrü arıdup pāk eylemek et-

taŧahhur 

27. arınmaķ ve pāk olmaķ et-taŧhįmü bir nesni güzel ve gökcek itmek ve bütün 

idüp tamām ķılmaķ ve yumrı ve topaķ itmek ve minhü <Arapça>  

28. et-taŧahhümü bir nesneden yigrenmek ve ĥoş gelmemek et-taŧyįbü bir nesni 

gökcek ķoķulu itmek ve bir nesni güzel ve gökcek ve ħoş itmek et-teŧayyüb 

gökcek ķoķulu nesne dürtünmek 

29. ve gökcek ķokulu nesne götürmek et-taŧyįĥu miŝlü't-taŧvįĥi et-taŧyįħu bir 

kimesni bir yaramaz ve çirkin nesneye bulaşdırmaķ et-taŧayyuħ bir kimesne 

bir yaramaz ve çirkin nesneye bulaşmaķ 

 

126b 

 

01. et-taŧyįrü uçurmaķ et-taŧayyürü uçmaķ ve daħı bir nesni şevm görmek ve 

uġur görmeyüp uġursuz görmek ve uġursuz ŧutmaķ teşeǿüm maǾnāsına 

meŝelā bir kimesne bubala 

02. bize fülān kimesnenüñ şerrinden ve yaramazlıġından derd yimek gibi ve daħı 

bayķuş veya ķarķa ötse ħaber degüldür dikme gibi et-taŧāyürü ŧaġılmaķ ve 

perākende olmaķ teferruķ gibi 

03. ve bir nesne uzamaķ ŧūl gibi et-taŧyįnü bir nesnenüñ üzerine palçıķ śıvamaķ 

faślü'ž-žāǿi ve mā yüŝelliŝühümā et-tažfįrü düşman üzerine žafer virmek  

04. ve düşman üzerine ġālib ķılmaķ et-tažlįlü gölgelendirmek ve gölge eylemek 

et-tažallülü bir nesne ile gölgelenmek ve gölgesinde oturmaķ et-tažlįmü bir 

kimesneye žālimsin dimek ve žulme nisbet  

05. eylemek et-tažallüm bir kimesneye güc ve žulm itmek ve daħı bir 

kimesnenüñ gücünden ve žulmünden bir kimesneye küyile itmek et-težālümü 

biribirine güc istemek ve biribirinüñ gücünden ve žulmünden küyile ve 

şikāyet itmek 

06. et-tažmiyetü śuśatmaķ ve śusuz ķalmaķ ve yaġmur śuyuyla ekin śuvarımaķ 

et-tažannünü ve't-tažannį kemān ile ve oranlamaķ ile iş işlemek iǾmālü'ž-

žānni maǾnāsına et-tažhįrü 

07. ve't-tažahhürü ve't-težāhürü bir kimesne Ǿavretini anasınuñ arķasına 

beñzetmek yaǾnį Ǿavratına anasuñ arķasına beñzersin ve anamuñ arķası 

gibisin dimek ve daħı težāhür arķalaşmaķ ve yar- 

08. -dımlaşmaķ ve biribirine arķa olmaķ ve arķalarını biribirine dönmek ve 

virmek maǾnāsına daħı gelür teǾāvün ve tedābür gibi faślü't-tāǿi ve'l-Ǿayni ve 

mā yüŝelliŝühümā et-taǾbü bi-fetĥatin 

09. yorulmaķ ve emek çekmek aǾyāǿü gibi yuķālü <Arapça> et-taǾibü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin emek çekmiş ve yorulmış armış kişi et-taǾbiǿetü bi-fetĥatin 

ŝümme sükūnin ŝümme kesratin 

10. ŝümme żammetin ve't-taǾbįǿün Ǿalā vezni't-tefǾįl mehmūzü'l-lāmi et-

taǾbiyetü bi'l-yāǿi baǾde'l-bāǿi Ǿalā vezni't-taśliyeti bir nesni yaraķlamaķ ve 
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ķolaylamaķ teheyyiǿetün gibi ve leşkeri cenk yirinde tertįb 

11. idüp her kimesni yirlü yirinde yaraķlamaķ ve yirlü yirinde duraķomaķ ve 

gökcek ķoķulu nesne ķarışdırmaķ ve düzmek et-taǾbü Ǿibādet itmek ve 

ķulluķ  

12. ħidmet itmek ve bir kimesni ķul idinmek ve ķul dutunmaķ et-taǾbįdü 

ħorlamaķ ve ħor źelįl itmek ve yavaşıtmaķ ve ķul idinmek ve ķul eylemek ve 

ķul dutunmaķ ve 

13. deveye ķatran dürtüp yavaşıtmaķ ve yavaş ķılmaķ ve gemi ziftlemek ve daħı 

eglenmek lebŝ gibi et-taǾbįrü bir kimesneden söz söylemek ve söz götürmek 

ve naķl itmek ve göñülde 

14. olan nesni dile getürüp söylemek ve keşf eylemek ve düş yormaķ ve bölük 

bölük olmış aķçeleri bir yire cemǾ idüp bir uġurdan daratmaķ et-taǾbįsü bir 

kimesnenüñ yüzi 

15. ķatı ekşi olmaķ ve yüzi ziyāde dürük ve burtarmış olmaķ et-taǾabbüsü ekşi 

yüzlü ve dürük yüzlü olmaķ et-taǾtaǾa bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün bir 

kimesne söylerken ve oķurken 

16. tereddüd idüp şaşmaķ ve dili ŧolaşup dibimek yorulmaķdan veya ĥaśr 

olmaķdan ve daħı ŧavar ķuma batmaķ ve çamıra batup çıķmamaķ ve bir 

kimesni berk dutup çeküp sindirtmek 

17. et-tuǾtuǾu bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ķarış muruş söz cemǾi taǾātiǾ 

gelür bi'l-fetĥi et-taǾattübü ķaķımaķ ve ħışm itmek ġażab gibi et-taǾattütü 

sözi üzerine berk durmamaķ 

18. ve sözünde ķarār olmamaķ et-taǾtįdü bir nesni yaraķlamaķ ve ķolaylamaķ 

gerek olma diyü et-taǾķįķu bir nesni çoķ zamān śaķlayup duraķurup 

eskitmek ve eski ķalmaķ ve süci şarābı 

19. eski ķılmaķ ve köhne ķılmaķ et-taǾattülü bir kimesne yirinden ayrılmaķ et-

taǾtįmü yatsı namāzı vaķtinde yola gitmek ve seyr itmek ve bir kimesni 

eglemek ve gic ķomaķ ibŧāǿ gibi ve bir nesneden 

20. yıġlanmaķ ve śaķınmaķ ve eglenmek et-taǾattühü bi-żammeteyni ve żammi't-

tāǿi'l-müşeddedeti Ǿaķıl eksik olmaķ ve delü olmaķ raǾūnet ve tecennün gibi 

et-taǾattį azķınlıķ itmek ve azķın olup 

21. ĥaddin geçmek ve buyruķ śımaķ ve ögüt naśįĥat kār itmez olmaķ et-

taǾaŝŝürü bir nesnede tereddüd itmek ve eglenmek temekküŝ telaǾŝüm gibi 

et-teǾaŝkül bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ħurmā 

22. aġacı śalķımlanmaķ ve śalķımı çoķ olmaķ ve śalķımları śaçıķlılanıp aşaġa 

śarķmaķ ve śalķımınuñ budaķları çoķ olmaķ et-taǾŝįnü ķaftānuñ 

23. ve ŧonuñ üzerine gökcek ķoķulu nesne tütüzmek ve tütsü virmek el-Ǿacebbü 

bir nesni ŧañlamaķ ve ŧansıķ görmek et-taǾācübü bi-żammi'l-cįmi bir nesni 

ŧañlaşmaķ et-taǾācįbü  

24. bi'l-fetĥi ve kesri'l-cįmi ŧansıķ nesneler cemǾidür kendü lafžından vāĥidi 

yoķdur et-taǾcįbü bir kimesneye bir nesni ŧañlatmaķ ve ŧañsıķ göstermek et-

tefcįcü bi'l-cįmeyni ŧoldurmaķ et-taǾccücü 

25. ŧolmaķ imtilāǿ gibi et-taǾcaǾu muħtelif sözler biribirine ķarışmaķ ve ķarış 

ķatış olmaķ et-taǾaccürü bir kimesnenüñ semirimekden ve etlenmekden ķarnı 

ķat ķat 

26. olmaķ ve baġır baġır olup bükülmek taǾakkün gibi et-taǾcįrü bir kimesni 

Ǿāciz ķılmaķ ve zebūn itmek ve Ǿācizsin dimek ve daħı Ǿavrat ķarımaķ ve pįr 

olmaķ et-taǾaccüzü bir kimesne 

27. bir kimesnenüñ avcası üstüne ve siñirdanı üzerine binmek et-taǾacccüsü bir 

nesnenüñ ardınca gitmek ve ardına düşüp aramaķ ve yoķlamaķ ve daħı bir 
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yire nice defǾa ve 

28. bir ķaç defǾa yaġmur yaġmaķ et-taǾcerefü bir kimesnenüñ üzerine ululanmaķ 

ve kendüye ħoş gelmeyen nesneyi aña itmek et-taǾcįfü ŧoymaġa yaķįn olunca 

ŧaǾām yimek et-taǾaccül 

29. ivmek isrāǾ gibi ve bir nesni ivediyle almaķ ve köymedin tįz almaķ et-taǾcįl 

ivdirmek ve ķandırmaķ ve bir işi vaķtinden öñürdi işlemek ve vaķtinden 

öñüri 

 

127a 

 

01. virmek ve bir nesni iverek itmek ve ivedi üzerine işlemek et-taǾcįmü 

çekirdegi urup ufatmaķ ve ŧavaruñ ķuyruķı dibine ve ķuyruķuna urmaķ keźā 

fi'l-maśādir et-taǾcehenü 

02. bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ħidmetkār olup ķulluķ itmek 

ve aşçı olup iş bişirmek et-taǾdādü bi'l-fetĥi śaymaķ et-taǾdįdü bir nesni 

istiķśāǿ üzre śaymaķ ve daħı mālı ve 

03. esbābı ve yaraķı yasaķı gerek ola diyü dirüp divşirüp daħı śaķlayı ķomaķ ve 

yaraķlayı ķomaķ et-taǾaddüdü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin 

ve't-taǾāddü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāli bir nesne 

04. aratmaķ ve çoġalmaķ ve śaġışı artıķ olmaķ et-taǾdįl bir nesni ŧoġrultmaķ ve 

ŧoġru düz ve beraber itmek taķvįm ve tesviye ve bir kimesni Ǿadle nisbet 

idüp fülān 

05. kişi Ǿādil kişidür dimek ve daħı namāz ķılarken kişi cemįǾi aǾżāsını rukūǾda 

ve sücūdda ve rukūǾla sücūd arasında ŧurmaķda ve iki secde arasında 

oturmaķda sākin 

06. ķılmaķ taǾdįl-i erkān dirler et-taǾādül bi'l-fetĥi ve żammi'd-dāli beraberlıķ ve 

düz olmaķ tesāvį gibi et-taǾdįnü śu çikecek ķoķanuñ dibini ve aşaġasını 

kesüp daħı gine yamamaķ 

07. ve bir pāre gün daħı dikmek et-taǾdiye bir nesni öñeri ve öte geçirmek ve 

müteǾaddį ķılmaķ et-taǾaddį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir 

nesneden bir nesneye geçmek tecāvüz gibi ve bir kimesneye güc ve żulm 

08. itmek et-taǾźįbü Ǿaźāb itmek ve işkence itmek et-taǾaźźür bir nesne güç ve 

düşvār olmaķ ve bir nesne ādem necįsine bulaşmaķ ve bir kimesne Ǿöźr ve 

bahāne ķılup kendü içün delįl ve ĥuccet 

09. duraķormaķ iǾtiźār gibi ve bir nesne yıķılup vįrān olmaķ ve yuyunup belirsüz 

olmaķ durūs gibi et-taǾźįrü eksiklik etdi dimek ve bir nesnede eksiklik itmek 

taķśįr gibi  

10. ve bir kimesne Ǿöźri ve bahānesi yoķ iken Ǿöźür ve bahāne beyān itmek ve 

bir nesni ādem necįsine bulaşdırmaķ et-taǾźįķu ħurmā aġacınuñ budaķların 

kesmek ve budamaķ 

11. et-taǾźįlü bir kimesnenüñ bir iş içün başına ķaķımaķ ve Ǿayblamaķ et-taǾārru 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi bir kimesne uyķudan söylenirken ve söyleyi söyleyi 

uyanmaķ et-taǾrįrü 

12. yir teslemek ve yire ters ve çirk dökmek tesmįd gibi et-taǾrįbü bir nesni 

acmaķ ve bellü ve āşikār ķılmaķ ižhār gibi ve bir nesni ayırıp seçmek ibāne 

gibi ve bir kimesneden söz söylemek ve 

13. söz naķl itmek ve bir nesni çirkin itmek taķbįĥ gibi ve ħurmā aġacınuñ 

budaķlarını kesmek ve budamaķ ve bir kimesne söyledügi sözi dürüst ve 

iǾrābını dürüst ve faśįĥ söyle- 
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14. –mek ve Ǿarab ŧāyifesi bir lafž-ı Ǿacemį kendü dilleri ve kendü üslūbları üzre 

söylemek et-taǾarrubu bir kimesne kendüyi Ǿaraba beñzetmek ve Ǿarab 

geçinmek ve Ǿaraba öykünmek ve daħı şehirlü 

15. olduķdan śoñra gine śaĥrāya ve beriyyeye çıķup aǾrābį olmaķ et-taǾrįcü bir 

nesnenüñ üzerine ŧurmaķ ve yüce yire çıķarmaķ ve bir nesni egmek imāle 

gibi et-taǾarrucü bir nesnenüñ  

16. üzerine ŧurmaķ ve yüce yire çıķmaķ ve bir nesne yanına egilmek ve egri 

olmaķ et-taǾrįsü seferde gice āħirinde diñlenmek içün ķonup bir miķdār 

oturup daħı gine 

17. göçmek ammā göbegü gelisine evvel defǾada cimāǾ itmek taǾrįs dimek ve 

evvel giceye leyletü't-taǾrįs dimek ħaŧādur fuśaĥā kelāmı ve sözi degüldür 

bel ki Ǿāmme sözidür zįrā 

18. fuśaĥā ol źikr olunan maǾnālara iǾrāś dirler ifǾāl bābından taǾrįs dimezler 

tefǾįl bābından keźā fi'ś-śıĥāĥi ve'l-maġribi et-taǾrįşü üzüm çubuķuna ve 

aġacına  

19. gire ot itmek yaǾnį altına śırıķ ve aġac diküp çubuķları anuñ üzerine 

çıķarmaķ ve yaban eşegi başını yuķarı ķaldırup daħı aġzını açıp daħı 

20. sürisinüñ üzerine ĥamle ve yüriyiş itmek et-taǾrįśu yaşı atı ĥayā ve ĥavli ve 

sarāy ortasına dökeķomaķ ve sermek ķorumaķ içün et-taǾrįżu sözi 

21. oranlu söylemek yaǾnį sözde bir maǾnā üzerine delālet derc itmekdür ki ol 

maǾnāya sözde śarįĥan źikr olunmaya meŝelā bir kimeseneye baħįlliķ 

çirkindür dimek gibi ki sen 

22. baħįl kimesnesin dimek murād idinseñ keźā fi'l-maġribi ve bir nesni yaśśı ve 

inni eylemek ve bir nesni bir nesnenünñ üzerine uyķırı ķomaķ ve devenüñ 

uyluķuna ayķırı ŧaġ çemek ve daħı  

23. ehline Ǿaŧādan ve mesįreden nesne yedirmek ve yazıcı yazıyı açuķ ve rūşen 

yazmayup ķarışıķ yazmaķ ve bir kimesni bir nesneye dūş idüp taǾarruż 

itdirmek 

24. ve şurūǾ itdirmek ve daħı eti berk bişirmemek et-taǾarruż bir nesneye 

dayanmaķ ve işāret itmek ve müteśaddį olup şurūǾ eylemek ve bir nesneye 

aykırı durmaķ ve ķarşu 

25. durmaķ ve ķarşu yürimek ve gözükmek ve ŧavar śarup yolda yürürken śaġa 

ve śola egilmek et-taǾārużu bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi muǾāraża idişmek et-

taǾrįfü bir nesni 

26. bildirmek iǾlām gibi ve bir nesni gökcek ķoķulu itmek muŧayyeb gbi ve 

Ǿarafāt ŧaġında vaķfiyye durmaķ ve bir bölük cemāǾat Ǿarafāt ehline teşbįh 

idüp śaĥrāya çıķup 

27. duǾā tażarruǾ itmek ve bir kimesne ķurbānını Ǿarafāta iletmek keźā fi'l-

maġribi et-taǾarrufu bir nesni bilmege çalışmaķ ve bilince duruşmak ve 

bilinmesine zaĥmet çekmek et-taǾāruf bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi bilmek Ǿilm 

gibi ve bilinmek 

28. et-taǾrįf şarābı azacıķ ķarışdırmaķ ve ķaba ŧolmaķdan aşaġaca nesne ķoymaķ 

ve bir kimesnenüñ yañaķlarınuñ atı az olmaķ ve aġac köklenmek ve köki yire 

ileşmek ve kök 

29. śalmaķ et-taǾarruķ süñük ve kemik üzerinde olan eti śoyup yimek ve 

kemirmek ve aġac köklenmek et-taǾrįkü ķulaķ burmaķ ve urmaķ   
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127b 

 

01. delk gibi et-taǾarruk burulmaķ ve ovulmaķ et-taǾarrum miŝlü taǾarruķ et-

taǾriyetü bir kimesni śoyup yalıncaķ ve çıplaķ itmek te-taǾarrį bi-fetĥatyeni 

ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne śoyunup yalıncaķ ve çıplaķ olmaķ 

02. et-taġrįbü Ǿavratuñ eri gidüp belirsiz olmaķ ve bir yir ıssız olup anda 

kimesne olmamaķ ve daħı bir nesni ıraķ itmek tebǾįd gibi et-taǾzįr ululamaķ 

taǾžįm gibi ve yardım itmek ve ĥaddin- 

03. -den eksik degnek urmaķ ve bir nesneden menǾ idüp yıġılındırmaķ ve ŧavara 

yük urmaķ ve yüklenmek et-taǾzįzü güclü ve ķuvvetlü itmek ve 

güclendirmek ve ķuvvetlendirmek taķviye gibi ve ulu 

04. ve ĥurmetlü itmek ve yaġmur çoķ yaġmaķla yirüñ otunı yapdırup keçe gibi 

itmek et-taǾžįz ulu ve ĥürmetlü olmaķ ve ululanmaķ ve devenüñ 

memelerinüñ südi çıķaçaķ delükleri ŧar olmaķ et-taǾazzül 

05. ayrılmaķ ve ayrı olmaķ et-taǾziye ulusı ölmiş kimesneye Ǿizā virmek ve śabr 

itdirmek ve ķatlan dir ve śabr itdirmek ve göñlü ħoş olaçaķ sözler söylemek 

et-taǾazzā bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa 

06. teşdįdin bir kimesne kendüyi ġayra nisbet itmek meŝelā ben fülān 

kimesnenüñ oġlıyım dimek gibi ve muśįbete śabr idüp çaġırup çıġırmamaķ 

et-taǾāzį bi-kesri'z-zāyi Ǿizā idişmek ve ger ümįź 

07. virişmek ve muśįbete śabr idişmek et-taǾasü bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'l-

Ǿayni eyżan yoķ olmaķ helāk gibi ve yüzi üzerine düşüp ķalķmamaķ ve 

bābühü ŧarabe ve ķaŧaǾa et-taǾasǾasü bi-fetĥateyni ŝümme 

08. sükūnin ŝümme żammetin bir nesni ķoķulamaķ şemm gibi ve gice ile av 

avlamaķ ve av aramaķ ve śayd aramaķ ve Ǿasesliķ eylemek et-taǾāsuru bi'l-

fetĥi ve żammi's-sįni gülcük ve düşvārlıķ et-taǾsįfü Ǿalā 

09. vezni't-tefǾįl ve't-taǾassüf yolsız yire gitmek ve işlemez yola ve kimesne 

gitmedügi yola ve egri yola gitmek et-taǾsįlü bir kimesneye bay yidirmek ve 

ekmegine bal ķatıķ idi virmek 

10. et-taǾassünü bir kimesne ħūyunda ve hünerinde ve şeklinde şemāyilinde 

babasına çekmek ve babasına beñzemek ve daħı nesnenüñ yoķlamaķ ve izin 

sürmek ve izin aramaķ et-taǾāşįbü bi'l-fetĥi ve 

11. kesri'ş-şįni yir yüzünde bölük bölük ve tum tum bitmiş ve ŧaġınıķ bitmiş otlar 

cemǾidür vāĥidi yoķdur et-teǾşįrü bir nesni on bölük eylemek ve bir 

nesnenüñ onda birin almaķ ve devenüñ 

12. cemelünüñ üzerine on ay geçmiş olmaķ ve muśĥafda Ǿaşırlar yazmaķ ve eşek 

bir defǾa siñir yitmekde on śavtla aġırmaķ ve ħorus ötmek ve bañlamaķ et-

teǾāşür bi'l-fetĥi ve żammi'ş-şįni 

13. biribiriyle ķarışup muśāĥabet idişmek teħāluŧ gibi tiǾşār bi'l-kesri bir 

mevżiǾuñ adıdur et-taǾşįşü ħurmā aġacınuñ budaķları az olup özdegi ince 

olmaķ ve daħı ķuş aġaç 

14. başında çöpden yuva yapmaķ ve daħı egmek ķatı ķuruyup daħı üzerinde 

yeşil küf baġlamaķ ve üzeri küflenmek et-taǾaşşuķ bir kimesni severlenmek 

ve Ǿāşıķ geçinmek tekellüfü 

15. 'l-Ǿaşķı gibi et-taǾāşuķ bi'l-fetĥi ve żammi'ş-şįni sevişmek et-taǾşiyetü bir 

kimesne aħşam vaķtinde ŧaǾām yidirmek ve bir kimesneye yumşaķlıķ itmek 

et-taǾaşşį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin 

16. aħşam ŧaǾāmın yimek eklü'l-Ǿaşāǿü ve daħı ŧavar gicede ot otlamaķ et-taǾśįbü 

bir kimesnenüñ yaşını bir yaśśı biz ile dolayup baġlamaķ ve bir kimesni 

Ǿaśaba ķalmaķ ve ŧaǾām   
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17. yimek ekl gibi et-taǾaśśubu bir kimesneye nisbet idüp yan bamśaķ ve bir 

kimesne yaşını cenber ŧolamaķ ve dülbend śarmaķ et-taǾaśśuru bir nesne 

śıķılmaķ ve bir kimesne śıķılup bir kimesneye sıġınmaķ ve arķa- 

18. -lanmaķ ilticāǿ gibi et-taǾażżį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir 

kimesni degnek ile urmaķ đarbün bi'l-Ǿaśā gibi et-taǾāżudu bi'l-fetĥi ve 

żammi'ż-żād yardımlaşmaķ tenāśur gibi et-taǾżūż bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

19. ŝümme żammetin bir nevǾi ķatı ŧatlu ħurmādur ki hicr didükleri şehirde olur 

cemǾi taǾāżįż gelür et-taǾżįż bir nesni çoķ ıśırmaķ ve ķatı ıśırmaķ ve çoķ 

çinemek ve daħı bir kimesneye 

20. bir nesni ıśırtmaķ et-taǾżįl bir kimesneye de mużāyaķa ve ŧāliķ virmek ve 

kendü ile murādınuñ arasına girüp itdirmemek ve daħı oġlan anası ķarnında 

ilişmek 

21. ve ķuzı anası ķarnında ilişüp ŧaşra çıķması müşk ve güç olmaķ ve daħı bir yir 

bir cemāǾat ile ŧolup ŧaralmaķ et-taǾżiye dikenlü büyük çalı aġaçların 

22. kesmek et-taǾżiyet bir nesni pāre pāre ve bölük bölük itmke tefrįķ gibi ve 

ķoyunuñ gevdesini ve aǾżālarını pāre pāre itmek tecziye maǾnāsına et-taǾżżį 

pāre pāre ve bölük bölük 

23. olmaķ tecezzį gibi et-taǾaŧŧur gökcek ve ħoş ķoķular ile ķoķmaķ ve 

ķoķulanmaķ ve ħoş ķoķulu nesne śaçınmaķ ve dürtmek et-taǾŧįrü bir nesni 

ħoş ķoķulu ķılmaķ ve ħoş 

24. ķoķu virmek et-taǾaŧŧuş śusuzlıķ ve bir nesneye arzūmendlik ve arzūmend 

olmaķ et-taǾŧįŧü bir nesni uzunluķuna çeküp iki yırtmaķ ve iki yarmaķ et-

taǾŧįf esirgetmek 

25. ve şefķat merĥamet itdirmek ve bir nesni egmek meyl gibi et-taǾaŧŧuf 

esirgemek ve şefķat itmek ve egilmek meyl gibi ve ridāǿ geymek ve 

geyinmek irtidāǿ gibi et-taǾāŧufu bi'l-fetĥi ve żammi'ŧ-ŧāǿi 

26. biribirine şefķat idüp esirgeşmek ve merĥamet idişmek et-taǾŧįl bir kimesni 

boş ve işsiz ve gücsiz ķılmaķ ve bir yiri boşaldup esir ķalmaķ tefrįġ gibi 

27. ve Ǿavratuñ boġazından mevt ilen ve boyun bendin śoyup alıp boyununı boş 

ķomaķ ve ŧavarı çobansız ķomaķ ve minhü <Arapça> 

28. <Arapça> et-taǾaŧŧul bir yirüñ ehli gidüp ıssız olmaķ ve bir kimesne işsiz 

güçsiz olmaķ ve Ǿavratuñ boynu 

29. ve boġazı motuldan ve bezekden ħālį ve boş olmaķ et-taǾāŧį bi'l-fetĥi ve 

kesri'ŧ-ŧāǿi eliyle śunup nesne almaķ tenāvül gibi ve bir nesnenüñ şurūǾ idüp 

içine girmek ve ŧalmaķ 

 

128a 

 

01. ħavż gibi ve bir kimesne ayaķlarınuñ barmaķları üzerine ŧurup daħı bir 

nesneye elin śunmaķ ve uzatmaķ kemā ķįle <Arapça> 

02. <Arapça> et-taǾŧiyetü ħidmet ķulluķ itmek ve bir kimesneye bir nesne 

virdirmek et-taǾažžul ve't-taǾāžul bir yire dirilüp ve divşirilüp ve çoķup ve 

biribirine yapışmaķ ve biribirine 

03. begenişmek et-taǾžįmü ulu ve büyük ve yoġun tefħįm gibi ve ululamaķ ve 

ulu ve büyük dutmaķ ve ulu śaymaķ et-taǾažžum ululanmaķ ve büyüklenmek 

ve kendüyi ulu dutmaķ tekebbür gibi  

04. et-taǾāžumu bi'l-fetĥi ve żammi'ž-žāǿi bir nesne bir kimesneye büyük ve ulu 

gelmek ve ulu görmek et-taǾfįrü bir nesni ŧopraķa bulamak ve Ǿavret 

memesine ve emicigine ŧopraķ sürmek emmesün oġlan diyü ve 
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05. daħı Ǿavrat oġlanını günde bir kerre ve iki günde bir kerre emzirmek oġlanuñ 

śırrın śınamaķ içün ve eti ķum üstünde güneşe ķarşu ķurutmaķ ve ol ķuruyan 

ete Ǿafįr 

06. dirler ve daħı taǾfįr bir nesni aġartmaķ ve aķ itmek teybįż et-taǾaffüfü 

ĥarāmdan yıġılanmaķ diķķat ve tekellüf çekmek ve daħı ŧavaruñ yılınında ve 

memelerinde bāķį ķalan südi içmek ve emmek şürb 

07. 'l-Ǿafāfe maǾnāsına et-Ǿāffü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi deve bir defǾa 

śaġduķdan śoñra gine śaġmaķ et-taǾaffüf bir nesne śu degmekden ve yaş 

degmekden çürümek ve porsuyup ķoķmaķ ve  

08. ķoķusı yaramaz olmaķ et-taǾaffį bir nesne yıķılup vįrān olmak ve yuyulup 

gitmek dürūs gibi et-taǾfiyetü bir nesni bozulduķdan śoñra evvelki gibi 

düzüp ķoşup oñarmaķ 

09. ve bir kimse bir kimesnenüñ ardına düşüp izince gitmek et-taǾķįbü bir 

kimesne bir kimesnenüñ ardınca eglenmedin öñcesin basaraķ gelmek ve bir 

nesne bir nesnenüñ ardınca eglemeyüp izin basaraķ gidermek 

10. ve bir kimesne bir yılda iki kerre ġazā itmek ve bir nesnenüñ istemesinde 

tereddüd idüp cehd-i ciddle istemek ve daħı bir nesneye meyl idüp köymek 

ve daħı namāzı ķılduķdan śoñra duǾā içün ya mesǿele 

11. içün oturmaķ ve Ǿarķac didükleri otuñ yemişi śararıp ķurumaġa yaķlaşmaķ 

ve yaķįn olmaķ ve bir sözi söyledükden śoñra istiŝnāǿ itmek ve bir kimesne 

bir nesni ĥükm itdükden śoñra 

12. bir kimesne daħı ol ĥükmüñ ħilāfın ĥükm itmek et-taǾaķķub bir kimesneye 

śuçu ve yazıġı birle Ǿiķāb ve Ǿaźāb ve işkence itmek ve bir sözde gümān ve 

şekke idüp daħı dönüp gine śormaķ 

13. ve bir kimesne kendüsinüñ fikrinüñ ve endįşesinüñ śoñı ħayır bulmaķ et-

taǾāķub bi'l-fetĥi ve żammi'l-ķāfi biribiri ardınca olmaķ ve bir nesne bir 

nesneden śoñra artmaķ ve ziyāde olmaķ et-taǾķįd  

14. bir śıvıķ nesni ķoyultmaķ ve ķoyu itmek taġlįž gibi ve sözi baġlı ķılup güç ve 

müşkil ve ķarışıķ ve mübhem ķılmaķ ve bir nesni dögmek ve dügüm dügmek 

ve baġlamaķ et-taķaǾud bir nesne 

15. ķoyulmaķ ve bir nesne baġlanmaķ ve dökülmek et-taǾāķud bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-ķāfi bir ķavm sözi bir yire ķoyup Ǿahd idişmek ve Ǿahd baġlaşmaķ 

ve daħı sözi itler ķızañ vaķtinde  

16. bir yire çoķup daħı biribirinüñ üzerine binikişmek ve biribirinüñ üstüne 

ķalķışmaķ et-taǾķįrü çoķ ŧavar yaralamaķ ve sekįrlemek ve berk yara urmaķ 

et-taǾķįfü bir nesni 

17. egmek ve egri itmek taǾvįc gibi et-taǾķįl Ǿaķıllu ķılmaķ ve añlatmaķ ve 

devenüñ dizin baġlamaķ et-taǾķķul bilmek ve añlamaķ ve añlarlanmaķ ve 

bilmek istemek ve belirlenmek ve ŧavara binen 

18. kişi ŧavar üzerinde ayaķını ķaldırup daħı ayaruñ öñ ķaşınuñ üstüne artmaķ ve 

bir nesne bir nesneye ilişmek ve tolaşmaķ et-taǾāķul bi'l-fetĥi ve żammi'l-

ķāfi bir nesni bilmez iken 

19. bilir geçinmek et-taǾaķķum ķuyu ķazarken śuya yaķįn oluncaķ ortasında bir 

kiçirik ķuyu ve çuķur ķazup daħı śuyı çıķarup görüp eger ŧatlu ise bāķįsini 

daħı kažmaķ 

20. ve daħı taǾaķkum bir nesnede tereddüd itmek et-taǾķiyetü bir nesni yuķarı 

havāya atmaķ ve daħı kuş uçarken yuķarı yuķarı uçmaķ et-taǾkįr şarābuñ 

içine çirkin ve çöke- 

21. -lik ve süzündü ķoymaķ et-taǾākürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-kāfi ķarış ķatış 

olmaķ iħtilāŧ gibi et-taǾakküş bir kimesnenüñ sacı biribirine ŧolaşup yapmaķ 
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ve keçe gibi olmaķ et-teǾkįmü 

22. ŧavar otlanup ve semirip yaġ üstüne yaġ bitmek ve et bitmek et-taǾakkün bir 

kişinüñ ķarnı semįzlikden büküm büküm ve ķat ķat olmaķ et-taǾkiyetü bir 

kimesne bir kimesneye şefķat 

23. ve merĥamet idüp esirgemek et-taǾlįb ip ve urġan ve ķolañ ŧavara nişān idüp 

yara itmek ve ŧavara ŧaġ urmaķ ve bir nesni ŧırmalayup yırtmaķ et-taǾlįs bir 

kimesne  

24. śıvarmaķ ve su içirmek ve daħı bir nesni tecrübe idüp śınanmaķ ve daħı bir 

kimesnenüñ aġrısı ve marażı ķatı olup incitmek et-taǾlįķ bir nesni bir 

nesneye aśmaķ ve ileşdirmek ve daħı  

25. ileşmek taǾalluķ gibi müteǾaddį ve lāzım olur et-taǾalluķ bir nesne bir 

nesneye aśılmaķ ve işlemek ve yapışmaķ ve ileşdirmek taǾlįķ gibi yuķālü 

<Arapça> et-taǾlįl Ǿillet duraķormaķ 

26. yaǾnį bir nesnenüñ Ǿilletin ve sebebin beyān itmek ve biri kimesni bir 

nesneyle aldayup avıtmaķ ve bir nesni anuñ ile unutdurmaķ ve anuñ ile 

ķanāǾat idüp iktifā itdirmek ve bir kimesni 

27. bir defǾa śıvarduķdan śoñra gine śıvarmaķ sebġun baǾde sebġin maǾnāsına 

ve yemişi bir defǾa divşirdükden śoñra gine divşirmek ve ħastanuñ üzerine 

durup tımar itmek 

28. ve ķulluķ itmek et-taǾallul bahāne itmek ve bir nesneyle bir nesneden 

aldanup ve avınup anı unudup bunuñ ile ķanāǾat idüp iktifā itmek et-taǾāllü 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lāmi 

29. ŧavarı güci yetdügi ve yüriyi bildügi ķādar yürütmek ve segirdi bildügi ķadar 

segirtdirmek et-taǾlįmü bir kimesneye nesen ögretmek ve bilmedügi nesni 

bildirmek 

 

128b 

 

01. et-taǾallüm bir nesni ögrenmek ve bilmedügi nesni ögrenüp bilmek et-

taǾālmü bir nesni bir cemāǾat bilmek ve bileşmek ve her kişi anı bilmek et-

taǾallį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin ve't-taǾālį bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-lāmi 

02. bir kimesne ħastalıķdan ķurtulmaķ ve marażdan ķurtulmaķ ve ġayri 

nesneden ķurtulmaķ ve Ǿavret ĥayżdan ve nifāsdan arınup pāk olmaķ ve daħı 

taǾallā bir yüce yire 

03. yap yap yuķarı çıķmaķ ve yap yap yuķarı ķalķmaķ ve tedrįcle yücelmek ve 

yükselmek ve daħı taǾālā bir nesne yücelmek ve yükselmek ve yüce ve 

yüksek olup yuķarı ķalķmaķ 

04. irtifāǾ gibi ve daħı taǾālā berü gelmek ve yaramazdan arı ve pāk olmaķ et-

taǾliye bir nesni yuķarı ķaldırmaķ ve yuķarı çıķarmaķ refǾ gibi ve bir 

nesneden arıdup pāk eylemek 

05. et-taǾammucu egili bükülü ve bürülü śarılı yürimek yılan yürümesi gibi et-

taǾammudu bir nesneye ķaśd idüp işlemege ŧoġrulamaķ ħaŧānuñ żıddıdur et-

taǾmįrü bir nesni yapup maǾmūr 

06. ķılmaķ ve Ǿömür uzatmaķ ve uzun ķılmaķ et-taǾmū bi'l-fetĥi ve żammi'l-

mįmi bir nesni bilmezlenmek ve görmezlenmek ve bilmez ve görmez 

geçinmek et-taǾmįķu bir nesnenüñ ve dibini derinüñ itmek ve bir nesnede 

07. nažarını ve fikrini ince ve derinüñ itmek et-taǾammuķu derinüñ olmaķ ve 

derinüñ gitmek ve sözde derinüñ ince söz söylemek 
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08. et-taǾmįlü bir kimesni bir iş üzerine ķomaķ ve iş ıśmarlamaķ ve iş ıssı 

eylemek ve bir diyāra  Ǿāmil itmek ve bir diyāruñ Ǿöşür ve āsyir śadaķātın 

divşirmek içün naśb 

09. eylemek ve daħı iş üstüne ķonmış kimesnenüñ işi muķābelesinde ücret 

virmek ve kirā virmek et-taǾammül bir iş ķabūl itmek ve üzerine almaķ ve 

Ǿāmilliķ almaķ ve iş ŧutmaķ  

10. ve  iş işlemekde zaĥmet ve meşaķķat çekmek et-taǾmįm bir kimesne bir 

kimesnenüñ başına dülbend śarmaķ ve daħı bir nesni Ǿām şāmil ķılmaķ ve 

bir nesni ķaplayup içine aldırmaķ ve daħı  

11. bir kimesni ulu ve seyyid ķılmaķ ve daħı süd ķaynayup ŧaşup daħı köpürmek 

ve üzeri dülend gibi köpüklenüp ķabarmaķ ve daħı iki ķulaķlarını ve bürecigi 

bitdügi yiri çevresi 

12. ile aķ eylemek ve daħı ķoyunuñ depesini aķ idüp daħı sāyir cesedini aña 

muħālif itmek et-taǾammum bir kimesne kendü başına dülbend śarmaķ ve 

śarınmaķ ve bir kimesne bir kimesneye Ǿammi diyü 

13. ve Ǿamice diyü çaġırmaķ ve Ǿammį dimek et-taǾmiye bir nesni örtmek ve 

belirsiz itmke ve kör ve gözsüz itmek et-taǾammį bi-fetĥateyni ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin bir nesne örtülmek ve örtülü olup belirsiz 

14. olmaķ ve kör ve gözsüz olmaķ et-taǾāmį bi'l-fetĥi ve kesri'l-mįmi bir 

kimesne gözlü olup ve gözü görürken görmezlenmek ve gözsüzlenmek ve 

göz söz geçinmek ve görmez gecinmek 

15. et-taǾannutü bir kimesnenüñ yañlamasın ve şaşup ŧayanmasın ve güclüge ve 

düşvārlıķa düşmesin istemek ve minhü mā ķįle <Arapça>  

16. <Arapça>  

17. keźā fi'l-maġribi et-taǾannüdü ünüşmek ve ĥaķ nesni bilirken ħilāf idüp 

dönmek et-taǾnįsü ķızı ere virmeyüp evde ķarıtmaķ ve ķız ere varmayup 

atası evinde 

18. ķarımaķ lāzım ve müteǾaddį olur et-taǾnįfü bir kimesnenüñ başına ķaķup ve 

serzeniş idüp Ǿayblamaķ ve melāmet itmek taǾyįr ve levm gibi ve bir nesni 

öykeyile ķayıtlıķ ile  

19. dutmaķ et-taǾnįķu bir kimesnenüñ boġazın śıķmaķ ve boġazmaķ ve et-

taǾānuķu bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni iki kişi biribirinüñ boyunlarına ellerin ve 

ķolların śalup ve ŧolayup ķo- 

20. -çumaķ et-taǾnįmü Ǿavrat barmaķlarını Ǿanem didükleri nesneyle boyamaķ 

et-taǾnįnü bir kimesne bir kimesni siĥirle ve bügü itmekle Ǿavratından menǾ 

idüp cemāǾatden ķomaķ ve ķāđį bir 

21. kimesnenüñ Ǿinįn olduġuna ĥükme eylemek et-taǾniyetü yoraķomaķ ve 

yormaķ ve güclüge ve meşaķkata bıraķmaķ ve bir devenüñ gevdesine 

güneşde durmaķla ķoyulmış deve sidigi 

22. dürtmek ve bir kimesni ĥabs idüp menǾ eylemek et-taǾannį bi-fetĥateyni 

ŝümme kesratin maǾa teşdįdin yora ķomaķ ve yormaķ ve zaĥmete düşmek ve 

zaĥmet meşaķķat çekdirmek ve śabr itdirmek ve 

23. meşaķķat çekmek ve śabr itmek müteǾaddį ve lāzım olur et-taǾvįcü bir 

nesnenüñ ucunu egmek ve egri itmek et-taǾavvucu egilmek ve egri olmaķ et-

taǾvįdü devenüñ yaşı ondan artıķ 

24. ve bundan ya şerden artıķ olmaķ ve bir kimesni bir nesneye ögerenişdirüp 

Ǿādet idivirmek ve bir kimesni giri döndürmek et-taǾavvudu bir nesneye 

öğrenişüp Ǿādet idinmek ve kendüye  

25. bir nesne Ǿādet olmaķ et-taǾvįź śıġınmaķ ve śıġındırmaķ ve daħı şol ĥamāyla 

ki esmāǿullāh yazup daħı götürürler ve ol esmālara daħı taǾvįź dirler bu 
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maǾnāya cemǾi 

26. taǾvįźāt gelür et-taǾavvüźü śıġınmaķ ve eǾūźü bi'llāhi min keźā dimek et-

taǾvįrü bir kimesni kör itmek ve gözsüz itmek ve bıñaruñ gözün ŧoldurup ve 

yumup śuyun çıķmaz 

27. eylemek ve bir kimesne aġzından yalan söz söylemek ve redd itmek ve bir 

kimesni bir nesneden yıġmaķ ve et-taǾavvur göz kör olmaķ ve yumulmaķ et-

taǾāǿürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi 

28. dizgindirmek ve ara yirde ŧolandırmaķ tedāvül gibi et-taǾvįśu güç ve düşvār 

itmek et-taǾavvuśu güç ve düşvār olmaķ et-taǾvįżu Ǿivaż virmek el-

muǾavveżu Ǿivaż almaķ 

29. et-taǾavvuŧu devenüñ semer yimekden nice yıllar butlamamaķ et-taǾvįķu 

añlamak ve eglendirmek teşbįŧ gibi et-taǾavvuķ eglenmek teşebbuŧ gibi et-

taǾvįlü iǾtimād itmek ve yük yükletmek 
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01. ve bir nesnenüñ üzerine yaġmur degmesün diyü bir sütre yapmaķ et-taǾvįmü 

ekini biçüp daħı deste deste dutam dutam idüp yıġmaķ ve yıġın itmek ve 

ķaçan ki cümlesini divşir bir yire 

02. yıġsalar Ǿāmme dirler et-taǾvįķu orta yaşlu olmaķ et-teǾāvünü bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-vāvį biribiriyle yardımlaşmaķ ve biribirine yardım itmek et-

taǾviyetü gice ile yol yüriyen 

03. yolcılar ŧañlaya ķarşu ķonmaķ taǾarrüs gibi ve daħı bir mekānda añlanup 

ķalmaķ ve ip bükmek ve urķan burķmaķ ve bir kimesne bir kimesneden 

yalan söz ve yañlış söz naķl itmek 

04. et-taǾahhüdü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin et-taǾāhüdü bi'l-

fetĥi ve żammi'l-hāǿi bir nesneden ġaflet üzerine olmayup görüp gözetmek 

ve düzüp ķoşup oñarmaķ ve saķlamaķ ve daħı taǾāhüd biri- 

05. -biriyle Ǿahd ve vaśiyet idişmek ve biribirine nesne ıśmarlaşmaķ et-taǾyįbü 

bir nesne bahāne bulmaķ ve Ǿayblamaķ ve bir nesnenüñ Ǿaybı vardur ve 

Ǿayıblıdur dimek ve daħı bir nesni bahānelü ve Ǿayblu 

06. ķılmaķ et-taǾayyüb bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin bir nesneye 

Ǿayblu olmaķ ve Ǿayb yetişmek ve daħı bir nesne Ǿayb yetişdirmek ve Ǿayblu 

ķılmaķ lāzım ve müteǾaddį olur et-taǾāǿibü biribirin Ǿaybla- 

07. -maķ ve başa ķaķışmaķ et-taǾyįŝü bir kimesne bir nesni gözi görmez iken 

eliyle aramaķ et-taǾyįdü bayram itmek ve bayrama ŧanıķlıķ virmek et-taǾyįrü 

Ǿayblamaķ ve başa ķaķup 

08. serzeniş itmek et-taǾābürü biribirini Ǿayblamaķ ve başa ķaķışmaķ et-

taǾayhürü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir kimesne zinā 

itmek ve zinā idici olmaķ et-taǾayşetü bir kimesne dirlik 

09. esbābından cehd-i cidd idüp duruşmak ve eyü ve ħoş dirlik dirlemek et-

taǾyįlü bir kimesni yatlu ve yaramaz beslemek sūǿi'l-ġıdā ve ŧavarı yabana ve 

ıssız yire śalıvirmek 

10. et-taǾyįn bir nesni bir nice nesnelerüñ arasından ayru ve bellü ve āşikāre 

ķılmaķ ve daħı inci ve boncuķ delmek ve daħı bir kimesnenüñ śucunu ve 

Ǿaybını yüzüne söylemek ve daħı ķırbanuñ 

11. ve tulumuñ içine śu ķoymaķ şişip daħı gözleri dutulsun aķmasın diyü et-

taǾayyünü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin bir nesni bellü ve 

āşikāre olmaķ ve daħı bir kimesnünüñ bir nesneye 
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12. gözi degmek ve daħı derinüñ yir yir yufķa yirleri olmaķ et-taǾabbiyü bi-

fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin ŝümme yāǿin sākinetin ve't-taǾāyiyü 

bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-ūlā bir nesne ve bir iş bir kimesneye 

13. güç ve düşvār olup bicerememek ve żabŧ idememek faślü't-tāǿi ve'l-ġayni ve 

mā yüŝelliŝühümā et-taġabü bi-fetĥateyni bir nesne yoķ ve helāk olmaķ ve 

bābühü ŧarabe et-taġbįbü bir nesni bir  

14. kimesneden defǾ itmek ve menǾ idüp gidermek ve ĥācetde mübālaġa 

itmemek ve ŧavarı bir gün śaġup daħı bir gün śaġmayup ķomaķ et-taġyįrü toz 

śavırmaķ ve toz 

15. śaçmaķ ve toz ķoparmaķ iŝāretü'l-ġubāri maǾnāsına et-taġayyurü bir nesne 

tozlanmaķ et-taġābürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi biribirin aldamaķ ve 

adlaşmaķ et-teġābį bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi 

16. bilmezlemmek ve ġāfillenmeķ ve bilmez geçinmek teġāfül gibi et-teftefetü 

bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün bir kimesne śaĥanlar ve tepsiler ve ġayri 

eşya birbirine ŧoķunmaķdan ĥāśıl olan sesi 

17. ve śavtı ĥikāye itmek et-tefdiyetü śabāĥ ŧaǾāmın yidirmek et-teġaddį bi-

fetĥateyni ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin śabāĥ ŧaǾāmın yimek et-taġdiyetü 

beslemek terbiye gibi ve ŧamardan ķan aķmaķ ve deve sidigini 

18. kese kese işemek et-teġaźźį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir 

nesneyle beslenmek et-taġrįbü şehirden ve köyden sürüp ġarįb itmek ve ıraķ 

itmek ve ıraķ olmaķ lāzım ve müteǾaddį olur 

19. keźā fi'l-maġribi ve gün batısına seyr itmek et-taġarrub bir kimesne 

zaĥmānından ve ehlinden ıraķ olmaķ et-taġrįŝü acıķdırmaķ ve tevcįǾ gibi et-

taġrįdü ve't-taġarridü uzun uzun āvāz 

20. itmek ve güzel güzel ırlamaķ ve ahālik itmek et-taġrü bi-fetĥatyeni ve bi-

sükūni'l-ġayni eyżan çömlek ķaynamaķ ġaleyān gibi ve bābühü ŧarabe ve 

ķaŧaǾa et-taġrįrü bi-vezni't-tefǾįl et-taġarrütü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin 

21. bir kimesne kendü özüni veya ġayri kimesni żararlu nesneye aldanıcaķ 

nesneye ķandırmaķ ve bıraķmaķ ve daħı aldamaķ ve oġlanuñ öñ dişleri tāze 

ve henüz bitmek et-taġarruru 

22. aldanmaķ et-taġarġuru bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir 

nesni aġzı içinde ġarġara itmek et-taġrįzü bir nesni bir nesnenüñ içine 

dürtmek ve śançımaķ ve śoķmaķ ve çekirge ķuyuruķunu yire 

23. śançup daħı yumurdasını dökmek et-taġārįzü ħurmā fidānlarından ve ġayri 

nesneden çevilüp ĥavlı ve aġıl olmış nesneler et-taġterifü ululanmaķ 

tekebbür gibi et-taġrįķu śuya 

24. batırmaķ ve daħı muŧlaķā öldürmek ķatl gibi et-taġrįmü bir kimesneye bir 

nesne ödetmek ve bir kimesneye bir nesni ödemelü ve cerįmelü eylemek et-

taġzįrü deve iki günde bir śaġmaķ et-taġazmür  

25. ķaķıyup ħışm eylemek ve çıġırup çabalamaķ ve bir nesni gücle almaķ et-

taġazzülü bir kimesni sever geçinmek ve severlenmek ve Ǿāşıķ geçinmek et-

taġaşmürü miŝlü't-taġazmürü et-taġşiyetü bir kimesnenüñ 

26. usśun ve Ǿaķlın gidermek ve şaşırup ĥayrān eylemek ve bir nesni örtüp 

bürümek et-taġaşşį bi-fetĥatyeni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin örtünüp 

bürünmek taġaŧŧā gibi et-taġażżubu ķaķımaķ  

27. et-taġażġużu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir nesne 

eksilmek ve eksik olmaķ noķśān gibi et-taġażżufu bir nesne egilmek ve iki 

bükülmek ve ufanmaķ ve daħı ķuyunuñ çevre yanları göçüp yıķılmaķ 

28. taġżįnü bir nesni buruşdurmaķ ve büzük büzük eylemek teşennüc gibi ve 
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daħı dişi deve ķuyruķunı yuķarı ķaldırup iki uyluķlarını bir yire getürüp daħı 

sidigini bölük bölük atmaķ 

29. serpe serpe işemek butlacı śansınlar diyü śoñrakine ķaśr çıķar ve ķuşlar ķışı 

ķatı olan diyārlardan ısıçaķ olan diyārlara gitmek et-taġażżun bir nesne 

buruşup büzülmek teşennüc gibi 
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01. et-taġaŧrüsü ululanmaķ tekebbür gibi taġaŧmuŧu bi-fetĥatyeni ŝümme sükūnin 

ŝümme żammetin çömlek ķaynaması āvāzı ve deñiz ŧalķasınuñ āvāzı et-

taġaŧrufü miŝlü't-taġaŧrüsi et-taġŧiyetü bir nesni örtmek 

02. ve bürümek et-taġaŧŧį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin örtünüp 

bürünmek tesettür gibi et-taġaffür aġacdan pūs dirmek ve divşirmek et-

taġaffuķu bir kimesne bütün bir günde şarāb içmek 

03. et-taġaffülü ve't-taġāfülü bir kimesnenüñ ġāfillıġın istemek yaǾnį ĥįle idüp 

aldamaķ istemek et-taġfįlü çoķ ķapular kilitlemek et-taġlįbü bir kimesni bir 

kimesnenüñ üzerine ġālib eylemek 

04. ve yigin ķalmaķ et-taġallüb bir yirüñ üzerine ķahırla ve gücle ġālib olmaķ et-

taġlib bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin bir ķabįlenüñ dip 

dedelerinüñ adıdur bunlara nisbet taġlibi 

05. gelür bi-kesri'l-lāmi ve az olur ki taġlibi daħı gelür bi-fetĥi'l-lāmi keźā źükire 

fi'l-mufaśśali ve'ş-şāfiyeti ve źükire fi'ś-śıĥāĥi Ǿaksü źālike et-tefellücü 

azķınlıķ itmek baġyį gibi et-taġlįsü ŧañ ķarañusunda 

06. yola çıķmaķ ve yola gitmek ve ŧañ ķarañusunda iş işlemek ve bir yire varmaķ 

et-tefellücü bi-żammeteyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin ķorkulu ve yavız 

nesne ve yañlış nesne dāhiye ve bāŧıl gibi 

07. et-taġlįŧu bir kimesni yañıltmaķ ve yañıldık dimek et-taġlįžu bir nesni 

ķalınuñ itmek ve ķoyultmaķ ve ķoyu ķalmaķ ve yoġunaltmaķ ve yoġun 

itmek ve ķatı ķalmaķ ve güclü ķuvvetlü ķılmaķ  

08. et-taġallužu bir nesne ķoyulmaķ ve ķoyu olmaķ ve ķalınuñ olmaķ ve 

yoġunalmaķ ve yoġun olmaķ ve güclü ķuvvetlü olmaķ ve ķatı olmaķ et-

taġallüfü bir kimesne saķalını ġaliye didükleri 

09. gökcek ķoķulu yaġıla yaġlamaķ ve yaġlanmaķ et-taġlįfü bir kimesne saķalını 

źikrolunan yaġıla yaġlamaķ ve üzerine dürtmek ve śıvamaķ et-taġlįķu çoķ 

ķapular 

10. kilitlemek taġfįl gibi et-teġallul ġāliye didükleri güzel ķoķulu yaġı saķalına 

ve saçına dürtünmek et-taġlįlü ġāliye didükleri saçına ve saķalına dürtmek ve 

boyamaķ 

11. et-taġalġul bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir nesnenüñ 

içine girmek et-taġallį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin miŝlü't-

teġalġul et-taġmįdü bir kimesneye bir nesni örtdürmek ve ķılıcı ķınına 

śoķdurmaķ 

12. et-taġammud ķılıcı ķınına ķatmaķ ve śoķmaķ ve bir nesni ķılıfına ķoymaķ ve 

daħı bir nesni örtmek ve bürümek taġŧiye gibi et-taġmįr Ǿavratün ġamretün 

didükleri nesni ki versden düzerler 

13. yüzüne dürtmek ve yüzü açılsın ŧoru ve güzel olsun diyü ve daħı taġmįr bir 

nesni śuya ŧaldırmaķ ve śuya batırmaķ et-taġammur Ǿavrat bu didigümiz 

nesni yüzüne 

14. dürtmek ve sürmek ve daħı śuya ŧalmaķ ve bir kimesne śusuzluķu 
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ķanmayacaķ ķadar śu içmek et-taġmürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi iki kişi 

biribirine göz idişmek ve gözleri ile işāret 

15. idişmek ve biribiriyle dürtüşmek ve örüşmeķ et-taġmįżu sözi gizlü söylemek 

ve daħı göz yummamaķ ve bir kimesne bir kimesni görmezlenmek ve deve 

ĥavżdan ķovulup daħı göz 

16. lerini yumup daħı ķovadan kişinüñ üzerine sürüp gine ĥavża varmaķ et-

taġamġumu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin sözi örtülü ve 

geñzi içinde söyleyüp añlatmamaķ et-tefebbuħu 

17. nāzlanmaķ ve çıpır diklenmek et-tefnįmü bir kimesni doyum eylemek ve 

daħı her ne ki elüñe girürse senüñ olsun dimek et-taġannümü bir nesni 

doyumluķ śaymaķ ve ġanįmet görmek et-taġniyetü  

18. bir kimesni bay itmek ve bir kimesnesin baysın dimek ve ırırlanmaķ ve 

ezgilendirmek ve daħı ve ezgilendirmek et-taġannį bi-fetĥateyni ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin bayımaķ ve ırlayup 

19. ezgilendirmek ve āvāz itmek et-taġvįŝ bir kimesne medede isteyüp vā 

ġavŝāhü diyü çıġırmaķ et-taġvįrü güneş orta yire geldügi zamānda uyumaķ 

ve daħı bir nesnenüñ dibini derinüñ 

20. eylemek ve daħı bir kimesne ġavr didükeri diyāra ve vilāyete varmaķ ve ol 

diyārda olmaķ et-teġāvürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi birbirinüñ üzerlerine 

baśķın vurķun ve ġāret eylemek 

21. et-taġavvuŧ śıçmaķ et-taġvįlü dürlü dürlü renge ķoymaķ et-taġavvül dürlü 

dürlü olmaķ ve niçe dürlü renge girmek televvün gibi et-tefāvį bi'l-fetĥi ve 

kesri'l-vāvi bir cemāǾat şerre  

22. ve yaramaz nesneye ve azķınlıķ üzre biribiriyle yardımlaşmaķ ve yaramaz 

nesne yardım idişmek et-taġyįbü bir nesni batırmaķ ve belirsiz itmek et-

taġayyubü bir nesne belirsiz olmaķ 

23. ve gözden ŧolunmaķ ve ıraķ olmaķ et-taġyįr bir nesni bir ĥālden bir ĥāle 

döndürmek ve ŧavaruñ yükün oñarmaķ ve bicermek ve dürtmek et-taġāyuru 

bi'l-fetĥi ve żammi'l-yāǿi biribirine 

24. uyuşmamaķ iħtilāf gibi et-taġayyužu bir Ǿāciz ve zebūn kişi göñlü içinde ve 

ķalbinde bir kimesneye ķaķıyup gininişmek et-taǾfįfü aġac gāh śaġına ve gāh 

śoluna 

25. egilmek ve daħı at bir yanına egri yürimek ve egilmek et-taǾfįfü bir kimesne 

śavaşda ve cengde ĥamleden dönüp ve giri çekilüp bir yanına ayrılmaķ et-

tefyįķu bir kimesne 

26. dürlü dürlü endįşeli ve ķarışıķ fikirli ve śanılı olup bir nesni üzerine 

dolanumamak ve ķarār itmemek et-taġyįmü ve't-taġayyümü gök bulutlanmaķ 

ve daħı taġayyüm śu- 

27. -śamaķ teǾaŧŧuş gibi et-taġyiyetü bir nesneye nihāyet virmek ve ĥadd ve śınur 

ķomaķ ve daħı bir yire nişān dikmek ve Ǿalem ve sancaķ dikmek faślü't-tāǿi 

ve'l-ġāǿi ve mā yüŝelliŝühümā  

28. et-teftįtü bir nesni mübālaġa ile pāralamaķ ve pāre pāre idüp ufatmaķ et-

tefettütü pārelenmeķ ve pāre pāre olup ufanmaķ tekessür gibi et-teftįĥu çoķ 

ķuyularuñ aġız- 

29. ların açmaķ ve ġayri nesnelerüñ aġızların açmaķ et-tefennüĥ bir nesnenüñ 

aġzı açılmaķ et-teftįrü süst ve zebūn itmek et-taġattür süst ve zebūn olmaķ 

et-teftįşü śorup 
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01. śoyulamaķ ve ayartmak baĥŝ gibi et-teftįķu yarmaķ ve yarıtmaķ şaķķ gibi et-

tefettuķu yarılmaķ ve yırtılmaķ teşaķķuķ gibi et-teftįnü bir kimesni fitneye 

bıraķmaķ ve düşürmek et-teftįtü 

02. genc ķızı perdelü yirde ķoyup uşaķ oġlan ile oynamaķdan menǾ idüp 

yıġlanmdırmaķ el-tefāŧį bi'l-fetĥi ve kesri't-tāǿi ve't-tefettį bi-fetĥateyni 

ŝümme kesratin maǾa teşdįdin genc ve tāze 

03. kimesne kendüyi yigide beñzetmek ve yigitlenmek ve daħı bir ķaç kimesne 

fetvā içün bir Ǿālime varmaķ et-tefeŝü bi-fetĥateyni kir ve vesaħ gibi ve bir 

nesne kirlenmek ve bābühü ŧarabe ve daħı tefeŝün menāsik-i ĥaccda ŧırnaķ 

04. kesmege ve bıyıķ kesmege ve ķırtmaķa ve baş bülütmege ve ķazıtmaġa va 

kaśıķ bülütmege ve cimār ŧaşı atmaġa ve ķurbān boġazlamaġa ve daħı 

bunlara beñzer nesnelere dirler vāĥidi tefeŝŝün  

05. gelür et-tefĥįrü śuyuñ öñini ve bükendini daşup ve açup daħı aķıtmaķ 

teseyyül gibi et-tefeccürü śuyuñ öñini ve bükendini açılup ve deşilüp daħı 

aķıtmaķ tecessüs gibi et-tefeccüsü ululanmaķ ve büyüklenmek tekebbür 

06. ve ŧaǾažžum gibi et-tefeccuǾu muśįbet vaķtinde ķayķulanmaķ ve incinüp 

ŧaralmaķ ve müteǿellim olmaķ ve iñleyüp zārįlıķ itmek teveccuǾ gibi et-tefcįǾ 

ķayķulandırmaķ ve incidüp acıtmaķ ve iñledip zārįlıķ 

07. itdirmek et-tefācį bi'l-fetĥi ve kesri'l-cįmi bir nesne giñmek ve ginüñ olmaķ 

ve açılmaķ olmaķ et-tüffāĥu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi alma didükleri yimişi ve 

bataca didükleri otuñ ŧomurçuķlarına daħı tüffāĥü 

08. 'l-arż dirler vāĥidi tüffāĥatü et-tüffāĥiyyetü alma ħoşabı et-tefeccücü ve't-

tefcįcü iki ayaķlarınuñ arasın ayırup oturmaķ ve apışmaķ et-tefāĥuşu bi'l-

fetĥi ve żammi'l-ĥāǿi bir nesne ķatı yaramaz ve ķatı 

09. çirkin olmaķ et-tefĥįşü ve't-tafaĥĥuş bir kimesne ķatı yaramaz ve ķatı çirkin 

söz söylemek et-tafĥįś śorup śoylatmaķ ve ayırtdırmak et-tafaĥĥuś śorup 

śoylamaķ ve ayırtmak baĥŝ gibi 

10. et-tafaĥĥul ayķırlanmaķ ve irkeklenmek ve kendüyi yaķıra beñzetmek 

teşebbühün bi'l-faĥdi maǾnāsına et-tefĥįmü bir nesni kömür gibi ķatı ķara 

eylemek et-tefĥiyetü bir kimesne sözüne ĥüsn virmek ve gözellik 

11. virmek ve bir ķac dürlü maǾnā virmek ve daħı çölmeküñ içine evin ve avcar 

ķoymaķ ve śoġan ķoymaķ et-taħfįź bir kimesne źekerini götünüñ uyluġuna 

veya ġayri kimesnenüñ uyluķına sür- 

12. –mekile ve sürüşdürmekile menį inzāl eylemek yaǾnį çalaķ urmaķ ve daħı bir 

kimesne ķavmine ve ķabįlesine bölük bölük ve ķabįle ķabįle çıġırup gel 

dimek ve daǾvet itmek et-tefeħħuź bir kimesne bir Ǿavratuñ  

13. uyluķlarınuñ arasına girmek ve uyluķlarınuñ üstüne oturmaķ et-tafħįrü bir 

kimesne bir kimesni bir kimsenüñ üzerine faħrleniceķ ve ululanıcaķ ve 

ögünücek nesnelerde artıķ ķalmaķ ve artıķdur diyü ĥükm itmek 

14. et-tefaħħuru ululanmaķ ve büyüklenmek ve ögünmek et-tefāħuru bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-ħāǿi iki kişi biribirinüñ üzerlerine ululanmaķ ve ögünüşmek ve ileri 

zamānda geçmiş kimesnelerinüñ aĥvāllerin ve ħūyların ve hü- 

15. –nerin śayup ögünmek et-tefħįmü bir kimesni ululamaķ ve büyütmek ve 

yoġınaltmaķ ve yoġun eylemek taǾžįm ve tefħįm gibi ve minhü <Arapça> et-

tefeħħimü büyüklenmek ve ululanmaķ 

16. ve yoġnalmaķ et-tefdįmü ibrįķ aġzına ve ġayri ķab aġzına süzek düzmek ve 

süzek eylemek et-tefdiyetü bir kimesne bir nesni fedā ķılmaķ ve fülān nesne 

saña fedā olsun dimek et-tefādį  
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17. bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāli biribirine fedā virişmek ve biribirini fedā ķılışmaķ ve 

fedā olsun diyişmek et-tefrįŝü bir nesni yarmaķ ve parlamaķ ve bıçaķlamaķ 

yarmaķ şaķķ gibi et-tefrįcü ġuśśa 

18. açmaķ ve şāźmān ķılmaķ ve irüp gidermek keşf ve izāle gibi ve bir nesnenüñ 

arasın ayırmaķ ve biribirinden ıraķ eylemek et-teferrücü bir kimesnenüñ 

ķayķusı açılup göñlü şāź olup sevinmek et-tefrice 

19. bi'l-fetĥi ķaftān dilmeci ve yırtmacı cemǾi tefāric gelür źekerehü fį mirķāti'l-

edebi et-tefrįcü sevindürmek ve şāź itmek et-teferruĥu sevinmek et-tefrįħu 

ķuş yavrılamaķ ve yavrı çıķarmaķ 

20. ve ikisinüñ budaķları başlanmaķa yaķįn olmaķ et-tefrįdü ayrılup yalñız 

ķalmaķ et-teferrüdü yalñız olmaķ ve başķa olmaķ et-tefiretü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin üst ŧuŧaġuñ ortasında olan çu- 

21. -ķurçuk et-tefrįrü ürkütmek ve ķaçırmaķ et-teferrürü ürküp ķaçmaķ et-tefārrü 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi ürküşmek ve ķaçışmaķ tehārüb gibi et-teferrürü 

ayrılmaķ temeyyüz gibi et-tefrįsü yırtıcı canavar 

22. ŧavarı yırtup paralamaķ et-teferrüsü ferāset itmek ve diķkatle nažar idüp döne 

döne baķmak ve teǿemmül itmek ve bir kimesnede bir nesne sızmak et-

tefrįşü yir yüzüne ferş döşemek ve ŧaş  

23. döşemek ve kiremid döşemek ve ķuş ķanatları açup ve yayup döşemek ve 

ekin yir yüzüne yatıp döşünmek ve daħı bir kimesnenüñ başınuñ kemigi urup 

yarup lākin kemigi yirinden ayırmamaķ 

24. et-taġarruş ķuş ķanatların śalıp ve depredüp daħı düşmek ve yazmaķ ve basŧ 

eylemek et-tefāruśu bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi bir ķavm bir śoy veya ġayri 

nesni nevbetleşmek ve nevbetle işleyişmek et-taġrįżu ķatı kesmek ve ķatı 

25. ayırmaķ taħrįz gibi et-taġrįŧu eksik ve eksik ķalmaķ taśġįr gibi ve bir nesni 

yoķ idüp gidermek tażayyuǾ gibi ve bir nesni girüde ķoyup ve bıraķıp ileri 

geçmek taķaddüm gibi ve ıraķ itmek taǾįd gibi et-taġarruŧ ileri geçmek 

taķaddüm gibi et-tafāruŧu 

26. bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi biribirini ögürtmek ve biribirin geçişmek teķādüm 

ve tesābuķ gibi et-tefrįǾu çoġaltmaķ ve budaķlandırmaķ ve bir nesni yuķarı 

ķaldırmaķ ve bir nesne yuķarı ķaķılmaķ ve yuķarı çıķmaķ śuǾūd gibi 

27. ve aşaġa itmek inĥidār gibi eżdāddandur et-teferruǾu budaķanmaķ ve 

çoġalmaķ tekeŝŝür gibi et-teferruķu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin barmaķ çatlatmaķ et-tefrįǾu bir nesnenüñ içindeki nesni giderüp ve 

dögüp 

28. yumşaltmaķ ve boş eylemek et-teferruǾu boşalmaķ ve boş olmaķ et-tefrįķu 

ķatı ayırmaķ ve çoķ ayırmaķ ve berk ŧaġıtmaķ et-teferruķu ayrılmaķ ve 

bölünüp bölük bölük olmaķ ve pāre 

29. pāre olmaķ et-taġarrį yarılmaķ inşiķāķ gibi ve yir yarılup daħı śu çıķmaķ et-

taġazzüzü kįse ve ŧon eskiyüp ŧaġılmaķ et-tefzįǾu ķorķutmaķ taħvįf gibi ve 

ķorķı gidermek 
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01. et-tefiǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesrati hemzetin et-tefįǿü Ǿalā 

vezni't-tefǾįli mehmūzü'l-lāmi biri boġaśını çekerken ve çekişdirirken 

yırtmaķ ve ŧaġıtmaķ et-tefessüǿü bi-fetĥateyni ŝümme  

02. żammetin maǾa teşdįdin ŝümme hemzetin geysi ve ŧon eskiyüp ŧaġılmaķ et-

tefessüĥü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin et-tefāsüĥu bi'l-fetĥi 
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ve żammi's-sįni giñmek ve giñeşmeķ ve ginüñ oturmaķ tevassuǾ gibi et-

tefessüħü 

03. bir nesne paralanmaķ ve ŧaġılmaķ ve pāre pāre olmaķ ve kesilmek teferruķ 

ve taķaŧŧuǾ gibi et-tefsiratü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ħasta 

olmış kimesni ķārūra ve şįşe içine işedüp daħı  

04. aĥvālin görmek et-tefsįrü açmaķ ve bellü ve āşikāre ķılmaķ keşf ve ižhār gibi 

et-tefsįķu bir kimesni fısķa nisbet eylemek ve sen fāsıķsın dimek et-tefyįlü 

bir kimesneye nākes ve ızķar dimek 

05. ve daħı eri cimāǾ itmek istedükce Ǿavrat ħastalanmaķ et-tefāsį bi'l-fethi ve 

kesri's-sįni ŧoñuzlan ķurdı ośurmaķ ve ośurmaķ içün götün çıķarmaķ ve 

ķoķudup yidirmek 

06. et-tefeşşiǿü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin ŝümme hemzetin 

bir nesne yabana śaçılup ŧaġılmaķ intişār gibi et-tefşįcü ve't-tefeşşücü 

apışmaķ ve apışın ayırup işimek taǾcįc ve ķafcec gibi et-tefeşşuġu bir 

kimesni  

07. yenmek ve ġālib olmaķ ve çoġalıp ŧaġılmaķ ve yayılmaķ ve daħı bir kimesne 

bir nesnenüñ içine arasına girmek ve daħı bir kimesne Ǿavratuñ çatına ve 

uyluķları arasına girüp cimāǾ itmek 

08. et-tefeşşülü śu aķmaķ et-tefeşşį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin 

bir nesne giñmek ve çoġalmaķ ve ŧaġılmaķ ittisāǾ ve intişār gibi et-tefeśśucü 

bir kimesnenüñ saçınuñ dipleri derleyüp lākin deri aķma- 

09. –maķ et-tefaśśuĥu ve't-tefāśuĥu bi'l-fetĥi ve żammi'ś-śādi faśįĥlanmaķ ve 

faśįĥ olmaķ istemek ve faśįĥ geçinmek et-tafaśśudu bir nesne kesilmek ve 

delinmek ve aķmaķ et-tefśįĥu bir nesni çıķarmaķ iħrāc gibi et-tafśįlü 

10. bir nesni paralamaķ ve pāre pāre itmek ve bir nesne belirtmek ve āşikāre 

itmek ve iki nesnenüñ arasına bir nesne śoķup ve ķoyup ikisini biribirinden 

ayırmaķ et-tefaśśumu bir nesnei 

11. śınmaķ ve ufatmaķ ve ķırılmaķ ve üzülmek et-tafśiyetü ayırtlamaķ ve 

ŧarlıķdan ķurtarmaķ ve ayırmaķ ve ŧurı ve pāk eylemek taħlįś ve temyįz gibi 

et-tefaśśį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin 

12. bir nesne bir nesneden ayrılmaķ ve ŧarlıķdan ķurtulmaķ ve belādan 

ķurtulmaķ et-tefażżuĥ bir kimesnenüñ Ǿaybı açılup rüsvāy olmaķ tekeşşüf'l-

mesāvį maǾnāsına et-tefażżuż 

13. bir nesne ufanmaķ ve pāre pāre olup ŧaġılmaķ tefarruķ gibi et-tafđįl bir 

kimesni bir kimesneden artıķ itmek ve yāħūd artıķdur dimek ve arŧıķlıġına 

ĥükm itmek et-tafađđul artıķ 

14. olmaķ ve ulu olmaķ ve bir kimesne kendü özüni aķranınuñ üzerine ulu 

görmek ve ululanmaķ ve ulu śaymaķ et-taķŧįrü bir kimesneye oruc śaydırmaķ 

ve oruc 

15. acdırmaķ et-tefaŧŧun bir nesni añlamaķ tefehhüm gibi et-tafaǾfuǾ bi-

fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin ivmek ve tįz tįz gitmek olmaķ 

isrāǾ gibi et-tefaǾį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne 

yaramazlıķda 

16. şerde yavız yılan ve aġulu yılan gibi olmaķ et-teffü bi-żammetin ŝümme 

teşdįdin ŧırnaķ kiri vasaħu'ž-žufri gibi ve Ǿinde'l-baǾż barmaķlar üstlerinde 

olan kir et-tefķiǿetü bi-fetĥatin 

17. ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme hemzetin gözüñ yiyegin yarmaķ ve 

çıbañ yarmaķ ve deşmek et-tefaķķuǿü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa 

teşdįdin ŝümme hemzetin göz yiyegi yarılmaķ ve pörtleyüp çıķmaķ ve 

18. çıban yarılmaķ ve deşilme teşaķķuķ gibi et-tefaķķuĥu gülüñ ŧomurcuġı 
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yarılmaķ ve açılmaķ ve ġayri çiçek yarılmaķ ve açılmaķ et-tefāķuĥu bi'l-fetĥi 

ve żammi'l-ķāfi arķalaşmaķ 

19. yaǾnį iki kişi arķalarını biribirine virüp oturmaķ težāhür gibi et-tefķįĥu it 

enigi gözlerin açmaķ ve gözleri açılmaķ et-tefaķķud yetişmek ve yavı 

ķılınmış nesni arayup ve 

20. isteyüp yoķlamaķ et-tefāķudu bi'l-fetĥi ve żammi'l-ķāfi biribirin yetirmek ve 

yavı ķılup aramaķ ve yoķlamaķ ve et-tefķįru ķuyu ķazmaķ ve çuķur ķazmaķ 

ve boncuķ delmek et-tefķįǾu 

21. bir kimesni barmaķların çatlatmaķ ferķatün gibi ve daħı yaǾnįsiz söz 

söylemek ve daħı ośurmaķ đırāŧun gibi ve daħı bir nesni urup daħı ötdürmek 

et-tefāķumu bi'l-fetĥi ve żammi'l-ķāfi 

22. bir nesne büyümek teǾāžum gibi et-tefaķķuhu bir nesni añlamaķ ve bilmek 

ve añlar geçinmek ve fıķh ilmine tenāvül ve taǾāŧį ve şurūǾ itmek ve fıķıh 

bilir geçinmek et-tefkįrü ve't-tefekkürü bir nesnede endįşe 

23. ķılmaķ ve fikr itmek teǿemmül gibi ve daħı tefkįr bir kimesni bir nesneden 

endįşe ķıldırmaķ ve fikr itdirmek ve endįşeli ve fikirli ķılmaķ et-tefkįkü 

ayrılmaķ ve ayırtlamaķ ve ķurtarmaķ 

24. taħlįś gibi ve sülegi ķılmaķ ve sülpük eylemek et-tefekkükü ayrılmaķ ve 

ķurtulmaķ taħalluś gibi ve bir kimesne ĥamāķatden sülegi ve sülpük olmaķ 

ve gevdesi ŧaġınıķ olmaķ et-tefekkünü yitmiş  

25. ve żāyiǾ olmış ve fevt olmış nesneye pişįmān olmaķ et-tefekkühü bir nesni 

ŧañlamaķ ve ŧañsıķ görmek taǾaccüb gibi ve bir nesneyle fāǿidelenmeķ 

temettuǾ gibi ve bir nesneye pişįmān olmaķ teneddüm gibi 

26. ve yemişlenmek ve cevizlenmek tenaķķulün bi'l-fākiheti maǾnāsına ve daħı 

daħı avırt śavırt itmek ve söz söyleşmek ve gelci itmek teĥaddüŝ gibi et-teflü 

bi'l-fetĥi şol tükrükdür ki ve 

27. üfürmekdür ki anuñla bile azaçıķ tükrük çıķa ve li-hāźā ķįle <Arapça> te-

tefelü bi-fetĥateyni  

28. yaramaz ve çirkįn ķoķulu olmaķ ve bābühü ŧarabe et-tefilü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin yaramaz ve çirkįn ķoķulu kimesne müǿenneŝi tefletün gelür et-

teflįcü bir nesni iki barmaķ ve arasını ayırmaķ ve ginüñ eylemek 

29. ve daħı bir kimesnenüñ dişlerinüñ arasını ginüñ ve açıķ eylemek et-tefellüc 

bir nesne iki yarılmaķ ve iki pāre olmaķ teşaķķuķ gibi et-teflįsü bir 

kimesneye müflis dimek müflisligine ĥükm eylemek  
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01. ve daħı ŧavaruñ gevdesinde pul gibi benek benek alacalar eylemek yuķālü 

<Arapça> 

02. <Arapça> et-teflįǾu bir nesni iki barmaķ şaķķ gibi et-tefaķķuǾu bir nesne 

yarılmaķ teşaķķuķ gibi et-teflįķu miŝlü't-teflįǾu te-tefelluǾu miŝlü't-tefelluǾu 

03. et-teflįkü ve't-tefellükü genc ķızuñ memeleri aġır şaķlanmaķ ve aġır şaķ gibi 

müdevver olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı teflįk bir nesni aġır şaķ gibi 

04. müdevver ve cevrim eylemek ve daħı çoban köşeginüñ diline ķılı aġrışaķ 

gibi ŧolayup śarmaķ anasını emmesün diyü et-teflįlü bir nesni śınmaķ ve 

ufatmaķ et-tefellülü bir nesne śınmaķ 

05. ve ufanmaķ tekessür gibi et-tefālį bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi bir kimesne 

başındaġı bitüñ ayırtlanmasın istemek başındaġı bitüñ gidermesin arzūlamaķ 

ve bitlenmek istemek et-tefnįħu ħorlamaķ 
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06. ve ħor źelįl itmek ve ķahr itmek et-tefennuħu ħor źelįl olmaķ et-tefnįdü bir 

kimesni Ǿayblamaķ ve melāmet idüp fikrini ve firāsetini begenmeyüp żaǾįf 

görmek et-tefnįķu bir kimesni niǾmetlendirmek 

07. ve niǾmet virmek tenǾįm gibi et-tefennuķu niǾmetlenmek niǾmetlenmek ve 

yiyüp içüp eyü ve ħoş dirlik dirilmek tenaǾum gibi et-tefnįnü dürlü dürlü 

ķalmaķ tenvįǾ gibi ve ķarış ķatış itmek taħlįŧ 

08. gibi te-tefennünü dürlü dürlü olmaķ tenevvuǾ gibi ve ķarış ķatış olmaķ 

taħalluŧ gibi et-tefānį bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūni iki kişi śavaşda biribirini 

öldürüp yoķ idişmek ve fānį ķılışmaķ 

09. et-tefvįtü bir kimesne bir kimesneye bir nesni fevt etdirmek bir işi 

işletmemek et-tefevvütü bir kimesne bir kimesni bir nesnede öñürtmek ve 

ileri geçmek yuķālü <Arapça> ve daħı  

10. bir nesne fevt olup geçmek gitmek et-tefāǿitü bi-fetĥi't-tāǿi ve bi-ĥarekāti'l-

vāvi biribirinden geçişmek ve artıķ ve eksik ve ıraķ ve yaķin ve uzun ve ķıśa 

olmaķ ve biribirine u- 

11. –yuşmamaķ yuķālü <Arapça> et-tefāvütü bi-żammi'l-vāvi ve fetĥihā ve 

kesrihā Ǿalā ġayri'l-ķıyāsi et-tefvįzü ıssız yirde ŧavara binmek ve yeteǾaddį 

bi'l-bāǿi ve daħı bir kimesne 

12. ölmek ve helāk olmaķ et-tefvįżu bir kimesne işini āħar kimesneye 

ıśmarlamaķ ve aña teslįm idüp nizāǾ fezāǾ itmemek ve daħı bir Ǿavrat 

kendüyi āħar kimesneye mehirsiz çiftletdirmek keźā fi 

13. 'l-maġribi et-tefvįķu bir kimesni yüce ve yüksek eylemek ve oķun başına 

kiriş ŧaķıcak gez düzmek yaǾnį oķa gez düzmek ve daħı köşeke anasını bir 

miķdār emizirdip daħı bir miķdār 

14. süd śaġup daħı gine bir miķdār daħı emzirtmek et-tefevvuķu köşek anasını 

bu źikr olunan vech üzre emmek ve daħı bir kimesne yücelmek ve yüce 

olmaķ istemek ve kendüyi bir kimesneden 

15. yüce ve yüksek görmek ve dutmaķ et-tefevvüh bi-fetĥateyni ŝümme 

żammetin maǾa teşdįdin söz söylemek telaffuž gibi et-tefviyetü bir nesni 

fevvet didükleri boya ile boyamaķ et-tefehü bi-fetĥateyni ve't-tefāhetü bi'l-

fetĥi bir nesne 

16. az olmaķ ve ħor ve ĥaķįr ve yatlı ve bahāsız ve ķıymetsiz olmaķ yuķālü 

<Arapça> ķāle fi'l-maġribi inne't-tüffāhete fį maśdarihi ħaŧaǿün et-tāfihü  

17. bi-kesri'l-fāǿi ve't-tefihü bi-fetĥatin ŝümme kesratin azaçıķ ve ħorca ve 

ķıymetsizce nesne et-tefhįmü añlatmaķ ve bildürmek et-tefehhümü bir nesni 

yap yap ve az az añlamaķ et-tefhiyetü bir kimesni yormaķ ve yoraķomaķ 

18. aǾyāǿün gibi et-tefįǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesrati yāǿin 

ŝümme hemzetin bir nesnenüñ gölgesi düşmek ve gölgelü olmaķ et-

tefeyyüǿü bi-fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin ŝümme hemzetin bir 

kimesne bir nesnenüñ gölgesinde olmaķ 

19. ve gölgelenmek ve daħı gölge bir yirden bir yire daħı varmaķ et-tefeyyužu 

bir kimesne kendü iħtiyārıyla ögüyüp ķusmaķ tefeyyüǿü gibi et-tefeyhüvü bi-

fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir nesne ginlemek ve 

çoġalmaķ ve çoķ 

20. söylemek ve aġzın ŧoldurı ŧoldurı söylemek et-tefyįlü bir kimesnenüñ fikrini 

ve reǿyini ĥaķķa nisbet itmek ve żaǾįfdür dimek faślü't-tāǿi ve'l-ķāfi ve mā 

yüŝelliŝühümā et-taķbįbü 

21. ŧamuñ üzerine ķubbe itmek ve künbet eylemek ve miĥāfenüñ üzerine ķubbu 

ve künbet düzmek et-taķbįĥu bir nesni çirkįn itmek ve çirkįn ķılmaķ ve 

çirkįn śaymaķ ve çirkįndür dimek 



131 

 

22. et-taķayyuĥu çirkin olmaķ ve çirkinlenmek et-taķabbużu bir kimesneye ķabż 

itdirmek ve aldırmaķ ve virmek iǾŧāǿün gibi ve bir nesni dirüp divşirmek 

toplamaķ ve büzmek ve bir yir devişirmek 

23. et-takabbużu bir kimesne bir nesneden dürülüp bükülmek toplanmaķ ve daħı 

deriyi evde bıraķup daħı derilüp divşirilüp toplanmaķ ve büzülmek et-

teķābużu bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi 

24. biribirinden nesne alışmaķ et-taķbįlü öpmek et-taķabbül bir nesni alup ķabūl 

itmek et-taķatķatü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnun bir nesne yüce ve 

yüksek yirden yuvalanamķ ve tįz tįz yürimek et-taķtįr bir kimesne 

25. ehlinüñ ve Ǿiyālinüñ nafaķasında ŧarlıķ virmek ve nafaķalarını az ķılmaķ ve 

bir kimesneye bir nesnenüñ ķoķusun aldırmaķ ve bir nesne ķoķulatmaķ ve 

canavar avlamaķ içün ŧuzaķuñ 

26. üzerine bir pāre et ķomaķ tā ol etüñ canavar ķoķusun alsun daħı tuzaķa 

gelüsn diyü et-taķattürü śavaşa ķolaylanmaķ ve yaraķlanmak et-taķtįlü çoķ 

kimesneler 

27. öldürmek ve ķatı Ǿaźābile öldürmek ve bir nesne bir kimesni ķatı yavaş ve 

ķatı dülek eylemek et-taķattülü bir kimesne bir nesneye ķolaylanmaķ ve 

yaraķlanmaķ ve yolundan gelmek ve daħı bir kimesne arķanı  

28. śarķanı ve bulanı ve śalanı yürimek et-taķĥįzü bir nesni ķalķıtmaķ ve 

śıçramaķ tevessebün gibi et-taķaĥhulü bir kimesnenüñ gevdesi ve derisi 

ķuruyup va arıķlayup śalı yaramaz olmaķ 

29. et-taķĥįmü bir nesni öykeyle ve Ǿanefle dilese dilemese bir nesnenüñ içine 

götürüp atmaķ ve içine ķoymaķ ve bıraķmaķ et-taĥĥumu bir kimesne 

öykeyle ve Ǿanfele añsızın bir nesnenüñ içine  
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01. dıġılmaķ ve girmek et-taķdįdü bir nesni uzunluķuna uzadısına yarmaķ ve 

yırtmaķ ve daħı bir nesni güneşe ķarşu serip ķurutmaķ et-taķaddüd bir nesne 

pāre pāre olmaķ ve ŧaġılup perākende olmaķ 

02. tefarruķ gibi en-nıķdetü bi'l-kesri kişnic  didükleri nesne ki ĥubūbātdandır el-

ķadįĥ bir kimesnenüñ gözi śoġulup aşaġa çökmek ve daħı bir kimesne 

ŧavarını arıķladıp inceltmek tażmįr gibi et-taķdįrü 

03. bir nesne ölçmek ve oranlamaķ ve endāzeye urmaķ ve endāzelemeķ ve 

miķdārın beyān itmek et-taķaddürü bir nesne düzeltmek ve düzülmiş olmaķ 

ve daħı bir nesne bir kimesneye ķolaylanmaķ ve yaraķ 

04. -lanmaķ ve bir nesne enzādelemek ve endāzelü olmaķ ve bir nesne dolanup 

ķarār ŧutmaķ et-taķdįsü arılamaķ ve arı pāk ķılmaķ ve bir kimesneye arıdur 

ve pākdur dimek taŧhįr gibi et-taķaddüs arı ve pāk 

05. olmaķ ve arı ve pāk dutmaķ et-taķāduǾu bi'l-fetĥi ve żammi'd-dāli bir bölük 

kimesneler bir nesneye biribiri ardınca güveleyüp ve biribirin yetişüp  

düşmek ve düşüşmek ve daħı pervāne didükleri 

06. kelebekler biribiri ardınca evde dögülmek ve öde deşmek ve daħı bir alay 

kişiler biribiri ardınca ölmek ve ķırılmaķ ve daħı bir alay kişiler siñiyle 

dürdüşmek et-taķdįmü ve't-taķdimetü bi-fetĥatin 

07. ŝümme sükūnin ŝümme kesratin öñürtmek ve ileri geçmek teķaddüm gibi ve 

daħı bir kimesne bir kimesninüñ öñüne geçirmek ve ileri geçirmek ve daħı 

bir kimesne bir kimesneye bir nesne buyurmaķ yuķālü <Arapça> 

08. et-taķaddüm ileri geçmek ve öñe geçmek ve daħı bir kimesne bir kimesneye 
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bir nesne buyurmaķ ve ķorķutmaķ yuķālü <Arapça> et-teķādüm bi 

09. 'l-fetĥi ve żammi'd-dāli bir nesne çoķ zamān durup ķadįm olmaķ ve bāķį 

olmaķ et-taķźįźü bir nesni bezemek ve düzüp ķoşmaķ tezyįn et-teķaźźürü bir 

nesni sevmeyüp yigrenmek 

10. kerāhat gibi et-taķāźüfü bi'l-fetĥi ve żammi'ź-źāli atışmaķ ve sögüşmek et-

taķźįfü mübālaġayla sögmek et-taķźiyetü bir kimesnenüñ gözünden çöp çör 

çıķarmaķ et-taķarruǿu 

11. bi-vezni't-tefeǾulü mehmūzü'l-lāmi Ǿibādet itmek taǾabbud gibi et-taķrįbü bir 

nesni bir nesneye yaķįn itmek ve daħı ķurbān itmek ve at segirdirken iki öñ 

ayaķlarını bir uġurdan yirden 

12. ķaldırup daħı gine bir uġurdan yire ķomaķ et-taķarrubu yaķįn olmaķ ve yaķįn 

olmaķ istemek et-teķārübü iki kişi biribirine yaķįnlaşmaķ ve yaķįn oluşmaķ 

et-taķrįdü  

13. ŧavaruñ genesin ve yavıśın ayırtlamaķ ve gidermek ve ķoparmaķ ve daħı bir 

kimesni aldamaķ ħudāǾun gibi et-taķrįrü bir nesni bellü ve āşikāre ķılmaķ 

teybįn ve ižhār gibi ve bir kimesneye 

14. bir nesni iķrār itdirmek ve bir nesni iķrār itdi dimek ve bir nesni yirinde 

dolandırup ŧuraķomaķ et-teķrārü bi'l-fetĥi ve't-tiķarratü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin bir nesni yirinde dolandırup ve ķarār 

15. itdirüp berk ŧuraķurmaķ maǾnāsına isimlerdür et-taķarrurü ve't-taķārrü bi'l-

fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi bir nesne bir yirden dolanup ve ķarār dutup berk 

durmaķ et-taķrįsü bir nesni 

16. śovumaķ ve śovuķ eylemek tebrįd gibi ve ŧoñdurmaķ tecmįd gibi et-

taķarrüsü bir nesne śovumaķ ve ŧoñmaķ et-taķrįşü ķazanc itmek iktisāb gibi 

ve ķandırmaķ taĥrįŝ ve iġrāǿ gibi 

17. et-teķarruşu dirilüp ve divşirilüp bir yire gelmek tecemmuǾ gibi et-teķārüşü 

bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi biribirinüñ arasına girişmek ve śoķuşmaķ tedāħül 

gibi et-taķrįżu ögmek medĥ gibi  

18. ve yirmek źemm gibi eżdāddandur et-taķārużu bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi 

biribiriyle ödünçleşmek ve ödünç virişmek ve ödünç alışmaķ et-taķrįŧu bir 

kimesnenüñ ķulaķına 

19. küpe ŧaķmaķ ve çıraķuñ fitįlinüñ ucundan çürügüni gidermek nūrlansun diyü 

ve anuñ başına uyan urmaķ et-taķrįžu miŝlü't-taķrįżi et-taķrįǾu ķapu ķaķmaķ 

20. ve başa ķaķmaķ ve Ǿayblamaķ ve daħı ķurǾ didükleri maraż devenüñ 

köşegine vāķiǾ olsa Ǿilāc eylemek et-taķarrufu bir nesni ķavlayup üzerinden 

derisi ve ķabıġı 

21. śoyulmaķ et-taķarrümü meme emen oġlan henüz ŧaǾām yimege başlamaķ ve 

azacıķ yimek et-taķrįnü çoķ kişileri biribirinüñ yanlarına yatışdırmaķ 

ķāle'llāhu teǾa. 

22. <Arapça> et-taķarrį bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir nesni 

arayup yoķlamaķ ve köy köy ve şehir şehir gezip aramaķ istemek et-taķārįĥu 

aş çölmegünüñ  

23. içine ķoyduķları evin ve avar śoġan ve noħud ve ıssı ot ve birinc ve buġdāy 

ve daħı bunlara beñzer nesnelerüñ ve aş üzerine egdükleri otlar gibi 

24. et-taķrįĥu çömlek içine evin ve avcar ķoymaķ yaǾnį düz ķoymaķ ve śoġan 

ķoymaķ ve noħud ve mercimek ķoymaķ ve sāyir evin ve avcar ve ot yam 

ķoymaķ et-taǾazzüzü 

25. bir kimesne kirden pāsdan arınmaķ ve pāk olup ıraķ olmaķ ve bir nesne 

yıġlınup perhįz itmek ve śaķınmaķ et-tefrįǾu at śıçratmak ve atı śıçratmaġa 

ķolay- 



133 

 

26. –maķ ve yaraķlamaķ ve daħı bir kimesne başını ķazıdup ve bülüdüp daħı 

çevrisende bölük bölük ve yir yir saçlar ve zülüfler ķomaķ et-tefezzuǾu at 

ķalķımaġa 

27. ve śıçramaķa ķolaylanmaķ ve yaraķlanmaķ et-teķassüsü söz işitmek ve 

diñlemek tesemmuǾ gibi et-taķsįmü bir nesni bölmek ve bölük bölük itmek 

ve iki nesni biribirinden ayırmaķ 

28. tefrįķ gibi ve bir nesni güzel ve gökçek eylemek taĥsįn gibi et-taķassümü bir 

nesne bölünmek ve ayrılmaķ ve bölük bölük olmaķ tefarruķ gibi et-teķāsümü 

bi'l-fetĥi ve żammi's-sįni bir nesni bölüşmek 

29. ve and içmek ve içişmek et-taķsiyetü bir nesne bir kimesnenüñ göñlünü ve 

ķalbini ķarartmaķ ve ķara eylemek et-taķşįbü bir nesnenüñ ķoķusı bir 

kimesni incitmek ve daħı bir nesni ķarışdırmaķ 
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01. ve ķarış ķatış eylemek et-taķşįrü bir nesnenüñ ķabıġın śoymaķ ve derisin 

śoymaķ ve ķabıkın ķoparmaķ et-taķaşşürü bir nesnenüñ üzerinde ķabıķı 

śoyulmaķ ve derisi 

02. ķavlayup śoyulmaķ ve et-taķaşķuşu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin bir nesnenüñ derisi śoyulmaķ ve bir kimesne ħastalıķdan eyü 

olmaķ ve her yirden ŧaǾām istemek et-taķaşşuǾu gök 

03. yüzünden bulut śu bulup ve ŧaġılup perākende olmaķ teferruķun gibi et-

taķşįǾu miŝlü't-taķaşşuǾu ve daħı taķşįǾ yil buludı 

04. gök yüzünden śıyırup açmaķ ve ŧaġıdup perākende ķılmaķ et-taķaşşüfü bir 

kimesne azaçıķ ŧaǾāmla ve eski yamalı ŧon ile günün geçirmek ve yatlı 

dirlikle 

05. zor geçirmek et-taķşįnetü miŝlü't-taķşįri et-taķśįbü saçuñ ucı ķoparcıķ olmaķ 

ve bükülmek ve daħı saçuñ ucunı büküp ķoparcıķ eylemek ve ikisinüñ 

06. incigi berkidüp ķatılmaķ ve ķamışlanmaķ et-taķaśsudü ölmek mevt gibi et-

taķśįrü bir nesnede süstlüķ eylemek ve eksiklik itmek ve bir nesni ķıśaltmaķ 

ve ķıśa eylemek ve daħı ŧoķmaķla 

07. biz ve boġaśı dögmek ve bizi yumaķ ve aġrıtmaķ et-taķaśśürü bir nesne 

kesilmek ve ķıśalmaķ ve ķıśa olmaķ et-tiķśārü ve't-tiķśāratü bi'l-kesri fįĥima 

boġmaķa beñzer bir dürlü bezekdür ki 

08. Ǿavratlar anı boyunlarına ŧaķarlar cemǾi taķāśįr gelür bi'l-fetĥi et-taķśįśü 

kireç ile ŧam śıvamaķ ve ŧam  kireçlemek et-taķāśśu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ś-śādi 

iki kişi 

09. biribiriyle ĥesāblaşmaķ ve biribirinüñ üzerlerinde olan ĥaķķlarını śayışmaķ 

ve dutuşmaķ et-taķśįǾu içeri ķoymaķ et-taķaśśuǾu içeri girmek duħūl gibi et-

taķaśśufü 

10. śınmaķ ve ufatmaķ tekessür gibi et-taķśįfü śınmaķ ve ufatmaķ teksįr gibi et-

taķaśśümü miŝlü't-taķaśśümü et-taķśįmü miŝlü't-taķśįfü et-taķśiyetü ŧırnaķ 

kesmek ve ġayri nesne kesmek 

11. et-taķżįbü baġ budamaķ ve üzüm aġacınuñ tekegin kesmek et-taķażżużu bi-

fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin et-taķażżį bi-fetĥateyni ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin ķuş havādan aşaġa 

12. süzülüp ve yıķılup inmek ve daħı dįvār yıġılmaķ ve dįvār göçmek ve daħı 

taķażżį bir nesne geçüp gitmek et-taķżiyetü bir kimesni ķāđį eylemek ve ķāđį 
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ķılmaķ ve daħı ĥükm geçirmek ve ĥükm 

13. yürütmek et-taķŧįbü bir kimesne yüzün gözün burtartmaķ ve yüzün düzmek 

ve yüzüni ekşi eylemek ve bir nesni ķarış ķatış eylemek et-taķŧįru bir nesni 

azacıķ 

14. azacıķ ŧamzırmaķ ve ŧamlanmaķ ve yap yap aķıtmaķ ve bir kimesni bir 

yanınuñ üzerine düşürmek ve yıķmaķ ve develeri biribirinüñ ardına dirkeyüp 

ķatar eylemek 

15. et-taķaŧŧuru bir nesne azacıķ azacıķ ŧamlamaķ ve daħı bir kimesne bir 

yanınuñ üzerine düşmek ve  yıķılmaķ ve daħı bir kimesne śavaşa 

ķolaylanmaķ ve yaraķlanmaķ et-taķāŧuru 

16. bi'l-fetĥi ve żammi'ŧ-ŧāǿi biribiri ardınca ŧamlamaķ ve ŧamlaşmaķ ve 

düşüşmek tesāķuŧ gibi ve bir kimesne sidigin dutmaķ ve bir alay kişiler ķatar 

ķatar olup ve dirilişüp 

17. gelmek et-taķŧįǾu pāre pāre kesmek ve bölük bölük itmek ve şiǾrüñ 

mıśrāǾların Ǿilm-i Ǿarūż eczāsıyla dartup vezn itmek ve daħı bir at sāyir atları 

geçüp ve ardında 

18. ķoyup gitmek ve daħı bir dürlü aġrıdur ki baġarśaķlarda olur yürek kesili 

kesili aġrır et-taķaŧŧuǾu bir nesne pāre kesilmek ve bir nesni pāre pāre kesüp 

bölüşmek  

19. taķassüm gibi et-taķāŧuǾu bi'l-fetĥi ve żammi'ŧ-ŧāǿi biribirinden kesilmek ve 

ayrılmaķ et-taķŧįfü bir kimesne yüzün dürmek ve yüzün bürtarmaķ ve 

ekşitmek taǾbįs gibi et-taķŧįnü 

20. üzüm aġacı pamıķlanmaķ ve gözelenmek et-taǾķįbü bir nesnenüñ dibini 

derinüñ eylemek ve derinüñ itmek ve derinüñ söz söylemek et-taķaǾudu 

oturmaķ ve oturaķ 

21. olmaķ ve bir nesneden ferāġat idüp vaz gelmek ve istememek ve yıġılınmaķ 

ve daħı bir nesneye bir kimesni dutup alıķomaķ ve menǾ eylemek et-

taķāǾudu bir kimesne oturup işden 

22. ķalmaķ ve oturaķ olmaķ ve bir nesneden usanup vaz gelmek et-taķǾįrü 

ķuyuyı ve çuķurı derinüñ itmek ve derinüñ ķazmaķ ve bir kimesne aġzın ege 

ege diķkatle 

23. söylemek teşeddüķün fi'l-kelām maǾnāsına et-taķaǾur ķuyunuñ ve çuķuruñ 

dibi derinüñ olmaķ ve ġayri nesnenüñ dibi derinüñ olmaķ et-taķāǾusü bi'l-

fetĥi ve żammi'l-Ǿayni bir kimesnenüñ 

24. arķası içeri çöküp daħı gögsi ŧaşra çıķıķ olmaķ et-taķaǾķaǾu bi-fetĥateyni 

ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir nesne depretmek ve ķımıldanmaķ ve 

seslenmek taĥarrük ve taśavvut gibi et-taķfįzü 

25. bi'l-fāǿi baǾde'l-ķāfi bir kimesne bir kimesnenüñ eline elcek ve ķolcaķ 

geydirmek ve eldivene geydirmek et-taķaffuzu bir kimesne eline elcek 

geymek ve eldivene geymek ve desdįvāne geymek 

26. et-taķfįǾu bir kimesnenüñ barmaķlarını ayaķlarından yañaya dürik eylemek 

ve ellerinüñ barmaķlarını ellerinden yañaya egri eylemek et-taķafķufü bi-

fetĥateyni ŝümme sükūnin 

27. ŝümme żammetin ditregi et-taķfįlü çoķ ķapular kilitlemek taflįķ gibi et-

teķaffül ķapu kilitlenmek et-taķfiyetü bir kimesni bir kimesnüñ ardınca 

izince 

28. gidermek ve şiǾrüñ āħirinde olan ĥarfleri biribirine uydurmaķ et-taķaffā bi-

fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne bir kimesnenüñ 

29. ardına uymaķ ve ardınca gitmek ve ardınca yürimek et-taķlįbü çoķ 

nesnelerüñ bir yanından bir yanına döndürmek ve aşaġa yanlarını 
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01. yuķarı ve yuķarı yanlarını aşaġa döndürmek ve bir nesnenüñ altını üstüne 

üstünü altına döndürmek et-taķallüb yir yanından bir yanına dönmek ve altı 

üstüne üstü 

02. altına dönmek et-taķlįĥu dişüñ araları arıdup pāk eylemek et-taķlįdü bir 

kimesnenüñ boynuna ķılāde ve meftūl ŧaķmaķ ve pādişāh bir iş ıśmarlamaķ 

ve boyununa 

03. ŧaķmaķ ķāđįlıķ virmek ve beglik virmek gibi ve bir kimesne bir kimesneye 

ögünmek ve bir kimesne bir kimesneye övüp anuñ sözin ķabūl itmek ve ĥacc 

yolunda ķurbān ŧavarınuñ boynuna 

04. bir nesne ŧaķmaķ ıśmarlamaķ ķurbān ŧavarı idügi bilinmek içün et-taķallüd 

bir kimesne boynuna meftūl ve ķılāde ŧaķınmaķ ve yanına ķılıç ŧaķınmaķ ve 

ķādįlıķ almaķ ve beglik 

05. almaķ et-taķlįsü def çalup daħı ırlamaķ ve nice dürlü çalķular ile bigler 

ķarşulamaķ ve begler öñlerinde oynamaķ et-taķlįśu ve't-taķallüśü gölge 

yuķarı 

06. ķalķıp ķıśalmaķ ve yeñi dikilmiş kįsi ve ŧon bunduķu vaķtin yuķarı çekilüp 

ķıśalmaķ ve daħı bir kimesnenüñ ŧutaķı yuķarı ķıvrılmaķ ve bir nesne bir yire 

dirilüp 

07. toplanmaķ ve bozulmak inżimām ve inzivāǿ gibi et-taķlįǾu bir nesni 

mübālaġayla dibinden ķoparmaķ et-taķalluǾu bir nesne dibinden ve 

kökünden ķoparmaķ ve bir kimesne ayaķını ķuvvetle yirden 

08. ķaldırmaķ et-taķlįlü bir nesni az ķalmaķ ve az itmek ve az ķomaķ ve azdur 

dimek ve az göstermek et-taķallül az almaķ ve az olmaķ et-taķalķulu bi-

fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin deprenmek 

09. ve ķımıldanmaķ taĥarrük ve ıżŧırāb gibi et-taķlįmü ŧırnaķların kesmek et-

taķallį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin et ķavrılup büryān olmaķ 

ve kebāb olmaķ ve bir kimesne bir kimesni sevmeyüp 

10. düşmanlıķ göstermek tebaǾuż gibi et-taķammuǿü bi-fetĥateyni ŝümme 

żammetin maǾa teşdįdin ŝümme hemzetin bir nesni az az dirmek ve 

divşirmek et-taķammuĥu ŧavar śuyı ķanınca içüp daħı başını yuķarı 

11. ķaldırup ve śorudup durmaķ et-taķammürü bir kimesne ay aydıgında bir yire 

varmaķ ve arslana ay aydıgında ulamaķa çıķmaķ ve bir kimesne ķumār 

oynamaķda 

12. bir kimesneye ġālib olmaķ et-taķāmürü bi'l-fetĥi ve żammi'l-mįmi iki kişi 

biribiriyle ķumār oynamaķ et-taķmįşü bir nesni buradan ve şuradan dirüp 

divşirüp bir yire getürmek et-taķmįśu göñlek 

13. geydirmek et-taķammuśu gönlek geyinmek et-taķammümü 

süpründülüklerden süpründi aramaķ ve süpründi  yoķlamaķ <Arapça> 

maǾnāsına ve daħı bir nisbetüñ 

14. üstüne çıķmaķ tesennüm gibi et-taķammünü bir nesni istemek ve yoķlamaķ 

ve aramaķ et-tıķnü bi'l-kesri üstāz kimesne ĥāźiķ maǾnāsına ve daħı śıvıķ 

ķaraya māǿil baçlıķ- 

15. -dur ki sil yolunda olur ve ķuyu dibinde olur keźā fi'l-maġribi et-taķniǿetü bi-

fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme hemzetin bir kimesne 

saķalını ķızıla boyamaķ et-taķnįbü ekin başlanmaķ 

16. ve başı ŧaşra çıķarmaķa yaķįn olmaķ ve şol ekinüñ başı içinde olan yapraķ 

belirüp žuhūr itmek iǾśāf maǾnāsına et-taķnįĥu ķapunuñ mandalın açmaķ 

17. içün ķanad didükleri ucı egri demüri düzmek ve düzeltmek et-taķnįdü 
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ŧaǾāmuñ içine ķand şeker ķatmaķ et-taķannuśu av avlamaķ et-taķnįǾu 

Ǿavratuñ başına destār 

18. örtmek ve ħorūs ibigini başı üzerine ķaldırup ŧoġrultmaķ ve bir kimesnenüñ 

başına ķamçıyla boruyı dutup urmaķ et-taķannuǾu Ǿavrat kendü başına destār 

örtünmek et-taķvįbü 

19. yirden bir müdevver ve çevrim ķuyu ve çuķur ķazmaķ ve daħı ķuş 

yumurdasını yarıp yavrısını çıķarmaķ et-taķavvübü bir nesne dibinden ve 

kökünden ķırılmaķ ve üzülmek ve daħı ķuşuñ 

20. yumurdası yarılup yavrısı çıķmaķ ve bir nesnenüñ üzeri ķavlayup derisi 

śoyulmaķ et-taķavvütü ķuvvetlenmeķ ve nafaķalanmaķ ve azıķlanmaķ et-

taķvįdü çoķ atlar 

21. bitmek ve yedmek et-taķvįrü bir nesni çevrim dutup kesmek ķavın ķarpız 

başın kesmek gibi ve bir nesni çevrim dutup oymaķ ve müdevver kesmek ve 

göñlek yaķası oymaķ ve daħı bunlara 

22. beñzer nesneleri oymaķ ve çeviri dutup kesmek ve bıçaķla oymaķ et-

taķavvürü bir nesne müdevver ve çevrim kesilmek ve oyulmaķ et-taķvįsü bir 

nesni egmek ve bir nesne egilmek ve bükülüp yay gibi 

23. olmaķ iġnāǿün gibi lāzım ve müteǾaddį olur et-taķavvüsü bir nesne egilmek 

ve bir kimesne yay ŧaķınmaķ et-taķvįżu binānuñ ve dįvāruñ ŧaşını ve 

kerpiçini bir bir ķoparup bendlerini 

24. ve baġlarını çözmek ve bozmaķ ve sögmek ve daħı ŧamuñ ve eviñ direklerin 

ķoparmaķ ve çadıruñ ķazıķlarını ķoparup ŧanablarını śalıvirmek et-taķavvużu 

dįvār 

25. yıķılup bozulmaķ ve ŧaġılmaķ ve intiķāż ve teferruķ gibi et-taķvįlü bir 

kimesne bir kimesneye fülān sözi sen söyledüñ dimek yaǾnį bir kimesne bir 

kimesneye bir söz isnād itmek ve daħı bir kimesne 

26. bir kimesneye söz söyletmek et-taķavvülü yalan söylemek et-taķāvülü bi'l-

fetĥi biribiriyle söz söyleşmek et-taķvāletü bi'l-kesri çoķ sözlü ve çoķ 

söyleyici kişi keŝįrü'l-ķavli gibi 

27. et-taķvįmü bir nesne ŧoġrultmaķ ve ŧoġrı eylemek taǾdįl gibi ve uru 

ŧuraķurmaķ ve bir nesnenüñ bahāsın beyān idüp bahāya ŧutmaķ taķdįrü'l-

ķıymeti maǾnāsına et-taķavvümü bir nesne 

28. ŧoġrulmaķ ve uru ŧurmaķ ve ķıymetlenmeķ ve ķıymetlü ve bahālu olmaķ et-

taķāvümü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi biribiriyle ŧuruşmaķ śavaşda ve ġayride 

et-taķviyetü 

29. bir nesni ķuvvetlendirmeķ ve güclü ve ķuvvetlü ķılmaķ et-taķavviyü bi-

fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir nesne güçlenmek ve 

ķuvvetlenmek ve güçlü ķuvvetlü olmaķ et-taķvā bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūnun 

 

133a 

 

01. ve't-tuķātü ve't-tuķā bi'ż-żammi fįhimā ve't-taķiyyetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin bir kimesne ĥarāmdan ve şübhelü nesneden 

yıġılınmaķ ve saķınup perhįz itmek ve daħı tuķan ve tuķā ve ŧaķiyetün bir 

kimesne żararlu ve elem gelicek 

02. nesnelerden śaķınmaķ ve ķaçmaķ ve yıġılınmaķ maǾnāsına da gelürler kemā 

ķįle <Arapça> 

03. <Arapça> keźā fi'l-maġribi bunlaruñ evvellerindeki tā vāvdan dönmişdür 
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zįrā aśılda ve ķavį ve vuķātün ve vuķā ve vaķiyyetündür et-tuķā śaķlanmaķ 

ve śaķınmaķ 

04. ve ĥarāmdan ve şübhelüden yıġılınmaķ et-taķiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ĥarāmdan ve şübhelüden yıġılınıp perhįz idici kimesne et-

taķįǿü bi-vezni't-tefǾįl mehmūzü'l-lāmi bir nesne bir kimesni ķusdurmaķ 

05. et-taķayyüǿü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme teşdįdin ŝümme hemzetin 

bir kimesne güçle ve zaĥmetle ve barmaķ soķmaķla ögüyüp ķusmaķ et-

taķyįĥu ve't-taķayyuĥu bi-vezni't-tefeǾulü yıra ve çıban irinlenmek et-taķyįdü 

bi-vezni't-tefǾįl bir nesni 

06. baġlamaķ ve kitāba iǾrāb ve ĥarekāt ķomaķ et-taķayyüdü bir nesne 

baġlanmaķ ve iǾrāblanmaķ et-taķyįrü bir nesni ziftlemek et-taķayyürü bir 

nesne ziftlenmek et-taķayyüsü bi-vezni't-tefeǾulü bir kimesne kendüyi 

ķaysįlere 

07. beñzetmek ve ķays ķabįlesine beñzetmek ve anlardan geçinmek yuķālü 

<Arapça> et-taķyįżu bir nesni śımaķ ve ufatmaķ 

08. ve yarmaķ kesr gibi ve taķdįr itmek ve bir kimesni bir kimesneye ıśmarlamaķ 

ve üzerine ķomaķ et-tefeyyüżü bir nesne śınmaķ ve ufanmaķ ve yarılmaķ 

tekessür gibi ve dįvār yarılup yıķılmaķ ve düşmek ve bir kimesne bir 

kimesneye beñzemek 

09. et-taķyįžü bir nesne bir kimesneye aġa südüs ıssısına kifāyet idüp ısıcaġı defǾ 

itmek et-taķayyužu bir kimesne hevā ıssısında ve aġa südüsde bir yirde 

muķįm olup durmaķ et-taķyįlü 

10. bir nesneye ortasında śu içirmek et-taķayyülü bir kimesne gün ortasında śu 

içmek et-taķyįnü bir nesni bezemek tezyįn gibi et-taķayyünü bir kimesne 

bezenmek ve düzünmek tezeyyün gibi et-taķahhülü bir kimesnenüñ libāsı 

11. eski ve gevdesi arıķ ve derisi ķurımış ve ĥāli yatlı olmaķ reŝāŝetü'l-heyǿeti 

maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż ĥācetin ġayriye ħaber virüp şikāyet itmek şekva'l-

ĥāceti maǾnāsına faślü't-tāǿi ve'l-kāfi 

12. ve mā yüŝelliŝühümā et-takākeǿü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin ŝümme hemzetin bir yire dirilmek ve çoķmaķ ictimāǾ gibi ve bir 

nesneden ķorķup girü dönmek et-tekeǿüdü bi-vezni't-tefeǾuli mehmūzi'l-

Ǿayni ve't-tekeǿüdü 

13. bi-vezni't-tefāǾuli mehmūzü'l-Ǿayni bir nesne bir kimesneye güç ve düşvār 

olmaķ et-tekbįbü az ķavırmaķ ve ķavırma bişirmek ve kebās ve sügülme 

bişirmek ve biryān bişirmek et-tekeyyüb 

14. ŧavar arıķ olmaķdan veya ħasta olmaķdan düşmek ve yıķılmaķ ve daħı ķum 

bir yire dirilmek ve yıķılmaķ ve toplanmaķ ve ķıvırcıķ olmaķ tecaķķud gibi 

et-tekebkübü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin 

15. ŝümme żammetin bir kimesne libāsına śarılanmaķ tezemmül gibi et-tekbįtü 

mübālaġatü'l-kebeti et-tekbįŝü atı azdırup ķoķutmaķ ve ķoķusun azdırmaķ et-

tekbįdü yılduz ve güneş gök ortasına varmaķ 

16. et-tekebbüd güneş gök ortasında olmaķ ve süd ķoyulmaķ ve uyuşmaķ et-

tekbįrü ululamaķ ve fülān kimesne ulu kimesnedür dimek ve bir nesni 

büyütmek ve büyük eylemek ve allāhü ekber dimek et-tekebbürü 

17. büyüklenmek ve ululanmaķ taǾažžum gibi et-tekbįlü baġlamaķ ve dutsaķuñ 

ayaķına buķaġı urmaķ ve eline büyük kelebcek urmaķ veya bir büyük ve 

yoġun tasmayla ve sicįm ile 

18. elin baġlamaķ et-tekebbülü baġlanmaķ ve buķaġı urulmaķ et-tekbįhü bir 

kimesne kebā didükleri gökçek ķoķulu nesni libāsına tütüzmek ve tütsi 

eylemek et-tekebiyyü bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin 
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19. kebā didükleri gökçek ķoķulu nesnenüñ ķoķusu ile ķoķulanmaķ ve 

tütsülenmek et-tekeyyübü bir kimesne çeriyi ve leşkeri bölük bölük ve alay 

alay idüp daħı her bölügi bir yirde 

20. ķoyup yaraķlamaķ ve daħı bir kimesneye yazı yazmaķ ve ögretmek ve yazı 

yazdırmaķ ve daħı devenüñ memelerini bir nesneyle śarup baġlamaķ köşegi 

emmesün diyü et-tekennübü bir yire 

21. dirilmek ve çoķmaķ tecemmuǾ gibi et-tekātübü bi-fetĥi't-tāǿi'l-ūlā ve 

żammi'ŝ-ŝāniyeti yazı yazışmaķ et-tektįfü bir kimesne çoķ kişilerüñ ellerini 

artlarına çevirüp baġlamaķ et-tekettüfü ŧavaruñ 

22. omuzı başı yürürken yuķarı ķalķıvirmek et-tekteketü bi-fetĥateyni 

beynehümā sükūnun bir kimesne bir kimesnenüñ ayaķıyla basıp başını 

yarmaķ ve daħı baġın çözerken uçķur 

23. ötmek et-tektįlü miŝlü't-taķśįri et-tekettülü yürimekden bir nevǾidür et-

tektįmü bir nesni ziyāde ve berk śaķlamaķ ve ķatı gizlemek et-tekkākü bi-

fetĥatin ŝümme teşdįdin uçķur śatıcı et-tikketü  

24. bi-kesratin ŝümme fetĥatin maǾa teşdįdin ŧon baġı yaǾnį uçķur cemǾi tikekün 

gelür bi-kesratin ŝümme fetĥatin et-tekŝiǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

ŝümme kesratin ŝümme hemzetin süd ķabarup ve ŧaşup yuķarı ķalķmaķ ve ot 

25. bitüp uzamaķ ve yücelmek ve ŧavar tüy bitüp uzamaķ ve daħı südüñ ŧaşup 

üzerine gelen köpügini yimek et-tekŝįrü çoġaltmaķ ve çoķ itmek et-tekeŝŝürü 

çoġalmaķ ve çoķ 

26. olmaķ ve bir nesni çoķ görmek ve çoķ śaymaķ et-tekāŝürü çoġalmaķ ve iki 

kişi biribiriyle benim mālım ve ġayri nesnem senüñden çoķdur diyü tefāħur 

idişmek ve ögüşmek 

27. et-tekŝįǾu süd ķabarup ŧaşup daħı cerbi ve ķoyusı üstüne gelmek ve 

çökelmek ŧaşup daħı köpügin ŧaşra atmaķ et-tekāŝüfü sıķışmaķ ve sıķılmaķ 

ve sıķ ve 

28. ķalınuñ ve yoġun olmaķ et-tekśįmü mübālaġayla menǾ itmek ve döndürmek 

taśrįf gibi et-tekeĥĥülü sürmek çekinmek et-tekĥįlü bir kimesnenüñ gözüne 

sürme çekmek et-tekdiǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

29. ŝümme kesratin śovuķ otı urup daħı yire batırıķomaķ et-tekdįĥu bir kimesne 

bir kimesnenüñ yüzün çırnaķlamaķ ve ŧırnaķıla yüzün yırtmaķ ve daħı 

ķazanç itmek et-tekeddüĥü 
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01. bir kimesnenüñ yüzi ŧırnaķlanmaķ ve cırnaķlanmaķ et-tekdįrü bir nesni 

bulandırmaķ ve bulanıķ itmek ve daħı ķarış ķatış itmek et-tekeddür bir nesne 

bulanmaķ ve bulanıķ olmaķ 

02. ve ķarış ķatış olmaķ ve bir kimesnenüñ dirligi ŧar olmaķ ve ŧaralmaķ et-

tekeddüsü aġır yüklü kimesne yürimek et-tekdįşü miŝlü't-tekdįĥi et-

tekeddüşü miŝlü't-tekeddüĥi et-tekeddünü bir 

03. yirde eglenmek lübŝ gibi et-tekźįbü bir kimesni yalana nisbet itmek yaǾnį 

fülān kimesne yalancıdur dimek ve sen yalanı söylersin dimek ve daħı 

ķorķaķ olmaķ ve daħı bir nesne tükenüp gitmek et-tekeźźübü 

04. ķaśdıyla yalan söylemek ve tekellüf ile yalan söylemek et-tekrįbü ħurmā 

aġacını budamaķ ve budaķların ķırmaķ ve ķabıķın śoymaķ et-tekrįtü Ǿırāķ 

diyārında bir keçirek şehrüñ adıdur ki anda 

05. ķaŧįfe ŧoķunur keźā fi'l-maġribi et-tekrįcü ve't-tekerrücü ekmek fāsid olup 
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üzeri yeşil küf dutmak ve üzeri küflenmek et-tekerdüĥü bi-fetĥateyni ŝümme 

sükūnin ŝümme żammetin bir nesne yuvarlanmaķ 

06. ve tekerlenmek et-tekrįrü ve't-tekrārü bi'l-fetĥi tekrār ķılmaķ ve tekrār itmek 

et-tekerrürü tekrār olmaķ et-tekerkerü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin terededdüd itmek et-tekerdüsü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin 

ŝümme żammetin bir nesne dirilüp divşirilüp 

07. bir yire gelip toplanmaķ ve büzülmek inķibāż ve ictimāǾ gibi et-tekerrüşü 

miŝlü't-tekerdüsi et-tekrįmü ve't-tekrimetü bi-kesratin ŝümme sükūnin 

ŝümme kesratin bir kimesneye ĥurmet ve Ǿizzet itmek aġırlamaķ ve 

08. kişilik itmek et-tekerrümü ululanmaķ ve kendüyi ulu göstermek ve ulu 

geçinmek et-tekrįhü düşman ŧutmaķ ve bir kimesneye bir nesni düşman 

itmek ve sevdirmemek ve ħoş göstermemek 

09. et-tekārį bi'l-fetĥi ve kesri'l-yāǿi bir kimesne bir nesni kirāya ve icāreye 

dutmaķ ve kirāya ve icāreye almaķ et-tekessübü ķazanc iderlenmek ve 

ķazanc ider geçinmek ve ķazanç itmekde tekellüf çekmek 

10. et-teksįrü çoķ nesneler ufatmaķ ve bir nesni çoķ ufatmaķ et-tekessürü 

ufanmaķ ve ķırılmaķ et-teksįǾu bir kimesne evlenmemek Ǿadem-i tezevvüc 

maǾnāsına et-teksįfü pāre pāre kesmek 

11. taķŧįǾ gibi et-tekāsülü kāhillenmek et-tekessį bi-fetĥaeyni ŝümme kesratin 

maǾa teşdįdin bir kimesne arķasına ŧon geyinmek ve giysi ve libās geyinmek 

et-tekeşşüǿü mehmūzü'l-lāmi ķuru ot yimek ve saħtiyānuñ 

12. üzeri ķavlanmaķ ve yüzi śoyulmaķ et-tekeşşüfü bir nesne açılup rūşen olmaķ 

ve daħı bir nesne bir nesnenüñ yüzünden śoyulup açılmaķ ve daħı yıldırım ve 

şimşek gök yüzi 

13. nūr ŧoldurmaķ et-tekāşüfü açışıtmaķ et-tekįǾbü ķızuñ memeleri henüz 

belirmek yumrarmaķ ve aġır şaķlanmaķ ve bir nesni ķoyluşdurı dutup 

dürmek ve yumaķ gibi  

14. dürmek ve minhü <Arapça> et-tekaǾküǾu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin 

ŝümme żammetin śorķaķlıķ ceyn gibi ve giri dönmek tekevvüś gibi ve bir 

yirde muķįm olup durmaķ 

15. et-tekāfüǿü bi'l-fetĥi ve żammi'l-fāǿi ve mehmūzü'l-lāmi beraberliķ istivā 

gibi et-tekeffüǿü mehmūzü'l-lāmi śalını śalını ve çalķanı çalķanı yürimek et-

tekfįrü bir kimesneye kāfir oldı dimek ve andına kefāret 

16. virmek ve bir kimesne tevāżuǾ ve meskenet idüp alçaķlıķ göstermek ve 

günāh maĥv idüp yazıķ yuymaķ et-tekeffüfü illere el uzadup nesne dilemek 

ve yalancılık eyelemek et-tekfįfü 

17. göñüleginüñ ķaftānunuñ yaķasına ve yeñlerinüñ aġzına ve eteklerinüñ 

çevresine cenber sincef ve ķaytan dikmek et-tekfįlü bir kimesni bir nesneye 

kefįl ve boyun eylemek ve ķāđį bir kimesnenüñ 

18. ħaśmından kefįl ve boyun almaķ ve bir kimesne bir öñsüzi beslemegi üzerine 

aldırup beslenmek ve minhü ķavlühü teǾa. ve keffelehā zekeriyyā et-

tekeffülü bir kimesne bir nesneye kefįl ve boyun olup öde- 

19. –memesini içirüp beslemesini üzerine almaķ et-tekfįnü ölüye kefen eylemek 

ve kefen śarmaķ ve geydirmek et-telkiǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

ŝümme kesratin ŝümme hemzetin ve't-teklįǿü bi-vezni't-tefǾįli mehmūzi'l-

lāmi  

20. bir kimesne yil doķunmaz yire varmaķ ve bir kimesneye bir ķaç aydan śoñra 

da buġday ve arpa alasıya aķçe vireķomaķ ve daħı kimesneyi iskelede 

baġlayı ķomaķ et-tekellüǿü bi-vezni 

21. et-tefeǾulü mehmūzü'l-lāmi bir kimesne bir kimesneden veresiye nesne 
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almaķ et-teklįbü iti şikāra ve ava ögretmek ve iti cibilik eyelemek et-

tekālübü bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi bir nesnenüñ üzerine 

22. śıçraşmaķ ve ķalķışmaķ teŝāǿüb gibi ve daħı çekişmek muħāśāmet gibi et-

tekellüĥü biribiri ardınca olmaķ tetābuǾ gibi et-tükeletü bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin şol kimesnedür ki kendü Ǿācizlıġından  

23. işini ġayra ıśmarlayup aña iǾtimād ider et-teklānü bi'ż-żammi Ǿacz ižhār idüp 

işini ġayra ıśmarlamaķ ve ġayra iǾtimād itmek et-teklįfü bir kimesne bir güç 

buyruķ buyurmaķ 

24. ve bir güç ve meşaķķatlü iş ıśmarlamaķ ve buyurmaķ et-tekellüf bir işi 

güçülükle ve meşaķķatle işlemek teceşşüm gibi et-teklįlü bir kimesne bir 

kimesneye cevher tāc geydirmek ve daħı bir nesnenüñ 

25. çevresin ŧolanmaķ ve çevrilemek ve bahādįr olmaķ ve ķorķaķ olmaķ 

eżdāddandur et-teklįmü bir kimesneye söz söylemek ve cerāĥat ve yara 

urmaķ tecrįĥ gibi et-tekellüm kendü başına 

26. söz söylemek ve başına söylenmek ve cerāĥatlü ve yaralu olmaķ et-tekālümü 

biribiriyle söz söyleşmek et-tekemmüǿü bi-vezni't-tefeǾulü mehmūzü'l-lāmi 

mantar dirmek ve ŧomalan  

27. dirmek ve divşirmek et-tekmįdü aġrısı olan Ǿużvı üzerine bir nesne śarmaķla 

ķazdırmaķ et-tekmįşü ivdirmek iǾcāl gibi et-tekemmüşü ivmek Ǿacele ve 

isrāǾ gibi 

28. et-tekmįlü tamām ve bütün itmek itmām gibi et-tekemmülü ve't-tekāmülü bir 

nesne tamām ve bütün olmaķ et-tekmįmü aġacuñ çiçegi ŧomurcuķlanmaķ ve 

ŧomurcuġuñ çıķarmaķ <Arapça> maǾnāsına 

29. ve bir nesnenüñ üzerini örtüp bürimek taġŧiye gibi et-tekemmümü ve't-

tekekkümü bir kimesne ... geymek et-tekemmetü bir kimesne önekilik idüp 

burnu ŧoġrusuna oķudup gidüp ne yire ve ne ŧarafa gitdügini kimesne 

bilmemek et-tekemiyyü bi-fetĥatin ve kesratin ŝümme teşdįdin örtünüp 

bürünmek gizlenmek taġŧiye gibi ve daħı örtmek ve bürimek taġŧiye gibi 
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01. et-tekünnüsü geyik veya ġayri canavar yataġına ve inine gizlenmek et-

teknįǾu bir nesni dirüp divşirmek büzmek ve toplamaķ taķbįż gibi et-

tekennuǾu bir nesne dirilüp divşirilüp büzülmek 

02. ve toplanmaķ ve dürülmek taķabbuż gibi et-teknįfü ve't-tekennüfü bir nesni 

her yanından çevirüp ķaplamaķ iĥāŧatü'ş-şeyǿi min cevānibihi maǾnāsına et-

teknįtü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin bir kimesneye evveli eb  

03. ile yāħūd ümmle muśaddar olmış lafıžla ad virmek ve ad ķomaķ meŝelā ebū 

ĥanįfe ve ümmü seleme gibi et-tekennį bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa 

teşdįdin bir kimesne evveli eb ile ve yāħūd ümmle muśaddar olmış  

04. lafıžla adlanmaķ ve ad ķonulmaķ et-teknįĥu yeñmek ġalebe gibi et-

tekevvüĥu yeñilmek teġallüb gibi et-tekāvüĥu bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi 

biribiri arasında bir yaramaz işi idüp ķılmaķ ve düzüp 

05. ķonuşmaķ ve biribiriyle sögüşmek ve biribiriyle yiñişmek teġālüb gibi et-

tekvįrü bir kimesne başına dülbend śarmaķ ve daħı muŧlaķā bir nesni dirüp 

divşirmek ve dürüp bükmek 

06. toplayup ve śarup śarmayup yumaķ eylemek ve daħı bir kimesne bir kimesni 

urup daħı dürüm büküm idüp ve toplayup yire bıraķmaķ ve yire düşürmek ve 

daħı 
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07. Allāhu teǾa. giceye gündüzi ve gündüzi gice ķaplatmaķ ve yāħūd giceden 

gündüze ve gündüzden giceye nesne ķatıp artırmaķ ve daħı güneşüñ nūrın 

gidermek ķālellāhu teǾa. 

08. <Arapça> et-tekevvürü bir nesne dürülüp bükülüp tortop olup yire düşmek 

ve daħı bir nesne dürülüp nūr 

09. gülüp tortop olup yumaķ olmaķ ve daħı bir kimesne śavaşa ķolaylanmaķ ve 

yaraķlanmaķ et-tekevŝerü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir 

nesne tozlanmaķ et-tekvįsü bir nesnenüñ başını aşaġa 

10. döndürmek ve dökdürmek et-tekevvüsü bir kimesnenüñ başı aşaġa dönmek 

et-tekāvüsü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi bir yire çıķmaķ ve śıkınışmaķ terāküm 

gibi et-tekvįfü kūfe şehrine varmaķ et-tekevvüfü 

11. bir kimesne kendüyi kūfe ehline beñzetmek ve kūfe ehlinden geçinmek ve 

daħı bir kimesne bir yerde dolanup çevrilmek istidāretün gibi en-nükūkü bi-

żammeteyni Ǿaķlı eksik olmaķ ĥamāķat gibi yuķālü <Arapça> 

12. min bābi celese <Arapça> et-tekvįlü dirüp divşirmek cemǾ gibi et-tekevvülü 

bir yire dirilmek ve çoķmaķ tecemmuǾ gibi et-tekvįmü bir nesni dirüp 

divşirüp ĥacc gibi bir yire yıķmaķ 

13. et-tekevvümü bir nesne ĥacc gibi bir yire yıġılmaķ ve yaķįn olmaķ et-tekvįnü 

bir nesni yoķdan var eylemek et-tekevvünü bir nesne yoķdan var olmaķ et-

tekehhünü kāhinliķ ve ortacılıķ idüp ġāyibden 

14. ħaber virmek et-tekyetü ŧayanmaķ ve söykenmek iǾtimād gibi et-tekyįtü 

cihāzı az eylemek teysįrü'l-cihāzi gibi et-tekbįsü zeyrek ve žarįf ve uślu 

ķalmaķ et-tekeyyüsü zeyrek ve uślu olmaķ et-tekeyyüfü bir ĥalile  

15. ĥāllanmaķ et-tekyįfü bir ĥālle ĥallanmaķ ve bir dürlü ĥāle ķoymaķ et-

tekayülü bi'l-fetĥi ve żammi'l-yāǿi biribirine ölçek ile nesne ölçüp virmek et-

tekeyyülü bi-fetĥateyni ŝümme żammeteyni maǾa teşdįdin  

16. ve't-tekelliyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne ard śafda 

ŧurmaķ ķıyāmün fi'l-küyyūli maǾnāsına et-tükāhü bi'ż-żammi tekyegāh 

źekerehü'l-aħterį naķlen Ǿan muķaddimeti'l-edebi 

17. faślü't-tāǿi ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā et-tellü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

kimesni yire düşürmek ve yire bıraķmaķ ve bābühü redde ve daħı telle 

kiçirek depe ve üyük cemǾi tilāl gelür bi'l-kesri  

18. et-telābįbetü bi-fetĥateyni ŝümme hemzetin sākinetin ŝümme yāǿin 

meksūretin ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme yāǿin meftūĥatin ŧoġruluķ 

istiķāmet gibi et-teleǿlüǿü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin 

ŝümme hemzetin bir nesne yaldıramaķ ve yalabımaķ 

19. et-telǿįmü bir kimesneye cebe ve cevşen gidermek et-teleǿümü cebe ve 

cevşen geymek et-telbiǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin 

ŝümme hemzetin ĥaccda lebbeyk dimek et-telbįbü çekirdek içletmek ve 

buġday danesi içletmek 

20. ve içi berkimek ve bir kimesne bir kimesnenüñ ħuśūmet iderken ķaftānını 

boġazına yıġup yapışup sürimek ve bir kimesne bir mekānda muķįm olup 

durmaķ ve bir kimesne göñleginüñ gögsine gelen yirine ibrişim 

21. dikmek veya ġayri nesne dikmek et-tekebbübü sıġanmaķ ve çemrenmek ve 

cūst olmaķ ve bir işe ķolaylanmaķ ve yaraķlanmaķ teşemmera gibi et-telbįŝü 

bir kimesni bir yirde eglemek et-telebbüŝü eglenmek 

22. et-telbįdü yüñi keçe eylemek ve daħı otaçı döşemekten ve yaġmur 

yaġmaķdan otı yapdırup keçe gibi eylemek ve ĥacı iĥrām geydükden śoñra 

śaçına śamaġı dürtüp yapdırup keçe gibi eylemek 

23. et-telebbüdü ot yaġmur çoķ yaġmaķla yapup keçe gibi olmaķ ve bir nesne bir 
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nesneye yapışı ķalmaķ ve yapışmaķ luśūķ gibi ve ķuş yire çöküp ve siñüp 

batmaķ ve iĥrām geyiyen kimesnenüñ 

24. saçı śamaġı dürtmekle yapup keçe gibi olmaķ et-telbįsü libās geydürmek ve 

bir nesnenüñ Ǿaybını ve yaramazını örtüp daħı eyü göstermek ve bāŧıl ve 

yañlış nesni śūreti ĥaķķda 

25. göstermek ve bir nesni ķarış ķatış idüp belirsiz eylemek et-telebbüsü 

örtülmek ve ķarış ķatış olup belirsiz olmaķ et-telebbuŧü yanı üzerine yatmaķ 

ve deve ŧabrımaķ 

26. yaǾnį deve segirdürken dörd ayaķlarını bir uġurdan ķaldırup daħı gine bir 

uġurdan yire ķomaķ et-telbįŧu bir kimesni yanı üzerine yatırmaķ ve deve 

ŧaprıtmak et-telbįķu 

27. şerįde ve tiride yaġı çoķ döküp berk ıśladup yumşatmaķ et-telebbuķu şerįd 

üzerine vāfir yaġ dökülmek ile berk ıślanup yumşamaķ et-telbįkü bir nesni 

ķatı ķarışdırmaķ 

28. ve ķarış ķatış eylemek et-telebbükü bir nesne ķarış olmaķ teħalluŧu gibi et-

telbįnetü arpa śuyunda bişmiş ve yāħūd kepek śuyundan bişmiş bulamac ve 

az olur ki bunuñ içine bal 

29. daħı ķatarlar ve Ǿinde'l-baǾż südlü bulamac et-telbįnü süd içermek ve kerpiç 

kesmek et-telebbünü eglenmek temekküŝü gibi et-telbįtü ĥacda telbiyetüñ 

dimek ve bir kimesne çaġırdıġı vaķitde lebbeyke dimek 

 

134b 

 

01. ķāle'l-ħalįlü aślü't-telbiyeti <Arapça> et-telįlü bi-fetĥatin  

02. ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin boyun Ǿunuķ gibi et-telteletü bi-

fetĥateyni beynehümā sükūnün deprendirmek ve yirinden ķımıldatmaķ ve 

yirinden ayırmaķ ve ıżŧırāb virmek ve göñül ŧarlıķ virmek ve daħı ħurmā 

çobandan  

03. düzerler bir dürlü śu barŧaķıdur ve daħı güç  ve düşvār işe dirler cemǾi telātil 

gelür şedāyid maǾnāsına et-telletü bi-fetĥateyni maǾa teşdįdi'l-lāmi ĥālet 

maǾnāsınadur et-telāletü ve 

04. et-telālü bi'l-fetĥi fįhimā azķınlıķ yaǾnį yol azmaķ ve yañlış yola gitmek 

đalālet ve đalāl gibi et-tāllü bi-teşdįdi'l-lāmi yoldan azmış kişi ve yañlış yola 

gidici kişi đāllün gibi et-tālletü 

05. bi-taħfįfi'l-lāmi ħurmā aġacınuñ fidānı ve sāyir aġac fidānı fesįle gibi cemǾi 

tāl gelür et-teleŝlüŝü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin 

tereddüd itmek ve daħı bir nesnenüñ içinde aġnamaķ ve çaġnamaķ 

06. et-teleŝŝümü bir kimesne aġzına yaşmaķ urunmaķ ve yaşmaķ dutunmaķ et-

telciǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesrati hemzetin bir kimesneye 

gücle bir iş işletmek ve bir kimesni bu gūna ķısmaķ ikrāh gibi ve bir kimesni 

07. bir kimesneye sıġındırmaķ ve daħı mālını vereŝesinüñ baǾżına virüp baǾżına 

virmemek ve bir kimesne mālını bir kimesneden ķorķup ve ķaçırup bir 

kimesneye ķorķaķ <Arapça> dirler et-telcįbü  

08. ķoyunuñ südi azalmaķ ve az ķalmaķ et-telcįcü gemi deñiz ŧalķasınuñ içine 

ŧalmaķ ve yatmaķ et-teleclücü deprenmek taĥarrük ve söylerken źil ŧolaşup 

tereddüd itmek et-telcįfü ķuyunuñ ŧolayısını 

09. çevirüp ķazmaķ ve içini oymaķ ve ŧuś ŧolayı ķazmaķ et-teleccüfü ķuyunuñ 

śuyı śoġulmaķ et-teleccümü ŧavaruñ aġzına uyan ve gem urmaķ ve aġzına 

dişindirek urmaķ ve Ǿavrat 
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10. ĥayż zamānında bir biz ile fercini aşaġıdan yuķarı baġlamaķ ve daħı bir kişi 

ard etegini uyluķları arasından alıp daħı öñünde ķuşaķına śoķaķomaķ et-

telcįnü 

11. bir nesni bir nesneyle urmaķ ve çarpmaķ ve sıķalsun ve ķoyulsun diyü et-

teleccünü bir nesne bulaşmaķ ve śıvaşmaķ ve yılaşık olmaķ telezzücü gibi ve 

bir nesni yuyup daħı kirin ve 

12. ve bulaşıķın giderimemek ve daħı aġacuñ yapraķını döküp daħı ħurma 

çekirdegine ķarışdırmaķ duya virmek içün et-telĥįbü bir nesni kesmek et-

teleĥĥubu kesilmek 

13. et-telĥįcü bir kimesne bir kimesneye sözi ķarışdırup daħı göñlünde olanuñ 

ħılāfın söylemek et-telaĥluĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir kimesne bir 

yirde durup ayrılmamaķ ve yirinden gitmeyüp durmaķ 

14. et-telĥįdü ölmiş kimesni ķabrüñ śapmasına gömmemek ve defn itmek et-

telāĥuźü bi'l-fetĥi ve żammi'l-ħāǿi biribiriyle artıķ eksik söz söyleşmek et-

telĥįžü göz ķuyruķıyla baķdırmaķ et-telāĥuķu 

15. bi'l-fetĥi ve żammi'l-ĥāǿi biribirinüñ ardından yitüp biribirine ulaşmaķ ve 

ķavışmaķ et-telāĥukü biribirine girişmek ve śoķuşmaķ tedāħül gibi et-telĥįnü 

yañılmaķ ve bir kimesneye 

16. yañıldıñ ve yañlış söylediñ dimek taħŧiǿetün gibi ve daħı bir nesnede āvāze 

eylemek et-telāĥį bi-fetĥi't-tāǿi ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne 

dülbendinüñ bir ucunı çeñesinüñ altından ŧolandırup daħı 

17. gine başına śoķmaķ ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> et-telāĥį bi-fetĥi't-ŧāǿi ve kesri'l-

ĥāǿi biribiriyle nizāǾ idüp çekişmek tenāzaǾa gibi et-telħįħü bir nesni ķarış 

ķatış  

18. eylemek et-telħįśü üyürtlemek ve bir nesni bellü ve āşikāre eylemek teybįn 

gibi ve şerǾ gibi et-teleddürü śaġına ve śoluna dönüp baķmaķ et-tālidü bi-

kesri'l-lāmi ve't-tilādü bi-kesri't-tāǿi ve'l-etlādü  

19. bi'l-fetĥi şol māla ve ŧavarı ķadįme dirler ki kişinüñ kendi ķatında ŧoġmış ve 

ĥāśıl olmış ola ve bu źikr olunan lafžılaruñ evvellerindeki tālar vāvdan 

dönmiş et-tülūdü 

20. bi-żammeteyni bir māl bir kişinüñ ķatında ŧoġmış ve büyümiş olup çoķ 

zamān ŧurmaķ ve ķadįm ve dāyim olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı bir 

kimesne bir ķavmüñ arasında muķįm olmaķ 

21. yuķālü <Arapça> ve bābühü deħale ve celese et-telįdü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin şol kimesneye dirler ki bilād-ı Ǿacemde 

ŧoġmış daħı keçirek iken bilād-ı islāma 

22. getürülüp anda büyümiş ola ve daħı tilād maǾnāsına da gelür aślında velįd idi 

vāv tāya ķalb olundı et-telįsü devenüñ ayaġınuñ altına naǾl itmek ve edik 

altına yama urmaķ 

23. et-teldāġu bi'l-fetĥi bir kimesni Ǿaķreb śoķmaķ et-teldįmü yem kįsesi 

yamamaķ et-teleddümü miŝlühü ve daħı kįse eskiyüp pārelenmeķ lāzım ve 

müteǾaddį olur et-teleddünü küymek ve eglenmek tevaķķuf 

24. ve temekküŝ gibi et-telziǿetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin 

ŝümme hemzetin ŧavarı eyü otarmaķ ve eyü gütmek et-telezzücü bir nesne 

ķoyulup Ǿaķįde gibi ve śaķız gibi yalmaşık ve ulaşıķ olup ve çekdikçe 

25. sünüp ve uzanup uzalmamak ve daħı bir nesni yuyup bulaşıķını ve kirini 

giderimemek et-telzįzü allāhü teǾa. bir kimesnenüñ aǾżāsını dirnük ve sıķ ve 

dıķnaz idüp berk ve muĥkem  

26. itmek et-telzįķu bir nesni bir nesneye ulaşdırmaķ ve yapışdırmaķ et-

telezzuķu bir nesne bir nesneye ulaşmaķ ve yapışmaķ et-telśįśü bir kimesni 
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uġrı ķılmaķ ve uġrısın dimek ve bināi 

27. muĥkem ve berk itmek et-telaśśuśu uġruluķ eylemek et-telśįķu bir nesni bir 

nesneye ulaşdırmaķ ve yapışdırmaķ et-telaśśuķu yapışmaķ ve ulaşmaķ et-

telŧįħu ziyāde bu- 

28. –laşdırmaķ ve balçıķa bulamak et-telaŧŧuħu bulaşmaķ et-telaŧŧuŧu ve't-telaŧŧį 

inkār itmek cuĥūd gibi et-talŧįfü yumşaltmaķ ve yumşaķ eylemek et-telaŧŧufu 

yumşaķlıķ  

29. itmek et-telŧįmü bir kimesnenüñ yüzine şaplama urmaķ ve şaplamayı çoķ 

urmaķ et-telāŧumu bi'l-fetĥi ve żammi'ŧ-ŧāǿi biribirinüñ yüzlerine şaplama 

uruşmaķ ve deñiz ŧalķaları 

 

135a 

 

01. biribirine uruşmaķ ve ŧoķuşmaķ et-telažžį bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa 

teşdįdin od yalıñlamaķ et-telǾābü bi'l-fetĥi ve't-telaǾubu çoķ oynamaķ et-

tilǾābetü bi'l-kesri çoķ oynayıcı kişi et-telaǾubü 

02. oynatmaķ ve oynarsın dimek et-telaǾu bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ boynu 

uzun olmaķ ŧūlü'l-Ǿunuķi gibi ve bābühü ŧarabe fehüve etlaǾu et-teliǾu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin çevre yanına çoķ baķıcı keŝįrü't-teleffüt gibi 

03. ve içi ŧolu ķab mümtelį gibi et-telǾatü bi'l-fetĥi yüksek yir üzerinden dere 

içine inen śu yoluna dirler ve daħı yüce ve yüksek yire ve alçaķ yire dirler 

eżdāddandur 

04. cemǾi tileǾun bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve tilāǾun bi'l-kesri ve telǾātün gelür 

bi'l-fetĥi et-telǾu bi'l-fetĥi bir nesne yücelmek ve yuķarı ķalķmaķ irtifāǾ gibi 

ve bābühü ķaŧaǾa et-telįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin yüce ve yüksek nesen 

ve bo- 

05. -yu uzun kişi ŧavįl gibi et-telaǾuǾu ve't-teleǾį liǾā didükleri otı dirmek ve 

yimek ki yaz evvelinde biter bir yumşacıķ otdur et-telaǾluǾu bi-fetĥatin 

ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir kimesne aclıķdan  

06. bili bükülmek ve daħı bir nesne ufanmaķ ve śınmaķ tekessür gibi et-telǾįmü 

bir nesne yutdurmaķ et-telaǾŝümü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin bir kimesnede tereddüd idüp ŧurmaķ ve eglenmek 

07. ve süst olmaķ ve giri dönmek et-telaġġubü ıraķ ķovmaķ ŧūlü'l-ŧardi 

maǾnāsına et-telaġġudu ķaķıyup ħışm itmek ve tasalanmaķ teġayyuž gibi et-

telaġġumu bir kimesne aġzınuñ çevresine bir nesne ķomaķ 

08. ve daħı bir kimesne bir nesni añmaķ źikr gibi et-teleffütü bir nesneye çoķ 

baķmaķ ve çevre yanına çoķ baķmaķ et-telaffužu söz söylemek tekellüm gibi 

ve bir nesni aġzından çıķarup yabana atmaķ et-telfįǾu bir nesni örtmek  

09. ve üzerini bürimek taġŧiyetün gibi ve bir nesni başı aşaġa döndürmek ve 

döñdürmek ķalb gibi et-teleffuǾu örtünüp bürünmek iştimāl gibi ve bir 

kimesnenüñ başınuñ saçı ziyāde aġarmaķ ve pįrlik ve saç 

10. aġarmaķ bir kişinüñ saçını ķaplamaķ et-telefü bi-fetĥateyni bir nesne yoķ 

olmaķ ve belirsiz olmaķ helāk gibi ve bābühü ŧarabe et-telfįfü bir nesni ķatı 

dürmek ve berk dürmek 

11. et-teleffüfü bir nesne berk dürülmek ve ķatı dürülmek et-telfįķu iki nesni 

biribirine uydurmaķ ve biribirine alışdırmaķ ve biribirine yaraşdırmaķ ve iki 

nesni bir yire getürüp düzüp 

12. ķuşmaķ ve minhü'l-eĥādįŝ <Arapça> et-telāfiķu bi'l-fetĥi ve żammi'l-fāǿi 

biribiriyle uyuşmaķ ve ögüşmek ve bitirişmek ve barışmaķ et-telaffuķu bir 
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kimesne tā aġzından 

13. burnu ucuna varınca yaşmaķ baġlamaķ et-telfįtü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

ŝümme kesratin eksik naķś gibi et-telāfį bi'l-fetĥi ve kesri'l-fāǿi yetişmek ve 

irişmek tedārük gibi et-telķįbü bir kimesneye laķab ķomaķ et-telaķķubu bir 

nesneyle laķablanmaķ 

14. ve laķab dutunmaķ et-telķįĥu aġac aşılamaķ ve yil buludı sürüp ve śıķışdırup 

südlendirmek ve deve yıġup butlacı eylemek et-teleffuĥu deve kendüyi ķısır 

iken butlacı gösdermek 

15. et-telaffuŧu kimisin şuradan ve kimisin buradan yaǾnį bir nesnenüñ her birini 

bir yirden dirüp divşirmek cemǾu'ş-şeyǿi min hehünā ve hehünā maǾnāsına 

et-telaķķubu bir kimesne bir kimesneye atduġı nesni 

16. sürǾatle ķapamaķ ve dutmaķ ve bir kimesnenüñ aġzından işitdügi sözi 

göñlünde ve ķalbinde ŧutmaķ et-telaķluķu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin 

ŝümme żammetin deprenmek ve ķımıldanmaķ taĥarrük gibi ve ıżŧırāb gibi et-

telķįmü bir kimesneye loķma  

17. yutdurmaķ telǾįm gibi et-telaķķumu loķmayı yap yap yutmaķ et-tilķāmetü 

bi'l-kesri loķma çoķ yudıcı kimesne keŝįrü'l-luķamı et-telķįnü bir kimesneye 

söz añlatmaķ tefhįm gibi ve bir kimesnenüñ ķalbine 

18. söz ilķā itmek et-telaķkunu sözi bir kimesnenüñ aġzından almaķ ve añlamaķ 

et-tilķāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi ķarşu maǾnāsınadur ĥiźāǿ gibi ve daħı irişmek 

ve yetişmek ve uġramaķ maǾnāsına maśdardur 

19. laķiye yelķāhü maśdarlarındur et-telķiyetü ķarşu iletmek ve ķarşulanmaķ ve 

ulaşdırmaķ et-telaķķį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesni 

ķarşulamaķ ve biribirinden söz almaķ 

20. ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> et-telāfį bi'l-fetĥi ve kesri'l-ķāfi biribirine 

ulaşmaķ tevāśul gibi et-telekkiǿü mehmūzü'l-lāmi eglenmek ve küymek 

21. ve ķatlanmaķ tebaŧŧuǿ ve tevaķķuf gibi et-telekküdü bir nesnenüñ baǾżına 

lāzım olup ayrılmamaķ et-telkįmü bir nesneye yumruķ ve yumruķlamaķ et-

telākümü bi'l-fetĥi ve żammi'l-kāfi yumruķ- 

22. -laşmaķ ve yumruķ ile uruşmaķ et-telemmüǿü bi-vezni't-tefeǾulü mehmūzü'l-

lāmi beraber olmaķ ve düz olmaķ ve düzelmek ve örtmek istivāǿ ve setr gibi 

et-telemmücü bir nesni ŧatmaķ  

23. ve ŧaŧınmaķ ve yalanmaķ yaǾnį aġzından ķalan ŧaǾām śoñunı ve baķiyyesini 

diliyle arayup ve dilin çıķarup ŧuŧaķların yalamaķ ve ŧatmaķ ve daħı ŧaǾām 

yimek 

24. maǾnāsına gelür telammuž gibi et-telmįcü mehmūzü daħı ŧaǾām bişmedin 

ķonuķuñ öñüne ĥāżır olan ŧaǾāmdan bir miķdār nesne getürmek ve ŧaŧırmaķ 

telmįžu gibi et-telmįĥu bir nesneye  

25. göz ucuyla baķmaķ ve gözi ķıśup baķmaķıla nesne görmek et-tilmįźü bi-

kesrateyni beynehümā sükūnün şākird yaǾnį şol kimesne ki kendü özünü bir 

kimesneye telsįm idüp ħiźmet 

26. ide ücret ile veya ücretsiz veya ġayri śanǾat ögretmekçün ve yāħūd iş 

işlemekçün cemǾi telāmįźü ve telāmiźetün gelür ve daħı telāmiźetün gelür 

bi-ĥaźfi'ź-źāli et-telemmüsü 

27. bir nesni bir ķaç kerre istemek ve ŧaleb itmek et-telmįžu bir kimesneye bir 

nesne ŧaŧırmaķ ve yidirmek et-telammužu ŧaŧınmaķ yaǾnį ŧaǾām yidükden 

śoñra dişleri arasında ķalan ŧaǾām baķiyyesini 

28. dil ucuyla arayup ŧaŧınmaķ ve Ǿinde'l-baǾż dilin çıķarup daħı ŧuŧaķların 

yalamaķ keźā fi'l-maġribi ve'ś-śıĥāĥi et-telmįǾu ŧavaruñ gevdesine benek 

benek alaca itmek 
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29. ve daħı bir nesnenüñ rengini benek benek alaca itmek et-telammuķu ve't-

telemmükü miŝlü't-telammuži ve daħı bir nesni ŧatmaķ telemmüc gibi ve 

daħı telemmük deve ciñesini  ege ege köşmek ve geviş getürmek 

 

135b 

 

01. et-telünnetü bi-żammeteyni ŝümme teşdįdin ve bi-fetĥi't-tāǿi eyżan gerek 

maǾnāsınadur ĥācet gibi ve daħı küymek ve eglenmek lebŝ gibi et-tülūnetü 

bi-żammeteyni gerek ĥācet gibi telan bi'l-fetĥi el-ān maǾnāsınadur et-tilāvetü 

bi'l-kesri 

02. oķumaķ ķırāǿat gibi yuķālü <Arapça> et-tülüvvü bi-żammeteyni ŝümme 

teşdįdin bir kimesnenüñ ardınca gitmek ve ardına uymaķ ittibāǾ gibi ve bir 

kimesneye yardım itmāmuñ ħaźelān gibi 

03. ve bābühümā <Arapça> et-tālį bi-kesri'l-lāmi ķurān oķıyıcı ve ġayri nesne 

oķıcı ve daħı bir kimesne ardınca gidici ve ardınca uyucı tābiǾ gibi et-tilvü 

bi'l-kesri bir kimesneye uyucı ve ardınca gidici tābiǾ gibi ve daħı  

04. anasınuñ ardınca uyucı deve köşegine dirler ve daħı şol ķoyuna dirler ki yaz 

ıssısında ķuzulaya et-telā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri eź-źimmetü ve'l-emānü et-

tülāvetü bi'ż-żammeti alışıķ śoñ- 

05. -cuġazı baķiyyetü'd-dįni maǾnāsına et-teliyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme şedįdin miŝlühā et-telvįbü melāb didükleri kücücük ķoķulu nesneye 

bir nesni ķarışdırmaķ ve bulaşdırmaķ telŧįħu bi'l-melāb 

06. maǾnāsına et-telvįŝü bulaşdırmaķ telŧįħun gibi ve bulaşdırmaķ tekdįr gibi et-

televvüŝü bulaşmaķ ve bulanmaķ telaŧŧuħ ve tekeddür gibi et-telvįĥu bir 

kimesneye el śalmaķıla veya ķaftān ve etek 

07. śalmaķla işāret eylemek ve daħı güneş bir nesnenüñ yüzüni ķızdırmaķ ve 

yüzüni baķıp beñzini ve rengini bozmaķ et-telvįźü bir kimesni bir kimesneye 

śıġındırmaķ et-televvüzü bir kimesne 

08. bir kimesneye śıġınmaķ taǾvįźü ve taǾavvüź gibi et-telvįsü ŧatdırmaķ teźvįķ 

gibi et-televvüsü ŧatmaķ teźevvuķ gibi et-telvįķu ŧaǾāma ķaymaķ ķatup ve 

tereyaġ ķatup yumşatmaķ ve Ǿinde 

09. 'l-baǾż ħurmāyla ķarışdırılmış ķaymaķı ve tereyaġı ŧaǾāma ķarışdırmaķ et-

telvįmü mübālaġayla başa ķaķmaķ ve melāmet itmek et-telāvümü bi'l-fetĥi 

ve żammi'l-vāvi biribirinüñ başına 

10. ķaķışmaķ ve melāmet idişmek et-televvümü küymek ve eglenmek ve 

temekküŝ gibi et-telvįn renklendirmek ve ħurmānuñ ķoruķı yumaşayıvirmek 

ve yumşaķa başlamaķ et-televvünü bir nesne 

11. renklenmek ve renk almaķ ve bir kimesne bir ĥāl üzre ķarār ŧutmayup dürlü 

dürlü olmaķ et-telviyetü egmek ve iki ķat idüp bükmek ve burķmaķ ve 

burķaşdırmaķ et-televvį bi-fetĥateyni 

12. ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir nesne egilmek ve burķaşmaķ ve bir nesne 

burulup ve çevrilüp ķurılmaķ ķurıldıġı gibi et-telehhübü od yalıñlanmaķ 

tevaķķud gibi et-telhįcü ķonuķ 

13. ķonduķı sāǾat taǾām bişmedin oda ĥāżır olan ŧaǾāmdan bir miķdār yicek 

getürmek ve ŧaŧırmaķ teslįfü gibi et-telehhücü ŧaǾām bişüp yetişmedin ĥāżır 

olandan bir miķdār 

14. ŧaǾāmla aġırlanmaķ ve yimek tesellüf gibi et-telhįdü bir kimesni öte yetmek 

ve añarı gidermek ve ķovuķ ħor ve yatlı olduġı içün et-telehhüfü ibr yetişmiş 

żāyiǾ olmış nesnenüñ üzerine 
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15. yirinmek ve ķayġulanmaķ ve ġuśśalanmaķ ve taĥassür çekmek et-telhūķu bi-

fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme żammetin sözde ve yāħūd işde mübālaġa 

itmek et-telehcümü bir nesneye ĥarįś olmaķ et-telhįnü miŝlü't-telmįci 

16. et-telehhünü miŝlü't-telemmüci et-telhiyetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin 

ŝümme kesratin bir kimesneye oyun oynamaķ ve bir nesneye dümükdürüp 

ġāfil ķılmaķ ve meşġūl ķılmaķ et-telehhį bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa 

teşdįdin bir işi unudup 

17. bir işe daħı dümükmek ve daħı oyun oynamaķ telaǾub gibi et-telāhį bi'l-fetĥi 

ve kesri'l-hāǿi biribiriyle oyun oynaşmaķ ve bir nesneye dümük virişmek et-

telyįŝü bir kimesni semiridüp daħı aġır 

18. yürişlü ķılmaķ et-telbįnü bir nesni yumşaltmaķ ve yumşaķ itmek et-

teleyyünü bir nesne yumşamaķ ve yumşaķ olmaķ ve yumşaķlıķ itmek 

temalluķ gibi et-tālį bi-kesri'l-lāmi bir kimesnenüñ ardınca 

19. gidici ve ardına uyucı tābiǾ gibi ve ķurān oķıyıcı ve ġayri nesne oķıyıcı ķārį 

gibi ve daħı yarış otlarınuñ dördüncisi ve ķad merra faślü't-tāǿi ve'l-mįmi ve 

mā yüŝelliŝühümā et-temǿinetü bi-fetĥatin ŝümme  

20. sükūnin ŝümme kesratin hemzetin bir nesni bildirmek iǾlām gibi te-temeǿünü 

bi-vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-Ǿayni bir nesni ögrenmek ve bilmek taǾallüm 

gibi et-temǿįtü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesrati hemzetin bir nesni 

giñletmek ve ginüñ eylemek tevsįǾ 

21. gibi et-temennįǿi bi-fetĥatin ŝümme kesrati hemzetin müşeddedetin bir nesne 

giñmek ve giñ olmaķ ittisāǾ gibi et-temtįǾu bir kimesneye berħūrdārlıķ 

virmek ve daħı bir kimesne ve daħı bir kimesne yumşaduġı Ǿavrata mutǾa 

virmek ve daħı bir kimesni 

22. bir nesneyle fāǿide itdirmek et-temettuǾu bir kimesne bir nesneyle 

fāǿidelenmeķ ve berħūrdārlıķ ķalmaķ ve bir nesne uzamaķ et-temtįnü bir 

nesni bir nesneyle śarmaķ ve baġlamaķ ve bir nesni bir nesneyle düzütmek 

23. ve bicirmek ve añarmak ıślāĥ gibi ve daħı şarābuñ içine māya ķoymaķla 

ķuvvetlendirmeķ et-timāmü bi'l-kesri bir kimesne tāǿ ĥarfinüñ söylemesinde 

eglenmek ve gic söylemek ve tereddüd idüp dili ŧolaşmaķ 

24. et-temtįtü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün miŝlühü et-temtāmü bi-

fetĥateyni beynehümā sükūnun tāǿ ĥarfini söylemekde tereddüdü idüp 

eglenici ve dili ŧolaşup gic söyleyici et-temettįǿ bi-fetĥateyni ŝümme kesratin 

maǾa teşdįdin bir kimesni bilin uzadup 

25. ve girişüp śunup daħı yayı berk çekmek et-temeŝmüŝü bi-fetĥateyni ŝümme 

sükūnin ŝümme żammetin deprenmek ve ķımıldanmaķ ve ķarış ķatış olmaķ 

taĥarrük ve taħalluŧ gibi et-timŝālü bi'l-kesri śūret-i muŧlaķā ve 

26. Ǿinde'l-baǾż cānlu nesne śūreti kemā ķāle fi'l-maġribi <Arapça> et-temŝįlü 

27. śūret dürnek taśvįr gibi ve miŝāl ķurmaķ ve bir kimesni bir kimesneye 

beñzetmek teşbįh gibi et-temeŝŝül bir kimesne bir kimesnenüñ śūretine 

girmek ve kendüyi bir kimesneye beñzetmek teşübbühün gibi et-temāŝülü 

bi'l-fetĥi ve żammi'ŝ-ŝāǿi 

28. biribirine beñzeşmek ve ħasta eyülige dönmek et-temcįdü bir kimesni 

ululamaķ ve uludur dimek ve daħı ŧavarı ŧuymaķa yaķįn olunca Ǿalef 

yidirmek ve Ǿinde'l-baǾż ŧavaruñ  

29. ķarnınuñ yarısına varınca Ǿalef yidirmek et-temeccüdü bir kimesne 

ululanmaķ ve ulu geçinmek ve ŧavar ķarnınuñ yarısına varınca ve ķarnı yarı 

olunca Ǿalef yimek et-temcįsü bir kimesni 
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01. mecūsį itmek ve mecūsį dinmek ve mecūsį ķılmaķ et-temeccüsü bir kimesne 

mecūsį olmaķ ve kendüyi mecūsiye beñzetmek et-temācuǾu bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-cįmi iki kişi biribiriyle yaramaz söz sözleşmek ve biribirine 

02. cimāǾ lafžıyla sögüşmek temācünü ve terāfüŝü gibi et-temācinü miŝlühü et-

temĥįśü bir nesni bir nesneden ķatı ayırmaķ ve ķurtarmaķ taħlįś gibi ve daħı 

bir kimesne bir kimesni sınamaķ ve tanımaķ ve tecrübe ķılmaķ 

03. imtiĥān gibi et-temaĥĥuś bir nesne bir nesneden ayrılup ve ķurtulup arı ve 

ŧurı ve ħāliś olmaķ et-temaĥĥuķu bir nesne yuyulup ve yoķ olup Ǿaynı ve 

eŝeri ķalmayup gitmek et-temāĥikü bi'l-fetĥi 

04. ve żammi'l-ĥāǿi iki kişi biribiriyle ħuśūmetde önekilik itmek ve ziyāde Ǿinād 

ve ħuśūmet itmek et-temaĥkülü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin bir kimesne kendü içün sürme ķoyucı ķap düzmek ve sürme- 

05. -dan idinmek ve sürmedan dutunmaķ et-temaĥĥulu bir nesni ĥįle ile ve 

meşaķķatle istemek ve ŧaleb idüp aramaķ et-temāĥülü biribirine ĥįle ve 

ħudǾa idişmek ve bir nesne uzamaķ ve uzun 

06. olmaķ ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> et-temĥįlü bir nesni taġyįr idüp ŧaŧın 

gidermek ve rengin bozmaķ ve bir dürlü daħı döndürmek et-temaħħuħu 

sökükden  

07. ilik çıķarmaķ ve başdan beyni çıķarmaķ iħrācü'l-muħħi mine'l-Ǿažimi ve'd-

dimāġı mine'r-reǿsi maǾnāsına et-temaħħużu süd ve yoġurd yayıķ tulumunuñ 

içinde deprenmek ve çalķanup yaġı 

08. düşmek ve daħı veled anası ķarnında cenanmaķ ve deprenmek ve 

ķımıldanmaķ et-temħįŧu bir kimesni sümkürtmek et-temaħħuŧu sümkürmek 

et-temaħħį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne bir 

nesneden śaķınmaķ 

09. ve ķaçmaķ ve ıraķ olmaķ et-temadduĥu ögülmek ve ögünmek ve daħı 

ögülmek istemek ve ögülmekde meşaķķat çekmek ve daħı çoķ yemekden 

ŧavaruñ bögürleri büyümek et-temdįĥu bir nesni ķatı ögmek 

10. et-temeddüdü çekmek ve uzamaķ ve daħı gerinmek ve sögünmek temaŧŧį gibi 

et-temdįdü bir nesni mübālaġayla çeküp uzatmaķ et-temeddülü destmāl ile 

elin silmek teneddülü bi'l-mindįli maǾnāsına et-temdįnü bir yiri 

11. şehir itmek ve şehir ķılmaķ et-temeddünü bir kimesne şehirlü olmaķ ve bir 

mevżiǾ şehir olmaķ ve bir yire dirilmek ve divşirilmek et-temdiyetü bir 

kimesni ziyāde ögmek et-temeddühü ögülmek ve ögülmek istemek temedduĥ 

gibi et-temādį  

12. bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāli bir nesnenüñ nihāyetine ve ötesine irişmek ve 

yetişmek bulūġu'l-meddi mine'ş-şeyǿi maǾnāsına ve daħı bir nesne öteşmek 

ve önekilik itmek licāĥ gibi et-temźiyetü bir kimesneyle uynamaķdan veya 

13. oynaşmakdan bir kimesnenüñ źekerinden gökce śucuġaz çıķmaķ yuķālü 

<Arapça> et-temrü bi'l-fetĥi ķurı ħurmā ism-i cinsdür 

14. vāĥidinden temretün cemǾinden tumūrün ve tümrānün dirler bi'ż-żammi 

envāǾ murād olunur zįrā ism-i cins ĥaķįķatde cemǾi olunmaz ve cemǾu't-

temrati temerātin bi-fetĥateyni ve daħı temrün bir kimesne bir kimesneye 

ħurmā 

15. yidirmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> et-tāmirü bi-kesri'l-mįmi 

ħurmāsı olan kişi śāĥibü't-temri gibi ve daħı bir kimesneye ħurmā yidirici 

kişi maŧǾamü't-temri maǾnāsına  

16. ve ķad merra et-temmārü bi-fetĥateyni maǾa teşdįdi'l-mįmi ħurmā śatıcı et-
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tāmūrü bi-żammi'l-mįmi ķan dem gibi ve Ǿinde'l-baǾżi nefes ve daħı şey 

maǾnāsına vāĥid maǾnāsına da gelür et-tāmūretü bi-żammi'l-mįmi śavmaǾa 

ve yürek  

17. ķabı yaǾnį yüreküñ ŧaşındaġı yufķacıķ dericik ve śarcuġaz ġılāfü'l-ķalbi 

maǾnāsına ve daħı emzikli bardaķ ibrįķ gibi et-temrįyyü bi-fetĥatin ŝümme 

sükūnin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ħurmā 

18. sevici kişi muĥibbü't-temri maǾnāsına et-temermürü bi-fetĥateyni ŝümme 

sükūnin ditremek ve aġranmaķ ihtizāǿün gibi et-temmürü ve bi-vezni't-

tefeǾulü mehmūzü'l-lāmi adamcılanmaķ ve erlik gösdermek daħı bir kimesne 

19. Ǿayblamaķ ile adamılanmaķ ve adamcıllanmaķ yuķālü <Arapça> et-temrįħu 

bir kimesne gevdesine yaġ 

20. dürtmek ve yaġa bulaşdırmaķ ve yaġı çoķ dürtmek yuķālü <Arapça> et-

temerruħu yaġlanmaķ et-temrįdü bir nesni ŧaynacaķ ve śıranacaķ eylemek 

21. temlįs gibi ve tüyün tüsün gidermek ve aġacuñ yapraķın gidermek tecrįd gibi 

et-temerrüdü birnesne ŧayanacaķ ve śıranacaķ olmaķ ve tüsüz olmaķ yüzi 

ķılsız olmaķ yanį yalıñ 

22. yüzlü olmaķ ve Ǿinād idüp muŧįǾ ve münķād olmamaķ et-timrādü bi'l-kesri 

gügercin yuvası cemǾi temārįd gelür et-temrįrü bir nesni acı eylemek ve daħı 

bir nesni gidermek iźhāb gibi  

23. et-temerrürü bir nesne acı olmaķ et-temerrüsü bir kimesne bir nesneye 

sürünmek iĥtikāk gibi et-temrįżu bir kimesne ħasta itmek ve bir nesnede 

süstlıķ ve eksiklik itmek taķśįr gibi ve ħastanuñ üzerine ŧurup 

24. ķulluķ ve tımār itmek et-temārużu bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi bir kimesne 

ħastalıġı yoķ iken ħastalanmaķ et-temrįŧu bir nesne bir kimesnenüñ saçın 

dökmek et-temerruŧu bir kimesnenüñ saçı dökülmek tenāŝürü'ş-şaǾri  

25. maǾnāsına et-temrįġu eşegi ŧopraķa aġnatmaķ ve yuvalamaķ temǾįkü gibi et-

temerruġu ŧopraķa aġnamaķ ve yuvalanmaķ temmeǾukü gibi et-temrįķu 

ırırlamaķ et-temrįnü bir nesni yumşatmaķ 

26. ve yumşaķ itmek telyįn gibi ve katı ve berk itmek eżdāddandur ve bir 

kimesne bir işi Ǿādet eylemek et-temerrünü bir nesne yumşaķ olmaķ ve 

yumşamaķ ve daħı bir kimesne bir nesnenüñ dāyim üzerine 

27. olup Ǿādet idinmek et-temārį bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi bir nesnede inkār 

idişmek ve şekk ve gümān idişmek ve şekk ve gümān itmek et-temzįcü bir 

nesni mübālaġayla ķarış ķatış eylemek ve iki nesni biri 

28. birine ķarışdırmaķ et-tezüccü ķarış ķatış olmaķ et-temāzuĥu bi'l-fetĥi ve 

żammi'z-zāyi iki kişi biribiriyle güneklik itmek yaǾnį laġv laŧįfe idişmek et-

temezzüzü şarābı az az içmek  

29. et-temezzüzü şarābı śora śora az az içmek temaśmuśü'ş-şarābi ķalįlen ķalįlen 

maǾnāsına et-temzįǾu bir nesni dirüp ŧaġıtmaķ ve pāre pāre itmek tenfįşün ve 

tefrįķun gibi et-temezzuǾu bir nesne 

 

 

136b 

 

01. didilmek ve didüm didim olup pāre pārelenmeķ ve pāre pāre olup ŧaġılmaķ 

ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> 

02. el-ġażabi et-temzįķu bir nesni mübālaġayla yırtup pāre pāre eylemek et-

temezzuķu bir nesne yırtılup pāre pāre olmaķ et-temesmuĥu bir nesneyle 

silinmek et-timsāĥu bi'l-kesri neheng didükleri canavardur 
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03. ki deñizde olur baǾżılar nįl deñizinde ġayri olmaz dimiş yingece beñzerdür 

lākin bu büyük ve yoġundur keźā fi'l-maġribi cemǾi temāsįĥ gelür ve daħı 

yaramaz ve çirkin nesne- 

04. -den daħı miŝil ve kināyet olur temessuĥ gibi et-temāssü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi's-sįni biribirine yapışmaķ ve Ǿavrat cimāǾ itmek et-temessükü ve't-

temsįkü bir kimesne bir nesneye yapışmaķ ve sıġınmaķ ve śaķınmaķ 

05. iǾtiśām gibi ve bir nesni delįl ve ķulavız dutunmaķ ve delįl duraķurmaķ 

istidlāl gibi ve daħı temsįke bir nesni miskle boyamaķ ve miske batırmaķ et-

temāsükü bi'l-fetĥ ve żammi's-sįni bir kimesne  

06. kendin dutmaķ ve kendini ŧutup ŧuraķurmaķ ve özüne güci yitişüp ķādir 

olmaķ ve kendü özüne mālik olmaķ temāleke gibi et-temeskene bi-fetĥateyni 

ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir kimesne ĥorluķ 

07. ve zebūnluķ āşikāre ķılmaķ ve miskįnlik itmek et-temşįrü Ǿifāh didükleri 

dikenlü büyük aġaçlar budaķlanmaķ ve yapraķlanmaķ ve bir nesni perākende 

idüp ŧaġıtmaķ tefrįķ gibi 

08. et-temeşşü bir kimesnenüñ üzerinde ġanį ve baylıķ eŝeri belirmek ve 

görülmek et-temeşşüşü süñünüñ ve kemügüñ ucunda olan yumşacıķ yirine 

köme ve ilegini śormaķ ve yimek eklü şāşü 

09. 'l-Ǿažmi maǾnāsına et-teşemeşmüşü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin zerdālū didükleri yemişi yimek et-temşįǾu ŧavarı çoķ śaġmaķ et-

temşįġu bir nesni bir nesneye bulaşdırmaķ telŧįħu gibi et-temşįķu 

10. aşı didükleri ķızıl balçıķla nesne boyamaķ śıbġun bi'l-meşķi maǾnāsına et-

temeşşükü bi-żammeteyni ŝümme sükūnin içi derinik başmaķ ve babuç ve 

ķoncı kesilmiş edik muǾakkebün gibi ve daħı śandal 

11. ve iç edik üzerine didükleri pāre et-temşįnü deve gücüyle südlenmek ve süd 

virmek  yuķālü <Arapça> et-temşiyetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme 

kesratin yürimek meşyün  

12. gibi ve daħı yüritmek lāzım ve müteǾaddį olur et-temeşşį bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin yayıķ yürimek ve yayıķ yürimek el-ķaśįr bir yiri mıśr 

ve şehir eylemek ve devenüñ südi az az śaġılır 

13. olmaķ et-temaśśuru bir yir mıśr olmaķ ve şehir olmaķ ve ŧavaruñ memesinde 

ve içiñde bāķį ķalan südi śaġmaķ ve ŧavarı az az śaġmaķ et-tamaśśuśu bir 

nesni yap yap 

14. śormaķ ve az az śormaķ et-tamśįśü bir kimesneye bir nesni śordurmaķ ve 

emdirmek et-temżįrü süd ekşiyüp daħı dili ķatı burmaķ yuķālü <Arapça> 

15. ve ceźbe ve daħı bir kimesne bir nesni acı ve ekşi ķılmaķ ve minhü'l-ĥadįŝ 

<Arapça> et-temażżuru bir kimesne kendüyi mużarr ŧāyifesine beñzetmek 

16. ve anlara öykünmek ve anlardan geçinmek et-temażmużu bi-fetĥateyni 

ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir kimesne aġzında śuyı depretmek ve 

gözlerine uyķu gelüp daħı gine gitmek yaǾnį ımızķanmaķ et-tamażżį bi-

fetĥateyni ŝümme kesratin 

17. maǾa teşdįdin iş geçmek ve iş yürimek ve ĥükm ve buyruķ geçmek ve ĥükm 

yürimek et-temaŧŧuru muŧlaķā gitmek ve yürimek źehāb gibi ve ŧavar berk 

yürimek ve tįz tįz yürimek isrāǾ gibi ve bir kimesne  

18. yürken ŧavara binmek et-temŧįŧu bir nesni mübālaġayla çekip ve berk çekip 

uzatmaķ ve söndürmek et-tamaŧŧuŧu bir nesne çekilmek ve uzamaķ ve 

sünmek ve bir kimesne gerinüp sünmek temeddüd 

19. gibi et-temaŧŧuķu bir nesni diliyle ŧaŧup daħı dilini üst ŧamaġına urup daħı 

ötdürmek yuķālü <Arapça> et-tamaŧŧį bi-fetĥateyni 

20. ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne ķollarını uzadı uzadı ve śalını 



151 

 

śalını yürimek ve Ǿinde'l-baǾż gerinüp sünmek temeddüd gibi aślında 

temaŧŧuŧ idi aħįrki ŧāǿ yāya ķalb olundı 

21. ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> et-tamaǾuru bir kimesnenüñ ķatı 

ķaķımaķdan ve ziyāde tasalanmaķdan beñzi bozulup yüzünüñ rengi 

müteġayyir olmaķ ve daħı bir kimesnenüñ 

22. saçı ve gevdesinüñ ķılı ve tüyi dökülmek yuķālü <Arapça> et-temaǾuŧu saç 

dökülmek ve ķıl dökülmek tesāķuŧü'ş-şaǾri maǾnāsına  

23. et-temǾįkü ŧavarı ŧopraķa ve göle aġnatmaķ ve ġayri nesneye aġnatmaķ ve 

yuvalamaķ temrįġun gibi et-temaǾkü toza ve topraķa aġnamaķ ve 

yuvalanmaķ temerruġu gibi et-temġįŧu bir nesni 

24. ķatı çekip uzatmaķ ve uzun eylemek ve minhü er-racülü'l-mümaġġıŧu eyi'ŧ-

ŧavįlü et-temaġġuŧu bir kimesne gerinüp sünmek temeddüd gibi ve at 

ķoltuķlarını uzadı uzadı segirtmek  

25. et-temeffüfü aġacdan pus virmek ve śakız divşirmek et-temaķķuķu bir 

kimesne bir nesin az az diñleni diñleni içmek ve yuķālü <Arapça> 

26. ve lem yübālihi et-temāķulu bi'l-fetĥi ve żammi'l-ķāfi iki kişi biribiriyle śuya 

batışmaķ ve śuya ŧalışmaķ et-temkü bi'l-fetĥi bir nesne uzamaķ ve yüce ve 

yüksek olmaķ yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> et-temekkükü süñünüñ iligin çıķarmaķ iħrācü muħħi'l-Ǿažmi 

maǾnāsına ve bir nesnenüñ nihāyetine ve ötesine yetişmek ve tüketmek 

istiķśāǿ gibi ve minhü'l-ĥadįŝ 

28. <Arapça> et-temekküŝü bir kimesne bir yirde eglenmek ve küymek telebbüŝ 

ve tevaķķuf gibi et-temkįŝü bir kimesni bir yirde eglendirmek ve eglemek ve 

küydirmek tevķįf gibi 

29. et-temkįnü bir kimesneye bir nesnenüñ üzerine ķudret virmek ve ķādir 

ķılmaķ ve ķuvvetlendirmeķ yuķālü <Arapça> et-temekkünü bir kimesnenüñ 

bir nesneye güci yetmek 

 

137a 

 

01. ve işlemege ve itmege ķādir olmaķ ve güç ve ķuvvet bulmaķ ve 

ķuvvetlenmeķ et-temekkį bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa teşdįdin at gözüni 

dizine sürmek et-temellüǿü bi-vezni't-tefeǾulü mehmūzü'l-lāmi bir nesne- 

02. -nüñ içi ŧolmaķ imtilāǿ gibi et-temālüǿü bi-vezni't-tefāǾulü mehmūzü'l-lāmi 

bir cemāǾat bir nesnenüñ üzerine dirilüp divşirilüp biribirine yardım idişmek 

et-temlįĥu ŧaǾāmuñ içine ŧuzı  

03. çoķ ķoyup daħı ŧaǾāmı fāsid ve yaramaz ķılmaķ yaǾnį ŧaǾāmı ŧuzlu ķılmaķ 

yuķālü <Arapça>ve daħı ve eylik ŧavarı azaçıķ semirimek ve bir kimesne bir 

güzel 

04. ve gökcek söz söylemek ve bir güzel şiǾr söylemek yuķālü <Arapça> et-

temlįdü bir nesni yumşatmaķ telyįn gibi 

05. et-temellüdü bir nesne yumşamaķ et-temlįzü bir nesni bir nesneden 

ayırtlamaķ ve ayırmaķ ve kurtarmaķ taħlįś gibi et-temellüzü bir nesne bir 

nesneden ayrılup ķurtulmaķ taħallüś gibi et-temlįsü bir nesnenüñ 

06. yüzüni düzedüp iriligin gidermek ve düz eylemek ve bir kimesni bir 

nesneden ķurtarmaķ et-temellüsü bir nesnenüñ yüzünden iriligi gidüp yüzi 

düz olmaķ ve bir kimesne bir nesneden ķur- 

07. –tulmaķ taħallüś gibi et-temlįśu bir kimesni bir nesneden ķurtarmaķ taħlįś 

gibi et-temalluśü bir nesneden ķurtulmaķ taħalluś gibi et-tamalluķu bi-
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fetĥateyni ŝümme żammetin maǾa teşdįdin et-timillāķu bi-kesrateyni ŝümme 

teşdįdin bir kimesne bir kimesneye  

08. yaltaķlanmaķ ve dilkülenmek ve diliyle dostluķ śuratın gösdermek göñülden 

degül tebaśbuś gibi ve <Arapça> et-temlįkü bir kimesneye bir nesni mülk 

idivirmek ve bir nesneye mālik 

09. ķılmaķ ve mülk ıssı eylemek ve bir kimesni bir yire beg itmek ve beglik 

virmek ve bir nesni ziyāde ķatı ve berk itmek taślįb gibi ve daħı ħamįri berk 

yoġurup ķatı ve berk itmek et-temellükü bir nesnenüñ ıssı 

10. ve śāĥibi olmaķ ve bir nesneye güçle ve ķahırla mālik olmaķ et-temālükü 

bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi bir kimesne kendü özüni żabŧa ķādir olup 

ŧutabilmek temāsük gibi yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> et-temlįlü bir kimesni ķayķulandırmaķ ve ġuśśalandırmaķ ve bir 

nesneden uśandırmaķ et-temellülü ķayķulanmaķ ve ġuśśalanmaķ ve bir 

nesneden 

12. uśanmaķ ve ħasta döşekde rāĥat olmayup bir yanından bir yanına dönmek ve 

çabalamaķ et-temelmülü bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme żammetin 

miŝlü't-temellüli et-temliyetü bir kimesneye çoķ zamān 

13. berħūrdārlıķ virmek ve eyü dirlik virmek et-temellį bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne çoķ zamānda uzun yaşla berħūrdār olmaķ 

ve eyü dirlik dirilmek ve çoķ zamān ħoşluķda 

14. olmaķ et-tamāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir nesnenüñ eksigi bütün olmaķ 

yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesnenüñ bütün olup tamām olduġı yire daħı 

tamām dirler bi'l-fetĥi ve'l-kesri  

15. ve ķaçan ki bir oġlanuñ ayı ve günü bütün olup eksigi olmasa veledü'l-

mevlūdi't-tamām dirler bi'l-fetĥi ve'l-kesri cemįǾan ve daħı ķaçan ki ay bedir 

gecesinde bütün olup ŧolsa ķamerün tamāmün dirler 

16. bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve daħı bir yılıñ içinde olan ġāyet uzun gice leylü't-

timāmi dirler bi'l-kesri lā ġayrü et-temmü bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi ve teşdįdin bi-

maǾnā't-tamāmi et-temtemetü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnun bir kimesne 

tā ĥarfini 

17. söylemekde tereddüd idüp dili ŧolaşmaķ et-temtāmü bi'l-fetĥi tā ĥarfini 

söylemekde dili tereddüd idüp dili ŧolaşıcı kişi et-tümmetü bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin maǾa teşdįdin bir kimesneye baġışlanmış nesne mevhūbün 

gibi et-temennuǾu bir kimesne 

18. bir nesneden ĥaźār idüp śaķınmaķ ve ķaçınmaķ et-temānuǾu bi'l-fetĥi ve 

żammi'n-nūni iki nesne biribirinden śaķınmaķ ve ķaçınışmaķ ve ķaçınmaķ 

et-temnįtü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme fetĥatin bir 

kimesne bir kimesneye bir nesne  

19. arzūlatmaķ ve yalan söz düzdürmek et-temennį bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

maǾa teşdįdin bir kimesne bir nesne arzūlamaķ ve daħı bir nesne oķumaķ 

ķırāǿatün gibi ve daħı yalan söz dürtmek yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> et-temvįtü çoķ kimesneler öldürmek ve daħı çoķ kimesne ölmek 

lāzım ve müteǾaddį olur ve daħı bir kimesne mübālaġayla öldürmek 

21. et-temāvütü bi'l-fetĥi ve żammi'l-vāvi bir kimesne Ǿibādetinde mürāyılıķ 

itmek et-temvįcü deñiz mevc oldurmaķ ve ŧalķalandırmaķ et-temevvücü 

deñiz ŧalķalanmaķ ve mevc urmaķ ve ķarış 

22. ķatış olmaķ ve deprenmek et-temvįrü deprendirmek taĥrįk gibi et-temevvürü 

deprenmek ve ķımıldamaķ ve bir kimesne çabalamaķ ve berü añarı gidüp 

gelmek ve daħı düşmek suķūŧ gibi et-tüvmirüyyü bi-żammeteyni 

23. beynehümā sükūnun ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin aĥad maǾnāsınadur et-
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temvįlü bir kimesni māldār itmek ve mallu ķılmaķ et-temevvülü bir kimesne 

māldār olmaķ ve māllu olmaķ ve daħı bir kimesne bir ŧavar kendü içün māl 

24. dutunmaķ ve dolun almaķ ve sermāye idinmek içün śaķlamaķ yuķālü 

<Arapça> et-temevįhü Ǿalā vezni't-tefǾįli 

25. telbįs itmek cemǾi temvįhāt gelür ve daħı baķırdan veya demürden dürtülmiş 

nesnenüñ üzerini gümüş ile veya altun ile yaldırlamaķ yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> et-temetü bi-fetĥateyni ŧaǾaām durmaķla yaramaz olup ķoķusı 

azmaķ yuķālü <Arapça>  

27. ŧarabe et-temhįdü döşemek ve döşek yapmaķ basŧ gibi ve bir kimesne bir 

işde Ǿöźrin ve bahānesin basŧ itmek ve döşemek ve beyān idüp açmaķ ve 

āşikāre ķılmaķ ve daħı Ǿöźr 

28. ķabūl itmek ve daħı bir nesni düzüp ķoşmaķ ve oñarup bicermek yuķālü 

<Arapça>  

29. et-temehhüdü bir nesne döşenmek ve yayılmaķ ve bir nesne düzülüp ve 

düzeldilüp ķoşulmaķ ve oñarılmaķ ve bir nesneye ķādir olmaķ temekkün gibi 

et-temehhuķu bir kimesne şarābı eglenü eglenü diñlenü 

 

137b 

 

01. diñlenü içmek yuķālü <Arapça> et-temhįlü bir kimesneye mühlet virmek ve 

zamān virüp ķatlanuvirmek et-temehhülü 

02. ögmek ve küymek ve bir işde ivmeyüp yap yap olmaķ ve yap yap dutmaķ 

yuķālü <Arapça> et-temyįŝü  yaġmur çoķ yaġmaķla yiri yumşadıp śovutmaķ 

03. ve śovuķ eylemek et-temeyyüŝü yaġmur yaġmaķla yir yumşayup śovuķ 

olmaķ ve śovumaķ yuķālü <Arapça> et-temāyiĥu bi'l-fetĥi ve żammi'l-yāǿi 

04. bir nesne bir yanına egilmek temāyül gibi et-temyįzü bi-vezni't-tefǾįli bir 

nesni bir nesneden ayırmaķ ve ayrı ķılmaķ ve bellü itmek et-temyįzü bi-

vezni't-tefeǾuli bir nesne bir nesneden ayrılıp seçilmek ve bellü olmaķ 

05. el-ķayyisü bi-vezni't-tefeǾuli bir kimesne ögrüni ögrüni ve śalını śalını 

yürimek tabaħturü gibi et-temāyiŧu iki kişi biribiriyle incinişüp araları 

yaramaz olup biribirinden ıraķlaşmaķ yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> et-temeyyuǾu bi-vezni't-tefeǾuli bir nesne yir yüzüne dökülüp 

aķup gitmek et-temyįǾu bi-vezni't-tefǾįli bir nesni yir yüzüne döküp daħı 

aķıdup gidermek 

07. et-temyįlü bi-vezni't-tefǾįli bir nesni bir nesnenüñ üzerine egmek ve bir nesni 

bir nesnenüñ üzerine aġır ve ġālib ķılmaķ tercįĥ gibi et-temāyülü bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-yāǿi bir nesne bir yanına egilmek et-temāyünü bi'l-fetĥi ve żammi'l-

yāǿi bir kimesne yalan söylemek 

08. et-temįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķatı ve berk 

nesne ve güç ve düşvār nesne şedįd gibi ve daħı temįm bir ķabįlenüñ adıdur 

et-temįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin şol meftūldür 

ki içinde ķurǿān yazılmış 

09. veya esmāǿu'llāh yazup oġlancuķlar boynuna ŧaķarlar ve eşerler ve daħı 

boncuķdan ve ġayriden bir ipe direnüp daħı boyunlarına ŧaķdıķları heykel ve 

meftūldür cemǾi temāyim 

10. gelür faślü't-tāǿi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā et-tinnü bi'l-kesri ve't-teşdįdi 

bir nesnenüñ yekdeşi miŝil gibi ve şibih gibi yuķālü <Arapça>  

11. <Arapça> et-tinnįnü bi-kesrateyni maǾa teşdįdi'n-nūni ŝümme yāǿin 

sākinetin ejderhā didükleri büyük yılandur cemǿi tenānįn gelür ve daħı tenįn 
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semā  

12. diyārında bir mevżiǾuñ adıdur et-tināǿetü bi'l-kesri bi-vezni'l-kitābeti ve't-

tünūǿü bi-vezni'd-duħūli mehmūzü'l-lāmi bir kimesne bir şehirde vaŧan dutup 

muķįm olup durmaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> et-tāniǿü bi-kesri'n-nūni mehmūzü'l-lāmi bir şehirde vaŧan dutup 

muķįm olan kişi yaǾnį köyden şehre girüp daħı şehirde muķįm olup şehir- 

14. -lü olan kimesne dihķān gibi cemǾi tünnāǿün gelür bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin maǾa teşdįdin ve bi-hemzetin baǾde'l-elifi et-tenāǿüşü bi'l-fetĥi ve 

żammi'l-hemzeti bi-vezni't-tefāǾuli giri çekmek ve arda ķalmaķ ve ıraķ 

olmaķ  

15. taǾaħħur ve tebāǾud gibi et-tenāǿį bi'l-fetĥi ve kesri'l-hemzeti iki kişi 

biribirinden ıraķlaşmaķ ve ıraķ olmaķ et-tenbįǿü bi-vezni't-tefǾįli mehmūzü'l-

lāmi ve't-tenbiǿetü bi-vezni't-tecrübeti mehmūzetü 

16. 'l-lāmi bir kimesneye bir nesni bildürmek ve ħaber virmek et-tenebbüǿü bi-

vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi bir kimesne peyġamberliķ daǾvāsın itmek ve 

peyġamber geçinmek yuķālü <Arapça> fį muķaddimeti 

17. 'l-edeb et-tenbįtü bi-vezni't-tefǾįli aġac dikmek ve minhü <Arapça> ve daħı 

terbiyet idüp beslemek yuķālü <Arapça> 

18. ey rabbāhü et-tenbįźü bi-vezni't-tefǾįli bir nesni mübālaġayla yabana atmaķ 

ve yire bıraķmaķ ilķāǿ gibi et-tenbįzü bi-vezni't-tefǾįli çoķ kimesne laķab 

ķomaķ et-tenābüzü bi'l-fetĥi ve żammi'l-bāǿi biri 

19. birine laķab ķoyuşmaķ ve laķab ile biribirine çaġrışmaķ et-tenbįsü bi-vezni't-

tefǾįl söz söyleşmek tekellüm gibi yuķālü <Arapça> et-tenebbuǾu bi-vezni 

20. 't-tefeǾuli işi az az işlemek et-tenbįķu bi-vezni't-tefǾįli aġac dikmelerini śaf 

śaf ve ķatır ķatır dikmek ve daħı her nesni düz ve biribirine beraber idüp 

ķatır ķatır itmek 

21. ve daħı yazı yazmaķ kitābet gibi ve daħı ośurmaķ redāmün gibi et-tenbįlü bi-

vezni't-tefǾįli bir kimesneye bir nesne virmek iǾŧāǿ gibi ve bir kimesneye bir 

nesni az az śunuvirmek et-tenebbül bi-vezni't-tefeǾuli 

22. oķ götürmek ve daħı ululanmaķ ve śāĥib-i fażl geçinmek tefażżul gibi ve 

daħı ölmek mevt gibi et-tinbālü bi'l-kesri ķıśa nesne ķaśįr gibi et-tenbįhü bi-

vezni't-tefǾįli bir kimesni uyķudan uyarmaķ  

23. ve daħı bir kimesni nās arasında belirsiz iken bellü ve āşikāre itmek ve ulu 

kimesne ķılmaķ ve bir kimesneye bir nesni bildirmek ve üzerine vāķıf ve 

muŧŧaliǾ ķılmaķ yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> et-tenebbüǿetü bi-vezni't-tefeǾuli bir kimesne uyķudan uyanmaķ 

ve nās arasında  

25. belirsiz iken śoñra bellü ve āşikāre olmaķ ve bir nesneye vāķıf olup bilmek 

ve daħı bir nesni unutduķdan śoñra gine ħāŧıra gelüp öñüne düşmek 

teźekkürü'ş-şeyǿi baǾde nisyānin 

26. maǾnāsına et-tenbiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne 

peyġamber geçinmek ve peyġamberliķ daǾvā itmek yaǾnį ben peyġamberüm 

dimek et-tentįfü bi-vezni't-tefǾįli bir kimesne çoķ ķıl bulmaķ  

27. ve çoķ ķılları yirinden ķoparmaķ et-tenāķufu bi-fetĥi't-tāǿi'l-ūlā ve żammi'ŝ-

ŝāniyeti ķįl bulunmaķ ve dökülmek tesāķuŧu'ş-şaǾri gibi et-tenātülü bi-fetĥi't-

tāǿi'l-ūlā ve żammi'ŝ-ŝā- 

28. -niyeti ot sıķalup ve sıķışup biribirine girişüp daħı baǾżı baǾżından uzun 

olmaķ yuķālü <Arapça> et-tentįnü 

29. bi-vezni't-tefǾįli bir nesnenüñ ķoķusı yaramaz idüp ķoķusun azdırmaķ ve 

yitmek ve çirkin ķoķulu ķılmaķ et-tenŝįrü bi-vezni't-tefǾįli bir nesni çoķ 
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śaçmaķ ve çoķ 

 

138a 

 

01. nesne śaçmaķ ve yabana ŧaġıtmaķ et-tenāŝürü bi'l-fetĥi ve żammi'ŝ-ŝāǿi bir 

nesne yabana śaçılup ŧaġılmaķ et-tenŝįlü bi-vezni't-tefǾįli at ve ķatır ve eşek 

terselemek ve śıçmaķ ve daħı bir nesnenüñ 

02. içinde olan nesni ne varise hep çıķarup boşaltmaķ et-tenāŝülü bi'l-fetĥi ve 

żammi'ŝ-ŝāǿi bir nesne bir uġurdan dökülmek inśibāb gibi yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> et-tenāŝiǿü bi'l-fetĥi ve kesri'ŝ-ŝāǿi iki kişi bir nesni añışmaķ 

teźākür gibi et-teneccüǿü bi-vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi bir kimesne bir 

kimesneye göz degirmek yuķālü <Arapça> 

04. bi-Ǿaynin et-tenecnücü bi'l-fetĥi ŝümme sükūnin ŝümme żammetin bir nesne 

çoġalmaķ ve çoķ olmaķ tekeŝŝür gibi ve bir nesne sülpümek ve sülpük olmaķ 

ve selgi olmaķ ve bir nesne ginüñ yir ve bol yir ŧutmaķ 

05. et-teneccüĥü bi-vezni't-tefeǾuli bir kimesne ĥācetinüñ revā olmasın ve 

bitmesin istemek et-tenācuĥu bi-fetĥi't-tāǿi ve żammi'l-cįmi bir kimesne 

gördügü düşler biribiri ardınca vāķiǾ olmaķ 

06. ve rāst gelmek yuķālü <Arapça> et-tencįdü bir nesni bezemek ve düzüp 

ķoşmaķ tezyįn gibi ve bir kimesne sınamaķ ve tecrübe itmek yuķālü 

<Arapça> 

07. <Arapça> et-tencįźü bir kimesne bir kimesni sınamaķ ve tanımaķ tecrübe 

gibi ve berk ve muĥkem 

08. itmek ve minhü <Arapça> et-tencįzü bi-vezni't-tefǾįli bir nesni eglemeyüp tįz 

itmek ve eyü dirmek ve ĥāżır ķılmaķ ve tįzcek bitirmek 

09. ve ödemek et-teneccüzü bi-vezni't-tefeǾuli bir kimesne bir nesnenüñ tįzcek 

bitmesin ve revā olmasın istemek ve daħı bir kimesne ĥācetinüñ tįzcek 

bitirilmesin ŧaleb itmek ve daħı bir kimesne bir nesni 

10. isteyüp almaķ yuķālü <Arapça> et-tencįsü bi-vezni't-tefǾįl bir nesne bir nesni 

murdār itmek ve daħı tencįsün 

11. heykel ve meftūl gibi bir nesnedür ki Ǿarablar anı boyunlarına ŧaķarlar ve 

asarlar dil ve göz degmesün diyü et-teneccüsü bi-vezni't-tefeǾuli bir nesne 

murdār olmaķ et-tenācüşü bi-fetĥi't-tāǿi ve żammi'l-cįmi bir  

12. ķaç kimesneler bir nesni śatun almaķ murādları ve maķśūdları degül iken 

biribiriyle artırışmaķ ve minhü'l¬-ĥadįŝ <Arapça>  

13. <Arapça> et-tencįmü bi-vezni't-tefǾįli bir nesni bölük bölük itmek ve daħı bir 

kimesne bir kimesneye borcunı bölük bölük virmek yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> ve daħı bir kimesne yıldız ile bir nesne ĥükm eylemek ve 

müneccim yıldız ile bir nesnede Ǿamel itmek et-teneccühü bi-vezni't-tefeǾuli 

bir kimesni bir nesneden yıġmaķ ve yıġlandırmaķ 

15. ve daħı bir kimesne bir kimesni yaramaz nesneyle ķarşulamaķ yuķālü 

<Arapça> et-tenciyetü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin ŝümme 

fetĥatin bir kimesne bir kimesni bir nesneden ķurtarmaķ ve daħı yirüñ 

çevresine ve ŧolayısına 

16. ŧopraķ yıġmaķ ve ŧopraķ çevirmek śu baśup daħı ġarķ itmesün diyü yuķālü 

<Arapça> et-teneccį bi-fetĥateyni ŝümme kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne 

bir nesneden 

17. ķurtulmaķ et-tenācį bi-fetĥi't-tāǿi ve kesri'l-cįmi iki kişi biribiriyle çöldeşmek 

ve gizlüce söyleşmek yuķālü <Arapça> et-tenĥįbü bir kimesne bir işde cehd-
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i cidd eylemek ve duruşmaķ ve çalışmaķ 

18. ve daħı śabāĥ śuya irişmek ve yetişmek içün gicede berk yürimek ve ķatı ķatı 

gitmek yuķālü <Arapça> et-tenaĥnuĥu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin 

19. bir kimesne öksürüp boġazın ayırtlamaķ ve uĥ uĥ dimek et-tenāĥuru bi-

fetĥi't-tāǿi ve żammi'l-ĥāǿi bir ķaç kişiler śavaşda ve cengde biribirin 

boġazlamaķ et-teneĥĥusü ħaber śormaķ ve aramaķ 

20. yuķālü <Arapça> et-teneĥĥulü bi-vezni't-tefeǾuli bir kimesne bir kimesnenüñ 

sözüni söyleyüp veya şiǾrini oķuyup daħı 

21. bu sözü ben söyledim ve bu şiǾri ben didüm ve ben nažm itdüm diyü eylik 

sözünü ve şirǾirni kötüye nisbet eylemek ve daħı bir kimesne kendüyi āħar 

kimesnenüñ meźhebine veya ķabįlesine nisbet eylemek  

22. yuķālü <Arapça> et-tenĥįtü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme kesratin 

ŝümme fetĥatin bir kimesne bir kimesni yirinden ayırmaķ 

23. ve yirinden ıraķ eylemek yuķālü <Arapça> et-tenaĥĥį bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin maǾa teşdįdin bir kimesne yirinden ayrılmaķ ve mevżiǾinden ıraķ 

olup giri çekilmek ve añarı 

24. gitmek yuķālü <Arapça> et-tenaħnuħu bi-fetĥateyni ŝümme sükūnin ŝümme 

żammetin deve çökmek terevvükü'n-nāķati maǾnāsına et-tenaħħuǾu bi-

vezni't-tefeǾuli bir kimesne sümügün sümkürmek yaǾnį burunundan 

25. sümügini eliyle alup daħı yabana atmaķ ramyü'n-nüħāǾati maǾnāsına et-

tenaħħulü bi-vezni't-tefeǾuli bir nesni uyurtlamak iħtiyār ve ıśŧifāǿ gibi et-

teneħħumu miŝlü't-teneħħuǾi ve ekşi yüzlü olmaķ źekerehü'l-aħterį  

26. et-tenedduĥü ķoyun Ǿalef çoķ yedükçün yataġında biribirinden ıraķ olup ve 

giñ yatmaķ et-tenāddü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāli her biri bir yire ķaçup 

ŧaġılmaķ ve minhü <Arapça> yevme 

27. 't-tenāddi bi-teşdįdi'l-dāli et-tendįdü bir nesni her kime olursa bildirmek ve 

meşhūr itmek kime olursa duyurmaķ yuķālü <Arapça> et-teneddüsü 

bilinmesin yirlerden ħaber 

28. śormaķ yuķālü <Arapça> et-teneddülü silinmek et-teneddümü işledügi işe 

pişmān olmaķ et-tendįmü pişmān itmek et-tendiyetü 

29. nidā itdürmek ve çaġırtdurmaķ ve bir nesni yaş idüp ıślatmaķ ve deve bir 

defǾa śuvarduķdan śoñra bir daħı śuśayınca oturmaķ ve daħı bir nesni śolmaķ 

ve ıślatmaķ et-teneddį bi-fetĥateyni 

 

138b 

 

01. ve kesri'd-dāli'l-müşeddedeti deve bir defǾa śu içdükden śoñra gine śuśayınca 

ot otlamaķ ve daħı bir kimesne yārānları üzerine cömerdlenmek ve 

sancılanmaķ et-tenādį bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāli biribirine 

02. nidā idüp çaġırmaķ ve daħı avurd savurd idicek yirlerinde oturuşmış yuķālü 

<Arapça>  

03. et-tenāzirü biribirin ķorķutmaķ et-tenezzuĥu ıraķ olmaķ et-tenzįrü ħor ve 

ĥaķįr itmek yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> et-tenezzürü bir kimesne kendüyi ŧāyife-i nizāriyyeye beñzetmek 

veya kendüyi anlaruñ içine ķoymaķ ve anlardan śaymaķ et-tenzįǾu çoķ 

nesnei yirinden ķoparmaķ ve bir kimesni bir nesneye 

05. müştāķ itmek et-tenāzuǾu ħuśūmet idişmek ve iki kimesne bir nesneye 

yapışup her biri kendüden yaña çekmek et-tenezzuǾu çekilmek ve bir 
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nesneden yaña müştāķ olduġı ĥālde ivmek et-tenzįķu at 

06. ķalķıtmaķ et-tenzįlü bir nesni yap yap yuķarudan aşaġa itdürmek ve bir nesni 

bir nesnenüñ yirinde ķılmaķ ve minhü ehlü't-tenzįl <Arapça> 

07. <Arapça> ve daħı her nesni yirlü yirinde ķılmaķ tertįb gibi et-tenezzülü yap 

yap aşaġa inmek et-tenāzülü aşaġa atışmak et-tenzįhü ıraķ itmek tebǾįd gibi 

yuķālü <Arapça> 

08. Ǿani's-sūǿi <Arapça> et-tenezzühü ıraķ olmaķ ve śaķınmaķ ve ķażāǿen 

ĥācetçün śaĥrāya çıķmaķ ķāle ibnü's-sekįt <Arapça> 

09. <Arapça> et-tenziyetü at ķalķıtmaķ 

10. ve ŧavaruñ irkegin dişisi üzerine ķalķıtmaķ ve çıķarmaķ et-tenezzį bi-

fetĥateyni ve kesri'z-zāyi'l-müşeddedeti śıçramaķ ve ivmek teveŝŝüb ve 

teserruǾ gibi et-tensiǿetü bi'l-hemzeti baǾde's-sįni Ǿalā vezni 

11. 't-tecribeti zecr itmek ve sürmek et-tenessübü bir kimesni bir kimseye ķavm 

ve ķarįb geçinmek yuķālü <Arapça> et-tenāsüħu bozuşmaķ ve minhü et-

tenāsüħu fi'l-mįrāŝi 

12. <Arapça> et-tensāsü  

13. bi'l-fetĥi berk seyr itmek seyrün şedįdün maǾnāsına et-tenāsüfü bi'l-fetĥi ve 

żammi's-sįni biribiriyle gizlü söyleşmek et-tensįķu bir nice nesni ilige 

dizmek ve biribiri ardınca ķılmaķ tanžįm gibi et-tenāsüķu bi'l-fetĥi 

14. ve żammi's-sįni biribirine münāsib olup uyuşmaķ et-tenessükü Ǿibādet itmek 

taǾabbüd gibi et-tenāsülü nice kimesne biribirinden ŧoġmaķ yuķālü <Arapça> 

et-tenessümü 

15. śoluġun alup virmek teneffüs gibi ve bir nesnenüñ ķoķusun bulmaķ et-

tensiyetü bi-vezni't-tesmiyeti bir kimesneye bir nesni unutdurmaķ et-tenāsį 

bi'l-fetĥi ve kesri's-sįni bir nesni unutmış geçinmek yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> et-tenşiǿetü bi'l-hemzeti baǾde'ş-şįni beslemek terbiye gibi ve 

uzatmaķ ve yüceltmek et-tenşįrü mübālaġayla açmaķ ve ŧaġıtmaķ ve bir 

kimesnenüñ üzerine taǾvįź ve efsūn oķumaķ ve bu meķūle nesneler 

17. yazmaķ et-tenşįŧu şįn şāŧıman itmek et-teneşşuŧu ķatı olmaķ yuķālü 

<Arapça> et-teneşşüfü bir nesni śorup içine almaķ yuķālü  

18. teneşşüfü'ŝ-ŝevbi <Arapça> et-tenşįfü śoruşdurmaķ et-tenşįmü bir nesne 

yinüp ķoķmaķ başlamaķ ve daħı şerre şurūǾ itmek yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça>  et-tanśįbü mübālaġayla dikmek ve ŧoġrultmaķ veyāħūd çoķ 

nesneler dikmek ve ŧoġrultmaķ ve biribiri üstüne yıġmaķ et-tenaśśubu  

20. dikilmek ve ŧoġrulup ŧurmaķ et-tenaśśuĥu ögüt ŧutmaķ ķabūlü'n-naśįĥati 

maǾnāsına ve kendüyi ögüt virici kimesnelere beñzetmek et-tanśįrü yardım 

itdürmek ve bir kimesni naśrānį itmek ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> 

21. <Arapça> et-tenaśśuru naśrānį olmaķ et-tenāśuru biribirine yardım itmek 

teǾāvün gibi et-tenśįfü bir nesni ortasından iki bölmek ve bir kimesnenüñ 

başına çar örtmek et-tenaśśufu Ǿavrat başına çar 

22. örtmek yuķālü <Arapça> et-tenśįlü oķ dermenlemek ve oķuñ dermenin 

çıķarmaķ eżdāddandur et-tenaśśulu ķurtulmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı  

23. bir nesni çıķarmaķ istiħrāc gibi yuķālü <Arapça> et-tenaśśį bi-fetĥateyni ve 

kesri'ś-śādi'l-müşeddedeti bir ķavmüñ ulusundan ķız almaķ ve saç ŧaramaķ 

tercįlün gibi et-tenāśį bi'l-fetĥi ve kesri'ś-śādi ulaşmaķ 

24. intiśāl gibi et-tenżiyetü bi'l-fetĥi ve żammi'ż-żādi bir aġacdur ki andan oķ 

düzerler cemǾi tenażżub gelür bi-ĥaźfi'l-hāǿi et-tenżįcü deve bir yıldan 

ziyāde köşegini götürüp bulmamaķ yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> et-tenażżuĥu bir nesneden berį olup ķurtulmaķ teħalluś gibi et-

tenżįdü metāǾ biribiri üzerine mübālaġayla yıġup düzetmek 
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26. yuķālü <Arapça> et-tenżįrü tāze ve güzel itmek ve niǾmet virmek tenǾįm 

gibi et-tenāżulu oķ atışmaķ biribirin geçmek et-tenażżį bi-fetĥateyni ve 

kesri'ż-żādi'l-müşeddedeti ŧavar 

27. arıķlanmaķ yuķālü <Arapça> et-tenāŧuĥu ŧavar biribiriyle başıyla ŧoķuşmaķ 

ve uruşmaķ et-tenaŧŧusü mübālaġayla arıtmaķ ve pāk olmaķ ve bir nesne 

diķķatle nažar 

28. idüp nihāyetine irişmek ve ħaber śorup baķılup cāsūslamaķ yuķālü <Arapça> 

et-tenaŧŧuǾu sözde diķķat itmek yuķālü <Arapça> et-tanŧįfü 

29. bir kimesnenüñ ķulaġına küpe ŧaķmaķ et-tenaŧŧufü küpe ŧaķınmaķ ve 

buluşmaķ telaŧŧuħ gibi et-tenŧįķu kuşaķ ķuşanmaķ et-tenaŧŧuķu ķuşaķ 

ķuşanmaķ ve atını yanınca idüp binmemek yuķālü <Arapça> 

 

139a 

 

01. <Arapça> et-tenŧįlü edviye ile bişmiş śuyı ħastanuñ başına yap yap dökmek 

mübālaġayla et-tenāŧį bir kimesnenüñ şaǾrına taǾarruż itmek temerrüsün gibi 

et-tenžįfü arıdup pāk 

02. itmek et-tenažžufu arınmaķ istemek tekellüfü'n-nežāfeti maǾnāsına et-

tanžįmü bir nice nesni iplige düzmek yuķālü <Arapça> et-tenǾābü bi'l-fetĥi 

ķarġa ötmek yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> et-tenǾįşü bir kimesneye naǾaşeka'llāh dimek yuķālü <Arapça> et-

tenaǾnuǾu bi-fetĥateyni ve żammi'n-nūni'ŝ-ŝāniyeti ıraķ 

04. olmaķ tebāǾade gibi et-tenaǾulü ayaġına naǾl geymek et-tenǾįlü ŧavar 

naǾllenmeķ ve ayaķķabınuñ altına egüp dikmek ve saħtiyān dikmek et-

tenǾįm niǾmet virmek ve bir nesni yumşaltmaķ ve yumşaķ eylemek ve daħı 

tenǾįm 

05. mekke yanında bir mevżiǾuñ adıdur ki Ǿāyişe ĥażretlerinüñ mesicidi ol 

mevżiǾuñ ķatındadur keźā fi'l-maġribi et-teneǾum ivdirlik dirilmek ve yiyüp 

içüp ħoş geçinmek et-tenāǾį biribirine mevt ħaberin 

06. virmek et-teneġġuru ķorķutmaķ įǾād gibi et-teneġġuş deprenmek źekerehü'l-

aħterį <Arapça> et-tenġįśü ŧaraltmaķ ve bulundurmaķ yuķālü <Arapça> et-

tenaġġuśu 

07. bį-ĥużūr olmaķ ve ŧaralmaķ yuķālü <Arapça> et-teneġġum āvāz itmek ve 

yap yap söyleyüp seslenmek et-tenāġį bi'l-fetĥi ve kesri'l-ġayni bir kimesne 

bir kimesneye ħoş gelüp sevindiricek söz 

08. söylemek yuķālü <Arapça> et-teneffuħu şişmek ve örülmek ürülmek et-

tenfįźü geçürmek imżāǿ gibi et-tenfįrü ürkütmek ve yigrendirmek ve bir 

kimesneye laķab ķomaķ et-teneffürü ürkmek ve yigrenmek 

09. ve yüz çevirmek et-tenfįzü ķalķıtmaķ terfįśu gibi ve dırnaķ üzerinde oķ 

döndürmek ve çevirmek ve fırlatmaķ yuķālü <Arapça> et-tenfįsü bir 

kimesnenüñ ġamın ve ġuśśasın 

10. gidermek terfįh gibi ve mühlet virmek imhāl gibi et-teneffüsü śoluķ alup 

virmek ve üfürmek ve ŧañ yiri aġarmaķ ve yarılmaķ teşaķķuķ gibi et-tenfįşü 

panbuġı ve yāħūd yüñi bir çubuġla çırpmaķ 

11. yumşasun diyü yuķālü <Arapça> et-teneffüşü it veya canavaruñ tüsün 

ürpertmek ve tüyini biribir eylemek et-tenfįżu mübālaġayla silkmek ve 

depretmek 

12. taĥrįk gibi et-teneffuŧu el ķırarmaķ ve iri olmaķ yuķālü <Arapça> et-tenfįķu 

Ǿarab ŧavşanı nāfķā delgügüne girmek ve düzmek yuķālü <Arapça> 
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13. <Arapça> ve daħı bir geçmez ve śatılmaz nesni geçkin itmek ve geçirmek 

yuķālü <Arapça> et-tenfįlü bir kimseye māl-ı ġanįmetden ĥiśśesinden ziyāde 

nesne virmek ve bir kimesneye 

14. māl-ı ġanįmetden ħiśśeñden zāyid nesne ve deyn dimek et-teneffülü ziyāde 

olmaķ ve nāfile namāz ķılmaķ ve māl-ı ġanįmetden ĥiśśesinden artuķ nesne 

almaķ et-tenfįhü yormaķ aǾbāǿü gibi yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> et-tenāfį biribirin ķomaķ et-tenķįbü bir diyārdan bir diyāra varup 

gezüp ŧolanmaķ ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> 

16. <Arapça> ve daħı śormaķ baĥŝ ve tefaĥĥuś gibi keźā fį muķaddimeti'l-edebi 

et-tenķįŝü ivmek isrāǾ gibi yuķālü <Arapça> et-tenķįĥu bir nesnenüñ 

yaramazın giderüp eyüsin 

17. ķomaķ tehźįb gibi ve minhü ve minhü <Arapça> ve daħı kemügünüñ ilikin 

çıķarmaķ istiħrāc muħħu'l-Ǿažmi maǾnāsına et-tenaķķuĥ pāk olup 

18. arınmaķ ve az ķalmaķ yuķālü <Arapça> et-teneķķuźü ķurtarmaķ taħlįś gibi 

et-tenķįrü çıġırmaķ ve śafįr gibi ve śormaķ ve deprenmek varıp istemek teftįş 

gibi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tenķįzü śıçratmaķ tevŝįb gibi et-tenķįsü divide mürekkeb 

ķoymaķ yuķālü <Arapça> et-tenķįşü bezemek tezyįn gibi et-tenaķķuśu 

20. eksilmek ve bir kimesni Ǿayblamaķ źemm itmek yuķālü <Arapça> et-

tenaķķużu yarılmaķ tefaŧŧur gibi et-tenaķūżu yaķışmaķ ve bozuşmaķ yuķālü 

<Arapça> 

21. et-tenķįŧu yazuya noķŧa ķomaķ et-tenķįlü ayaķķabın yamamaķ yuķālü 

<Arapça> ve bir nesni bir yirden bir yire çoķ iletmek ikŝārü'n-naǾli 

maǾnāsına ve ufatmaķ ve minhü <Arapça> 

22. <Arapça> ve daħı şarāb içen kimesneye nuķlį ve mazı çoķ virmek yuķālü 

<Arapça> et-tenaķķulu bir yirden bir yire göçmek şarāb 

23. üzerine nuķul yimek et-tenķiyetü pāk itmek tanžįf gibi et-tenaķķį bi-

fetĥateyni ve kesri'l-ķāfi'l-müşeddedeti uyurtmak ıśŧıfāǿ gibi et-tenkįbü 

dönmek ve ayrılmaķ Ǿudūl ve iǾtizāl gibi et-tenekkübü ķaçmaķ ve ıraķ  

24. olmaķ tecennüb gibi ve daħı bir nesni omuzı üstüne ķomak yuķālü <Arapça> 

et-tenkįbü ĥurmā olmaġa başlamaķ yuķālü <Arapça> et-tenāküdü 

25. düşvārlıķ idişmek teǾāsür gibi et-tenkįrü bir ismi nekire itmek ve daħı bir 

ĥālden bir ĥāle döndürmek yuķālü <Arapça> et-tenekkürü bir ĥālden bir ĥāle 

döndürmek yuķālü <Arapça> et-tenekkürü bir ĥālden bir ĥāle dönmek 

26. ve yaramaz ħulu olmaķ ve ķaķıyup incinmek yuķālü <Arapça> ve daħı 

bilmezlenmek yuķālü <Arapça> et-tenkįsü bir nesnenüñ başın 

27. aşaġa ve ayaġın yuķaru eylemek ve minhü'l-münekkes <Arapça> et-tenkįśu 

gerü döndürmek et-tenakküśü girü dönmek rucūǾ gibi et-tenkįžu ivdirmek 

yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> et-tenkįfü devenüñ ķulaġı ardında urlar ve bezeler çıķmaķ et-

tenkįlü zincir urmaķ ve bir kimesni ġayrilere Ǿibret itmek yuķālü <Arapça> 

et-tenemmür  

29. bir kimesne bir kimseye ķaķıyup incinmek yuķālü <Arapça> et-tenmįsü ĥįle 

itmek ve aldamaķ et-tenemmüsü ĥįlelenmek ve aldanmaķ et-tenmįśu 

minķāşla yüzünden ve elinden çoķ  

 

139b 

 

01. ķıl bulmaķ yuķālü <Arapça> et-tenemmüśü yüzi ķılın bulurmaķ et-tenmįķu 
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yazu yazmaġla bezemek yuķālü <Arapça> et-tenmiyetü Ǿalā vezni 

02. 't-tecribeti ķovu ķovulmaķ yaǾnį bir kimesnenüñ ħaberini bir kimseye ħaber 

virmek ifsād vech üzre oda odın bıraķup yalıñlandırmaķ yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> et-tenemmį bi-fetĥatin ve kesrati'l-mįmi'l-müşeddedeti yuķaru 

ķalķmaķ irtifāǾ gibi et-tenūbü çam aġacından bir nevǾi keçirek aġacdur ki 

04. ķaŧırān aġacı dirler et-tenāvübü nevbetleşmek śuda ve ġayride te-tenevvüĥu 

bir nesne aśılıp durduġı yerde deprenmek yuķālü <Arapça> et-tenāvüĥu ķar- 

05. -şulaşmaķ teķābül gibi et-tenvįħu bir nesne bir nesneye güci yeter ve ŧāķat 

getürür ķılmaķ yuķālü <Arapça> et-tenevvuħu erkek 

06. deve dişisine çökürmek vaŧį itmekçün et-tenūħu bi-fetĥi't-tāǿi ve żammi'n-

nūni'l-muħaffefeti yemenden bir ĥayyıñ ismidür et-tenvįrü nūrlanmaķ ve 

rūşen olup żiyālanmaķ ve żiyānuñ kendüne daħı tenvįr 

07. dirler ve daħı aġaç çiçeklenmek ve gevdesinden bir mevżiǾa igne ile dürtüp 

daħı üzerine çöt döküp kükretmek ve bir kimesne bir kimesneye ħırzıma 

dürtmek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> et-tenevvürü bi-fetĥateyni ve żammi 

09. 'l-vāvi'l-müşeddedeti od görmek ve ħırzıme dürtünmek yuķālü <Arapça> et-

tenevvürü bi'l-fetĥi ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti meşhūrdur 

10. et-tenvįşü ķonuķlaġa ķıġıramaķ ve ümįź itmek et-tenāvüşü bir nesni śunup 

almaķ tenāvlü ve daħı aşaġa ŧutmaķ ve teǿħįr itmek źekere'l-maǾneyeyni'l-

aħįreyni'l-aħterį ve lem ecid 

11. <Arapça> hemzeyle ve hemzesiz cāyizdür tenāvüş ve tenāǿüş gibi et-tenvįŧu 

ŧavara yük üzerinden bir nesne aśmaķ et-tenvāŧu bi'l-fetĥi bir nesnedür ki 

meĥāfeye aśa 

12. ķorlar tezyįn içün ve daħı at yanına aśduķları nesne matara gibi ve tevebbür 

gibi ve ġayri gibi źekerehü'l-aħterį ve lem ecidhü fį ġayrihi et-tenevvüŧatü bi-

ŝelāŝi feteĥātin ve bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme kesratin 

13. maǾa teşdįdi'l-vāvi fįhimā öz ķuş didükleri ķuşdur ki yuvasını bir iple aġac 

budaġına aśar daħı içinde yavrular et-tenevvuǾu dürlü dürlü olmaķ et-

tenūfetü 

14. ve't-tenūfiyetü bi-fetĥati't-tāǿi ve żammi'n-nūni fįhimā ve teşdįdi'l-yāǿi fi'l-

aħįri yazı mefāzetün gibi ve'l-cemǾu tenāǿif et-tenūķatü ve't-tenūķiyyetü 

miŝlühümā źekerehümā'l-aħterį et-tenvįķu 

15. deve ķullanmaķ ve ħamılıķın ve çekiligin çıķarmaķ yuķālü <Arapça> et-

tenevvuķu bi-fetĥateyni ve żammi'l-vāvi'l-müşeddedeti bir nesnede diķķat ve 

mübālaġa itmek 

16. yuķālü <Arapça> et-tenvįlü Ǿaŧā virmek yuķālü <Arapça> et-tenāvülü  

17. elile śunup nesne almaķ ve yimek yimekden daħı kināyet olur ekl gibi yuķālü 

<Arapça> et-tenvįmü uyutmak et-tenevvümü uyurken bir Ǿavrata cimāǾ 

olunmaķ yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> et-tenāvümü uyķusı yoġiken uyurlanmak yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tennūmetü bi-fetĥi't-tāǿi ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti bir aśıl 

aġacdur uvacıķ yimişleri olur içinde bir dāne çekirdegi olur beriye ehli anuñ 

yemişin yerler cemǾi tenevvüm gelür 

20. <Arapça> et-tenviyetü bir kimesni çoķ źikr idüp iller içinde meşhūr itmek ve 

ögmek yuķālü <Arapça> ve aśıl maǾnāsına yuķaru ķaldırmaķdur refǾ gibi 

keźā 

21. fi'l-maġribi et-tenviyetü bi-vezni't-tecribeti bir kimesni kendü niyetine 

ķomaķ yuķālü <Arapça> et-tenāhüdü bir ķaç yoldaşlaruñ her biri śāĥibine 

beraber azuķ çıķar- 
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22. -maķ kemā yuķālü <Arapça> et-tenāhüzü bir nesnei alma uyuşmak yuķālü 

<Arapça> 

23. <Arapça> et-tenāhużu duruşmaķ yuķālü <Arapça> et-tenehhünü bi-fetĥatin 

ve żammi'n-nūni'ŝ-ŝāniyeti 

24. yaġılanmaķ keff ve imtināǾ gibi et-tenhiyetü bi-vezni't-tecribeti derenüñ şol 

çuķur yirine dirler ki cemǾi eŧrāfından śu oraya cemǾ ola cemǾi tenāhį gelür 

et-tenāhį dökünmek ve 

25. durmaķ ve yaġılanmaķ imtināǾ gibi ve biribirni nehy ve menǾ idişmek 

yuķālü <Arapça>  

26. <Arapça> et-tenyįrü bi-vezni't-tefǾįli bize arķaç atmaķ ve biz arķaçlamaķ ve 

bize nişān urmaķ ve ŧamķa urmaķ faślü 

27. 't-tāǿi ve'l-vāvi ve mā yüŝelliŝühümā et-tenūbetü bi-żammi't-tāǿi ve fetĥi'l-

hemzeti şol nesnedür ki andan utanılur kemā yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> et-tüǿeźetü bi-żammi't-tāǿi ve fetĥi'l-hemzeti ve taħfįfi'd-dāli yap 

yap olmaķ ve yap yap itmek teǿennį ve temehhül gibi et-teneǿüdü bi-fetĥi't-

tāǿi ve'l-vāvi 

29. ve żammi'l-hemzeti'l-müşeddedeti miŝlühā et-tevǿāmü bi-fetĥi't-tāǿi ve'l-

hemzeti ikiz oġlandur ikisi bir ķarından ŧoġa ikisinüñ arasında altı ay 

geçmeye teŝniyesinde tevǿāmān 

 

140a 

 

01. ve müǿenneŝinde tevǿāmetün dirler müźekkerinüñ cemǾi tevāǿim feşāǾim 

gibi ve tüvām gelür bi'ż-żammi bu vezn üzerine cemǾi gelmez illā tevǿām 

gelür ve žavār gelür žurruñ cemǾinden ve rebāb ve Ǿırāķ 

02. ve riħāl ve firār gelür rebbįnüñ Ǿıraķuñ ve raħlüñ ve ferįrüñ cemǾilerinde ve 

müǿenneŝinüñ cemǾi tevmātün gelür ve daħı ķumār oķlarınuñ ikincisine de 

tevām dirler ve daħı deñiz kenārında 

03. ummāna dirler bir ķaśabanuñ adına da tevǿām dirler et-tevā bāniyān ŧavaruñ 

emcikinüñ iki yanı et-tevbetü bi'l-fetĥi günāĥdan dönmek ve pişmān olmaķ 

cemǾi tūbün gelür ve daħı  

04. ķulını tevbeye ķulavuzluġa ve tevbesin ķabūl itmege de dirler yuķālü 

<Arapça>  

05. <Arapça> et-tetviyetü bi-vezni't-tecribeti bi-maǾnā't-tevbeti et-tevvābü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi mübālaġayla tevbe ķabūl idici et-tevbįħ başa ķaķup 

ķorķutmaķ 

06. et-tevbįrü devşen berk ķatı yirde yürümek ve segirtmek azı belirsin diyü ve 

daħı bir kimesne bir mevżiǾde bir zamān durup gitmemek yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> et-tevbįşü bir nesne ķarışdırmaķ et-tevbįśu it 

08. enigi gözlerin açmaķ yuķālü <Arapça> et-tūtü bi'ż-żammi ķızıl ŧuŧ ferśāǿün 

gibi tāyla ve ŝāyla luġatdur ve baǾżılar ķatında ŝāyla cāyiz degüldür et-tūŝiya 

09. bi'ż-żammi bir ŧaşdur ki andan sürme iderler et-tevtįĥu az eylemek taķlįl gibi 

yuķālü <Arapça> et-tevettuĥu yuķālü <Arapça> et-tevtįrü 

10. yay kirişilmek et-tevātürü biribiri ardınca olmaķ tetābuǾ gibi yuķālü 

<Arapça> et-tevŝįbü ķalķıtmaķ 

11. ve śıçratmaķ bir kimesni yasdıķ üstüne oturtmaķ ve bir kimseye üstüne 

oturmaķ içün yasdıķ virmek yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> et-teveŝŝübü yüzünden śıçrayup ķalķımaķ ve yasdıķ üstüne 

oturmaķ et-tevŝįrü döşegi yumşaķ eylemek ve daħı buña beñzer 
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13. nesneleri yumşaķ eylemek et-tevşįrü bir kimesne dişini bir nesneyle iñeleyüp 

ve dörpüleyüp yüzüni düzeltmek inceltmek ve yufķa eylemek ve aġacı 

iñelemek ve dörpülemek et-tevŝįķu 

14. berk ve muĥkem eylemek ve bir kimesneye berk ve muǾtemed kimesnedür 

dimek yaǾnį inançaķ kimesnedür dimek yuķālü <Arapça> et-teveŝŝüķu berk 

ve 

15. muĥkem olmaķ ve bir nesne inanmaġla dutmaķ yuķālü <Arapça> et-

teveccüǿü bi-fetĥatayeni ve żammi'l-cįmi'l-müşeddedeti mehmūzü'l-lāmi 

urmaķ đarb gibi et-tevcįbü bir nesni 

16. yire urmaķ ve yorulmaķ aǾyā gibi yuķālü <Arapça> et-tūvācü bi'ż-żammi 

ķoyun melemek et-tevcįdü ġuśśalanmaķ et-teveccühü ġuśśalanmaķ 

17. yuķālü <Arapça> et-tevācüdü vecdi yoġiken ižhār-ı vecd itmek et-teveccüzü 

istemek ŧaleb gibi et-teveccüsü ķalbinde bir nesne gizlemek gibi ve gizlüce 

śavta ķulaķ ŧutup 

18. diñlemek <Arapça> maǾnāsına et-teveccuǾu esirgemek yuķālü <Arapça> et-

tevcįnü yañaķları yüksek ve büyük olmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tevcįhü yüzün döndürmek ve bir kimesni bir nesneye 

göndermek irsāl gibi ve bir nesni bir  

20. cihet üzerine ķılmaķ ve minhü mā ķįle <Arapça> ve daħı şol ĥarfe dirler ki 

elif tāsıyla ķāfiye arasında vāķiǾ ola ve Ǿinde'l-baǾż 

21. bu didügümüz ĥarfüñ ĥarekātına dirler et-teveccühü yüzün dönmek ve bir 

kimesne ķocalup aǾżāsı zebūn olup köhnelemek yuķālü <Arapça> 

22. et-teveccį bi-fetĥateyni ve kesri'l-cįmi'l-müşededdeti ŧavar ŧırnaķında bir 

incidir nesne bulmaķ yuķālü <Arapça> et-tevĥįd bir itmek ve birdür dimek 

et-tevaĥĥudu bir olmaķ 

23. ve bir nesnei becermekde yalñız olmaķ ve yalñız bicermek yuķālü <Arapça> 

et-tevĥįşü bir kimesne 

24. ardından düşmān yite diyü ķorķusundan yaraġın yasaġın ve kabasısın yabana 

atmaķ yuķālü <Arapça> et-tevaĥĥuşu  

25. ıssız olmaķ ve boş olup ħālį olmaķ yuķālü <Arapça> et-tevĥįfü insān ve 

ŧavar kendüyi 

26. yera urmaķ ve Ǿinde'l-baǾż degnekle kimesne urmaķ ve daħı ŧavar 

arıķlanmaķ et-tevĥįmü yüklü Ǿavrata göñlü istedügi nesne yedirmek ve daħı  

27. boġazlamaķ źebĥ gibi et-tevĥįhü bi-vezni't-tecribe ivdirmek taǾcįl gibi et-

tevaĥĥį bi-fetĥateyni ve kesri'l-ħāǿi'l-müşeddedeti ivmek Ǿacele ve isrāǾ gibi 

et-tevaħħumu bir kimse bir nesni ħoş görmemek 

28. yuķālü <Arapça> et-tevaħħį istemek ve aramaķ taŧallüb gibi ve ķaśdile bir 

nesni idüp ġayri itmemek yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> et-tevdiǿetü bi-vezni't-tecribeti mehmūzü'l-lāmi ve't-teveddüǿü bi-

vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi helāk itmek lākin el-evlā tüstaǾmelü 

 

140b 

 

01. bi'l-bāǿi ve'ŝ-ŝānį bi-Ǿalā yuķālü <Arapça> et-tevdįcü boġazda vedc didükleri 

ŧamar ki şāh ŧamar dirler anı kesmek yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> et-tevdįdü sevdirmek et-teveddüdü bir kimeseyi sevmekde 

meşaķķat çekmek et-tevāddü bi-teşdįdi'd-dāli sevişmek et-teveddüsü yer 

yüzin örtecek miķdār ot bitirmek  

03. <Arapça> et-tevdįǾ esenleşmek ve ħoş ķal dimek ve ayķır idinmekçün ŧāvar 
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ŧutup śaķlamaķ ve bir nesni bıraġup ve az gelmek 

04. terk gibi ve bir nesnenüñ içine ķoyup śaķlamaķ et-tevāduǾu śulĥ idişmek 

teśālaĥa gibi et-tevdiyetü şol aġacdur ki devenüñ memesine baġlarlar köşek 

emmesin 

05. diyü cemǾi tevādį gelür et-tevźįrü kesmek ķaŧǾ gibi ve yarmaķ şaķķ gibi et-

teveźźüfü çiñinin oynadı oynadı yürütmek yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż śalınmaķ tebaħtur gibi ve Ǿinde'l-baǾż ivmek isrāǾ 

gibi et-teveźźülü ŧavardan eti bulaşmadın eli ayrın pāre pāre kesmek et-

tevźįmü devenüñ raĥminde 

07. ĥādiŝ olan et ki butlamaġa māniǾ olur aña Ǿilāc itmek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve itüñ boynuna ķalāde daķmaķ ve artmaķ ziyāde gibi yuķālü 

<Arapça> et-tevrü bi'l-fetĥi bir kiçirek ķabdur ki andan śu içerler ve ābdest 

09. alurlar keźā fi'l-maġribi ve baǾżı luġatde aġzı büyük bardaķ gönden iderler 

dimiş ve daħı beyne'l-ķavm ħaberciye dirler rasūlün beyne'l-ķavm maǾnāsına 

et-tevrįŝü mįrāŝ 

10. yidirmek yaǾnį bir kimseyi bir kimseye mįrāŝda ortaķ eylemek yuķālü 

<Arapça> et-tevrāŝü biribirinden mįrāŝ yimek et-tevrįħü vaķit 

11. bildirmek taǾrįfü'l-vaķti maǾnāsına et-tevrįdü gül rengine nesne boyamaķ et-

teverrüd bir yire az az bölük bölük girmek yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> et-tevrįdü az az bölük bölük ķoymaķ et-tevrįsü vers didükleri otla 

nesne boyamaķ et-tevrįşü ķandırmaķ taĥrįf gibi et-tevrįżu bir kimesne 

necisini 

13. dübürinden bir defǾada bir uġurdan çamġırup yabana atmaķ ve daħı yavrı 

basmış ve yumurda üzerinde yetmiş tavıķ yumurda üzerinden ķalķup daħı bir 

u- 

14. –ġurdan cımķırmaķ yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> et-tevrįŧu bir kimesni varŧaya bıraķmaķ et-tevarruŧu varŧaya 

düşmek et-tevrįǾu menǾ itmek ve döndürmek redd gibi yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> et-teverruǾu ĥarāmdan ve şübhelüden saķınmaķ ve yıġlanmaķ et-

tevrįķu aġac yapraķlanmaķ ve yazı yazmaķ et-tevrįkü 

17. ŧavar üzerinde ayaġınuñ burnı ķaldırup ŧavaruñ boynı üstüne ķoyup bir 

ucasını ir içinde ķomak ve aşar geçmek yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ve bir kimse bir kimseyi kendü Ǿaybıyla Ǿayıblamaķ yuķālü 

<Arapça> ve daħı girü dönmek 

19. Ǿudūl gibi et-teverrükü miŝlü't-tevrįki fi'l-maǾnā'l-evveli ve daħı bir ucası 

üzerine ŧayanup oturmaķ ve teşehhüd ucası śaġ ayaġı üstünde ķomaķ ve daħı  

20. namāz içind ucalarınuñ ikisini ve yāħūd birisini yir üstüne ķoyup oturmaķ ve 

Ǿinde'l-baǾż teşehhüde teverrük ayaķlarını śaġ yanına çıķarup śol ayaġını 

21. yire batırup ve śaġ ayaġını diküp oturmaġa dirler ve daħı Ǿavrat oġlanı ucası 

üstünde götürmek yuķālü <Arapça> 

22. et-tevrįmü şişirmek ve ķabartmaķ ve burnunı yuķarı dutup ululanmaķ yuķālü 

<Arapça> et-teverrümü şişmek ve ķabarmaķ et-tevriyetü 

23. çaķmaġı çaķup od çıķarmaķ yuķālü <Arapça> ve bir nesne gizlenüp daħı  

24. yirine ġayri nesne gösderüp yuķālü <Arapça> ve daħı yetişmek ve besmek 

yuķālü <Arapça> et-tevārā bi'l-fetĥi 

25. ve kesri'r-rāǿi gizlenüp bilürsiz olmaķ gizlenüp belürsiz olmaķ et-tevziǿetü 

bi-vezni't-tecribeti mehmūzü'l-lāmi yire urmaķ ve ķab aġzın baġlamaķ 

yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> et-tevziǿü Ǿalā vezni't-tefǾįl mehmūzü'l-lāmi ŧoldurmaķ yuķālü 

<Arapça> 
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27. <Arapça> et-tevezzüǿü Ǿalā vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi ŧolmaķ imtilā 

gibi yuķālü <Arapça> et-tevzįǾu bölmek ve ayırmaķ taķsįm ve tefrįķ gibi 

28. et-tefezzüǾu bölüşmek ve ayrılmaķ taķassüm ve teferruķ gibi yuķālü 

<Arapça> et-tevįġu veled anası ķarnından taśvįr olunmaķ et-tevezzümü berk  

29. bamśaķ şiddetü'l-vaŧǿi maǾnāsına et-tūsü bi'ż-żammi ŧabįǾat ve aśıl yuķālü 

<Arapça> et-tevessuħu gizlenmek et-tevsįdü yasdamaķ yaǾnį bir kimse 

 

141a 

 

01. bir kimesnenüñ başı altına yasdıķ ķomaķ et-tevessüdü yasdanmaķ yaǾnį başı 

altına yasdıķ ķomaķ et-tevsįŧu bir nesni orta ķılmaķ ve daħı bir nesni iki 

bölmek et-tevessuŧu orta 

02. olmaķ ve ortaya girmek ve ululanmaķ yuķālü <Arapça> et-tevsįǾu giñitmek 

et-tevessuǾu giñmek tefessuĥ gibi et-tevessüfü 

03. bir nesnenüñ ķabıķı veya derisi śoyulmaķ teķaşşur gibi et-tevsįķu bir nesni 

altmış śāǾ altmış śāǾ ķılmaķ yuķālü <Arapça> et-tevsįlü ve 

04. 't-tevessülü ulaşmaķ ve yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı tevessül 

uġruluġa da dirler seriķat gibi 

05. yuķālü <Arapça> et-tevessümü yaz evvelinde bitmiş ot ŧaleb itmek yuķālü 

<Arapça> ve daħı bir nesni firāsetle bilmek yaǾnį sezmek yuķālü  

06. <Arapça> et-tevsįmü mevsime hāżır olmaķ yuķālü <Arapça> et-tevessümü 

bir kimseye uyurken varmaķ yaǾnį vaŧǿ itmek 

07. yuķālü <Arapça> et-tevşįĥu bir nesni bir nesnenüñ arasına śoķuşdurmaķ 

teşbįk gibi yuķālü <Arapça> 

08. et-tevşįĥu Ǿavrata veşāĥ didükleri nesne gidermek et-teveşşuĥu Ǿavrat ve şāĥ 

didükeri nesnei geymek ve daħı bir kimesne ŝevbini śaġ ķoltuķı altından alup 

śol omuzı üstüne 

09. arıtmaķ ve ķılıcını śol omuzı üstüne ardup śaġ omuzunı açuķ ķomaķ keźā 

fi'l-maġribi  et-tevaşvuşu şūrįdeliķ göstermek et-tevşįǾu bezemek tezyįn gibi 

ve panbuġı 

10. atduķdan śoñra dürmek ve ehl-i mevānį ıśŧılāĥında kelāmuñ āħirinde bir lafž-

ı müŝennā źikr idüp dönüp yine iki isimle tefsįr itmek birinüñ üzerine Ǿaŧf 

itmek ŧarįķa 

11. <Arapça> et-tevaşşuǾu ķoyun otlamaġçün ŧaġ üstüne çıķmaķ yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> et-tevşiyetü bi-vezni't-tecribeti alaca itmek yuķālü <Arapça> yaǾnį 

bir nesnenüñ rengine muħālif reng ķatmaķ meŝelā bir ķara nesneye aķ 

noķŧalar 

13. ve aķ ħaŧŧlar itmek gibi et-tavśįbü ziyade incidüp elem virmek ve minhü 

<Arapça> et-tavśįśü Ǿavrat yüzüni örtmek tā iki gözlerinden ġayri yir 

ķalmayınca 

14. yuķālü <Arapça> et-tavśįfü bir nesni mübālaġayla śıfatlamaķ et-tevāśifü bir 

nesni vaśıflaşmaķ et-tavśįlü çoķ ulaşdırmaķ 

15. ikŝārü'l-vaśli maǾnāsına et-tevāśulu biribiriyle ulaşışmaķ et-tevaśśulu 

ulaşmaķda tekellüf ve meşaķķat çekmek <Arapça> et-tevśįmü kehl süst 

16. itmek yuķālü <Arapça> et-tavśiyetü bi-vezni't-tecribeti bir kimeseye bir 

nesne ıśmarlamaķ yuķālü <Arapça> et-tevāśį bi'l-fetĥi ve kesri'ś-śādi 

17. biribirine nesne ıśmarlaşmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ulaşmaķ ittiśāl gibi 

yuķālü <Arapça> et-tevżiǿetü bi-vezni't-tecribeti mehmūzü'l-lāmi 
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18. bir kimse bir kimeseye ābdest alıvirmek ve pāk idüp yuyıvirmek et-

tevażżuǿü bi-fetĥatin ŝümme żammi'l-żādi'l-müşeddedeti mehmūzü'l-lāmi et-

tevāżżįǿ bi-fetĥatin ve kesri'đ-đādi'l-müşeddedeti muǾtellü'l-lāmi 

19. arınup pāk olmaķ ve ābdest almaķ ve iki ellerin yumaķ ve Ǿaleyhi'l-ĥadįŝ 

<Arapça> et-tevżįĥu āşikār eylemek ve açmaķ ižhār gibi 

20. et-tevżįǾu panbuķ ķoyduķdan śoñra cübbe dikmek ħıyāŧatü'l-cübbeti baǾde 

vażǾi'l-ķuŧni maǾnāsına et-tevāżuǾu kendüyi aşaġa dutup ħorlanmaķ ve 

ĥaķįrlenmeķ teźellül gibi et-tevażżumu 

21. bir nesnenüñ üzerine düşmek yuķālü <Arapça> et-tevŧiǿetü bi-vezni't-

tecribeti mehmūzü'l-lāmi düşmek ve düz eylemek et-tevaŧtuǿü bi-vezni't-

tefeǾuli mehmūzü 

22. 'l-lāmi bir nesnei ayaġla bamśaķ et-tevāŧuǿü bi-vezni't-tefāǾuli mehmūzü'l-

lāmi uyuşmaķ tevāfuķ gibi et-tevāŧuĥu aralarında şerr dolandırmaķ ve 

śunuşmaķ yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> et-tevŧįtü berkitmek iŝbāt gibi ve bir nesnenüñ ķapusına ŧaş 

ķapayup berkitmek yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> et-tevaŧŧudu berk durmaķ ŝübūt gibi et-tevŧįşü bir nesnei eliyle 

menǾ ve redd itmek ve daħı virmek 

25. iǾŧā gibi ve daħı söz yüzün veya iş veya iş yüzün veya reǿy yüzün bunlatmak 

ve yaraķlamaķ yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> et-tevŧįnü bi yiri vaŧan 

27. ŧutunmaķ ve nefsi bir iş üzerine vaŧan ŧutdurup ķarār ŧutdurmaķ yuķālü 

<Arapça> et-tevaŧŧunu bir yiri 

28. vaŧan ŧutunmaķ yuķālü <Arapça> et-tevžįfü bir kimesneye her gün ŧaǾāmdan 

ve rızķdan nesne taķdįr ve taǾyįn itmek važžafehü tavžįfen <Arapça> 

29. <Arapça> et-tevǾu bi'l-fetĥi yaġ veya yoġurd gibi nesne pāre itmekle kesmek 

ķaldırup yemekçün yuķālü <Arapça> 

 

141b 

 

01. <Arapça> et-tevāǾudu biribirine ħayır nesne vaǾde itmek et-teveǾudu 

ķorķutmaķ tehdįd gibi yuķālü <Arapça> 

02. et-tevǾįrü güç ve düşvār eylemek yuķālü <Arapça> et-teveǾuru güç ve düşvār 

olmaķ et-tevǾįzü buyruķ ve ķorķutmaķ yuķālü <Arapça> 

03. et-teveǾulü bir nesnenüñ üstüne çıķmaķ yuķālü <Arapça> et-teveǾunü ziyāde 

semirmek et-tevġįrü südüñ içine ıssı ŧaş bıraķmaġla ķızdırmaķ et-teveġġulu 

berk yürümek 

04. ve bir yire gidüp ıraķ olmaķ yuķālü <Arapça> et-teveġġumu ķaķımaķ ve kįn 

ŧutmaķ iġtiyāž gibi et-tevfįrü 

05. çoķ itmek et-teveffürü çoķ olmaķ ve bir nesnenüñ ĥurmetin riǾāyet itmek ve 

üzerine himmet śarf itmek et-tevfįķu iki nesnei biribirine uydurmaķ ve allāhü 

teǾālā bir kimesne ħayra ķılavuz- 

06. -lamaķ ve ħayra rāst getürmek et-tevāfuķu biribirine uyuşmaķ ve arķalaşmaķ 

težāhür gibi et-tevķiyetü tamām virmek yuķālü <Arapça> et-teveffį  

07. bi-fetĥateyni ve kesri'l-fāǿi'l-müşeddedeti tamām olmaķ ve cān almaķ yuķālü 

<Arapça> et-tavķu bi'l-fetĥi ve't-tevķānü bi-fetĥatin arzūlamaķ yuķālü 

<Arapça> 

08. <Arapça> et-tüvvāķu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi mübālaġayla arzū idici 

kimesne et-tevķįtü bir nesnei vaķtile vaķitlemeķ ve vaķtin  
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09. beyān itmek yuķālü <Arapça> et-tevķįĥu erimiş ŧoñ yaġla ŧavar ŧırnaġın 

berkitmek yuķālü <Arapça> 

10. ve minhü <Arapça> et-teveķķudu od ŧutuşmaķ et-tevķįźü bir nesne bir 

nesneden teǿŝįr itmek et-tevķįrü 

11. ululamaķ taǾžįm gibi ve bezemek tezyįn gibi et-tevaķķuşu deprenmek 

taĥarrük gibi et-tevķįşü depretmek taĥrįk gibi et-tevķįśu oduñ üzerine odun 

uçaķları ve odun ķarınçıķları 

12. bıraķmaķ et-tevaķķuśu at ķalķıtmaķ bir vechile ki iki adımlarınuñ arası yaķįn 

ola et-tevķįŧu bir yirüñ ve yāħūd ŧaşuñ içi çuķur olmaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> et-teveķķuǾu bir nesnenüñ olmasına köymek ve olmasın ummaķ 

yuķālü <Arapça> et-tevķįǾu kitāba nişān 

14. itmek ve kitāb nişānına daħı dirler ve nişānı sulŧānį ve berāt maǾnāsına da 

gelür ve daħı ħor źelįl itmek teźlįlün gibi ve ķılıcuñ yüzüne śayķal sürmek 

yürken itmekçün ve 

15. cilā virmekçün ve daħı ŧavar yaġar itmek ve daħı bir nesnenüñ üstüne fikr ve 

žann bıraķmaķ yuķālü <Arapça> et-tevaķķufu köymek ve ķatlanmaķ 

televvüm gibi et-tevķįfü 

16. ŧuraķormaķ ve ķatlandırmaķ ve Ǿavratuñ ķoluna fįl kemügünden bilezük 

ŧaķmaķ ve atuñ bilegine aķça nesne olmaķ bilezük gibi ve ĥācılar kaǾbede 

ŧuracaķ yirlerde 

17. ŧurmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı naśś maǾnāsına da gelür ve daħı bildirmek 

maǾnāsına da gelür taǾrįf ve taǾlįm gibi ve daħı bir kimesni ķurǿānda ŧuraçaķ 

yirleri 

18. ögretmek ve bildürmek yuķālü <Arapça> et-tevaķķulu bir nesnenüñ üstüne 

çıķmaķ yuķālü <Arapça> et-tevķįmü ziyāde  

19. ħor ve źelįl itmek teźlįl gibi et-tevaķķumu öldürmek ķatil gibi ve śaķlamaķ 

taĥaffuž gibi yuķālü <Arapça> et-tevķįhü śaķlatmaķ et-tevķķį bi-fetĥateyni 

ve kesri'l-ķāfi 

20. 'l-müşeddedeti śaķınmaķ et-tevekküǿü mehmūzü'l-lāmi ŧayanmaķ et-tevkįtü 

ħurmā ķoruġuna beñ düşmek yuķālü <Arapça> et-tevkįdü berkitmek 

21. iĥkām gibi et-tevekküdü berkmek et-tevkįrü ŧoldurmaķ ve daħı yeñice ŧam 

yapıçaķ ŧaǾām bişirmek ve ķonuķluķ eylemek ittiħāźü't-tevkįreti maǾnāsına 

et-tevekkürü ŧolmaķ yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> et-tevkāfü bi'l-fetĥi ev ŧamlamaķ yuķālü <Arapça> et-tevekküfü 

bir nesnenüñ olmasın ummaķ ve olmasına  

23. köymek tevaķķuǾ gibi et-tevkįlü bir kimesni yirine vekįl itmek ve 

maślaĥatını aña ıśmarlamaķ et-tevekkülü vekįllik ķabūl itmek ve kendü 

Ǿacizliķ ižhār idüp ġayra iǾtimād itmek yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> et-tevekkünü yerleşmek ve mekān ŧutmaķ ve ķādir olmaķ 

temekkün gibi et-tüveletü bi'ż-żammi ŝümme'l-fetĥi belā ve miĥnet ve emr-i 

Ǿažįm dāhiye gibi 

25. et-tivletü bi-kesri't-tāǿi ve żammihā ve bi-fetĥi'l-vāvi fįhimā siĥre beñzer bir 

nesnedür ki Ǿavratlar anuñla erlerine kendüleri sevdirirler ve ħoş gösderirler 

ve yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> et-tevlebü bi-vezni'l-cevheri eşek ķoduġı caĥş gibi keźā fi'ś-śıĥāĥi  

ve aħterį luġātında yaban eşeginüñ bir yaşında ķoduġı dimiş cemǾi tevābir 

gelür et-tevellücü bi-vezni't-taǾaķķulu girmek duħūl gibi et-tevlicü 

27. bi-vezni'l-cevheri vaĥşį canavarlar yataġı aślında dūlec idi tā vāvdan bedel 

geldi et-tevlįdü ŧoġurmaķ ve ŧoġurmaġa yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> et-tevellüdü bir nesne bir nesneden ŧoġmaķ ve durmak et-tevālüd 



167 

 

çoġalmaķ ve baǾżı baǾżı ŧoġurmaķ yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> et-tevlįĥu uzun uzun aķ ħaŧŧlar itmek ve minhü ķavlühüm 

<Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bir ŧavaruñ gevdesinde bir ķaç dürlü renk olsa ama 

aġla ķara 

 

142a 

 

01. olsa aña tevlįĥ dirler et-tevlįhü ĥayrān idüp Ǿaķıl gidermek ve 

ķayķulandırmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı  

02. veledinden ayırmaķ <Arapça> maǾnāsına et-tevellühü ziyāde ġuśśadan 

ĥayrān olup Ǿaķlı gitmek et-tevliyetü bir nesneye ardın 

03. dönmek idbār gibi ve bir kimesni bir iş üzerine ĥākim itmek ve bir iş üzerine 

ķomaķ et-tevellā bi-fetĥateyni ve kesri'l-lāmi'l-müşeddedeti yüz döndürmek 

iǾrāż gibi ve bir nesne üzerine ĥākim olmaķ 

04. ve bir iş işlemek yuķālü <Arapça> ve daħı dost dutunmaķ yuķālü <Arapça> 

et-tevālį bi'l-fetĥi ve kesri'l-lāmi biribiri ardınca olmaķ tetābuǾ gibi  

05. et-tūmetü bi'ż-żammi şol inci gibi kiçirek ŧopcuġazdur ki gümüşden düzerler 

cemǾi tūm gelür bi'ż-żammi eyżan et-tevānį bi'l-fetĥi ve kesri'n-nūni süstlük 

ve kehālik itmek yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> et-tevhetü bi'ż-żammi yaban siñegi cemǾi tūhāt gelür et-tevāhibü 

biribirine nesne baġışlamaķ et-tevehhücü od tutuşmaķ tevaķķudun gibi ve bir 

gökçek ķoķulu nesne burca burca 

07. ķoķmaķ ve daħı yaldırmaķ maǾnāsına da gelür teleǿleǿün gibi yuķālü 

<Arapça> et-tevehhüzü aġır yüklü deve baśmaķ <Arapça> maǾnāsına et-

tevehhübü aġır yüklü nesne 

08. yürümek meşyü'l-müŝeķķali maǾnāsına et-tevĥįśu śıķ gevdelü itmek ve 

minhü racülün muvehhiśu'l-ħalķi bi'l-fetĥi'l-hāǿi <Arapça> et-tevehhümü 

gümān itmek žann itmek gibi et-tevhįmü gümān itdirmek 

09. et-tevhįnü zebūn itmek eżǾāf gibi et-tevvü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi tek ve yalñuz 

dimek olur ve merrun ve ferd gibi et-tevā bi-fetĥateyni ve'l-ķaśri māl helāk 

olmaķ yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> faślü't-tāǿi ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā et-tehebbübü eskimek 

yuķālü <Arapça> et-tehebhebü bi-vezni't-tedaĥrucu deprenmek 

11. taĥarrük gibi et-tehbįcü şişirmek tevrįm gibi et-teheyyücü şişmek teverrüm 

gibi et-tehebbüdü ebū cehil ķarpuzunuñ ufadup çekirdegin çıķarmaķ yuķālü 

<Arapça> 

12. et-tehebbüşü ķazanmaķ ve düşürüp yıġmaķ kesb ve cemǾi gibi yuķālü 

<Arapça> et-tehbįlü bir nesne çoġalup biribiri üstüne binmek yuķālü 

<Arapça> 

13. <Arapça> et-tehtiǿü mehmūzü'l-lāmi eskiyüp ŧaġılmaķ yuķālü <Arapça> et-

tehātürü biribirinüñ üzerine bāŧıl daǾvā itmek ve Ǿinde'l-baǾż her binege  

14. muvāfıķ-ı şerǾ olmaya ol tehātürdendir et-tehtįkü çoķ ĥicāblar yırtmaķ 

ardından yuķālü <Arapça> et-tehettükü yırtılup açılmaķ iķtiżāĥ gibi et-

tehtālü  

15. bi'l-fetĥi şol yaġmura dirler ki dāyim yaġa içinde yıldırım şimşegi olmaya ve 

daħı gök bu aśıl yaġmur yaġdırmaġa daħı dirler yuķālü <Arapça> et-

tehettümü ufatmaķ 

16. tekessürün gibi yuķālü <Arapça> et-tehtānü miŝlü't-tehtāl ve Ǿinde'l-baǾżı şol 

yaġmura dirler ki bir sāǾat yaġa yine sākin ola yine ķatılaya ve daħı bu aśıl 
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yaġmur yaġmaġa daħı dirler 

17. yuķālü <Arapça> et-tehtehetü bi-vezni'z-zelzeleti kimesnenüñ dili sözde aġır 

olmaķ lüknetün gibi et-tehābetü bi-fetĥi't-tāǿi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti 

18. bāŧıl ve yaramaz sözler ebāŧıl ve türrehāt gibi et-tehcįdü uyutmaķ tenvįm gibi 

et-teheccüdü uyumak ve uyumamak eżdāddandur ve daħı dün namazına da 

dirler yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tehcįrü gündüz yarı olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı zevāl 

vaķtinde seyr itmek seyrün fi'l-hācire maǾnāsına ve daħı bir nesneye evvel 

vaķtinde varmaķ 

20. <Arapça> et-teheccürü ayrılmaķ ve zevāl vaķtinde yürümek seyrün fi'l-

hācire maǾnāsına ve daħı bir kimesne kendüyi muhācirįne beñzetmek 

teşebbühün bi'l-muhācirįn 

21. maǾnāsına et-tehācürü biribirinden kesilmek teķāŧuǾun gibi et-tehcįǾu 

uyumak ve uyutmak tenvįm gibi et-tehācuǾu sehilce uyumak nevmün ħafįfün 

maǾnāsına et-tehcįlü bir kimseye yaramaz söz 

22. işitdirmek ve sevmemek ismāǾu't-taķbįĥ ve'ş-şetmi maǾnāsına ve daħı atmaķ 

ramyün gibi yuķālü <Arapça> et-tehcįnü bir kimeseyi aśılsız itmek ve 

Ǿayblamaķ 

23. ve çirkin itmek taǾyįb ve taķbįĥ gibi et-tehciyetü ve't-tehecciyü ĥurūfı adlu 

adıyla śaymaķ yuķālü <Arapça> et-teheddübü belirmek ve gözükmek et-

teheddücü deve köşegine 

24. buzlayup iştiyāķ itmek ve ditreyü ditreyü kese kese āvāze itmek kemā ķįle 

teheddücü'ś-śavti <Arapça> et-tehdįdü ve't-teheddüdü ķorķutmaķ taħvįf gibi 

25. yuķālü <Arapça> et-tehdārü bi'l-fetĥi ķaynamaķ ġaleyān gibi yuķālü 

<Arapça> et-tehdįrü sözi boġazı içinde söylemek 

26. ve minhü <Arapça> yaǾnį deve kükremek et-teheddülü aşaġa śarķmaķ ve 

śalınmaķ yuķālü <Arapça>  

27. <Arapça> et-tehdįmü çoķ olur yıķmaķ et-teheddümü yıķılup ħarāb olmaķ ve 

bir kimsenenüñ üzerine berk ķaķımaķ yuķālü <Arapça> et-tehādünü ŧoġruluķ 

istiķāmet  

28. gibi et-tehdįnü Ǿavrat oġlanın avutmaķ ve yap yap olmaķ baŧǿün gibi yuķālü 

<Arapça> et-tehādį bi'l-fetĥi ve kesri'd-dāli 

29. biribirine armaġan virmek ve iki yanına egili egili yürümek yuķālü 

<Arapça> et-teheźźüǿü Ǿalā vezni't-tefeǿuli mehmūzü'l-lāmi 
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01. yaramaz olmaķ ve kesilmek yuķālü <Arapça> et-tehźįbü arıdup pāk itmek 

tenķįh gibi ve daħı tįz tįz uçmaķ ve tįz tįz yükrenmek ve tįz 

02. tįz söylemek isrāǾu'l-Ǿadedi ve'l-kelāmi maǾnāsına et-tehriǿetü Ǿalā vezni't-

tecribeti ve bi'l-hemzeti baǾde'r-rāǿi eti kemügünden ayrılınca bişirmek 

yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> et-teherrüǿü Ǿalā vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi et arı bişmek et-

tehrįbü ķaçırtmaķ ifrār gibi et-tehriyetü miŝlü't-tehriǿeti ve daħı Allāhu teǾālā 

04. bir kimesnenüñ aġzınuñ azılarını giñ itmek tevsįǾü'ş-şıdķayni maǾnāsına ve 

minhü <Arapça> et-tehrįcü deveyi öyle ıssısında gözi ķararınca 

05. berk yürütmek ve çıġırup ĥayķırmaķ yuķālü <Arapça> et-tehārücü çekişmek 

teħāśum gibi et-tehrįdü 

06. eti eriyüp ŧaġılınca bişirmek mübālaġayla et-teherrüdü et eriyüp ŧaġılınca 
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bişmek et-tehrįşü ķandırmaķ taĥrįş gibi et-tehārüŧu sögüşmek teşātüm gibi 

et-tehārümü ķoca degüliken 

07. ķocalanmaķ et-tehriyetü bi-vezni't-taśliyeti küçücügünmek taśġįr gibi et-

teherrį bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi'l-müşeddedeti degnekle urmaķ đarbun bi'l-Ǿaśā 

maǾnāsına et-tehezziǿü bi-vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi  

08. bir kimseyi masħaralıġa almaķ yuķālü <Arapça> et-tehezzücü āvāze itmek 

ve āvāz iñildetmek ve yay kirişi ötmek çeküp yine śalıviricek yuķālü 

<Arapça> 

09. <Arapça> et-tehzįzü deprendirmek taĥrįk gibi et-tehezzüzü ve't-tehezhezü 

deprenmek taĥarrük gibi et-tehzįǾu ufatmaķ kesr gibi et-tehezzümü sınmaķ 

tekessür gibi ve gök gürlemek yuķālü <Arapça>  

10. et-teheshesü bi-fetĥateyni ve żammi'l-hāǿi'ŝ-ŝāniyeti cebe ve cevşen gibi 

nesnelerüñ deprendügünden seslenmek śavtu ĥareketi'd-diǾi ve naĥvihi 

maǾnāsına et-teheşşümü esirgemek ve şefķat itmek yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> et-teheżżame kesmek yuķālü <Arapça> et-tehżįmü bir nesni 

ufatmaķ ve ķırmaķ et-tehāfütü pāre pāre olup biribiri ardınca düşmek yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> en-nefįfü inceltmek tażmįr gibi ve minhü <Arapça> et-teheķķumu 

bir nesnei pāre pāre idüp yutmaķ 

13. et-tehekkümü ķatı ķaķımaķ ve ululanmaķ tekebbür gibi ve ayrılmaķ teġannį 

gibi ve yıķılup ħarāb olmaķ teheddüm gibi et-tehkįmü ayrılatmaķ taġniyetü 

gibi et-tehlįlü lā ilāhe illallāh dimek ve ķoķudan girü dönmek nukūś gibi 

14. yuķālü <Arapça> et-tehellülü yaldırmaķ teleǿlüǿü gibi ve nūrlanmaķ ve 

aķmaķ seyelān gibi et-tehlüketü bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi  

15. yoķ olmaķ helāk gibi ve helāk olucak ve Ǿinde'l-baǾż tehlüke şol nesnedür ki 

andan iĥtirāz mümkin ola ve ammā helāk şol nesnedür ki andan iĥtirāz 

mümkin olmaya tehellükü  

16. bi-żammeteyne kesri'l-lāmi bāŧıl maǾnāsınadur yuķālü <Arapça> et-tühmetü 

bi-żammi't-tāǿi ve fetĥi'l-hāǿi ve ĥukiye sükūni'l-hāǿi ithām maǾnāsına bir 

isimdür bir kimseye bir nesne žann itmek maǾnāsın aślında 

17. vehmetün idi vāv tāya ķalb olundı iştiķāķı vehimdendür vehim diyü şol 

ķalbde vāķiǾ olan nesneye dirler ħavāŧdan yuķālü <Arapça>  

18. <Arapça> et-tihāmetü bi'l-kesri bir yirüñ adıdur ki nisbetinde tihayyün dirler 

bi'l-kesri ve'l-fetĥi ve tihām daħı dirler bi-fetĥi't-tāǿi ve ĥaźfi yā eyye'n-

nisbetü cemǾinde tihāmūn dirler 

19. et-tehmetü bi'l-fetĥi bir isimdür tehāmet mevżiǾinde istiǾmāl olunur 

<Arapça> et-tehmü ve't-tehāmetü bi'l-fetĥi maśdarlardur tehāmetden olmaķ 

maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> et-tehemmuǾu bi-teşdįdi'l-mįmi aġlarlanmaķ tebākį gibi et-

tehemmükü cidd itmek ve öneklik itmek yuķālü <Arapça> et-tehemmümü 

istemek varmaķ ŧaleb gibi 

21. et-tehniǿetü bi-vezni't-tecribeti mehmūzü'l-lāmi ķutlulamaķ ve ķutlu olsun 

dimek et-tehnįǿü bi-vezni't-tefǾįli mehmūzü'l-lāmi miŝlühā et-tehennüǿü Ǿalā 

vezni't-tefeǾuli mehmūzü'l-lāmi ŧaǾām siñmek 

22. yuķālü <Arapça> et-tehnįdü bir kimse bir kimesnenüñ dutlu sözle göñlin 

alup ķul idinmek yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> ve daħı hindį demürden nesne düzmek yuķālü <Arapça> et-

tehānüfü şol gülmekdür ki anda süstlük ola đıĥk ola fįhi fütūrun maǾnāsına  

24. et-tehvįtü çaġırmaķ yuķālü <Arapça> et-tehvįdü yap yap yürümek ve yap 

yap söylemek ve şarāb bir kimseyi serħoş itmek ve daħı uyumak nevm gibi 
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ve bir kişi yahūdį 

25. eylemek ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> et-tehevvüdü günāhdan dönmek tevbe 

gibi ve eyü Ǿamel işlemek ve bir kimse yahūdį olmaķ et-tehevvürü yıķılup 

ħarāb olmaķ teheddümün gibi ve daħı fikr idüp  

26. ķayırmaķ bir nesnenüñ içine düşmek el-vuķūǾu'ş-şeyǿi baġleten mübālāten 

maǾnāsına ve daħı bir nesnenüñ çoġı gidüp azı ķalmaķ yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> et-tehvįrü yıķup virān itmek hedm gibi et-tehvįşü ķarış muruş 

olmaķ ve ıżŧırāb itmek ve ķarış muruş itmek yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> et-temevvüşü ķaruş muruş olmaķ iħtilāŧ gibi et-tehvįǾ ķusdurmaķ 

taķniǿetün gibi et-tehevvuǾu ķusmaķ taķayyüǿün gibi et-tehevvükü dembeste 

ve ħayrān olmaķ taĥayyür gibi ve daħı fikr  

29. idüp ķayırmayup bir nesnenüñ içine düşmek tehevvür gibi et-tehvįlü 

ķorķutmaķ tefzįǾ gibi ve daħı Ǿavrat bezegin ve libāsın geyüp düzetmek 

tezyįn gibi et-tehāvįlü ķorķuducı nesneler 
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01. ve daħı bir ķaç dürlü renkler elvānün muħtelifetün maǾnāsına ķızıldan ve 

śarudan ve yeşilden et-tehvįmü uyurken ŧapınmaķ yuķālü <Arapça>  

02. <Arapça> et-tehvįnü āsān ve geñin itmek teshįl gibi et-tehevvünü āsān 

olmaķ et-tehāvünü ħorlamaķ ve ħor görmek istiĥķār gibi et-tehāvį bi'l-fetĥi 

ve kesri'l-vāvi biribiri ardınca 

03. düşmek suķūŧü'l-baǾżı fį eŝeri'l-baǾżı maǾnāsına et-tehniyetü bi-vezni't-

tecribeti mehmūzü'l-lāmi yaraķlamaķ ve düzüp ķoşmaķ ıślāĥ gibi et-

teheyyüǿü bi-vezni't-tefeǿuli mehmūzü'l-lāmi  

04. yaraķlanmaķ et-tehįbü bir nesnei bir kimesnenüñ ķatında ķorķunc itmek 

yuķālü <Arapça> et-teheyyübü ķorķmaķ ve ķorķutmaķ yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> et-teheyyütü çaġırmaķ yuķālü <Arapça> et-teheyyücü deprenmek 

ve yirinden ķoparmaķ et-teheyyücü deprenmek ve yirinden ķopmaķ et-

tehāyücü bi'l-fetĥi ve żammi'l-yāǿi yirlü 

06. yirinden śıçraşmaķ ve śavaşmaķ içün yuķālü <Arapça> et-teheyyüdü 

deprendirmek taĥrįk gibi ve menǾ itmek et-teheyyürü yıķup ħarāb itmek 

hedm gibi et-teheyyürü 

07. yıķılup ħarāb olmaķ teheddümün gibi et-teheyyuǿu tiridüñ cebrini ve özüni 

çoķ eylemek yuķālü <Arapça> et-teheyyüfü öyle yiline ķarşu durmaķ yuķālü  

08. <Arapça> et-teheyyülü bir nesni mübālaġayla dökmek et-teheyyülü 

dökülmek taśabbub gibi et-teheyyümü gökcek yürümek meşyetün 

09. ĥasenetün maǾnāsına faślü't-tāǿi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā et-tįnāǿü bi'l-

kesri cimāǾ vaķtinde süstlük iden kişi et-teheyyümü bir kimesni öksüz itmek 

et-teheytümü öksüz olmaķ et-tįcānü 

10. bi'l-kesri cemǾu't-tāc ve keźā et-teycü źekerehü'l-aħterį et-teyĥu bi'l-fetĥi 

oranlamaķ teķaddür gibi yuķālü <Arapça> et-teyyiĥānü bi-fetĥi'l-yāǿi'l-

müşeddedeti kendüye gerekmez nesneye 

11. müteǾarrıż olan kişi et-teyyārü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi śu ŧalķası mevcü'l-

māǿi gibi ve tįz aķıcı nesne yuķālü <Arapça> et-tįrü bi-vezni'l-Ǿinebi 

cemǾu't-tārati 

12. yuķālü <Arapça> et-teyzü bi'l-fetĥi ditremek ihtizāz gibi yuķālü <Arapça> 

et-teyyāzü  

13. bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi gevdesi śıķıca ve dıķnazca boyı ķıśacıķ kişi  
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<Arapça> et-teysü bi'l-fetĥi teke didükleri keçinüñ erkegidür cemǾi tuyūsün 

bi'ż-żammi 

14. ve ityāsun gelür et-teyessiyetü bi'l-fetĥi et-teysiyyetü bi'l-fetĥi ve kesri's-sįni 

ve teşdįdi'l-yāǿi'ŝ-ŝāniyeti tekelik yuķālü <Arapça> et-teyyāsü bi'l-fetĥi 

15. ve't-teşdįdi tekeci et-teysįrü āsān itmek ve bir kimesni bir nesneye ķılavuzluķ 

ve rāst getürmek yuķālü <Arapça> ve ŧavaruñ südi ve nesli çoķ olmaķ 

yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> et-teyessürü āsān olmaķ ve yaraķlanmaķ teheyyüǿün gibi et-teyāsü 

śol ŧarafdan dutmaķ yuķālü <Arapça> et-teysūrü bi'l-fetĥi ve żammi 

17. 's-sįni ayaķın bir yirden ķaldırup bir yire ķomaķ yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-

baǾż semizlenmek yuķālü <Arapça> et-teybįsü 

18. Ǿalā vezni't-tefǾįli ķorkutmaķ tecfįf gibi et-tebśįśü it enigi gözlerin açmaķ 

tefķįĥ gibi et-teyǾu bi'l-fetĥi çıķmaķ ħurūc gibi ve bir nesne yir yüzünden 

aķmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> et-tibǾatü bi'l-kesri ķırķ dane ķoyun erbeǾūne mine'l-ġanemi 

maǾnāsına ķāle fi'l-ĥadįŝ <Arapça> ve ķırķ daneden artıķ olsa teyme dirler 

20. et-tebdįǾu bir nesnei zaǾferānla boyamaķ yuķālü <Arapça> et-tįfāķu bi'l-kesri 

helāk olmaķ et-tiyāfatü bi'l-kesri şehvet ġālib olmaķ ve arzūmend olmaķ 

źekerehümā 

21. 'l-aħterį et-teyaķķužu uyķudan uyanmaķ tenebbüh gibi et-teyķįžü uyķudan 

uyarmaķ ve toz śavurmaķ iŝāre gibi yuķālü <Arapça> et-teyaķķunu 

gümānsız olmaķ et-tįmetü bi'l-kesri 

22. şol ķoyuna dirler ki kişi onda besleyüp śaġa yabana śalıvirmeye ve daħı ķırķ 

daneden artuķ olan ķoyun sürüsüne daĥı teyme dirler et-teymü bi'l-fetĥi Ǿāşıķ 

itmek ve bābühü bāǾa 

23. <Arapça>  

24. <Arapça> et-teymāǿü ke'ś-śaĥrāǿi veznen ve maǾnen ve daħı medįne 

ķurbunda bir mevżiǾuñ adıdur et-teymįmü Ǿalā vezni't-tefǾįli ķaśd itmek 

25. ve ŧaleb itmek ve daħı bir kimeseye teyemmüm idivirmek et-teyemmümü bi-

vezni't-tefeǾuli ķaśd itmek ve burnı ve iki ellerini ŧopraķla silmek ve sürümek 

mesĥu'l-vechi ve'l-yedeyni bi't-türābi maǾnāsına  

26. et-teymįnü Ǿalā vezni't-tefǾįli yemen vilāyetine varmaķ ve śaġ ŧarafa yürimek 

<Arapça> et-teyemmünü mübārek ŧutmaķ ve 

27. mübārek görmek ve ķuvvetlü ve daħı kendüyi yemen vilāyetine nisbet itmek 

yuķālü <Arapça> et-teyāmünü śaġ cānibinden ŧutmaķ et-teymineyyü bi-

fetĥi't-tāǿi ve kesri 

28. 'l-mįmi ve fetĥi'n-nūni ve teşdįdi'l-bāǿi ufuķ'l-yemen et-tįnü bi'l-kesri incįr 

didükleri yemiş müfredinden tįnetün dirler et-teyhü bi'l-fetĥi ve'l-kesri 

ululanmaķ tekebbür gibi ve ĥayrān ve sergerdān 

29. olmaķ taĥayyür gibi et-tįhānü sergerdān olmaķ yuķālü <Arapça> et-tįhü bi'l-

kesri şol yazu yire dirler kişi anda ĥayvān 

 

143b 

 

01. ve sergerdān olur ve bilād't-tįhi <Arapça> et-teyhāǿü ıssızlık yir yuķālü 

<Arapça> 

02. et-teyhūrü bi'l-fetĥi ve żammi'r-rāǿi şol ķuma dirler ki seyl urayup yarup 

yırtmış ola remlün lehü curfün maǾnāsına bābü'ŝ-ŝāǿi ve mā baǾdehü mine'l-

muŧābıķı ve'l-mużāǾafi faślü'ŝ-ŝāǿi 



172 

 

03. ve'l-hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝaǿŝaǿetü bi-vezni'z-zelzeleti śuya 

ķandırmaķ ve defǾ idüp gidermek yuķālü <Arapça> eş-şuǿūbü  

04. bi-vezni'd-duħūli girü dönmek rucūǾ gibi yuķālü <Arapça>  

05. <Arapça> eŝ-ŝüǿbāǿü bi-żammi'ŝ-ŝāǿi ve fetĥi'l-hemzetilletį ķable'l-bāǿi 

memdūdün esnemek ve minhü et-teŝāǿübü bi'l-hemzeti 

06. ķable'l-bāǿi ve'l-vāvi ġalaŧun keźā fi'ś-śıĥāĥi ve'l-maġribi eŝ-ŝüǿācü bi-vezni 

fuǾālin bi'ż-żammi ķoyun āvāzı śayāĥu'l-ġanemi gibi yuķālü <Arapça> eŝ-

ŝeǿedü bi-fetĥateyni 

07. ve bi-sükūni'l-hemzeti çi didükleri yaşlıķ ki gicelerde çayırlara düşer nedā 

gibi ve śovuķ berd gibi eŝ-ŝeǿdü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi ve kesri'l-hemzeti çi düşmiş 

nesne ve śovuķ degmiş nesne yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> eŝ-ŝeǿdāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe cāriye eme gibi ve ķad yüfteĥu'l-

hemzetü eŝ-ŝārü bi-vezni'ŝ-ŝevri ve'ŝ-ŝeǿratü bi-vezni'ś-śufrati kįn ŧutmaķ ve 

kįn almaķ yuķālü <Arapça> 

09. ŝārati'l-ķatįlü ve bi'l-ķatįli ey <Arapça> ve daħı bir kimesnenüñ ķavmin 

öldürene daħı ŝār dirler ķātilü'l-ĥamįm maǾnāsına cemǾi ŝārāt gelür ve 

yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> eŝ-ŝāǿirü bi-kesri'l-hemzeti şol kimesnedür ki hįç bir nesnenüñ 

üzerine ķarār itmeye tā intiķāmın ve kįnin almayınca eŝ-ŝāŧatü bi-vezni't-

temreti ķara balçıķ 

11. ŧįnün esvedü gibi ve'l-cemǾu ŝāŧun eŝ-ŝüǿlūlü bi-żammi'ŝ-ŝāǿi ve'l-lāmi sigil 

didükleri nesnedür ki gevdede ve elde ayaķda çıķar cemǾi ŝālįl gelür bi'l-fetĥi 

ve meddi'l-hemzeti eŝ-ŝāyü bi'l-fetĥi ķoyun yataġı ve daħı kesilmek 

12. ve yarılmaķ inķiŧāǾ ve infitāķ gibi yuķālü <Arapça> eş-şeǿā bi-vezni'l-Ǿaśā 

kesmek ve yarmaķ ķaŧǾ ve fetķ gibi faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-bāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā eŝ-ŝübtü 

13. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ĥavżuñ ortasındaġı şol çuķurca yirdür ki ĥavżuñ śuyın 

alduķça śuyuna anda cemǾ olur aślında ŝüvebün idi ortasındaġı vāvdan Ǿivaż 

āħirine hā virildi 

14. ve daħı ŝübetün cemāǾat maǾnāsına da gelür aślında ŝübā idi āħirindeġi 

yādan Ǿivaż bir hā geldi ve cemǾuhā ŝübātün ve ŝübūnün bi-fetĥi'n-nūni ve 

eŝābiyyün bi-teşdįdi'l-yāǿi eŝ-ŝübātü bi'ż-żammi ŧaġılmış 

15. nesne źekerehü'l-aħterį ve mā edrā śıĥĥatehü eŝ-ŝebātü bi'l-fetĥi ve'ŝ-ŝübūtü 

bi-żammeteyni berk durup gitmemek devām gibi ve āşikāre olmaķ žuhūr gibi 

yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> eŝ-ŝebtü bi'l-fetĥi ķalb berk kişi ŝābitü'l-ķalb maǾnāsına ve yuķālü 

<Arapça> 

17. <Arapça> eŝ-ŝebetü bi-fetĥateyni maǾnāsına isimdür yaǾnį berk durmaķ ve 

daħı ĥuccet maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> eŝ-ŝebātetü bi'l-fetĥi Ǿaķıl 

berk olmaķ 

18. yuķālü <Arapça> eŝ-ŝebįcü bi-fetĥateyin omuzla arķanuñ ortasına dirler mā 

beyne'l-kāhilü 

19. ve'ž-žahri ve Ǿinde'l-baǾżi her nesnenüñ ortasına ŝebįc dirler vasaŧ maǾnāsına 

yuķālü <Arapça> eŝ-ŝebcāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿü yaġrını inni Ǿavrat ve ķįle 

yaġrını yumrı Ǿavrat müźekkerinde 

20. eŝbecü dirler Ǿarįżü'ŝ-ŝebįc ve yāħūd nāti'ŝ-ŝebįc maǾnāsına eŝ-ŝebūcü bi-

żammeteyni ayaķlarınuñ burnı üstüne çömelüp oturmak yuķālü <Arapça> 

21. eŝ-ŝebrü bi'l-fetĥi menǾ itmek ve ĥabs itmek ve helāk itmek yuķālü 

<Arapça> eŝ-ŝübūr bi'ż-żammi helāk olmaķ ve ziyān olmaķ ħüsrān gibi ve 

bābühü deħale eŝ-ŝebratü 
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22. bi'l-fetĥi āsān yir arżun sehletün maǾnāsına ve daħı çuķur yir ĥufretün gibi ve 

daħı bir mevżiǾuñ adıdur eŝ-ŝebįrü bi-fetĥatin ŝümme keŝratin mekke 

civārında bir ŧaġuñ adıdur eŝ-ŝebnü ve'ŝ-ŝebānü bi'l-fetĥi  

23. fįhimā bir bizüñ iki eŧrafın bir yire getürüp dökmek yuķālü <Arapça> eŝ-

ŝibātü bi'l-kesri şol ķabdur ki içine nesne ķoyup 

24. bir yirden bir yire iletürler göñlek etegin ķaldırmaķ gibi içine nesne ķoymaķ 

içün eŝ-ŝebįnü bir ŧaġuñ adıdur faślü'ŝ-ŝāǿi ve't-tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eş-

şetmü bi'l-fetĥi yaramaz eylemek 

25. ifsād gibi yuķālü <Arapça> eş-şetnü bi-fetĥateyni bir nesne ķoķup yimek 

intān gibi yuķālü <Arapça> faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā  

26. eş-şeccü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi aķıtmaķ tesbįl gibi yuķālü <Arapça> ve daħı 

ķurbān ķanı aķmaġa da dirler seyelān ve māǿü'l-hedyi maǾnāsına lāzım ve 

27. müteǾaddį olur eş-şecācü bi'l-fetĥi miŝlü'ş-şecci bi'l-maǾna'ŝ-ŝānį yuķālü 

<Arapça> eŝ-ŝecācü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi mübālaġayla döküci ve aķıcı nesne 

seyyāl  

28. ve manśıb cidden maǾnāsına yuķālü <Arapça> eŝ-ŝecįcü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin aķıcı nesne seyl gibi eŝ-ŝecįcü śu āvāzı śavtü'l-māǿi źekerehü'l-aħterį 

ve lem ecid fįmā Ǿindį mine'l-uśuli 

29. eŝ-ŝücretü bi'ż-żammi derenüñ ortası ve giñ yeri vasaŧu'l-vādį ve müttesiǾu'l-

vādį maǾnāsına ve daħı deñiz ortası vasaŧu'l-baĥri maǾnāsına eŝ-ŝecrü bi'l-

fetĥi inni nesne Ǿarįż gibi yuķālü <Arapça> 

 

144a 

 

01. ey Ǿarįż eŝ-ŝecįrü sıķmaġa ķābil olan nesnenüñ sıķıldıġından śoñra yirinde 

ķalan sıķındısı üzüm şırası gibi kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> eŝ-ŝeclü bi-fetĥatin ve'ŝ-ŝücletü bi'ż-żammi ķarın büyük ve giñ 

olmaķ Ǿažmü'l-baŧni ve seǾatü'l-baŧni maǾnāsına  

03. yuķālü <Arapça> ve daħı muŧlaķā büyüklük maǾnāsına da istiǾmāl olunur 

yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-ħāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝeħānetü bi'l-fetĥi sıķ 

ve ķalıñ ve yoġın ve berk olmaķ ġaliž ve śalābet gibi yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> faślü'ŝ-ŝāǿi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝüddā bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'd-dāli bir otuñ adıdur eŝ-ŝedķu 

06. bi'l-fetĥ tįz tįz aķmaķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝedenü bi-fetĥateyni bir nesnenüñ 

ķoķusı azmaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> eŝ-ŝedinü bi-fetĥatin ŝümme kesratin etlü ve gevdelü kişi keŝįrü'l-

laĥmi maǾnāsına eŝ-ŝedyü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi emcek erüñ olsun 

Ǿavratuñ olsun ve'l-cemǾu eŝdün ve ŝidüyn bi-żammi'ŝ-ŝāǿi  

08. ve kesrihā ve'd-dāli meksūreten ve'l-yāǿi müşeddedeten fįhimā aślında 

ŝedūyün gibi vāv yāya ķalb olunup idġam olundı eŝ-ŝedyāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿi bi-vezni'l-ĥamrāǿe büyücek emceklü Ǿavrat faślü'ŝ-ŝāǿi 

09. ve'r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝerbü bi'l-fetĥi helāk ve fāsid olmaķ ve şol 

yufķacıķ yaġ ki ķarnı ve baġırsaķları ķaplamışdur cemǾi ŝurūb gelür eŝ-

ŝürtüm bi-vezni'l-bülbül çanaķ 

10. içinde ŧaǾāmdan ve ķatıķdan bāķį ķalan nesne <Arapça> maǾnāsına eŝ-ŝerdü 

bi'l-fetĥi etmek ŧoġrayup ıslatmaķ 

11. eŝ-ŝürdetü bi'ż-żammi ŝerd maǾnāsına isimdür yaǾnį etmek ķırıp ıślatmaķ 

maǾnāsına isimdür eŝ-ŝerdü bi-fetĥateyni ŧuŧaķ yarılmaķ teşaķķuķun fi'ş-
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şefeteyni maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> eŝ-ŝerrü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śuyı çoķ nesne yuķālü <Arapça> ve 

daħı ŧavaruñ südi çoķ olmaķ yuķālü <Arapça>  

13. <Arapça> eŝ-ŝerretü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi emcigi giñ ŧavar yuķālü <Arapça> 

eŝ-ŝerŝeretü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿeyni çoķ söylemek keŝretü'l-kelām gibi 

14. ve sözi döndüri döndüri söylemek terdįdü'l-kelām maǾnāsına eŝ-ŝerŝārü bi'l-

fetĥi çoķ söyleyici kişi yuķālü <Arapça> eŝ-ŝerŧu ötürmek ve 

15. ve çamġırtmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı çiriş didükleri nesne ki başmaķçılar 

istiǾmāli iderler ve'ŝ-ŝerŧiǿetü bi-keŝri'ŝ-ŝāǿi ve't-ŧāǿi ve bi'l-hemzeti baǾde'ŧ-

ŧāǿi 

16. zebūn Ǿaķılsız kimesne żaǾįf aĥmaķ gibi eŝ-ŝürķuyyetü bi-żammeteyni 

beynehümā sükūnun ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin aķ keten bizi mıśırda 

olur eŝ-ŝermeletü bi'l-fetĥi ŧaǾām saķalına döke döke ve ellerin bulaşdırı 

17. bulaşdırı yimek eŝ-ŝürmületü bi'ż-żammi dilgünüñ dişisi ve andaķ didükleri 

canavaruñ dişisi ve bir erüñ adıdur eŝ-ŝermü bi-fetĥateyni öñ dökülmek 

suķūŧu'ŝ-ŝeniyeti maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> eŝ-ŝermü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ aġzına urup öñ dişin düşürmek 

yuķālü <Arapça>  

19. eŝ-ŝermeŧatü yaş baçlıķ ŧįnün raŧbün maǾnāsına źekerehü'l-aħterį <Arapça> 

eŝ-ŝerdü bi'l-fetĥi çoķ olmaķ keŝret gibi ve çoķ itmek tekŝįr gibi ve bir nesne 

bir nesneden çoķ olmaķ  

20. yuķālü <Arapça> eŝ-ŝervü bi'l-fetĥi mālı çoķ kişi müǿenneŝi ŝervā gelür Ǿaŧşā 

gibi 

21. eŝ-ŝerā bi-fetĥi ve'l-ķaśri yaş ŧopraķ et-türābü'n-nedā maǾnāsına ve daħı 

derǾaraķ gibi ve çoķ olmaķ ve bay olmaķ ve sevinmek yuķālü <Arapça>  

22. <Arapça> ve bābü'l-külli śadiye eŝ-ŝeryāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi yaş bir arż 

nediyetün maǾnāsına eŝ-ŝerāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi māl çoķluġı keŝretü'l-

māli maǾnāsına 

23. eŝ-ŝeriyyü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi ve kesri'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi çoķ māl mālün 

keŝįrün maǾnāsına eŝ-ŝüreyyāǿü bi-żammi'ŝ-ŝāǿi ve fetĥi'r-rāǿi ve teşdįdi'l-

yāǿi ve bi'l-meddi ŝervā lafžınuñ taśġiridür ki mālı çoķca Ǿavrat- 

24. cuk dimek olur ve daħı ülker didükleri yılduzdur ki menāzil-i ķamerdendür 

faślü'ŝ-ŝāǿi ve's-sįni eŝ-ŝüscetün bi'ż-żammi'ŝ-ŝāǿi ve't-tāǿi desdimel keźā fi'l-

esmāǿi faślü'ŝ-ŝāǿi 

25. ve'ŧ-ŧāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝeŧaŧü bi-fetĥateyni saķal az olmaķ ħıffetü'l-

liĥyeti maǾnāsına yuķālü <Arapça>  

26. ŝiŧāŧün bi'l-kesri eŝ-ŝeŧāǿetü bu didügümüz böcek envāǾından bir böcekdür 

eŝ-ŝeŧǾu bi'l-fetĥi ŧamaġı olmaķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝeŧā gevdenlik ĥamāķat 

27. gibi źekerehü'l-aħterį naķlen Ǿani'l-ķānūn faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-Ǿayni ve mā 

yüŝelliŝühümā eŝ-ŝaǾbü bi'l-fetĥi aķıtmaķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaǾabü bi-

fetĥateyni śu yolı 

28. seylü'l-māǿi maǾnāsına cemǾi ŝuǾbān gelür bi'ż-żammi eŝ-ŝuǾbān bi'ż-żammi 

bi nevǾi uzun yılandur cemǾi ŝeǾābįn gelür eŝ-ŝuǾbetü bi'ż-żammi kelerden 

bir nevǾidür eŝ-ŝeǾābįbü  

29. bi'l-fetĥi aġızdan śalyalar yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaǾceretü bi-vezni'd-daĥraceti 

dökmek yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaǾdetü   
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144b 

 

01. bi'l-fetĥi yumşamış ĥurmā ķoruġı büsrün leyyinün maǾnāsına cemǾi ŝuǾdün 

gelür bi'l-fetĥi eŝ-ŝaǾrūrāni bi-żammi'ŝ-ŝāǿi ve'r-rāǿi şol iki emicek gibi 

nesnelerdür ki atuñ ve ķatıruñ ve eşegüñ źekerlerine burın 

02. derinüñ iki yanında olur eŝ-ŝaǾādįrü bi'l-fetĥi ve kesri'r-rāǿi ŝuǾrarunuñ 

cemǾidür ki żammile sigil didükleri nesnedür ŝüǿlūl gibi ve daħı ŧarŝūŝ dirler 

otuñ yimişidür ĥamlü 

03. 't-terŝįŝü maǾnāsına eŝ-ŝeǾu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķuśmaķ ķayǿün gibi yuķālü 

<Arapça> eŝ-ŝaǾaŧu bi-fetĥateyni yeyüp ķoķmaķ yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> eŝ-ŝuǾlü bi'ż-żammi şol kiçirek emcikdür devenüñ ve ķoyunuñ 

emciklerinde zāyid beter ve südi olmaz cemǾi ŝuǾūl gelür bi'ż-żammi ve'ŝ-

ŝaǾlü bi-fetĥatin şol dişdür ki śaġışdan 

05. artuķ ola sinnün zāyidün maǾnāsına ve daħı dişüñ dibinde biribiri üstüne 

biñişük biten diş eŝ-ŝaǾlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe artuķ ve biñişük dişlü Ǿavrat 

ki dişlenk 

06. dirler müźekkerinde eŝǾalün dirler eŝ-ŝuǾalü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ebū ĥayy min ŧayyin eŝ-ŝuǾāletü bi'ż-żammi dilküye dirler eŝ-ŝaǾlebü dilkü 

didükleri canavar ve süñü aġacınuñ demüre 

07. giren ucı ŧarafü'r-rumĥi'd-dāħili fį cebbeti's-sįnān maǾnāsına ve daħı ħurmā 

serüp ķurutduķları yir ki yaġmur śuyı çıķup gidecek yiri maħrecü'l-māǿi'l-

maŧari min cereyni't-temri maǾnāsına  

08. eŝ-ŝaǾlebetü bi'l-fetĥi dişi dilkü ünŝa'ŝ-ŝaǾleb gibi eŝ-ŝuǾlebān bi'ż-żammi 

erkek dilkü dāǿü'ŝ-ŝaǾlebi bi'l-fetĥi bir marażdur ki bi kimsede vāķiǾ olsa 

saçın ve saķalın döker eŝ-ŝaǾlebiyyetü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi 

09. ve'l-lāmi ve teşdįdi'l-yāǿi mekke yolunda bir mevżiǾuñ adıdur eŝ-ŝāǿmü bi'l-

fetĥi ķoparmaķ nezǾ ve ķalǾ gibi ve Ǿaceb getürmek yuķālü <Arapça> 

10. bābühümā ķaŧaǾa eŝ-ŝaǾŝaǾü incü ve śadef ki incü ķabdur eŝ-ŝaǾŝaǾatü Ǿāciz 

ķalmaķ ve sözünde ķāśır olmaķ źekerehü'l-aħterį ve lem ecid mine'l-uśūli 

<Arapça> 

11. el-muǾcemeteyni ve hiye tereddüdün fi't-tekellümi <Arapça> faślü'ŝ-ŝāǿi 

ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā el-ŝaġbetü 

12. bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'l-ġayni şol gülcege dirler ki ŧaġuñ güneş ŧoķunmaz 

yirinde olup śuyı śovuķ ola ve cemǾi müteĥarrikü'l-ġayn ŝiġbān bi'l-kseri ve 

cemǾü süküni'l-ġayni ŝiġāb bi'l-kesri ve 

13. iŝķāb ve baǾżı luġātde yaġmur śuyundan er gelen eyü ŧatlu śu dimiş eŝ-ŝaġrü 

bi'l-fetĥi öñ diş ufanmaķ maǾnāsına ve gedük yapmaķ maǾnāsına maśdardur 

yuķālü  

14. <Arapça> ve daħı şehirlerüñ düşmandan ķorķulacaķ yirlerine ve derbend 

aġızlarına daħı ŝuġrun dirler  

15. ve daħı aġıza da dirler fem gibi cemǾi ŝuġūr gelür bi'ż-żammi boġaz gögse 

girdügi yirdeki çuķur ve daħı gedük ŝelmetün gibi cemǾi ŝuġar gelür bi-vezni 

Ǿumer eş-şaķşaķātü bi-fetĥi'ŝ-ŝaǿeyni söylemekde 

16. Ǿāciz olmaķ ve sözin egledimemek ve minhü'l-müŝiġŝiġu bi-kesri'ŝ-ŝāǿeyni 

<Arapça> eŝ-ŝeġāmü bi'l-fetĥi bir nevǾi  

17. otdur ki ŧaġda olur ķurıcaķ aġarır fārisįde dermenesebįd dirler ve türkįde 

aķyavşan dimek olur ve Ǿinde'l-baǾż bir aķ çiçeklü otuñ adıdur vāĥidi 

ŝuġāmetün gelür 

18. eŝ-ŝaġimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin av avlamaġa örgenmiş it kelbün đārrun 

maǾnāsına eŝ-ŝūġāǿü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve bi'l-meddi ķoyun ve keçi ve 
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bunuñ gibilerüñ āvāzı śavtü'ş-şāti ve'l-maġzi ve naĥvihā 

19. maǾnāsına yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-fāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝüffāǿü bi-vezni'l-

ķurrāǿi yüzerlik toħum ĥabbü'r-reşāǿi gibi ve Ǿinde'l-baǾżi ħardaldur vāĥidi 

ŝeffāǿetün gelür eŝ-ŝufrün bi'l-fetĥi yırtıcı 

21. canavarlar ferci ve ķad yüsteǾāru li-ġayrihā eŝ-ŝaġaru bi-fetĥateyni ķusķun ki 

fārisįde pāzdem dirler ķāle fi'l-maġribi <Arapça> ve daħı ŧuzaķ ve aġ ki 

meşhūr- 

22. –dur źükira hāźa'l-maǾna'l-aħterį vallāhu aǾlemü bi-śıĥĥatihi eŝ-ŝufrūķu bi-

zammi'ŝ-ŝāǿi ve'r-rāǿi üzüm salķımınuñ çöpünden danesine giren dügmecik 

ve daħı ħurmā salķımınuñ ħurmā dānesinüñ  

23. yuķaru ucuna ulaşup büriyen ķabucaķ ki ķumǾu'l-büsri dirler yaǾnį 

ħurmānuñ dibinde pul gice bir nesne olur aña śufrūķun dirler ve ķįle 

<Arapça> 

24. ve'l-cemǾu ŝeġārįķun ve aħterį luġatında fāǿ yirine ġayn-ı muǾcemeyle daħı 

luġatdur dimiş ve mā edrā śıĥĥatuhu eŝ-ŝuflü bi'ż-żammi her nesnenüñ 

çökelegi ve süzündüsi mā sefele min külli şeyǿin maǾnāsına  

25. ve aħterį luġatında daħı her nesnenüñ köpügi ve göbesi dimiş cemǾi eŝġālün 

gelür eŝ-ŝeġālü bi'l-fetĥi gic yüriyişlü deve baŧį gibi eŝ-śifālü bi'l-kesri şol 

deridür ki degirmen altına döşerler 

26. evin üstüne dökülsün diyü eŝ-ŝefinetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin devenüñ 

çökdügi vaķtin ve yire dikip ķasķatı olan yirleri dizleri ve gögsi gibi cemǾi 

śaķinün ve ŝaķinātün bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi 

27. ve kesri'l-fāǿi fįhimā eŝ-ŝuķnu bi'ż-żammi ķırbanuñ çevresinde dikilen yiri 

kemā yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaķnü bi'l-fetĥi deve bir kimesni ŝaķinesiyle yaǾnį 

diziyle veya 

28. ħod gögsiyle urmaķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaķanü bi-fetĥateyni erilik ve 

ķalıñlıķ ġılžun gibi yuķālü <Arapça>  

29. faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝaķbü bi'l-fetĥi delmek yuķālü 

<Arapça> ve daħı kiçirek delükde ŝaķbün dirler cemǾi ŝuķūbün 
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01. gelür bi'ż-żammi eŝ-ŝuķbiyyetü bi'ż-żammi kiçirek delük ŝaķbün gibi cemǾi 

ŝuķbun gelür bi'ż-żammi ve sükūni'l-ķāfi ve ŝuķabün bi-vezni Ǿömera eŝ-

ŝuķūbü bi'ż-żammi ve'ŝ-ŝeķābetü bi'l-fetĥi od ŧutuşmaķ inķād gibi 

02. ve yalıñlanmaķ ve daħı yıldırmaķ ve żiyā virmek ve deve südlenmek yuķālü 

<Arapça> 

03. <Arapça> eŝ-ŝāķibü delük delici ve yıldırıp şuǾle virici ve südlü deve eŝ-

ŝaķūbü bi-fetāĥatin ŝümme żammetin ufacıķ oduncuķlar ki anuñla od 

ŧutuşdururlar 

04. kemā yuķālü <Arapça> eŝ-ŝeķābü ŧayanup söykünecek nesne źekerehü'l-

aħterį ve lem ecidhü fįmā Ǿindį mine'l-uśūli ve leǾallehü taĥrįfün eŝ-ŝiķatü 

bi'l-kesri 

05. bir kimeseye inanmaķ ve emįn ŧutunmaķ įmān gibi ve daħı inanup iǾtimād 

idicek kimesne cemǾi ŝiķāt gelür yuķālü <Arapça> eŝ-ŝiķāfü bi'l-kesri rende 

didükleri 

06. nesne ki neccārlar ālātındandur anuñla aġacuñ alçaġın yüksegin düzeldirler 

kemā yuķālü <Arapça>  
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07. eŝ-ŝaķfü bi'l-fetĥi yetişmek ve bulmaķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaķafü bi-

fetĥateyni ve'ŝ-ŝeķāfetü bi'l-fetĥi zeyreklik ve üstāźlıķ ĥeźāfet gibi yuķālü 

<Arapça> 

08. min bābi ŧarabe ve žarife ey śāra ĥaźiķan <Arapça> 

09. <Arapça> eŝ-ŝiķįfü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-ķāfi ziyāde tįz ve śarup sirke eŝ-

ŝaķįfü ebū ķabįletün min hevāzin eŝ-ŝeķalü bi-fetĥateyni metāǾu'l-müsāfir ve 

ĥaşmühü ve metāǾu'l-beyti 

10. cemǾi eŝķāl gelür eŝ-ŝiķlü bi'l-kesri yük ĥaml gibi ve daħı bir nesnenüñ vezni 

yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaķlü bi'l-fetĥi bir nesne bir nesneden ŧartıda aġar 

gelmek yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ve daħı bir nesnei elüñe alup śatmaķ aġar mı göreyin diyü yuķālü 

<Arapça> eŝ-ŝıķletü bi'l-kesri  

12. ve'ŝ-ŝiķaletü bi-kesrin ŝümme fetĥatin aġırlıķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝeķaletü 

bi-fetĥateyni aġarlıķ ve süstlük fütūr gibi yuķālü <Arapça>  

13. eŝ-ŝaķiletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yükler eŝķāl gibi ism-i cemǾidür 

yuķālü <Arapça> eŝ-ŝeķālibü bi'l-fetĥi edeb ve ĥayā ıssı ve vaķār ve sükūn 

14. ıssı Ǿavrat yuķālü <Arapça> eŝ-ŝaķįlü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri aġır nesne eŝ-

ŝeķelān bi-fetĥateyni el-insü ve'l-cinnü eŝ-ŝuķvetü bi'ż-żammi üsküre 

didükleri nesne 

15. žurūfdandur naķalehü'l-aħterį min tuĥfeti'l-edebi faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-kāfi ve mā 

yüŝelliŝühümā eŝ-ŝüklü bi'ż-żammi ve'ŝ-ŝekelü bi-fetĥateyni Ǿavrat veledin 

yavıķılamaķ ve yitirmek fıķdānü'l-merǿeti veledehā 

16. maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż Ǿavratuñ veledi ölmek mevtü veledi'l-merǿeti 

maǾnāsna yuķālü <Arapça>  

17. <Arapça> eŝ-ŝākilü ve'ŝ-ŝākiletü ve'ŝ-ŝüklā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri ve'ŝ-ŝükūlü 

veledin yitirmiş Ǿavrat ve yāħūd veledi ölmiş Ǿavrat müźekker ŝeklānü 

Ǿaŧşānü gibi ikisinüñ bile cemǾi  

18. ŝükālā gelür bi'l-fetĥi eŝ-ŝekemü bi-fetĥateyni yoluñ ortası vasaŧu'ŧ-ŧarįķ gibi 

ve daħı bir yirde muķįm olup durmaķ ve bir yire lāzım olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

19. <Arapça> eŝ-ŝüknetü bi'ż-żammi ķuşlar sürüsi cemāǾatü'ŧ-ŧuyūri gibi cemǾi 

ŝükenün gelür bi-vezni Ǿömer eŝ-ŝükenü bi-vezni Ǿömere yoluñ ortası 

20. vasaŧu't-ŧarįķ gibi ŝekenün bi-fetĥateyni bir ŧaġuñ adıdur ism-i cebelün gibi 

eŝ-ŝekįnü miŝlühü źekerehü'l-aħterį faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-lāmi ve mā 

yüŝelliŝühümā eŝ-ŝelbü bi'l-fetĥi bir kimesni eksiklenmek ve Ǿayblanmaķ 

21. yuķālü <Arapça> eŝ-ŝilbü bi'l-kesri yaşlu dişleri ķırılmış ve ķuyruġı 

dökülmiş deve müǿenneŝinde ŝilbetün dirler ikisinüñ bile cemǾi 

22. ŝilebetün gelür bi-kesratin ŝümme fetĥatin eŝ-ŝelibü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin gedilmiş nesne yuķālü <Arapça> eŝ-ŝālibü bi-kesri'l-lāmi yarılmış 

ve gedilmiş nesne ve daħı ve minhü ķavlühüm <Arapça> 

23. <Arapça> eŝ-ŝelebūtü bi-vezni'l-ceberūt ŧayy ķabįlesiyle źebyān ortasında bir 

derenüñ adıdur eŝ-ŝelŝü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ mālınuñ üçde birin almaķ 

ve iki  

24. kimesni kendüyle üç eylemek ve yirmi ŧoķuz kimesni kendüyle otuz eylemek 

yuķālü <Arapça>  

25. <Arapça> ve daħı aķmaķ seyelān gibi eŝ-ŝülŝü bi-żammetin ve bi-sükūni'l-

lāmi 

26. ve'ŝ-ŝelįŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin üçde bir eŝ-ŝülüŝān bi-żammeteyni ve 

bi's-sükūni üç bölükde iki bölük eŝ-ŝülüŝāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi si-şenbe 

gün cemǾi ŝelāŝevāt gelür ŝülāŝün bi'ż-żammi 
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27. üçer üçer demek olur ŝelāŝetün ŝelāŝetün gibi eŝ-ŝelāŝetü üç müǿenneŝinde 

ŝelāŝün dirler haźfi-i tāyile eŝ-ŝilŝü bi'l-kesri ħurmā aġacınuñ üç günde bir 

içdügi śu nöbeti 

28. yuķālü <Arapça> eŝ-ŝelideŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol devedür ki üç 

çanaķ südi çıķa ve daħı şol 

29. devedür ki üç memesi ķuruyup südi çıķmaz ola ŝāliŝetü'l-eŝāfį şol yirlü 

ķayadur ki yanına iki ŧaş daĥı ķoyup üzerine çömlek ķorlar eŝ-selcü ķar 

cemǾi ŝülūcün 
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01. gelür ve daħı ŝelc ķar yaġdırmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve 

ķarlu yire arżun meŝlūcetün dirler ve daħı ķaçan bir kimesne 

02. aĥmaķ ve gevden olsa racülün meŝlūcü'l-fuǿādi dirler eŝ-ŝulūcü bi-

żammeteyni ve'ŝ-ŝelecü bi-fetĥateyni göñül dolanup ķarār itmek iŧmiǿnān 

gibi yuķālü <Arapça>  

03. eŝ-ŝelŧu bi'l-fetĥi necis śıvıķ bıraķmaķ yaǾnį ötürmek ve çımġırmaķ ve daħı 

ķarın gürüldemek źekerehü'l-aħterį yuķālü <Arapça> eŝ-ŝelǾu bi'l-fetĥi içi 

04. ķovuķ nesne ufatmaķ şedħun gibi yuķālü <Arapça> ve'l-müŝelleġu bi-fetĥi'l-

lāmi'l-müşeddedeti ufadılmış ve yarılmış nesne eŝ-ŝelġu miŝlühü bāben ve 

maǾnen ve'l-müŝelleġu ke'l-müŝelleǾi veznen 

05. ve maǾnen kemā ķālū el-müŝelleġu mine'r-raŧbi mā suķiŧa mine'n-naħleti 

fenşedeħa yaǾnį şol ħurmādur ki aġacdan düşe daħı yarıla eŝ-ŝülletü bi'ż-

żammi ve't-teşdįdi cemāǾatün mine'n-nisāǿi 

06. eŝ-ŝelletü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķoyun sürüsi ve şol sürü ki anda hem ķoyun 

ve hem keçi ola ammā yalñız keçi sürüsine ŝülletün demezler ve daħı ķoyun 

yüñi śof gibi ammā ķoyun yüñi ve keçi ķılı 

07. ve deve yüñi üçi bir yirde olsa fülānuñ ķatında ŝülletün keŝįretün var dirler 

ve daħı ķuyudan çıķarılan ŧopraġa ŝülletü'l-biǿri dirler türābü'l-biǿri 

maǾnāsına cemǾi ŝilelün gelür bi-kesratin ŝümme 

08. fetĥatin eŝ-ŝellü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi at ve ķatır gibi ŧavar terslemek ve bir 

nesni yuķarudana aşaġa dökmek ve bir ŧavaruñ temelini oyup daĥı yitürüp 

yıķmaķ ve helāk itmek yuķālü <Arapça>  

09. <Arapça>  

10. <Arapça> ve bābü'l-külli redde ve yuķālü <Arapça> eŝ-ŝelelü bi-fetĥateyni 

helāk olmaķ ve bābühü ŧarabe eŝ-ŝülmetü bi'ż-żammi 

11. dįvār gedügi ve ġayri nesne gedügi ķılıc ve bıçaķ gibi ħalelün fi'l-ĥāyiŧi ve 

ġayrihi maǾnāsına eŝ-ŝelmü bi'l-fetĥi gedilmek yuķālü <Arapça>  yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> eŝ-ŝelmü bi-fetĥateyni gedilmek yuķālü <Arapça> faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-

mįmi ve mā yüŝelliŝühümā  

13. eŝ-semǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi cerb ve yaġlu nesne yedirmek ve etmegi 

ķırup üzerinde yaġ döküp ŝerįd itmek ve bir içi ķovuķ nesnei ufatmaķ şedħun 

gibi ve saķal boyamaķ yuķālü  

14. <Arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa eŝ-ŝemdü bi-fetĥatin ve bi-sükūni'l-mįmi 

eyżan şol azacuķ 

15. śu ki māddesi olmaya eŝ-ŝāmidü mine'l-bühmi ĥįne eklin ŝemūdin bi'l-fetĥi 

Ǿarab-ı ūlādan bir ķabįledür i śāliĥ peyġamber ķavmidür ve ravżatü'ŝ-semüdi 

ismü mevżiǾin eŝ-ŝimādü bi'l-kesri māǿü 
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16. ķalįlün źekerehü'l-aħterį eŝ-ŝemretü bi-fetĥatin yemiş cemǾi ŝemer bi-

fetĥateyni ve ŝemerāt gelür ve ŝemerüñ cemǾi ŝimār gelür bi'l-kesri ve 

ŝimāruñ cemǾi ŝümür gelür bi-żammeteyni ve ŝümürüñ cemǾi eŝmār gelür ve 

daħı ķamçınuñ 

17. ucuna ve ķuyruķına ŝemeratü's-sūŧi dirler ve Ǿinde'l-baǾż ķamçınuñ ucundaġı 

dügme dirler ķāle fi'l-maġribi ve'l-evvelü eśaĥĥu eŝ-ŝümrü bi-żammeteyni ve 

bi-sükūni'l-mįmi eyżan envāǾü 

18. 'l-emvāl eŝ-śemrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi yemişlü aġac yuķālü <Arapça> eş-

şemįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķaymaķ ir yire gelüp divşirülüp kemālin 

19. bulmazdan öñ žāhir olan nesne kemā yuķālü <Arapça> eŝ-ŝemįrü sekici śu 

źekerehü'l-aħterį eŝ-ŝemġu bi'l-fetĥi uçı ķovuķ 

20. nesne ufatmaķ ve yarmaķ şadħun gibi ve bir keçe boyamaķ śıbġun gibi 

yuķālü <Arapça> eş-şemeġatü bi-fetĥateyni 

21. ŧaġ depesi aǾla'l-cebeli maǾnāsına eŝ-semletü bi-fetĥatin ve'ŝ-ŝümletü bi'ż-

żammi ķab dibinde ķalan ve ġayride ķalan ŧaǾām ve şarāb śoñı el-baķiyyetü 

fį esfeli'l-ināǿi ve ġayrihi maǾnāsına  

22. ve daħı şol yüñ pāresi ki ķaŧrāna bandırup deve yaġlarlar aña daħı ŝemletün 

dirler bi-fetĥatin <Arapça> maǾnāsına eŝ-ŝemįletü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŧaş çuķurunda 

23. ve dere içinde ķalan śu śoñı baķiyyetü'l-māǿi fi'ś-śaħrati ve fi'l-vādį 

maǾnāsına ve daħı her nesnenüñ śoñuna daħı ŝemįletün dirler ve'l-cemǾu 

ŝemįlün bi-ĥaźfi't-tāǿi eŝ-ŝemelü bi-fetĥateyni 

24. serħoş olmaķ sekr gibi yuķālü <Arapça> eŝ-ŝemiletü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin şol serħoş 

25. gibi çalķanu çalķanu yüriyen Ǿavrat eŝ-ŝümāletü bi'ż-żammi ķab dibinde ve 

ĥavż dibinde ķalan śu śoñı el-baķiyyetü fį esfeli'l-ināǿi ve fi'l-ĥavżi 

maǾnāsına ve daħı süd köpügi 

26. cemǾi ŝümālün gelür bi'ż-żammi eŝ-ŝimālü bi'l-kesri sıġınacaķ ve meded 

idici kimesne melceǿi ġıyāŝ maǾnāsına eŝ-ŝümmetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi 

bir ŧutam ķara ot ķabżatün mine'l-ĥaşįşi eŝ-ŝümārü bi'ż-żammi 

27. ve't-taħfįfi bir incecik yumşaķ yapraķlu otdur ki yularlar anuñla olur 

delüklerin doķurlar vāĥidi ŝümāmetün eŝ-ŝemmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

nesnei ŝemām didükleri 

28. otla muvaķķat ve ıślāĥ itmek ve muŧlaķā bir nesni ıślāĥ itmek ve ķoparmaķ 

ķalǾun gibi ve divşirmek cemǾi gibi yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ve bābü'l-külli redde eŝ-ŝümü bi'ż-żammi ķırba pāreleri ve çanaķ 

çömlek 

 

146a 

 

01. ķırındısı ķumāşü'l-esāfį ve'l-āniyeti maǾnāsına ŝümme bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi ĥarf-i Ǿaŧıfdur tertįb ve terāħįye delālet ider az olur ki āħirine tā idħāl 

idüp ŝümme dirler  

02. ŝemme bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ism-i işāretdür bunuñla mekāna işāret olunur 

hünāke gibi baǾįd içündür eŝ-ŝemāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi dutduġın ufadıcı 

kimesne eŝ-ŝümünü 

03. bi-żammeteyni ve bi-sükūni'l-mįmi sekizde bir eŝ-ŝemįnü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin miŝlühü ve aġır bahālu nesne eŝ-ŝemenü bi-fetĥateyni śatılan 

nesnenüñ bahāsı eŝ-ŝemnü bi'l-fetĥi māluñ sekizde birin almaķ ve yedi nesni 
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04. kendüyse sekiz eylemek yuķālü <Arapça> ve bābühü đarabe eŝ-ŝimnü bi'l-

kesri 

05. ŧavaruñ yedi günde bir işedigi śu nöbeti eŝ-ŝemāniyetü bi'l-fetĥi sekiz 

müǿenneŝi ŝemanin gelür ŝemįnetün bi'l-fetĥi bir yirüñ adıdur ismü mevżiǾ 

gibi eŝ-ŝemŝemetü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿeyni ŝā ĥarfin söylemekde 

06. tereddüd itmek faślü'ŝ-ŝāǿi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝentü bi-

fetĥateyni bir nesne ķoķup yimek yuķālü <Arapça> eŝ-ŝendūtü bi'l-fetĥi ve'ż-

żammi ve żammi'd-dāli er emcigi 

07. ve Ǿinde'l-baǾż emcik emcik gevdeye girdügi yir maġrezü'ŝ-ŝedā maǾnāsı ve 

Ǿinde'l-baǾż emcik çevresinde olan et cemǾi ŝenādā gelür ķaçan evvelindeki 

ŝāyı mażmūm idesüñ 

08. mehmūzü'l-lāmi olur faǾlelelütn vezn üzre ve ķaçan meftūĥ etseñ hemze 

yirine vāv telaffuž idersin faǾlūtün vezn üzerine olur terķūhün gibi eŝ-ŝinnü 

bi'l-kesri ve 

09. 't-teşdįdi ķuru ot yebįsü'l-ĥaşįşi gibi eŝ-ŝünnetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi atuñ 

topuġunda biten ķıldur ki gāh uzayup yire irer ve Ǿinde'l-baǾż atuñ dırnaġı 

çevresinde 

10. biten ķıl ve daħı göbekle ķasıķ arası ve'l-cemǾu ŝünenün bi-vezni Ǿumer eŝ-

ŝenāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi üñmek medĥ gibi eŝ-ŝināǿü bi'l-kesri ve'l-meddi 

iki ķat ipden bükülmiş deve dizi baġı 

11. Ǿiķālü'l-baǾįri ve naĥvi źālike maǾnāsına eŝ-ŝināyetü bi'l-kesri ķıldan veya 

yüñden örme ĥablün min şaǾrin ev śūfin maǾnāsına eŝ-ŝinā bi'l-kesri bir 

nesnenüñ arası cemǾi eŝnāǿün gelür 

12. yuķālü <Arapça> źekerehü fį eŝnāǿi kelāmihi ey fi teżāǾįfihi ve daħı dere ve 

ŧaġ ŧolamacı minǾaŧefü'l-vādį ve'l-cebel maǾnāsına ve iki bükülen örme 

ķatına daħı ŝeniyyü'l-ĥabl dirler  

13. ve daħı iki buŧlamış deveye ve iki ŧoġurmış Ǿavrata ve bunlaruñ veledlerine 

daħı ŝenā dirler eŝ-ŝinā bi'l-kesri ve'l-ķaśri iki defǾa idilen nesne kemā 

yuķālü <Arapça> 

14. merrateyni eŝ-ŝüneyā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri ve'ŝ-ŝenvā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri bir 

nesnei iki ķat itmek maǾnāsına isimlerdür eŝ-ŝenā bi'l-fetĥi bir nesnei iki 

bükmek Ǿaŧf gibi ve menǾ itmek ve bir kimesni śāçından 

15. döndürmek ve bir nesni kendüyle iki eylemek ve bir nesni iki kerre itmek 

yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> ve bābü'l-külli ramā eŝ-ŝünyāni bi'ż-żammi ve'ŝ-ŝünā bi-żammi'ŝ-

ŝāǿi ve kesrihā şol kimseye dirler ki mertebede seyyidden aşaġa ola ve cemǾu 

17. 'l-evveli ŝinyetün bi'l-kesri ve yuķālü <Arapça> eŝ-ŝeniyyetü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi 

ve kesri'n-nūni ve teşdįdi'l-yāǿi öñ dişlerüñ birisi ki dörd dişdür ikisi 

18. üstünde ve ikisi altında cemǾi ŝenāyā gelür Ǿaŧāyā gibi ve daħı ŧaġ üzerinde 

giden yol ŧarįķu'l-Ǿaķabeti maǾnāsına eŝ-ŝeniyyü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi ve teşdįdi'l-

yāǿi öñ dişin 

19. bıraķmış ŧavar bu daħı devede beş yaşın tamām idüp altısına giricek olur ve 

atda ve ķatırda ve eşekde üç yaşını tamām idüp dördüne gircek olur ve 

śıġırda 

20. ve ķoyunda ve keçide ve geyikde iki yaşını tamām idüp üçüne gircek olur 

ve'l-cemǾu ŝünyāni bi'ż-żammi ve ŝināǿün bi'l-kesri ve'l-meddi müǿenneŝi 

ŝünyetün gelür ve'l-cemǾu ŝeniyyāt keźā fi'l-maġribi  

21. faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-vāvi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝevbü bi'l-fethi ķaftān ve biz 

maġribde eydür ŝevb diyü şol ādem oġlanı geydügi nesneye dirler ketenden 

olsun ve  
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22. ve pambuķdan olsun ve ibrişįmden olsun ve kürekden olsun ammā göñlege 

ve tummāna bunlara ŝevb demezler dimiş cemǾi eŝvāb ve ŝiyāb gelür bi'l-

kesri ve üŝūb daħı 

23. gelür ķılletde bi'ż-żammi vāvile ve vāv yirine hemze ile eŝ-ŝevvābü bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi ķaftān esine diler śāĥibü'ŝ-śiyābi gibi eŝ-ŝevbi bi'l-fetĥi ve'ŝ-

ŝevbān bi-fetĥateyni gitdükden 

24. śoñra yine dönmek rucūǾun baǾde'ź-źehābi maǾnāsına ve daħı bir yire gelüp 

divşirilmek yuķālü <Arapça>  

25. <Arapça> eŝ-ŝevābü bi'l-fetĥi Ǿivaż ve cezāǿ-i muŧlaķā ve fi'ś-śıĥāĥi cezāǿü'ŧ-

ŧāǾati ve fi'l-kelāmi'l-muŧŧarizį ĥayŝü ķāle eŝ-ŝevābü 

26. <Arapça> eŝ-ŝevlebü 

27. bi-vezni'ŝ-ŝaǾlebü dilkü cemǾi ŝevālib gelür eŝ-ŝūduħu bi-zammeteyni 

batmaķ ve ġāyet olmaķ yuķālü <Arapça> eŝ-ŝevehdü  

28. bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi ve'l-hāǿi bāliġ olmaġa yaķįn olmış semiz oġlan müǿenneŝi 

ŝevhedetün gelür eŝ-sevrü bi'l-fetĥi yıraķdıracaķ śıġır müǿenneŝi ŝevratün 

gelür ve'l-cemǾu ŝūretün ve ŝįratün  

29. bi-kesratin ŝümme fetĥatin fįhįmā ve ŝįratün ve ŝįrānün bi'l-kesri fįhimā ve 

sükūni'l-yāǿi ve keş pāresi cemǾi ŝivratün gelür bi'l-kesri ve daħı bir 

ķabįlenüñ babaları adıdur mużarrdan ve daħı mekkede 

 

146b 

 

01. bir ŧaġuñ adıdur ki anda bir maġara vardur ki ķurǿānda źikr olunmışdur ve 

daħı gökde bir burcuñ adıdur ve daħı śu üzerinde olan yośuña daħı ŝevrü'l-

māǿi dirler ve daħı  

02. śavrılmaķ ve ŧaġılmaķ maǾnāsına maśdardur ve daħı śıçramaķ veŝbün gibi 

eŝ-ŝeverān bi-fetĥateyni miŝlü'ŝ-ŝevri yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça>  ve daħı gegirmek yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> eŝ¬-ŝevlü bal arusınuñ sürisi cemāǾatü'n-naĥli maǾnāsına eŝ-

ŝevįletün bir niçe dürlü evlerden cemǾ olmış erler ve oġlancuķlar 

05. cemāǾati ve māl cemāǾati cemāǾatün min büyūtin müteferriķatin ve śıbyānin 

ve mālin eŝ-ŝevelü bi-fetĥateyni bir delülükdür ki ķoyuna yetişir daħı süriye 

uymaz otlagında dutar durur ol ķoyunuñ  

06. dişisine ŝevlāǿü dirler bi-vezni ĥamrāǿe ve erkegine eŝvelü dirler eŝ-ŝūmü 

bi'ż-żammi sarımsaķ eŝ-ŝūmetü bi'ż-żammi ķılıc ķabżasınuñ ucuna etdükleri 

gümüşden veya demürden yüksek 

07. ķabżatü's-seyfi maǾnāsına eŝ-ŝevāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve'ŝ-ŝüviyyü bi-

żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bir yirde muķįm olup durmaķ 

yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> eŝ-ŝeviyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ķonuķ đayf 

gibi eŝ-ŝeviyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ķoyun yataġı 

meǿva'l-ġanemi maǾnāsına ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur 

09. faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-hāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝehlü bi'l-fetĥi yir üstüne 

döşenmek inbisāŧun Ǿalā vechi'l-arżi maǾnāsına źekerehü'l-aħterį eŝ-ŝehlānü 

ismü cebel 

10. eŝ-ŝehlelü bi'l-fetĥi min esmāǿi'l-bāŧili eŝ-ŝehmedü bi-fetĥi'ŝ-ŝāǿi ve'l-mįmi 

ismü mevżiǾin faślü'ŝ-ŝāǿi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā eŝ-ŝeyyib bi'l-fetĥi 

ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti erde ve Ǿavratda 

11. tāsız ıŧlāķ olunur şol erdür ki Ǿavratına cimāǾ itmiş ola ve şol Ǿavratdur ki eri 
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aña cimāǾ itmiş ola kemā ķįle er-racülü'ŝ-ŝeyyibü hüve'lleźį deħale 

bi'mraǿetihi ve'l-merǿetü 

12. <Arapça> şol Ǿavrata dirler ki ere vara daħı yine ayrıla bunuñ ķatında ere 

ıŧlāķ olunmaz yaǾnį racülün ŝeyyibün dinilmez belki imraǿetün ŝeyyibetün 

13. dinür bi-ġayrihā keźā fi'l-maġribi eŝ-ŝeytelü bi'l-fetĥi vaĥşį śıġır eŝ-ŝeyħu 

bi'l-fetĥi aşaġa batmaķ ve ġāyib olmaķ yuķālü <Arapça> 

14. eŝ-ŝiblü bi'l-kesri deve źekerinüñ ķabı yaǾnį üzerindeki deri eŝ-ŝeyyilü bi'l-

fetĥi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti bir nevǾi unuñ adıdur eŝ-ŝāniyetü ķoyun ve 

deve yataġı meǿva'l-ġanemi ve meǿva'l-ibili 

15. maǾnāsına ve daħı nişānçün biribiri üzerine yıķdıķları ŧaşlar eŝ-ŝiyetü bi'l-

kesri miŝlü'ŝ-ŝāyeti yaǾnį ķoyun yataġı źekerehü'l-aħterį bābü'l-cįmi ve mā 

baǾdehü mine'l-muŧābıķı 

16. ve'l-mużāǾafi faślü'l-cįmi ve'l-hemzeti ve mā yüŝelliŝühümā el-ceǿbü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-hemzeti yaban eşeginüñ yoġını ve ķalıñı hemzeyle ve 

hemzesiz luġatdür ve daħı ķazanç itmek  

17. maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-cāŝü bi'l-fetĥi aġır yükle deve 

yürümek ve daħı ķorķutmaķ tefzįǾ gibi yuķālü <Arapça>  

18. <Arapça> el-cācetü bi'l-fetĥi eşek boncuġı el-ceǿceǿetü bi-vezni'z-zelzeleti 

girü ŧuraġumaķ ve deve śuya ķaġırmaķ 

19. yuķālü <Arapça> el-cüǿcüǿü bi-vezni'l-bülbüli mehmūzü'l-Ǿayni ve'l-lāmi 

gemi gögsi ve ķuş gögsi śadrü's-sefįneti ve't-ŧāyiri 

20. maǾnāsına cemǾi ceǿācā gelür bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti el-cāǿicetü şol 

ķızlıķ vaķtine dirler ki mālı hep helāk ola el-cüǿārü bi'ż-żammi ve meddi'l-

hemzeti śıġır mevlemek ve śıġır 

21. bögürmek yuķālü <Arapça> ve daħı yüce āvāzla tażarruǾ idüp yalvarmaķ 

yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> bi'd-duǾāǿi ve bābühü mā źükira el-cüǿerü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-

hemzeti śulu yaġmur yuķālü <Arapça> el-cāǿizü bi-kesri'l-hemzeti gögüsted 

bir eslekdür ki ķaķımaķdan 

23. veya aclıķdan ĥāśıl olur ve daħı menǾ idici ve egri nesne źekerehü'l-aħterį el-

cüǿźürü bi'ż-żammi ve't-teskįni ve bi-żammi'ź-źāli ve fetĥihā giñ buzaġusı ve 

yaban śıġırınuñ 

24. buzaġısı cemǾi ceǿāźürün gelür el-cāžü bi-fetĥatin boġazdan śu aşaġa 

geçmek yuķālü <Arapça> el-ceǿzü bi'l-fetĥi ve't-teskįni bu maǾnāya  

25. isimdür el-cāǿiz bi-kesri'l-hemzeti şol yoġun aġacdur ki evüñ orta yirine 

ayķuru ķorlar türkçe oķ dirler fārsįde tįr de dirler el-cāǿizetü el-Ǿaŧā ve'ş-

şermetü mine 

26. 'l-māǿi el-cāşü bi'l-fetĥi ķorķusundan yürek oynamaķ kemā yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> el-cüǿşūşü bi-żammi'l-cįmi ve'ş-şįni gögüs śadr gibi el-ceǿfü 

düşürmek śarǾun gibi ve ķorķutmaķ zaǾrun gibi ve acıķdırmaķ yuķālü 

<Arapça> 

28. <Arapça> el-cüǿnetü bi'ż-żammi bir degirmi sepetdür ki üzerini śaħdiyān 

çeker ķablarlar Ǿaŧŧārlar ķullanurlar hemzeyle 

29. ve vāla luġatdur cemǾi cüǿnün gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin el-cüǿdetü 

bi'ż-żammi ve sükūni'l-hemzeti at ve deve renklerinden bir renkdür ki 

ķızıllıķdur ki ķaraya māyil ola yuķālü <Arapça> 

 

 

 



183 

 

147a 

 

01. bi'l-kesri <Arapça> ve yuķālü <Arapça> el-ciǿāvetü   

02. ve bi'l-kesri ve meddi'l-hemzeti çömlek ve hereni ķabı ve daħı şol deri ve 

yāħūd ħurmā çöpünden düzülmiş nesnedür ki üzerinde çölmek ve hereni 

ķorlar cemǾi ciǿāǿün gelür bi'l-kesri ve'l-meddi  

03. ve cüvāǿün gelür bi'ż-żammi ve'l-meddi ve ciyāǿün daħı gelür el-ceǿeyü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-hemzeti ıśırmaķ Ǿażżahü gibi yuķālü <Arapça> faślü'l-cįmi 

ve'l-bāǿi 

04. ve mā yüŝelliŝühümā el-cebeǿü bi'l-fetĥi ve'l-hemzeti fį āħirihi ķuzıla mantar 

ki ŧomalan dirler cemǾ-i keŝreti cibātün gelür bi-kesratin ŝümme fetĥatin bi-

vezni ķıradatin ve cemǾi ķılleti ecbüǿün gelür 

05. bi-vezni enfüs ve girü dönmek iǾrāż gibi ve teǾaħħur gibi ve yataķ didükleri 

nesnedür ki içine sirke ķoyarlar cemǾi ecbū gelür el-cübūǿü bi-vezni'd-duħūli 

miŝlü'l-cebǿeti yaǾnį 

06. girü dönmek ve girü olmaķ teǿeħħur gibi yuķālü <Arapça> el-cebǿetü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-bāǿi şol aġacdur ki üstüne nesne düzeldürler el-cebāǿü 

07. bi'ż-żammi ve'l-meddi ķorķaķ kimesne cebān gibi <Arapça> el-cābiǿü bi-

kesri'l-bāǿi ve'l-hemzeti fį āħirihi çekirge cerādün gibi el-cebbü bi'l-fetĥi ve 

08. 't-teşdįdi kesmek ķaŧǾun gibi ve minhü <Arapça> ve daħı ġālib olmaķ yuķālü 

<Arapça> ve aġac 

09. aşılamaķ yuķālü <Arapça> el-cebebü bi-fetĥateyni deve örgüci kesik olmaķ 

yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça>  el-cübbü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi küp ve yapılmaduķ ķuyu ve 

minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> el-cibābü bi'l-kesri bir kimesnenüñ 

11. źekeri ve reşķleri dibinden kesik olmaķ ve aġac aşılamaķ telķįĥü'ş-şeceri gibi 

yuķālü <Arapça> el-cübbetü bi'ż-żammi ve süñü demürünüñ içine aġac 

śoķduķları ucı 

12. ve daħı ŧavaruñ öñ ayaġınuñ topuġı mevśilü'l-važįf fi'z-zirāǾi maǾnāsına ve 

Ǿinde'l-baǾż ŧavaruñ bileginden dırnaġa giren yiri maġrizü'l-važįf fi'l-ĥāfiri 

maǾnāsına ve daħı  

13. çār didükleri ķaftān cemǾi cibābün gelür bi'l-kesri el-cübābü bi'ż-żammi deve 

südünüñ köpügi gibi üstüne gelen nesne ki bilmeyen kişi ķaymaķ śanur lākin 

deve südünüñ ķaymaġı olmaz 

14. el-cübūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin iri yir arżun ġalįžatün maǾnāsına ve 

Ǿinde'l-baǾż yir yüzi vechü'l-arżi gibi ve lā yücmeǾu el-cübcübeti bi-żammi'l-

mįmeyni şol ķarın ki içini et ķıymasıyla ŧoldururlar 

15. ve bici iderler ve daħı içine eti bişirüp ķoyarlar ve yaġı eridüp ķoyarlar ve 

daħı şol deriden düzerdükleri zenbįl ki anuñla ŧopraķ ŧaşırlar ve'l-cemǾu el-

cebācibü bi'l-fetĥi ve aħterį 

16. luġātinde büyük desti ve çoķ var imiş yaġ dimiş vallāhu teǾa. aǾlemü bi-

śıĥĥatihi el-cübcübiyyü bi-żammi'l-cįmeyni işkenbeci el-cübcübiyyetü 

işkenbe aşı el-cebcebü deve köşeginüñ ziyāde arıġı 

17. el-cibbetü bi-kesratin ŝümme fetĥatin güneş batmaķ ve ŧolunmaķ yuķālü 

<Arapça> ve daħı bāzār tamām olmaķ ve lāzım olmaķ yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> el-cibtü bi'l-kesri ķāfirlerüñ tañrı diyü ŧapduķları puta ve sāĥire ve 

kāhine ve bunlar beñzer bāŧıl nesnelere dirler el-cebźü bi'l-fetĥi çekmek cezb 

gibi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-cebrü bi'l-fetĥi bir kimesni faķrdan yaǾnį yoġsuluķdan ķurtarup 

bay eylemek ve ufanmış kemügi śarmaķ ve siñlemek yuķālü <Arapça> 
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20. <Arapça> el-cübūrü bi-żammetyni ufanmış kemük oñulup bitmek inĥiyār 

gibi yuķālü  

21. <Arapça> el-cibāretü bi'l-kesri ve'l-cebįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śınıķ 

śarduķları aġac ve taħta pāresi ki siñ dirler ve daħı yaśśı bilezük cemǾi 

cebābir gelür 

22. el-cübārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi heder olmaķ yaǾnį yoķ olup Ǿabeŝ yire 

gitmek yuķālü <Arapça> ve daħı si-şenbe güne de cebbār dirler el-cebbārü 

bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

23. şol uzun ħurmā aġacı ki el yetişmeye ve daħı büyük semiz deve müǿenneŝi 

cebāretün gelür ve daħı ķahr idici ve ġālib ve musallaŧ ve mütekebbir ve 

ķaķıyup kimesne öldürüci kişi 

24. el-ceberü bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'l-bāǿi żıddu'l-ķadri ve hüve en yuķāle 

<Arapça> el-ceberiyyetü bi-fetĥateyni ve bi-sükūni 

25. 'l-bāǿi teşdįdi'l-yāǿi şol ŧāyifedür ki bu didügümüz meźheb źāhib ola el-

cebābiretü mütekebbir kimesneler el-cebriyyetü ve'l-ceberūtü ve'l-ceberūtü 

ve'l-cebbūretü ululuķ Ǿažamet gibi 

26. cibrįlü bir muķarreb melekdür ki altı yüz ķanadı vardur peyġamberlere vaĥiy 

getürürdi rūĥü'l-ķudus ve nāmūsu ekber daħı dirler bunda niçe dürlü luġāt 

vardur 

27. cebrāǿįl bi-vezni cebraǾįl yühmezü ve lā yühmezü ve cebrāǿil bi-vezni 

cebraǾil ve cibrįl bi-vezni ķındįl ve cebrįn bi'n-nūni bi-fetĥi'l-cįmi ve kesrihā 

el-cinbirü bi'l-kesri el-bıħįlü el-cebįzü  

28. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķuru ekmek ħubzün yābisün maǾnāsına el-cibsü 

bi'l-kesri ķorķaķ kimesne cebān gibi el-ceblü bi'l-fetĥi yaratmaķ ħalķ gibi 

yuķālü <Arapça> 

29. el-cibelletü bi'l-kesri ve sükūni'l-bāǿi ve'l-cibilletü bi-kesrateyni ve bi-

żammeteyni ve teşdįdi'l-lāmi fįhimā bir nesnenüñ yaradılışı ħilķat ve fıŧrat 

gibi cemǾi cübüllāt gelür el-cübletü bi'ż-żammi 

 

147b 

 

01. ve bi-sükūni'l-bāǿi deve örgüci senām gibi el-cüblü bi'ż-żammi ve sükūni'l-

bāǿi ve'l-ciblü bi'l-kesri ve bi-sükūni'l-bāǿi ve'l-cibilü bi-kesrateyni ve bi-

żammeteyni eyżan ve teşdįdi'l-lāmi fįhimā ve'l-cübülü  

02. bi-żammeteyni ve taħfįfi'l-lāmi ādem oġulları bölügi cemāǾatü'n-nāsi 

maǾnāsına ve daħı cibl bi'l-kesri ve's-sükūni çok dimek olur keŝįr gibi el-

cebilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yoġın ve ķalıñ 

03. nesne ġalįž gibi el-cübnü bi-żammetin ve bi-sükūni'l-bāǿi eyżan el-cübennü 

bi-żammetin ve teşdįdi'n-nūni peynir didükleri nesne vāĥidi cebįnetün gelür 

ve daħı cübün cįmüñ ve bānuñ żammıyla 

04. ve daħı bānuñ sükūnile ķorķaķ olmaķ maǾnāsına maśdardur el-cebānü bi'l-

fetĥi ķorķaķ kimesne yuķālü <Arapça> cübnün bi-żammetin ve bi-sükūni 

05. 'l-bāǿi fehüve cebānün ve cebinün eyżan min bābi ĥasüne fehüve cebįnün ve 

imraǿetün cebānün ve'l-cebįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķorķaķ kimesne ve 

daħı dülük eĥadü cānibeyi'l-ciheti maǾnāsına 

06. ve'l-cebbānü ve'l-cebbānetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-bāǿi fįhimā yabana śaĥrāǿ 

gibi ve daħı bayram namāzı ķılıcaķ yir ki muśallā dirler el-cebā bi-vezni'l-

Ǿaśā şol ŧopraķ ķuyudan 

07. çıķarup çevresine yıġarlar ıraķdan baķsañ görünür el-cebǿā bi-vezni'l-Ǿaŧşā 
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şol Ǿavratdur ki memeleri ŧoġru ŧura aşaġa śarķmaya imraǿetün ķāyimetü 

08. 'ŝ-ŝeydeyeyni maǾnāsına el-cibā bi'l-kesri ve'l-ķaśri el-cebvetü bi'l-fetĥi ve'l-

cibāvetü bi'l-kesri deveye içimekçün cemǾ olunmış śu māǿün mecmūǾun li'l-

ibili maǾnāsına ve daħı cebāvetün ħarāc 

09. divşirmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-cebhetü bi'l-fetĥi alın 

insāndan ve sāyir ĥayvānātdan cemǾi cibāhün gelür bi'l-kesri 

10. ve ħayl maǾnāsına daħı gelür ki ulaķ dimek olur ve ādem oġulları bölügi 

cemāǾatü'n-nāsi gibi ve menāzil-i ķamerden dört yılduzdur ki cebhetü'l-esedi 

dirler 

11. el-cebhāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe alnı büyük Ǿavratün Ǿažįmetü'l-cebheti el-

cebhü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ alnın çırnaķlamaķ śakkü'l-cebheti gibi ve 

ķarşulamaķ istiķbāl gibi ve śu çekmek āleti yoķiken 

12. śuya varmaķ yuķālü <Arapça> el-cibāyetü 

13. bi'l-kesri śu cemǾ itmek ve ħarāc mālı cemǾ itme yaǾnį dirüp divşirmek 

yuķālü <Arapça>  

14. <Arapça> el-cābiyetü şol ĥavżdur ki deve içün anda śu cemǾ olunur ve'l-

cemǾu el-cevānį ve daħı diyār-ı şāmda bir şehrüñ adıdur faślü 

15. 'l-cįmi ve'ŝ-ŝāǿi ve mā yüŝelliŝühümā el-ceŝŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķoparmaķ 

yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż her nesne ki aru ķanadından 

16. ve aru ölüsünden bala ķarışmış ola aña ceŝŝün dirler ve daħı ķorķmaķ 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-cüŝŝetü bi'ż-żammi 

17. ve't-teşdįdi ādem oġlanı gevdesi otururken uyurken kemā yuķālü <Arapça> 

el-ceŝcāŝü bi'l-fetĥi bir acı otuñ adıdur ve daħı çoķ ķıllu 

18. kimesne el-cüŝāciŝü bi-żammi'l-cįmi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti yoġın deve 

yuķālü <Arapça> ve biribirine ķarışmış śıķ ķıl ve śıķ ot yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ceŝįŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħurmā aġacınuñ tāze çıķan 

budaķları fesįlü'n-naħli maǾnāsına vāĥidi ceŝįŝetün gelür el-ceŝlü bi'l-fetĥi 

çoķ 

20. ķıl el-keŝįrü mine'ş-şaǾri maǾnāsına el-ceŝletü şol at berçegine dirler ki 

ziyāde çoķ ve ziyāde uzun olmaya en-nāśiyetü'l-maǾtūletü fi'l-keŝįrati ve'ŧ-

ŧūli maǾnāsına 

21. ve daħı ķara ķarınca nemletün sevdāǿü gibi ve yapraġı çoķ azġan aġac 

yuķālü <Arapça> el-cüŝūletü bi-żammeteyni ve'l-ceŝāletü bi'l-fetĥi atuñ 

berçegi ziyāde 

22. çoķ ve ziyāde uzun olmamaķ maǾnāsına isimlerdür el-cāŝlįķu ve'l-ceŝālįķu 

naśrānįler ĥakįm ve Ǿinde'l-baǾż kāfirler ķancası el-ceŝmü mülāzemet itmek 

źekerehü'l-aħterį 

23. ve ķāle fi'l-maġribi ve ķavlühüm <Arapça> el-cüŝŝetü bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin el-ceŝŝāmetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŝ-ŝāǿi çoķ uyķulu kimesne nüǿūm 

gibi yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-cüŝmān bi'ż-żammi gevde cesed gibi ve Ǿinde'l-baǾż eş-şaħśu 

el-cüŝūmü ķuş ve insān gögsin yire ķoyup yatmaķ ve muŧlaķā 

25. ķuǾūd maǾnāsına daħı gelür yuķālü <Arapça> el-ceŝvetü bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi 

bir yire divşirilmiş ŧaşlar 

26. ĥicāratün mecmūǾatün maǾnāsına el-ciŝā bi-kesri'l-cįmi ve żammihā ve bi'l-

ķaśri mekke ĥareminde cimār ŧaşlarından yıġılan ŧaşlar kemā yuķālü 

<Arapça> 

27. el-cüŝüvvü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi el-ciŝiyyü bi-kesrateyni ve bi-

żammi'l-cįmi eyżan ve bi-teşdįdi'l-yāǿi fįhimā diz üstüne çökmek yuķālü 

<Arapça> 
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28. <Arapça> faślü'l-cįmi ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā el-caĥbü ķarpuz 

29. el-caĥcaĥatü bi-vezni'z-zelzeleti ķorķudan ġuśśalanmaķ el-ceĥcāĥu bi'l-fetĥi 

ulu kişi seyyid gibi ve'l-cemǾu ceĥāciĥ ve cemǾu'l-ceĥāciĥü ceĥāciĥatün ve 

ceĥācįĥu bi-kesri'l-cįmi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti fi'ŝ-ŝelāŝeti 

 

148a 

 

01. el-cümūdü bi-żammeteyni ve'l-caĥdü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-ĥāǿi bir nesnei 

bilürken inkār eylemek yuķālü <Arapça> el-cuĥadü bi'ż-żammi ve bi'l-fetĥi 

ve sükūni'l-ĥāǿi fįhimā ve  

02. bi-fetĥatyeni eyżan ħayır ve niǾmet az olmaķ yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> ve daħı caĥad bi-fetĥateyni ot az olup olmamaķ yuķālü <Arapça> 

ve śu az olmaķ 

04. el-caĥderü bi-vezni'l-caǾferi ķıśa boylu ķaśįr gibi el-caĥdelü bi-vezni'l-

caǾferi semiz ve dıķız kimesne śādır ve semįn gibi el-caĥdeletü bi-vezni'd-

daĥraceti bir kimesni yire urmaķ yuķālü <Arapça> 

05. el-caĥdemü tarla didükleri yir ki ekin ekerler cemǾi ceĥādim gelür el-cuĥrü 

bi'ż-żammi keler delügi ve yılan delügi ve Ǿarab ŧavşanı dilügi ve'l-cemǾi 

ĥıcaretün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve aĥcārün el-cüĥrān 

06. bi'ż-żammi miŝlühü el-caĥarü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ gözi śoġulup 

içine çökmek ve girü durmaķ taǿaħħur gibi yuķālü <Arapça> 

07. el-caĥretü bi'l-fetĥi şiddet ve ķızlıķ yılı senetün şedįdetün maǾnāsına el-

caĥremetü bi-vezni'd-daĥraceti ŧarlıķ żayyiķ gibi ve yaramaz ħuyluķ sūǿi'l-

ħalķ maǾnāsına el-caĥremü bi-vezni'l-caǾferi yaramaz ħulu 

08. kimesne el-ciĥāsü ve'l-ciĥāşü bi'l-kesri biribiriyle yetişmek müdāfaǾa ve 

müzāmaĥa gibi yuķālü <Arapça> ve daħı ciĥāş 

09. bi'l-kesri ebū ĥayy min ġaŧafān el-caĥşü bi'l-fetĥi ŧırmalamaķ ve yüzünden 

derisin ķoparmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı eşek ķovuġı ve ķolan 

10. eşeginüñ erkegi ciĥāşün ve ciĥşān gelür bi'l-kesri fįhimā el-caĥşetü bi'l-fetĥi 

eşek ķovuġunuñ dişisi ve daħı çoban eline ŧolayup egirdügi yüñ el-caĥįş bi-

fetĥatin ŝümme kesratin cemāǾatden 

11. ıraķ olan kimesne mütebāǾidün Ǿani'l-ķavmi maǾnāsına el-caĥveşü bi-vezni'l-

caǾferi ķuvvetlendirmeķ oġlancıķ eś-śabiyyü ķable'l-iştidād maǾnāsna el-

caĥmerişü bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-mįmi ve kesri'r-rāǿi 

12. ziyāde yaşlu ķarı Ǿacūzün kebįretün maǾnāsına ve'l-cemǾu ceĥāmirü ve't-

taśġįrü cuĥaymirün ve yuķālü <Arapça> el-cuĥūž bi-żammeteyni gözüñ 

bebekleri 

13. büyük ve yüksek olmaķ yuķālü <Arapça> el-cāĥižü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'l-

caĥžemü bi-vezni'l-caǾfer gözünüñ bebegi büyük ve yüksek kimesne 

14. el-caĥmežatü bi-vezni'd-daĥraceti bir kimesnei baġlayup berkitmek yuķālü 

<Arapça> el-cāĥįžatān gözüñ iki bebekleri ĥadeķa'l-Ǿayni maǾnāsına  

15. el-caĥfetü şol yaydur ki anda hįç olmaya źekerehü'l-aħterį el-caĥfü 

ululanmaķ tekebbür gibi el-caĥįfü kişi kendü yanında olan nesneden 

çoķluġuna faħirlenmeķ źekereha'l-aħterį  

16. ve leǾallehü taśĥįfün el-caĥfü ve'l-caĥįfü bi'l-ĥāǿi'l-muǾcemeti Ǿalā mā yecįǿü 

ķarįben el-cuĥfetü bi'ż-żammi medįne ile mekke arasında bir yerüñ adıdur ki 

ehl-i şāmuñ mįķātıdur zamān-ı evvelde ismi müheyǾatün 

17. idi śoñra ehlini seylü'd-dā daħı adını cuĥfe ķodılar keźā fi'ś-śıĥāĥi ve'l-

maġribi el-cuĥāfü bi'ż-żammi helāk idüp giderici nesne <Arapça> 
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18. <Arapça> ve daħı çoķ yemekden tuħme olup iç geçmege dirler ve ölüme 

daħı dirler mevt gibi yuķālü <Arapça> el-ciĥāfü bi'l-kesri ķoġa ķuyu aġzına 

doķunup içinde- 

19. -ki śu dökülmek ve az olur ki ķoġa yırtılur el-caĥūfü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin şol ķoġadur ki śuyı alup gidere el-caĥlü bi'l-fetĥi ve'l-caĥlemetü 

bi-vezni'd-daĥraceti bir kimesnei yire urmaķ yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> el-cuĥālü bi'ż-żammi aġuya dirler semm gibi el-caĥlü bi'l-fetĥi 

eyżan bal arusınuñ begi yaǾsūb gibi bir büyük arudur ki çekirge ķadar var 

ķaçan 

21. yire düşse ķanadlarını yummaz ve daħı büyük yoġın śu ķırbasına siķāǿün 

żaħimün maǾnāsına ve daħı şol erkek büyük keler ki güneşe ķarşu durur 

güneş nereye dönerse bile döner güneş 

22. ıssısıyla nice dürlü renge girer ĥırbāǿ daħı dirler ve Ǿinde'l-baǾż necis yolın 

böcege dirler cuǾalün gibi el-caĥdelü bi-vezni'l-caǾfer semiz ve dıķız 

kimesne el-ĥādirü's-semįn maǾnāsına el-caĥdeletü  

23. bi-vezni'd-daĥraceti bir kimesnei yire urmaķ yuķālü <Arapça> el-caĥfelü bi-

vezni'l-caǾferi leşker ceyş gibi ve daħı ķararı ulu kişi Ǿažįmü'l-ķadr 

maǾnāsına el-caĥfeletü bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-fāǿi at ve eşek 

24. ve ķatır ŧuŧaġı ve daħı bir kimesne yire urmaķ ve atmaķ yuķālü <Arapça> el-

ceĥanfelü bi-vezni's-seferceli ŧuŧaġı büyük Ǿažįmü'ş-şefeti maǾnāsına ve'n-

nūnü zāyidetün el-caĥmü bi'l-fetĥi başın 

25. yuķaru dutup gözlerin açmaķ yuķālü <Arapça> el-caĥįm od isimlerinden bir 

isimdür her od ki çoķ olup iki ŧaġ 

26. ve yāħūd iki dįvār arasında veya daħı artuķ arasında olmış ola aña caĥįm 

dirler kemā fį ķavlihi teǾa. el-cāĥim bi-kesri'l-ĥāǿi berk ıssı yire dirler 

27. el-caĥmetü bi'l-fetĥi göz Ǿayn gibi el-caĥmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol 

Ǿavratdur ki gözi büyük ve ķızıl ola el-cuĥām bi'ż-żammi bir marażdur 

insāna yetişir gözlerinde verem olur el-caĥşem bi-vezni'l-Ǿaķrebi 

28. yanları şişik deve baǾįrün münteķiĥü'l-cenbeyni maǾnāsına el-caĥletü bi-

vezni'd-daĥraceti bir kimesnei yire urmaķ yuķālü <Arapça> el-caĥnü bi-

fetĥatin oġlanuñ beslemesi yaramaz olmaķ yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż caĥn diyü şol oġlana dirler ki giç yigid ola 

śabiyyün baŧiyyü'ş-şebāb maǾnāsına  

 

148b 

 

01. faślü'l-cįmi ve'l-ħāǿi ve mā yüŝelliŝühümā el-ceħābetü bi'l-fetĥi Ǿaķılsız ve 

ħayırsız kimesne el-aĥmaķü'lleźį lā ħayra fįhi maǾnāsına el-cuħdebü bi-

żammi'l-cįmi ve'd-dāli ayaķları uzun yeşil çekirge 

02. el-cuħādibü bi'ż-żammi ve kesri'd-dāli miŝlühü ve daħı büyük ve yoġın 

deveye daħı cuħdub ve cuħādib dirler cemelün żaħimün gibi ve'l-cemǾu 

ceħādibü bi'l-fetĥi el-caħħu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-ħāǿi atmaķ yuķālü 

<Arapça> 

03. <Arapça> ve bir yire yanı üstüne śarķup yatup ķalķmaķ yuķālü <Arapça> et-

caħcaħatü bi-vezni'z-zelzeleti miŝlü'l-cuħħi fį maǾnāhü'ŝ-ŝānį yuķālü 

<Arapça> 

04. <Arapça> el-caħru bi-fetĥatin ķuyunuñ içi giñ olmaķ ve daħı atuñ ķoķusı 

yaramaz olup azmaķ yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-caħfü bi'l-fetĥi ululanmaķ tekebbür gibi yuķālü <Arapça> el-
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caħįfü kişi kendü ķatında 

06. evvelinden çoķ nesne ile faħirlenmeķ ve daħı uyurken ĥoruldamaķ ġaŧįŧün 

fi'n-nevmi maǾnāsına faślü'l-cįmi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā el-cedbü 

bi'l-fetĥi ķızlıķ ve daħı şol yir ki anda 

07. ķızlıķ ola ve daħı bir kimesne Ǿayblamaķ yuķālü <Arapça> el-cüdūbetü bi-

żammeteyni ķızlıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-cedŝü bi-fetĥatin el-ķabrü ve'l-cemǾu ecdeŝ bi-vezni enfüsi ve 

ecdāŝ el-cedĥu bi'l-fetĥi ķarışdırmaķ yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> el-ceddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi dede yaǾnį baba babası ve ana 

babası ebü'l-ebi ve ebü'l-ümmi maǾnāsına ve daħı ĥažžun naśįbün maǾnāsına 

da gelür ve daħı baylıķ maǾnāsına da 

10. gelür ġınāǿün gibi cemǾi cüdūd gelür ve daħı ululuķ maǾnāsına da gelür 

Ǿažametün gibi ve daħı ulu olmaķ ve ĥiśśedār olmaķ maǾnāsına maśdardur 

daħı olur yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ve kesmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-ciddü bi'l-

kesri ķaśd itmek 

12. Ǿamd gibi ki hünerlik żıddıdur ve daħı düşürmek ictihād gibi yuķālü 

<Arapça>  

13. <Arapça> ve daħı ivmek Ǿacele gibi yuķālü <Arapça> ve ķavlühüm 

<Arapça> el-ciddetü bi'l-kesri yeñi olmaķ yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-cüddü bi'ż-żamm şol ķuyudurki otı çoķ yirde ola el-cüddetü 

bi'ż-żammi eşegüñ arķasında olan ķara ħaŧŧdur ki ķuyruġundan 

15. omızına dek ve omzundan iki dizlerine iner ve daħı yol maǾnāsına da gelür 

ŧarįķa gibi ve'l-cemǾu cüdedü bi-vezni Ǿömera ve daħı cüddetün bi'ż-żammi 

deñiz kenārında bir şehrüñ adıdur ve yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> el-cüddādü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi eski ve köhne libāslar ve daħı 

her nesne ki baǾżı baǾżısına biñikişmiş ola ve dolaşmış ola aña daħı ceddād 

dirler kemā yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-cededü bi-fetĥatin berk bir arż śulbetün maǾnāsına el-cāddetü 

bi-teşdįdi'd-dāli yol ortası muǾžamü'ŧ-ŧarįķ maǾnāsına cemǾi cevād gelür 

18. bi-teşdįdi'd-dāli el-cüdcüdü bi-żammi'l-cįmeyni çekirgeye beñzer bir 

böcekdür gice cırıl cırıl öztür ĥarrārü'l-leyli dirler ve'l-cemǾu cedācid bi'l-

fetĥi el-cedcedü bi-fetĥi'l-cįmeyni berk ve düz yir arżun śalbetün ve 

19. senūbetün maǾnāsına el-cedįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yeñi nesne yuķālü 

<Arapça> ve'l-cemǾu cüdüdün bi-żammeteyni ve daħı cedįd yir yüzüne de 

dirler 

20. vechü'l-arżi maǾnāsına ve daħı gice ile gündüze de cedįdān dirler el-cedįdetü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin eyre ķavmine dirlre cediyyetü's-sirāci gibi 

zeminü'l-cedādi bi'l-kesri ve'l-fetĥi aġac yemişi düşürücek 

21. zamāna dirler el-ceddāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve teşdįdi'd-dāli memeleri 

kiçirek Ǿavrat śaġįretü'ŝ-ŝedyi maǾnāsına ve daħı śusuz yire yuķālü <Arapça> 

el-cedūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol 

22. ķoyuna dirler ki südi kesile gide ve'l-cemǾu el-cedāyidü ve daħı bir mevżiǾuñ 

adıdur ki anda bir śu vardur ki ona gülāb dirler zamān-ı evvelde bunda iki 

defǾa śavaş olmışdur el-ciddetü bi'l-kesri 

23. bir kimesne bay olmaķ yuķālü <Arapça> el-cedrü bi'l-fetĥi bir otuñ adıdur ve 

daħı dįvār maǾnāsına da gelür ĥāyiŧ gibi ve'l-cemǾu cüdrān bi'ż-żammi el-

cidārü bi'l-kesri dįvār 

24. ĥāyiŧ gibi ve'l-cemǾu cüdürün bi-żammeteyni el-cederü bi-fetĥateyni eşek 

biribirin ısırmaķdan boyununda ķalan yere yircügezi <Arapça> maǾnāsına ve 
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daħı şām diyārında bir köyüñ adıdur ki 

25. aña ħamr nisbet olunur el-cedrāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol ķoyuna dirler ki bir 

maraż yetişmekden derisi ķavlaya ve śoyula el-cüdriyyü bi-żammi'l-cįmi ve 

fetĥi'd-dāli ve bi-fetĥihimā eyżan ve bi-teşdįdi'l-yāǿi fįhimā çiçek 

26. didükleri sivilcilerdür ki ekŝer oġlancıķlarda çıķar el-cedįrü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin lāyıķ maǾnāsınadur fārisįçe sezāvār dimek olur ve'l-cemǾu 

cedrāǿü ke-fuķahāǿü ve daħı cedįr şol mekāna 

27. dirler ki çevresine dįvār yapılmış ola el-cedratü bi-fetĥateyni beze ve urdur 

ki gevdede çıķar eger ķımıldatsañ ķımıldar silǾatün gibi kemā yuķālü 

<Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı cedratün ezd ķabįlesinden bir ŧāyifenüñ adıdur ki 

kaǾbenüñ dįvārın binā etdükleriçün bunlar bu adı virildi el-cārsetü şol yirdür 

ki anda ne binā 

29. yapılmış ve ne ekin ekilmiş ola el-cedǾu bi'l-fetĥi burun kesmek ve ķulaķ 

kesmek ve el kesmek ve ŧuŧaķ kesmek ve bir kimesni ĥabs itmek ve zindāna 

ķoymaķ yuķālü <Arapça> 

 

149a 

 

01. <Arapça> el-cedeǾu bi-fetĥateyni burun kesmek ve ķulaķ kesmek ve el 

kesmek ve ŧuŧaķ kesmek ism-i fāǾil ecdeǾu gelür ve müǿenneŝi 

02. cedǾāǿü gelür ĥamrāǿü veznine ve daħı oġlan yaramaz beslenmek yuķālü 

<Arapça> el-cedǾatü bi-fetĥatin burundan ve ķulaķ- 

03. -dan ve elden ve ŧuŧaķdan kesildükden śoñra bāķį ķalan nesne cidāǾi bi-

fetĥi'l-cįmi ve kesri'l-Ǿayni Ǿale'l-bināǿi şol yavuz ve ķaltaķ yeldür ki mālı 

helāk idüp gidere el-cüdāǾu 

04. bi'ż-żammi içi çürük ve yaramaz nesne yuķālü <Arapça> el-cedfü bi-fetĥin 

el-ķabrü bi-ibdāli'ŝ-ŝāǿi fāǿen ve daħı aġzı açuķ ķabda olan şarāb mā lā yuġŧa 

mine'ş-şarābi maǾnāsına 

05. ve Ǿinde'l-baǾż yemen diyārında olur bir otdur ki anı yiyen kimesne üzerine 

śu içmege muĥtāc olmaz el-cedfü bi'l-fetĥi körükle gemi ķımıldatmaķ ve 

yürütmek yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-cüdūfü bi-żammeteyni ķırķılmış ķuşuñ uçmaķ istedigi vaķtin 

ķanadlarını ardından yañaya śalmaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> el-cedlü bi'l-fetĥi el-Ǿużvü ve'l-cemǾu cüdūlün bi'ż-żammi ve daħı 

bir nesnei götürüp yire atmaķ ve anı berk bükmek ve berk ķıvırtmaķ 

08. yuķālü <Arapça> el-cādilü bi-kesri'd-dāli şol deve köşegidür ki  

09. ķuvvetlenüp anasıyla bile gitmege ķādir ola ve minhü ķavlühüm <Arapça> 

el-cedelü ziyāde çekişüp ħuśūmet itmek el-cedįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ķayışdan örülmiş ve bükülmiş 

10. yular zimāmün mecdūlün min edim maǾnāsına ve śaħtiyāndan bükülmiş 

Ǿavratlar meftūl gibi ve şāĥ dirler el-cedįletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

bögür ħāśiretün gibi ve daħı ķabįle ve nāĥiye maǾnāsına  

11. gelür ve daħı cedįletün ŧayy ķabįlesinden bir ŧāyifenüñ ismidür el-cedlāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe berk ŧoķunmış cevşen dirǾun muĥkemü'n-nesci maǾnāsına 

el-cedāletü bi'l-fetĥi şol ħurmā ķoruġıdur 

12. ki yeşil ola ve devirlene ve lākin daħı ķatlanup bir kimseye belĥ gibi cemǾi 

cidāl gelür ve daħı cidāletün yire dirler arżun gibi el-cedūlü bi-fetĥi'l-cįmi 

ve'l-vāvi kiçirek ırmaķ nehrün śaġįrün maǾnāsına el-cedmetü 
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13. bi-fetĥatin boyı ķaśįr kişi racülün ķaśįrün gibi ve yaramaz köti ķoyun şātün 

rediyyetün maǾnāsına ikisinüñ de cemǾi cüdmün gelür bi-ĥaźfi't-tāǿi cedenüñ 

źū-cedenin ķįle min iķbāli ĥamįrin el-cedvü bi'l-fetĥi fāǿide  

14. ve Ǿaŧā ŧaleb itmek yuķālü <Arapça> el-cedyü bi'l-fetĥi oġlaķ cemǾi ķılleti 

ecedin gelür cemǾi keŝreti cidāǿün gelür bi'l-kesri ve'l-meddi ve daħı cedyün 

gökde bir burcuñ 

15. adıdur ve daħı felegüñ yanında bir yılduzuñ adıdur ki anuñla ķıble bilinür el-

cedyetü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi el-cediyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ayar ķavmi ve cemǾu'l-evveli cedyün bi'l-fetĥi 

16. ve cedeyāt bi-fetĥateyni ve cemǾu'ŝ-ŝāniyeti el-cedāyā miŝlü Ǿaŧiyyetin ve 

Ǿaŧāyā ve daħı cediyyetün yol olup aķan ķana dirler ve Ǿinde'l-baǾż gevde 

üzerine bulaşup aķan ķana dirler ve yir yüzüne 

17. aķan ķana baśįretün dirler ve'l-cemǾu el-cedāyā eyżan el-ciddü bi'l-kesri ve'l-

ķaśri ve'l-cedeviyyü bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-vāvi el-Ǿaŧiyyetü el-cedā bi-fetĥateyni 

maķśūr ve ķaplayıcı maǾnāsınadur Ǿām gibi ve daħı ebeden maǾnāsına da 

18. gelür yuķālü <Arapça> el-cedāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi baylıķ ve nefǾ 

maǾnāsınadur yuķālü <Arapça> el-cedāyetü bi-fetĥi 

19. 'l-cįmi ve kesrihā yaban keçisinüñ dişi oġlaķı el-cādį bi-kesri'd-dāli şol 

dilencidür ki iĥsān ve maǾrįf ŧaleb ide sāǿil Ǿāfį maǾnāsına faślü'l-cįmi ve'ź-

źāli ve mā yüŝelliŝühümā  

20. el-ceźbü bi'l-fetĥi çekmek medd gibi yuķālü <Arapça> ve daħı kesmek 

yuķālü <Arapça> ve daħı tükrük kesilmek inķıŧāǾu'r-rįķi maǾnāsına ve daħı 

devenüñ südi 

21. azalmaķ yuķālü <Arapça> el-ceźbetü bi'l-fetĥi ıraķlıķ buǾd gibi yuķālü  

22. <Arapça> el-ceźebü bi-fetĥateyni bir aķça yumuşacıķ nesnedür ki ħurmā 

aġacınuñ başında 

23. olur şaĥmü'n-naħleti dirler vāĥidi ceźbetün gelür el-ceźźü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi ufatmaķ kesr gibi ve kesmek ķaŧǾ gibi yuķālü <Arapça> el-cüźźāźü 

bi'ż-żammi ve'l-kesri kesilen ve 

24. ufadılan nesne ve'ż-żammi efśaĥu ve daħı şol ķırındılar ki andan altun 

çıķarırlar aña daħı ceźźāź dirler cemǾi ceźźāźātün gelür ķırındılar maǾnāsına 

ķarażāt gibi el-ceźāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

25. ve teşdįdi'ź-źāli kesilmiş nesne yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> el-

ceźįźetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

26. ķavıd sevįķ gibi el-ceźirü bi'l-fetĥi ve'l-kesri her nesnenüñ aślı ve li-hāźā ķįle 

<Arapça> el-ciźmārü bi'l-kesri ve'l-cüźmūrü bi-żammi'l-cįmi 

27. ve'l-mįmi ħurmā budaķınuñ dibidür ki kesildigi vaķitde aġacda ķalur aślu 

<Arapça> 

28. <Arapça> el-ceźeǾu bi-fetĥateyni bir yaşın tamām idüp ikisine girmiş śıġır 

buzaġısı ve ķoyun ķuzusı ve keçi oġlanı ve üç yaşını tamām idüp dördüne 

29. girmiş at ķolonı ve eşek ve ķatır ķovuġı ve dörd yaşını tamām idüp beşine 

girmiş deve köşegi ve Ǿinde'l-baǾż altı aylıķ oġlaķa ceźeǾ dirler ve az olur ki 

 

149b 

 

01. semiz olup büyük olsa biş aylıġa da cezaǾ dirler ve şol ķuzu ki babası ve 

anası genc ola altı ayda ve yedi aydı ceźeǾ olur ve eger babası ve anası ķarı 

olsa 

02. sekiz aydan on  aya varınca ceźeǾ olur keźā fi'l-maġribi ve ammā śıĥāĥda 
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eydür ceźeǾ diyü oġlaķda ve ķuzuda iki yaşına girmişe dirler ve buzaġıda ve 

ķolanda üç 

03. yaşına girmişe dirler ve köşekde biş yaşına girmişe dirler dimiş ve daħı dimiş 

ki Ǿinde'l-baǾż ķuzı altı ayda veya ŧoķuz ayda ceźeǾ olur ve bu keçi bayram 

ķurbānına yarar 

04. ve oġlaķuñ ceźeǾı yaramaz dimiş cemǾi ceźeǾān ve cuźāǾ gelür bi'ż-żammi 

fi'l-evveli ve'l-kesri fi'ŝ-ŝāniyeti ve müǿenneŝi ceźeǾatün gelür ve cemǾi 

ceźeǾatün gelür ve daħı bir kimesne bir nesneye yeñi başlasa 

05. fülān kimesne bu emirde ceźeǾdur dirler ve daħı dehre ve arslana elzem 

ceźeǾ dirler el-ceźeǾu bi'l-fetĥi ŧavarı Ǿalefsiz ĥabs idicek ve daħı muŧlaķā 

ĥabs itmek ve zindāna 

06. ķoymaķ yuķālü <Arapça> el-ciźǾu bi'l-kesri ħurmā aġacınuñ özdegi cüźūǾ 

gelür 

07. el-ceźǾametü bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-Ǿayni genc ve kiçirek kimesne śaġįr gibi 

ve'l-aślu ceźǾatün ve'l-mįmi zāyidetün el-ceźfü bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ gibi ve 

deprenmek taĥrįk gibi yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve bābühümā đarabe el-cüźūfü bi-żammeteyni ivmek isrāǾ gibi ve 

ķanadları ķırılmış ķuş uçmaķ istedügi vaķitde ķanadlarını ardına bitmek 

09. ve śalmaķ bi'ź-źāli ve'd-dāli ve bābühümā ĥabsün el-ciźlü bi'l-kesri yoġın ve 

büyük odın köki ve özdegi aślü'l-ħaŧābi'l-Ǿažįm maǾnāsına ve daħı şol büyük 

aġac ki deve yataġına 

10. dikerler uyuz develer sürünmekçün ve bir kimesne deve tımar etmekde 

rifǾatle ve yumşaķlıġla dutsa fülānün ceźlü mālin dirler ey refįkü siyāsetin el-

cāźilü bi-kesri'ź-źāli yedinde ayrılmayup 

11. berk dikilüp duran kimesneye dirler el-ceźlü bi-fetĥateyni sevinmek feriĥun 

gibi yuķālü <Arapça> el-ciźmü bi'l-kesri ve'l-fetĥi  

12. her nesnenüñ aślı ve köki ve daħı ceźm fetĥile kesmek maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça> el-ceźįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kesilmiş nesne el-

ciźmetü bi'l-kesri atdan ve ġayriden bir bölük 

13. ķıŧǾatün mine'l-ħayli ve ġayrihi maǾnāsına ve daħı ķamçı savŧun gibi el-

ceźmü bi'l-fetĥi eli kesik olmaķ yuķālü <Arapça> 

14. el-cüźāmü bi'ż-żammi bir marażdur ki insāna yetişir daħı derisi ķavlar ve eti 

ķarlar ve didükleri türkçe gökcekler olmaķ yuķālü <Arapça> 

15. ve daħı cüźām yemenden bir ķabįlenüñ adıdur ki ĥasmi ŧaġlarına ķonarlar el-

cüźābetü bi'ż-żammi ekin biçildükden śoñra yirinde ķalan nesne ceźįmetün 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķabįle mine Ǿabdiķaysin ve min esedin eyżan 

16. <Arapça> ve daħı ceźįme cüźā bi-żammi'l-cįmi ve daħı ceźįme śıra beginüñ 

adıdur ki abraş daħı dirler ki zebbāǿ didükleri avratdur śāĥibdür el-cāźį 

17. iki ayaķlarını diküp daħı ökçeleri üstüne çömelüp oturan kimesne cemǾi 

ciźāǿü gelür bi'l-kesri ve'l-meddi ve Ǿinde'l-baǾż ayaķı barmaķlarınuñ uçların 

yire diküp daĥı ura duran kimesne 

18. <Arapça> maǾnāsına ve'l-cemǾu ciźāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi ve daħı ķolcı 

ķıśraķ kimesne yuķālü <Arapça> el-cüźā bi'ż-żammi ve  

19. bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-yāǿi fįhimā ayaķları üstüne berk duran yuķālü 

<Arapça> el-cuźuķu bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi ayaķları barmaķları yire 

diküp ökçeleri 

20. üstüne çömelüp oturmaķ ve Ǿinde'l-baǾż ayaķları barmaķlarınuñ üstüne 

uruķomaķ ve Ǿinde'l-baǾż dizin çöküp oturmaķ çeŝŝū gibi yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> el-ceźūtü bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi ķor cemretün gibi ve Ǿinde'l-baǾżi 

bir yoġın  
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22. aķlar ve aġaç pāresine dirler gerek ucunda od olsun gerek olmasun kemā 

yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu cüžā bi-ĥarekāti'l-cįmi ve bi'l-ķaśri 

23. fįhimā faślü'l-cįmi ve'r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā el-cürǿetü bi'ż-żammi ve 

bi'l-hemzeti baǾde'r-rāǿi ve'l-cüretü bi'ż-żammi ve ĥaźfi'l-hemzeti miŝlü'l-

küreti ve'l-cerǿātü  bi'l-fetĥi ve'l-meddi bahādırlaķ şecāǾat gibi yuķālü  

24. <Arapça> el-ceriǿü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-hemzetin baǾde'l-yāǿi 

bahādır kimesne muķaddem gibi el-cerbü bi-fetĥatin uyuz didükleri maraż ve 

uyuz olmaķ maǾnāsına maśdardur 

25. yuķālü <Arapça> el-ceribü bi-fetĥatin ŝümme kesratin uyuz olmış kimesne 

ve'l-cemǾu cerbā bi-vezni aŧşā el-cirābü bi'l-kesri daġarcıķ ve'l-Ǿāmmetü 

tufteĥu'l-cįmi  

26. ve'l-cemǾu ecribetün ve cürübün bi-żammeteyni ve bi-sükūni'r-rāǿi eyżan ve 

ķuyunuñ aġzından tā dibine varınca içine daħı cerābü'l-biǿri dirler cevfü'l-

biǿri min aǾlāhā ilā esfelehā maǾnāsına el-cerįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

27. bir dönüm yir ki ini ve uzunı altmış zirāǾ ola ve daħı şol kįleye dirler ki biñ 

rıŧıl buġday ala ve Ǿinde'l-baǾżi iki biñ biş yüz rıŧıl nesne alan kįleye dirler 

kemā ķāle fį muħtāri'ś-śıĥāĥi el-cerįbü 

28. mikyālün ve hüve erbeǾu aķfizetin <Arapça>  

29. <Arapça> el-cirbetü bi'l-kesri ekin ekicek yir mezraǾatün gibi el-cürābü bi'ż-

żammi bir śuyuñ adıdur el-cerbiyyetü bi-fetĥatin ve teşdįdi 

 

150a 

 

01. 'l-bāǿi eşek ķasıġı Ǿānetü'l-ĥimāri maǾnāsına ve daħı nāsdan şol cemāǾate 

dirler ki ķavįler ve beraberler olalar kemā yuķālü <Arapça> el-cerbāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe 

02. gök semā gibi ve daħı ķızıllıķ yire arżun cerbāǿü dirler maķĥūŧatün 

maǾnāsına el-cirbiyāǿü bi-kesri'l-cįmi ve'l-bāǿi ve'l-meddi bi-vezni'l-kibriyā 

foryazile günbatısı arasında esen yile dirler ki esicek 

03. buludı açar giderür kemā ķįle <Arapça> el-cürübbāni bi-żammeteyni ve bi-

kesrateyni ve teşdįdi'l-bāǿi fįhimā ķılıc ķılıġına dirler ki bir 

04. uzun geysidür içine ķılcı ķınla ve sāyir esbābla ķoyarlar ķurāb gibi ve göñlek 

bigine daħı cerbānü'l-ķamįś dirler lebnetü'l-ķamįś maǾnāsına ve baǾżı luġātde 

göñlek yaķası dimiş el-cercebü büyük deve 

05. cemǾi cerācib gelür kemā yuķālü <Arapça> el-cerdübān bi-fetĥi'l-cįmi ve'd-

dāli'l-mühmeleti şol kimesnedür ki śol elini sofra üzerindeki ekmegüñ üstüne 

ķor kendüden ġayri kimesne almasın 

06. diyü kemā ķālū el-cerdübāni <Arapça> el-cerdebetü bi-fetĥi'l-cįmi ve'd-dāli 

śol eliyle etmegi baśup śaġ eliyle yemek kimesne yemesün diyü yuķālü  

07. <Arapça> el-cerşiyetü bi-fetĥi'l-cįm ve'ş-şįni ħastalıķdan eyü olmaķ ve 

arıkladıķdan śoñra semirmek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-cirrįŝü bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi balıķdan bir nevǾüñ adıdur 

ki śallūr dicirrį daħı dirler keźā fi'l-maġribi ve baǾżı luġatde yılan balıķ dimiş 

09. el-cerbü bi-fetĥatin yüzüñ giñlikden barmaķda ķımıldanmaķ yuķālü 

<Arapça> yaǾnį cerb diyü şol mużŧarib  

10. olup dolanan nesneye direr el-cercetü bi-fetĥateyni yol ortasına dirler 

cāddetü'ŧ-ŧarįķi maǾnāsına ve daħı arı ve ķatı ve śıķ yire dirler arżun ġalįžün 

maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż ŧaşlu yir arżun źāte 

11. ĥicāretin maǾnāsına el-cürcetü bi'ż-żammi hegbeye beñzer bir ķabdur cemǾi 



193 

 

cürücün gelür bi'ż-żammi ve minhü cerįĥun muśferrün ismü racülin el-curĥu 

bi'ż-żammi yire itmek maǾnāsına ismidür ve'l-cemǾu cürūĥun <Arapça> 

12. el-cirāĥatü bi'l-kesri miŝlühü ve'l-cemǾu cirāĥun bi'l-kesri el-cerĥu bi'l-fetĥi 

yaralamaķ ve bir kimeseye sözle ŧaǾn eylemek ve ķazanc itmek kesb gibi 

yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-cāriĥatü bi-kesri'r-rāǿi ķuşdan ve canavardan av avlayana dirler 

ve insānuñ ķazanc iden Ǿużvuna dirler el ve ayaķ ve dil gibi ve'l-cemǾu 

cevāriĥu el-cāriĥu 

14. yara idici ve ķazanc idici ve ŧaǾn idici el-cerįĥu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

yaralanmış nesne müźekker ve müǿenneŝ beraberdür racülün cerįĥun ve 

imraǿetün cerįĥun ve cemǾuhümā cerĥā bi-vezni Ǿaŧşā el-ceredü 

15. bi-fetĥateyni şol yazıya dirler ki anda ot olmaya ķażāǿün lā nebāte fįhi 

maǾnāsına ve daħı temįm diyārında bir mevżiǾuñ adıdur ve daħı gevde 

tüysüz ve ķılsız olmaķ ve bir kimesnenüñ gevdesinde 

16. çekirge yidiginden ufacıķ śolıcılar çıķmaķ yuķālü <Arapça> el-cerdü bi'l-

fetĥi śoymaķ  

17. ķışır gibi yuķālü <Arapça> el-cürādetü bi'ż-żammi bir nesnende śoyulan 

nesne el-cerįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol ħurmā budaġına dirler ki 

yapraġı dökülmiş ola 

18. müfredi cerįdetün gelür yuķālü <Arapça> ve daħı cerįdün tāmmün 

maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> ve daħı güne ve yada  

19. cerįd dirler yuķālü <Arapça>  ve daħı cerįdetün yazıcılar defterine ve ĥisāb 

defterine dirler cemǾi cerāyid gelür keźā fi'l-maġribi ve'l-muķaddimeti el-

cervetü 

20. bi'ż-żammi otsuz ķavlaķ ve ŧazlaķ düz yir arżun müsteviyetün mücerredetün 

maǾnāsına ve yuķālü <Arapça> el-cerdetü bi'l-fetĥi şol dörd 

21. köşelü ķavlaķ ķılsız eski ķara Ǿabā ki aǾrāb geyer kemā yuķālü <Arapça> el-

cārūdü bi-żammi'r-rāǿi uġursuz kimesne meşǿūm gibi ve śuyı ve otı ķurumış 

yıla senetün 

22. cārūdun dirler şedįdetü'l-maĥalli maǾnāsına ve daħı śaĥābeden bir 

kimesnenüñ adıdur ki cārūd Ǿabdį dirler el-cārūdiyyetü fırķatün mine'z-

zeydiyyeti nüsibū ilā ebi'l-cārūd el-cürdāni bi'ż-żammi 

23. atuñ ve ġayrinüñ źekerine dirler ķaśįbü'l-feresi ve ġayihi maǾnāsına el-cerādü 

bi'l-fetĥi çekirge didükleri böcek ism-i cinsdür vāĥidi cerādetün gelür 

müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür ve yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-cerdetāni iki cāriyenüñ adıdur ki mekkede olurlarda zamān-ı 

evvelde ve yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-ceridetün bi-fetĥatin ŝümme kesratin otsuz yir yuķālü <Arapça> 

el-cerdü bi-fetĥatin 

26. ŧavaruñ aşıġınuñ iç yüzünde veya ŧaş yüzünde çıķar bir veremdür kemā 

yuķālü <Arapça>  

27. <Arapça> el-cürdü bi-żammetin ŝümme fetĥatin kesegenden bir nevǾüñ  

28. adıdur ki cemǾi cirźān gelür bi'l-kesri ve baǾżı luġātde irkek śıçan dimiş el-

ceriźetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bu didügümüz kesegen çoķ olan yire 

dirler el-cerrü bi'l-fetĥi 

29. ve't-teşdįdi sürimek ve çekmek ve yedmek yuķālü <Arapça> ve daħı ŧaġ 

dibine de cerrün dirler  
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01. aślü'l-cebeli maǾnāsına ve yuķālü <Arapça> el-cerretü şol  

02. ķaba dirler ki balçıķdan düzülmiş ola kemā ķāle fi'l-maġribi <Arapça> 

balçıķdan olan desdi ve çölmek bardaķ gibi ve'l-cemǾu cerrun eyżan   

03. el-cürretü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi elekli didükleri nesnedür ki anuñla geyik 

avlarlar ve ķarġa avlarlar kemā yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> el-cārretü başına yular vurulup yedilen develer kemā yuķālü 

<Arapça> 

05. <Arapça> el-cerceretü bi-fetĥi'l-cįmeyni deve kükremek yuķālü <Arapça> 

el-cercārü 

06. bi'l-fetĥi kükreyici deve ve daħı bir gökcek ķoķulu ot bintü ŧayyibi'r-rįĥi 

maǾnāsına el-circirü bi-kesri'l-cįmeyni baķıla didügümüz nesne fevl daħı 

dirler el-circįrü bi-kesri'l-cįmeyni acı  

07. el-cerrāretü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi'l-ūlā şol Ǿaķrebe dirler ki ķuyruġın yire 

sürüye ve daħı şol aġır leşkere dirler ki çoķluġundan yap yap yüriye yuķālü 

<Arapça> 

08. <Arapça> el-cārūrü bi-żammi'r-rāǿi seyl ırmaġı nehrü's-seyli maǾnāsına el-

cerūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol ata dirlerki çekine 

09. yedilmeye feresün yemneǾu'l-inķiyāde maǾnāsına ve dibi derüñ ķuyu biǿrün 

baǾįdetü'l-ķaǾri maǾnāsına el-cerācirü bi'l-fetĥi ve kesri'l-cįmi'ŝ-ŝāniyeti el-

cercūrü bi-żammi'l-cįmeyeni büyük develer 

10. Ǿižāmün mine'l-ibili maǾnāsına el-cerįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir ipdür 

ki yular gibi iderler daħı devenüñ başına daķarlar ve daħı bir kişinüñ adıdur 

el-cürzü bi-żammetin ŝümme bi-sükūni'r-rāǿi ve bi-fetĥatin 

11. ve bi-sükūni'r-rāǿi dörd luġātdur hepsi bir maǾnāyadur şol yire dirler ki anda 

ot olmaya yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> el-cerzetü bi-fetĥatin ķızlıķ yıla dirler senetün mücdebetün 

maǾnāsına el-cerezü bi-fetĥateyni ķalıñlıġı ve yoġınlıġa dirler 

13. ġılžun gibi el-cerzü bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ gibi yuķālü <Arapça> el-cürzü 

bi'ż-żammi demürden düzülmiş direk Ǿamūdun min ĥadįdin maǾnāsına ve'l-

cemǾu cirzetün bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

14. el-cürāzü bi'ż-żammi ziyāde kesici ķuŧŧāǾ gibi ve çoķ yiyici deve yuķālü 

<Arapça> el-cerūzü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol kimesnedür ki yemek 

yiyicek sofrada olan hep yiye 

15. nesne ķomaya ve daħı şol devedür ki öñüne virilen nesnei hep yiye nesne 

ķomaya müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür yuķālü <Arapça>  

16. <Arapça> el-cürzetü bi'ż-żammi ŧutam yünce ve daħı bunuñ gibi ķabżatün 

mine'l-ķati ve naĥvihi maǾnāsına ve ķavlühüm <Arapça> 

17. <Arapça> el-cārizü bi-kesri'r-rāǿi ķatı öksirik siǾālün şedįdün maǾnāsına ve 

daħı ŧoġurmaz Ǿavrat  

18. yuķālü <Arapça> el-cārizetü bi-kesri'r-rāǿi ķuru ķaluñ iri yir ki ķum yıġılmış 

ola ve yāħūd otsuz ŧazlaķ ola ve'l-cemǾu cevrizün el-cirzü bi'l-kesri deve 

yüñünden iderler 

19. bir libāsdur ki Ǿavretler giyerler ve Ǿinde'l-baǾż ķaluñ ve iri berk kürke dirler 

ki fervün ġalįžün maǾnāsına el-cürbüzü bi-żammi'l-cįmi ve'l-bāǿi ĥįlekār 

ādem aldatıcı kimesne ħubb ve ħudāǾ maǾnāsına  

20. el-cerbezetü bi-vezni'd-daĥraceti ĥįlekār olup ādem aldamaķ yuķālü 

<Arapça> el-cermūzü bi-żammi'l-cįmi ve'l-mįmi kiçirek ĥavża dirler ĥavżun 

śaġįrün maǾnāsına ve'l-cemǾu cerāmįzü ve cerāmįzü'r-racüli 
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21. eyżan cesedehü ve aǾżāǿehü yuķālü <Arapça> el-cermezetü bi-vezni'd-

daĥraceti bir yire divşirülüp toplanmaķ yuķālü <Arapça> el-ceresü bi-fetĥi 

22. 'l-cįmi ve kesrihā gizlüce ve eñlice ses śavtün ħafiyyün maǾnāsına yuķālü 

<Arapça>  ve bölük maǾnāsına da gelür ŧāyife gibi yuķālü <Arapça> 

23. mine'l-leyli ey ŧāǿifetün ve daħı ceres fetĥile yemek maǾnāsına ekl gibi ve 

söyleyüp āvāze itmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

24. bi-şeyǿin ve teġanneme ve bābühümā đarabe el-ceresü bi-fetĥateyni şol 

çañdur ki ŧavar boynuna asarlar ve şol çañdur ki çalarlar kemā yuķālü 

<Arapça> 

25. ve'l-cemǾu ecrās el-cercesü bi-kesri'l-cįmeyni ufacıķ sivri siñekler baǾūżun 

śıġārun maǾnāsına vāĥidi cercesetü gelür el-cercįsü bi-kesri'l-cįmeyni bir 

peyġamberüñ adıdur el-cirfelesü bi'l-kesri bir yoġın 

26. nesne żaħmun gibi ve Ǿinde'l-baǾż ziyāde ķalıñ ve iri nesne ġalįžun şedįdün 

maǾnāsına el-cerşü bir nesnei irice dökmek ve bir kimesnenüñ başını ŧaraķla 

ŧarayup ve ovup ķoñaķın 

27. dökmek yuķālü <Arapça> ve bābhümā naśara ve daħı bölük maǾnāsına da 

gelür ŧāǿife gibi yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> bi's-sįni ve'ş-şįni luġatāni el-cürāşetü bi'ż-żammi bir nesne döküp 

ufaġın olduķdan śoñra yirinde ķalan irisine dirler kemā yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> el-cerįşü bi-fetĥatin ŝümme kesratin iri dökülmiş nesne el-cirişşā 

bi-kesrateyni ve fetĥi'ş-şįni'l-müşeddedeti en-nefsü el-cürāfişü bi-żammi'l-

cįmi ve kesri'l-fāǿi ve'l-cernefeşü  

 

151a 

 

01. bi-fetĥi'l-cįmi ve'r-rāǿi ve'l-fāǿi yanları ve yöñleri büyük Ǿažmü'l-cenbeyni 

maǾnāsına el-cerżu bi-fetĥateyni şol tükrüge dirler ki boġazdan aşaġa 

geçmeye kemā yuķālü <Arapça> 

02. el-cerżu bi'l-fetĥi ġuśśadan ve ġamdan tükrügün gücüyle yutmaķ ve ölmege 

yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça>  

03. yaġaśśį ve bābühümā đarabe el-cerįżu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ġuśśalu 

kişi maġmūm gibi el-cirvāżu ve'l-ciryāżu bi'l-kesri fįhimā el-cürāǿiżu ve'l-

cüǿiżu bi'ż-żammi'l-cįmi ve kesri'l-hemzeti fįhimā ķarnı yoġın ve büyük 

04. kimesne đaħmu'l-baŧni maǾnāsına ve naǾcetün cerǿiżatün eyżan ey żaħmetün 

el-cerǾu bi'l-fetĥi az az içmek yuķālü <Arapça> el-cereǾu ormanuñ 

05. bir ķatı burķuşmaķ ve ŧoluşmaķ kemā yuķālü <Arapça> el-cerǾāǿü ve'l-

cerǾatü bi-fetĥatin şol düpdüz ķumdur ki hįç nesen bitirmeye 

06. ve cemǾu'ŝ-ŝānį cereǾun bi-fetĥateyni el-curǾatün bi'ż-żammi bir yudum śu 

ve bir yudum şerbet ve ġayri kemā yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> yaǾnį cerįǾatü'ź-źeķani diyü śoñ nefese dirler el-cürşaǾu bi-

żammi'l-cįmi ve'ş-şįn büyük deve ve Ǿinde'l-baǾż gögsi 

08. büyük ve bögürleri şişik deve el-cerfü bi'l-fetĥi devenüñ uyluġunda bir 

puncacuķdur ki bir sehilce dericigi kesüp uyluġunda yıġaķorlar şol burunda 

idükleri bunçaķ gibi ki aña 

09. ķarmetün dirler ve daħı cerfün bir nesnenüñ hepsin ve yāħūd çoġın almaķ ve 

gidermek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı yirden balçıķ 

sıyırmaķ 

10. ve süpürmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-cürfü bi-żammetin 

ve bi-sükūni'r-rāǿi eyżan seyl olup ve oyup yidükleri yirler kemā yuķālü 
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<Arapça> 

11. mine'l-arżi ve daħı medįne ķurbunda bir mevżiǾuñ adıdur ve cemǾu'l-evveli 

cirefetün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve minhü ķavlühü teǾa. Ǿalā şefācürüfin 

hārin el-cürāfü bi'ż-żammi şol sile dirler her nesne ala gide ve daħı şol 

12. kimesnedür ki ķabda olan ŧaǾāmı hep yiye ve daħı cürāf żammeyle ve kesrile 

bir dürlü kįlenüñ adıdur đarbün mine'l-keyli maǾnāsına el-cārifü bi-kesri'r-

rāǿi ŧavar ķaralmaġa dirler ki ķavmüñ ŧavarını 

13. hep helāk ide ve daħı bir ŧāǾūnuñ ismidür ki ibnü' z-zübeyr zamānında vāķiǾ 

oldı el-cerdefetü bi-fetĥi'l-cįmi ve'd-dāli kirde didükleri etmekdür raġįf gibi 

el-curmūķu bi-żammi'l-cįmi ve'l-mįmi edük 

14. üstüne geydükleri nesneye dirler śaħtiyāndan iderler ve keçeden ve Ǿabādan 

iderler balçıķ ve yaramaz ve bulaşmasun diyü edük üstüne geyerler fārisįde 

cürgūş dirler türkçe süñmen dirler el-cerāmiķatü 

15. bi-fetĥi'l-cįmi ve kesri'l-mįmi muśul diyārında bir ķavmüñ adıdur ki aśılları 

Ǿacemden gelmişdür el-ceradheķu bi-vezni's-seferceli iplik kelebi ve iplik 

yumaġa ketebetü'l-ġazeli gibi el-cerelü bi-fetĥateyni ve'l-cervelü bi-vezni'l-

caǾferi 

16. ŧaşlar ĥicāratün gibi ve cemǾu'l-evveli ecrālün ve cemǾu'ŝ-ŝānį cerāvilü el-

cerilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧaşlu mekān müǿenneŝi cüriletün gelür 

yuķālü <Arapça> ve cemǾu'l-müźekkeri ecrālün el-ciryālü bi'l-kesri 

17. bir ķızıl boyadur ve daħı süciye dirler ħamrun gibi ve Ǿinde'l-baǾż süci 

rengine dirler ve altun rengine dirler kemā yuķālü <Arapça> el-cirdaĥlü bi-

kesri'l-cįmi ve fetĥi'd-dāli yoġın 

18. deve żaħm mine'l-ibili maǾnāsına el-cürmü bi'ż-żammi el-cerįmetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin günāh źenb gibi el-cerm bi'l-fetĥi günāh işlemek ve 

kesmek ķaŧǾ gibi ve ķırķmaķ cüzz gibi ve almaķ aħź gibi yuķālü <Arapça> 

19. ķaŧǾu ŝemerühü ve cürmü sūfi'ş-şāti <Arapça>ve daħı ķazanc itmek kesb gibi 

yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe ve daħı  

20. cürm ıssıya da dinür ĥarrun gibi fārisįden taǾrįb olunmışdur ve daħı Ǿarabdan 

iki baŧnuñ adıdur ki birisi ķużāǾa ķabįlesindendür ki cürm bin zebbān dirler 

ve birisi daħı ķabįlesindedür 

21. el-cirmü bi'l-kesri gevde cesed ve ķamçı savŧ gibi ve renk levn gibi ve ses 

śavt gibi ve boġaz ĥalķ gibi el-cirmetü bi'l-kesri şol kimesnelerdür ki 

aġacdan ĥurmā keseler <Arapça>  

22. maǾnāsına el-cārimü bi-kesri'r-rāǿi aġacdan ħurmā kesici ve dirici cemǾi 

cürrem ve cürrām gelür bi-żammi'l-cįmi ve teşdįdi'r-rāǿi fįhimā eve benū 

cārim ķavmün mine'l-Ǿarabi zemenü'l-cirām bi'l-kesri ve'l-fetĥi aġacdan 

ħurmā 

23. kesicek ve direcek zamān ve benü'l-cürāmeti bi'ż-żammi aġacdan kesicek 

yire düşen ve dökülen ħurmā <Arapça> el-cerįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

aġacdan kesilmiş ve devşirilmiş 

24. ħurmā temrün maśrūmün maǾnāsına cemǾi cirām gelür bi'l-kesri ve daħı 

büyük gevdelü yaşlu develerde cerįm dirler el-ibilü'l-müsānnü Ǿižāmü'l-

ecrāmi maǾnāsına ve daħı ħurmā çekirdegine ve ķuru ħurmāya da cerįm  

25. dirler nevā ve temrün yābisün maǾnāsına el-cerāmü bi'l-fetĥi ħurmā 

çekirdegi ve ķuru ħurmā nevā ve temrün yābisün gibi ve ķavlühüm lā cereme 

bi-fetĥateyni bir kelimedür ki aśılda lā büdd ve lā meĥālete maǾnāsına idi 

vardı 

26. bu maǾnāya çoķ istiǾmāl olaraķ ķasem maǾnāsına dönüp istiǾmāl olundu ve 

daħı cevābında lām getürüldi nitekim ķasem cevābında lām getürüldigi gibi 
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fe-ķįle lā cerema la niyyetüke el-cürdümü 

27. bi-żammeteyni şol diyārlara dirler ki anda ıssı ziyāde ola ĥarūruñ żıddıdur el-

cürŝūmü bi-żammi'l-cįmi ve'ŝ-ŝāǿi her nesnenüñ aślı ve cemǾ olacaķ yiri ve 

ulusı cemǾi cerāŝįm gelür kemā yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> el-cerācimetü bi'l-fetĥi Ǿacemden bir ķavimdür cezįre diyārında 

sākin olurlar ve Ǿinde'l-baǾż şām diyārında yürekleri ne dirler el-cerdemetü 

bi-fetĥi'l-cįm ve'd-dāli bir kimesne 

29. śol elini ŧāǾamuñ üstüne ķomaķ kimesne yemesün diyü yuķālü <Arapça> ve 

daħı çoķ söylemek yuķālü <Arapça> 

 

151b 

 

01. el-cirsāmü bi'l-kesri boyun aġrısı bersām gibi bir meşhūr marażdur cünūn 

gibi el-cerşemetü bi-fetĥi'l-cįmi ve'ş-şįni ħastalıķdan eyü olmaķ ve arıķ iken 

semürmek ve berk baķmaķ ĥiddetü'n-nažari gibi  

02. ve bir nesneden yüzün döndürmek cürhümü bi-żammi'l-cįmi ve'l-hāǿi 

Ǿarabdan bir ŧāyifenüñ adıdur ki ismāǾįl peyġamberüñ ķayınlarıdur el-

cürāhimü bi'ż-żammi đaħm gibi müǿenneŝi cerāhime gelür el-cerenü 

03. bi-fetĥateyni ķalıñ ve iri yir arżun ġalįžun gibi ve Ǿinde'l-baǾżi hüve 

mübeddelün mine'l-cerli el-cürnü bi'ż-żammi ve'l-cerįnü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ħurmā serüp ķurudacaķ yir ve cemǾu'ŝ-ŝānį cerāyin el-cirānü bi'l-

kesri devenüñ ve atuñ 

04. boġazlıġından gögsüne varınca ki muķaddem Ǿunuķ dirler ve'l-cemǾu 

cürünün bi-żammetyeni el-ciryānü bi'l-kesri miŝlü'l-ceryāli el-cürūnü bi-

żammeteyni bir nesnei Ǿādet idenüp dāǿim üzerine olmaķ ve bir nesne 

eskiyüp 

05. yumuşamaķ yuķālü <Arapça> ve bābühümā deħale füve cārinün el-cārinü bi-

kesri'r-rāǿi eyżan yılan yavrusı 

06. veledü'l-ĥayyeti maǾnāsına ve daħı yıķılup belirsiz olmış yol ŧarįķun dārisün 

gibi el-cürdāni bi'ż-żammi źekerine yaǾnį sikine dirler ve każįbü'l-feresi ve 

ġayrihi maǾnāsına ve ķad źekernāhü eyżan fįmā āħirühü 

07. dālün mine meddi'l-bābi li-kevni nūnihi zāyidetin el-cürśunu bi-żammi'l-cįmi 

ve'ś-śādi ve el-bezĥu ve Ǿinde'l-baǾżi şol śu yoluna dirler ki dįvār içinde bile 

yapılmış ola ve Ǿinde'l-baǾż şol aġac ucıdur 

08. ki dįvārdan ŧaşraya çıķarırlar üzerine binā itmekçün keźā fi'l-maġribi el-

cerāhiyetü bi-fetĥi'l-cįmi ve kesri'l-hāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi āşikāre söz ve 

hengāme kemā yuķālü <Arapça> 

09. dūne's-sırri el-cervü bi-ĥarekāti'l-cįmi it enigi ve sāyir yırtıcı canavarlar enigi 

ve'l-cemǾu ecreǿün ve cirāǿün bi'l-kesri cemǾu'l-cirāǿ ecriyetün ve'l-

müǿenneŝü cervetün ve daħı cervün ve cervetün diyü ħiyāruñ ve ķabaġuñ 

10. ve inaruñ ve ebū cehil ķarpuzunuñ ufacıġıa da dirler ve daħı Ǿarabda bir 

ķabįle de benū cevre dirler ve yuķālü <Arapça>  

11. <Arapça> el-cerā bi'l-fetĥi ve'l-cereyān bi-fetĥateyni aķmaķ ve aķar gibi 

yürümek yuķālü <Arapça> el-ciryetü bi-kesrin bir nevǾi śu aķmaķ 

12. el-cāriyetü bi-kesri'r-rāǿi geçinmek ķız ġulāmuñ ünŝāsıdur ve daħı ķālayıķ 

ķāle fi'l-maġribi el-cāriyetü ünŝa'l-ġulāmi sümmiyet bihā <Arapça> ve daħı 

cāriye güneşe  

13. dirler şems gibi ve gemiye dirler sefįne gibi el-cerāyetü bi'l-fetĥi ve'l-cerāǿü 

bi'l-fetĥi ve'l-kesri cāriye olmaķ el-cirāyetü bi'l-kesri her gün gelen 
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važįfetü'l-cārį mine'l-vežāyifi maǾnāsına el-cerrį bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

14. ŝümme teşdįdin vekįle ve rasūle dirler bu maǾnāya maśdarı cerāyetün gelür 

bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve cemǾu ecriyāǿü gelür bi-vezni enbiyāǿü ve innemā 

sümmiye <Arapça> 

15. <Arapça> el-cirāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir kimse bir kimseyle bile yürümek 

yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça>  

16. el-ceriyyetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ķuş ķursaġı ĥavśala gibi el-cirrį bi-

kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi ve'l-yāǿi bir nevǾa balıķdur baǾżı kitābda yılan 

balıķ dimiş ve'l-cemǾu el-cirrāriyyü 

17. faślü'l-cįmi ve'z-zāyi ve mā yüŝelliŝühümā el-cüzǿü bi'ż-żammi maǾrūfdur 

cemǾi eczāǿü gelür ve iktifāǾ ve ķanāǾat itmek maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> 

18. <Arapça> el-cezǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi bölük bölük bölmek ve iktifāǿ 

itmek yuķālü <Arapça> 

19. iktefeytü bihi el-cüzātü bi'ż-żammi biz śāpı maķbeżu'l-eşfā gibi el-cezĥu bi'l-

fetĥi el-Ǿaŧiyyetü el-cezeĥatü bi'l-fetĥi el-ķıŧǾatü yuķālü <Arapça> el-cezrü  

20. bi'l-fetĥi kesmek ķatǾ gibi ve aġacdan ħurmā kesmek ve deve boġazlamaķ 

naĥr gibi ve derisin yüzmek teclįd gibi ve śu śoġulmaķ ve ardına dönüp girü 

çekilmek yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> 

22. <Arapça> el-cezretü bi-fetĥatin kişir ve hevc didükleri nesne ve'l-cemǾu 

cezrun bi-fetĥatin ve'l-cizerü bi-kesratin ŝümme fetĥatin luġatün fįhi ve daħı 

semiz ķoyuna 

23. cezratün dirler şātün semįnetün gibi ve daħı semiz keçiye dirler ve semiz 

ķoça dirler cemǾi cezrün gelür bi-fetĥatin ve daħı yartıcı canavarlar yedügi 

etde cezerün dirler ve yuķālü <Arapça> el-cüzāretü 

24. bi'ż-żammi atuñ ve devenüñ dörd ayaķlarına ve başına dirler el-cezūrü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin boġazlayup etlük etdükleri deve irkegine ve 

dişisine tāsız cüzūr dirler lākin lafž-ı müǿenneŝde cemǾi cüzürün 

25. gelür bi-żammeteyni el-cezįratü bi-fetĥatin ŝümme kesratin deñiz arasında 

vāķiǾ olan araya dirler cemǾi cezāyir gelür ve daħı dicle ırmaġıyla fırāt 

ırmaġınuñ arasındaġı mevżiǾuñ adına da 

26. cezįre dirler ve ammā cezįretü'l-Ǿarab <Arapça> 

27. <Arapça>  

28. el-cezzü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir sıķ nesne kesmek ķatǾu'l-keŝįfi maǾnāsına 

ekin biçmek ve ot biçmek ve yüñ ve ķıl ķırķmaķ ve aġacda yemiş dirmek 

gibi yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> el-cizzetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi bir ķoyunuñ bir yılda bir ķırķım 

yüñi el-cüzāretü bi'ż-żammi 

 

152a 

 

01. bir nesnei kesicek yire dökülen ķırındı kemā yuķālü <Arapça> zemenü'l-

cezzāzü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ekin biçecek zamān ve aġacdan ħurmā kesicek 

zamān 

02. zemenü'l-ĥaśādi ve zemenü ĥarāmi'n-naħli maǾnāsına el-cezūzetü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin ķırķmaġa yaramış ķoyun el-cüzūzü bi-żammeteyni ħurmā 

ķorumaķ yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-cezįzetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin el-cızcızatü bi-kesri'l-
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cįmeyni bir yaġ bir kemlik yüñdür ki miĥāfeye asaķorlar kemā yuķālü 

<Arapça> 

04. cezācizü el-cezǾu bi'l-fetĥi bir nesnei inine ve ayķırısına kesmek yuķālü 

<Arapça> ve daħı bir ķara ile aķ alaca boncuķdur ki yemenden gelür ħırz-ı 

yemānį dirler 

05. şāǾirler buña göz teşbįh iderler el-cizaǾ bi'l-kesri dere bükügine dirler 

minǾaŧefü'l-vādį maǾnāsına el-cezeǾu bi-fetĥateyni śusuzluķ itmek yuķālü 

<Arapça> 

06. Ǿaleyhi fehüve cāziǾun ve cezūǾun bi'l-fetĥi el-cāziǾu bi-kesri'z-zāyi şol 

ayķırı ķoyup kirevid idüp üzerine üzüm çubuġı ķoduķları aġacdur el-cizǾatü 

bi'l-kesri azıcıķ māla ve azıcıķ śuya 

07. dirler ve giceden bir bölüge dirler ŧāyifetün mine'l-leyli maǾnāsına el-

cezįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir bölük ķoyuna dirler ķıŧǾatün mine'l-

ġanemi maǾnāsına el-cezfü bi'l-fetĥi ve'l-cizāfü bi'l-kesri bir nesnei götürü 

almaķ 

08. ve götürü śatmaķ eş-şirāǿü ve'l-beyǾu bilā kįle ve lā vezn maǾnāsına el-cezlü 

bi'l-fetĥi ķuru büyük oŧun aġacı ve daħı kesmek maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> ve daħı fikr ve firāset 

09. ıssı kişi bu maǾnāya maśdarı cezāletün gelür bi'l-fetĥi yuķālü <Arapça> ve 

daħı şol 

10. rekįk olmayan lafža da lafž-ı cezel dirler ve daħı cezel ūlū maǾnāsına da 

gelür Ǿažįmün gibi el-cezįlü miŝlü'l-cezeli yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu 

cizālün bi'l-kesri ve ķad cezele min bābi 

11. žarife ey Ǿažume el-cizletü bi'l-kesri bir bölük nesne ķıŧǾatün gibi yuķālü 

<Arapça> ve daħı büyük ve ulu ħurmā bölügüne cizletün dirler ķıŧǾatün 

Ǿažįmetün mine't-temri 

12. maǾnāsına zemenü'l-cizāl bi'l-kesri ve'l-fetĥi aġacdan ħurmā kesicek zamān 

el-cezlü bi-fetĥatin devenüñ omuzı yaġar olup daħı kemük çıķup yiri çuķur 

olmaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-cezmü bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ gibi ve bir kelimenüñ āħirindeġı 

ĥarfüñ ĥareketin giderüp sākin eylemek ve ķırba-i śuyla ŧoldurmaķ 

14. ve aġacdan ħurmā kesmek yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe ve daħı 

ve yire ve kesilmeyen ķaleme daħı 

15. ķalemün cezrün dirler lā ĥarfle maǾnāsına ve daħı cezmün diyü şol nesneye 

dirler ki devenüñ fercine śoķarlar veledin sansın daħı örgensin süd virsin 

diyü el-cürmetü bir defǾa yiyicek 

16. yimek ekletün vāĥidetün maǾnāsına el-cizmetü bi'l-kesri otuz dane miķdārı 

deve sürüsi ve ķoyun sürüsi śarmetün mine'l-ibil ve ferķatün mine'ż-żaǿni 

maǾnāsına el-cezāǿü bi'l-fetĥi Ǿıvaża dirler ve Ǿıvaż 

17. virmek ve ödemek ķażā gibi yuķālü <Arapça> ve Ǿinde hāźa'l-emri ey ķażā 

ve daħı biribirine Ǿıvaż virişdükde birisi birine Ǿivaż virmekde 

18. ġālib olmaķ yuķālü <Arapça> el-cāzį bi-kesri'ź-źāyi Ǿivaż virici ve kifāyet 

idici yuķālü <Arapça> el-cizyetü bi'l-kesri kāfįrden 

19. alınan ħarāc ve'l-cemǾu el-cizā bi-kesratin ŝümme fetĥatin faślü'l-cįmi ve's-

sįni ve mā yüŝelliŝühümā el-cesǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi ve'l-cüsūǿü bi-

żammeteyni mehmūzü'l-lāmi iş işlemekden eli ķatı 

20. ķatı olmaķ yuķālü <Arapça> el-cüsātü bi'ż-żammi bi-vezni'l-cürǿati isimdür 

cesā maǾnāsına ve daħı ŧavaruñ egri siñiri ķurumaķ 

21. yübsü muǾŧafü'd-dābbeti maǾnāsına el-cesrebü bi-vezni'l-caǾferi uzun ŧavįl 

gibi el-cesed bi-fetĥteyni gevde beden gibi ve daħı zaǾferān zaǾferāna beñzer 
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śaru boya kemā yuķālü <Arapça> 

22. mine'ś-śıbġi ve daħı ķana da cesed dirler demün gibi ve daħı bulaşmaķ ve 

ulaşmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> fehüve cāsidün ve cesidün 

bi-kesri 

23. 's-sįni ve daħı cesed ķızıl dimek olur aĥmer gibi kemā ķįle fį ķavlihi teǾa. 

<Arapça> el-cisādü bi'l-kesri ez-zaǾferāni el-ciserü bi'l-kesri ve'l-fetĥi 

köprüye dirler 

24. gögse yapılmış olsun ve gerekse yapılmamış olsun kemā ķāle fi'l-maġribi 

<Arapça> ve daħı cesr fetĥala deveden ve ġayriden 

25. büyüge dirler Ǿāžįmün gibi müǿenneŝi cesretün gelür kemā yuķālü <Arapça> 

el-cesāretü bi'l-fetĥi bahādır itmek ve iķdām itmek yuķālü <Arapça> 

26. cesāretün ey aķdeme Ǿaleyhi el-cesūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin iķdām 

idici miķdām gibi el-cessü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesneye eliyle yapışmaķ 

ĥālin bilmek içün kemā yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> keźā fi'l-maġribi ve daħı ħaber śormaķ 

28. yuķālü <Arapça> el-cāsūsü bi-żammi's-sįni'l-ūlā yaǾnį ħaber śorucı ve gözci 

cįmle ve ĥāyile cāyizdür ve Ǿinde'l-baǾż bi'l-cįmi 

29. gözcülük itmek ve bi'l-ĥāǿi ħaber śormaķ ve Ǿinde'l-baǾż ĥāyile ħaberde 

istiǾmāl olunur ve cįmle şerde beyān ve istiǾmāl olunur ve Ǿinde'l-baǾż cįmle 

ħaber śormaķ ve ĥāyile aĥvāl śormaķ 

 

152b 

 

01. el-cismü bi'l-kesri ve'l-cüsmāni bi'ż-żammi gevde cesed ve beden gibi ve 

daħı insān cisminüñ cemǾi daħı cüsmān gelür bi'ż-żammi el-cesāmetü bi'l-

fetĥi büyüklük Ǿažm gibi yuķālü <Arapça> cismü'ş-şeyǿi min bābi žarife ey 

Ǿažume fehüve cesįmün ve cüsāmün 

02. bi'ż-żammi ey Ǿažįmün ve cemǾu'l-cesįmi cisāmün bi'l-kesri el-cāsimü bi-

kesri'ş-şįni şām diyārında bir köyüñ adıdur ķaryetün bi'ş-şāmi maǾnāsına 

faślü'l-cįmi ve'ş-şįni ve mā yüŝelliŝühümā el-ceşǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi 

03. yincek ve yumşacıķ yay ve Ǿinde'l-baǾż nebaǾ aġacınuñ bir incecük ve 

yincek budaġı ķażįbün ħafįfün mine't-tebeǾi maǾnāsına ve daħı bir kimseden 

yaña ķalķmaķ maǾnāsına maśdardur el-cüşǿü bi-żammeteyni mehmūzü'l-

lāmi 

04. miŝlühü fi'l-maǾne'l-aħįri ve daħı çıķmaķ ħurūc gibi yuķālü <Arapça> el-

ceşāǿü bi-vezni'l-ĥuŧmeti el-cüşāǿü  

05. bi'ż-żammi kikirik kemā yuķālü <Arapça> el-ceşibü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ķoyu nesne ġalįž gibi yuķālü <Arapça> el-ceşrü bi'l-fetĥi ŧavarı 

otlamaġa 

06. çıķarmaķ yuķālü <Arapça> el-ceşerü bi-fetĥateyni ķavm ŧavarları yanında 

giceleyüp evlerine varmamaķ ve ŧavar yabanda otlayup ķalup gice eve 

varmamaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve daħı deñiz kenārında yıġılan balçıķ ķoyulup ķuruyup ŧaşa 

dönmek 

08. ve daħı süd tulumı kirlenmek yuķālü <Arapça> el-cāşiretü 

09. śabāĥdan nesne içmek bundan fiǾl gelmez el-cüşretü bi'ż-żammi öksürük ve 

gögüs iriligi suǾālün ve ħuşūnetü'ś-śadri maǾnāsına ve <Arapça> el-ĥuşūrü 

10. bi-żammeteyni ŧañ yiri aġarmaķ ve yarılmaķ yuķālü <Arapça> el-ceşįrü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin büyük çuval cavalaķ đaħmun maǾnāsına ve oķ 
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ķoyucaķ ķubūr ve ķađbatün gibi el-cāşiriyyetü bi-kesri'ş-şįni 

11. ve teşdįdi'l-yāǿi Ǿarabdan bir ķabįlenüñ adıdur el-ceşşü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

bir nesnei ufaķ dögmek ve ķırmaķ daķķa ve kesera gibi ve buġday ve ġayri 

yumşaķ ögüdüp un eylemek ve ķoyunuñ ŧopraġın arıdup 

12. pāk eylemek ve urmaķ đarabe gibi yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli redde el-

cüşşetü 

13. bi'ż-żammi ve't-teşdįdi el-cemāǾatü mine'n-nāsi el-ceşįşü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin dögülmiş ve ögütülmiş nesne ve yarılmış buġday ve bulķur yuķālü 

<Arapça> el-ceşįşetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

14. buġdaydan ve ġayriden ögütmiş nesne el-ceşeǾu bi-fetĥateyni ķatı ĥarįś 

olmaķ eşeddü'l-ĥırśi maǾnāsına yuķālü <Arapça>  

15. el-ceşmü ve'l-ceşāmetü bi'l-fetĥi fįhimā işde emek çekmek yuķālü <Arapça> 

el-ceşemü bi-fetĥateyni aġırlıķ ve yük ŝıķlet gibi yuķālü <Arapça> el-

cüşemü  

16. bi-żammetin ŝümme fetĥatin deve gögsi śadrü'l-baǾįr maǾnāsına ve daħı 

ceşm enśārdan bir ķabįlenüñ ve ŝaķįfden bir ķabįlenüñ ve taġlebden bir 

kabįlenüñ ve hevāzinden bir ķabįlenüñ ismidür faślü'l-cįmi ve'l-śādi 

17. ve mā yüŝelliŝühümā el-ceśśu bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve't-teşdįdi kirec el-ceśśāś 

bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ś-śādi'l-ūlā kireçci faślü'l-cįmi ve'ž-žāǿi el-cežžu bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi yoġın kişi racülün đaħimün gibi ve fi'l-ĥadįŝ 

18. ehlü'n-nāri cažžun müstekbirun faślü'l-cįmi ve'l-Ǿayni ve mā yüŝelliŝühümā 

el-caǾbü bi'l-fetĥi ve'l-ciǾbāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir kimesni yire urmaķ 

śarǾun gibi yuķālü <Arapça>  

19. el-caǾbetü bi'l-fetĥi içine oķ ķoyduķları ķubūr ve bilik kinānetün gibi cemǾi 

ciǾāb gelür bi'l-kesri el-cuǾbūbü bi-żammi'l-cįmi ve'l-bāǿi boyı ķıśa çirkin 

kişi racülün ķaśįrün źemįmün maǾnāsına ve daħı caǾbūb 

20. çıraķ fitlesine ucuna ve başına dirler reǿsü'l-fetįleti maǾnāsına ve cemǾuhümā 

ceǾābįb keźā fį muķaddimeti'l-edebi el-caǾdü bi'l-fetĥi ķıvırçıķ saç ve 

kuruçaķ saçlu kişi ve daħı 

21. kerem idici cömerd kişi ve az olur ki baħįl ve nākes kişide caǾd dirler lākin 

ekŝer nākese ve baħįle caǾdü'l-yedeyni dirler ve yedi źikr itmedin caǾde diyü 

cömerd kişiye dirler ve daħı  

22. caǾd yumuşaķ maǾnāsına da gelür leyyin gibi ve ķurçaķ tülü ve çoķ tülü 

deveye de caǾd dirler el-caǾdetü bi'l-fetĥi saçı ķurçaķ Ǿavrat ve daħı deñiz 

kenārında biter bir otuñ adıdur 

23. ve daħı Ǿarabda bir ķabįlenüñ adıdur el-cuǾūdetün bi-żammeteyni saç ķurçaķ 

olmaķ ve bir kimse ķurçaķ saçlu olmaķ ve deve südünüñ köpügi biribiri 

üstüne olup ķat ķat olmaķ yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-caǾrü bi'l-fetĥi yırtıcı canavarlar necisi ve yırtıcı 

25. canavarlar necislemek yuķālü <Arapça> el-cāǾiretü ĥalķatü'd-dübüri el-

cāǾiretāni bi-kesri'l-Ǿayni ŧavaruñ yanı başlarıdur ki uyluķ kemükleri varur 

26. ana ulaşur ve Ǿinde'l-baǾż eşegüñ ardınuñ iki cānibinde olan iki eŝerciklerüñ 

mevżiǾine dirler at ķuyruġın śalduġı vaķtin uyluķlarında doķunan 

yircügezlerdür 

27. kemā yuķālü <Arapça> kemā ķįle <Arapça> el-ciǾārü bi'l-kesri bir örme- 

28. -dür ki bir ucun ķuyu aġızında bir mįħa baġlayup bir ucundaġı śu çakici 

biline baġlayup ķuyuya iner içine düşmemek içün ceǾāri bi'l-fetĥi ve 

bināǿü'r-rāǿi Ǿale'l-kesri yalılı 

29. kurda dirler đabǾun gibi çoķ tersledügünden ötürü ceǾāri didiler el-ciǾrānetü 

bi'l-kesri ve taħfįfi'r-rāǿi ve teşdįdihā mekke yanında bir mevżiǾuñ adıdur 
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keźā fi'l-maġribi el-ciǾyerü bi-vezni 

 

153a 

 

01. 'l-caǾfera ķıśa boylu yoġın kişi el-ķaśįrü'l-ġalįžu müǿenneŝi ciǾyeretün gelür 

el-ciǾyežarātün bi'l-kesri ķıśa boylu yoġın kişi ķaśįrün ġalįžun gibi el-

caǾzeriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ķatı söz ve yoġın kişi el-lafžu'l-ġalįžu 

gibi 

02. el-caǾferü kiçirek ırmaķ nehrün śaġįrün gibi ve daħı yılan ĥayyetün gibi ve 

eşek ĥımārun gibi ve ķavun bıŧŧįħ gibi kemā yuķālü <Arapça> ve Ǿāmir 

ķabįlesinüñ adıdur ve daħı ĥażret-i Ǿalįnüñ ķarışdaşıdur keźā fi'l-münteħab 

el-caǾsü  

03. bi'l-fetĥi ŧavar necisi ravŝün gibi el-cuǾsūsü bi-żammi'l-cįmi ve's-sįni ķıśa 

boylu çirkin kişi ķaśįrün źemįmün gibi el-caǾmūsü necise dirler recįǾ gibi el-

caǾşūşü bi-żammi'l-cįmi ve'ş-şįni ķıśa boylu çirkin kişi ķaśįrün źemįmün gibi 

el-caǾžu bi'l-fetĥi 

04. yoġın kimesne đaħmün gibi el-caǾcaǾtü bi-fetĥi'l-cįmeyni degirmen sesi 

śavtü'r-raĥā gibi ve bir yire cemǾ olucaķ develer sesi śavtü'l-cimāli 

iźe'ctemeǾat maǾnāsına ve ŧarlıķ virmek tażyįķ gibi ve ĥabs itmek ve deve 

çökermekçün veya ķaldırmaķçün 

05. depretmek ve deve çökermek ve deve çökmek yuķālü <Arapça> el-caǾcāǾu 

06. eyi'l-mevżiǾu'ż-żayyiķu el-caǾcaǾatü bi-fetĥi'l-cįmeyni ŧar ve iri yir el-arżu'ż-

żayyiķu'l-ħaşinü maǾnāsına el-caǾcāǾu bi'l-fetĥi miŝlühü ve Ǿinde'l-baǾż 

caǾcāǾu diyü muŧlaķā yire dirler arżun gibi ve Ǿinde'l-baǾż ķızlıķ yire dirler 

arżun cedbetün maǾnāsına ve daħı ber baġırıcı 

07. deveye dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ciǾtü bi'l-kesri arpa ħoşabı ve arpa 

turşusı nebįźü'ş-şaǾįr maǾnāsına el-caǾfü bi'l-fetĥi ķoparmaķ ķalǾun gibi ve 

yire urmaķ śarǾun gibi yuķālü <Arapça>  

08. śaraǾahu ve bābühümā ķaŧaǾa el-cuǾfā bi'ż-żammi yemenden bir ķabįlenüñ 

adıdur el-caǾlü bi'l-fetĥi ķalmaķ ve itmek ve bir ĥālden bir ĥāle döndürmek 

ŧaśyįr gibi ve ad ķomaķ tesmiye gibi yuķālü <Arapça>  

09. <Arapça> el-caǾletü bi'l-fetĥi ķıśraķ ħurmā aġacı cemǾi caǾlün gelür bi'l-fetĥi 

el-cuǾlü bi'ż-żammi ve'l-ceǾāletü bi'l-ĥarekāti ve'l-caǾįletü bir kimseye 

işledügi işden ötürü virilen ücret 

10. kemā yuķālü <Arapça> el-cuǾlü bi'ż-żammi bir oyundur ki bir dāyire cizerler 

daħı bir kimesne bu dāyirenüñ içine girer sāyir kimesne- 

11. -ler bu dāyirenüñ ŧaşrasında çep çevre durup dāyire içinde duran kimesni 

ururlar ve dāyire içinde duran kimesne ŧaşradu duran kimesnelerüñ her 

ķanķısını ki ayaķla deprese ol kimesne dāyire 

12. içine girer ol kimesne ŧaşra çıķar el-cuǾalü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

necis yuvarlayan böcek cemǾi ciǾlān gelür bi'l-kesri el-caǾalü bi-fetĥateyni 

bir nesne de necis böcegi çok olmaķ yuķālü <Arapça> 

13. el-ciǾālü bi'l-kesri çölmek dutup oddan indiricek ħırķa pāresi kemā yuķālü 

<Arapça> el-caǾmü bi-fetĥateyni eŧ-ŧamaǾ ve'l-ĥırś ve bir kimesnenüñ et 

yemege iştihāsı 

14. ziyāde olmaķ ve devenüñ iştihāsı çekdügi ikişi otlar bulmaduġundan kemik 

gevmek ve it necisi yimek ve bir kimesnenüñ iştihāsı ŧaǾām çekmemek 

yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ve bābü'l-külli 
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16. ŧarabe el-caǾmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yaşlu dişi deve nāķatün müsinnetün 

maǾnāsına el-caǾşemü bi-vezni'l-caǾfera ķıśa boylu yoġın kimesne ķaśįr ġalįž 

gibi el-ciǾŝenü bi-kesri'l-cįmi ve'ŝ-ŝāǿi śalliyān didükleri otuñ köki 

17. faślü'l-cįmi ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā el-caġneķu bir ķuşdur gözleri 

büyük ve rengi śaruluġa māyil fārisįde çaġne dirler faślü'l-cįmi ve'l-fāǿi ve 

mā yüŝelliŝühümā el-cefǿü bi'l-fetĥi mehmūzü 

18. 'l-lāmi seyl çöpi çöri ve yaramazı ve köpügi kenāra atmaķ ve çölmek 

ķaynayup ŧaşup köpügin ŧaşra atmaķ ve çölmek kefin almaķ ve aşaġa egüp 

içindeki nesnei yabana dökmek ve bir 

19. kimesni yire urmaķ yuķālü <Arapça>  

20. ey śaraǾathü ve bābü'l-külli ķaŧaǾa el-cüfāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi silindi 

yaǾnį seyl alup yaġduġı çöp çör ve daħı bāŧıl ve Ǿabeŝ maǾnāsına da gelür el-

cefħu bi'l-fetĥi ululanmaķ ve faħr itmek yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> el-cefrü bi'l-fetĥi dört aylıķ oġlaķ ki yanları giñüp ve büyüyüp 

anasından kesilmiş ola dişisine cefratün 

22. dirler ve daħı cefrün şol giñ ķuyudur ki yapılmamış ola biǿrün vāsiǾatün 

ġayru maŧviyyetün maǾnāsına ve daħı ġaŧafān diyārında bir su irkilcek gölek 

vardur aña da cefrü'l-hebāǿeti dirler el-cüfrü bi'ż-żammi bir giñce 

23. çevrimce yir arżun vāsiǾatün müstedįratün maǾnāsına ve daħı bir nesnenüñ 

içine de dirler cevfün gibi ve ortasına dirler vasaŧ gibi cemǾi cifār gelür bi'l-

kesri el-cifārü bi'l-kesri bir śuyuñ adıdur benį temįm içün vilāyet-i necidde 

24. ve minhü yevmü'l-cifāri el-cüfūrü bi-żammeteyni giñlik ittisāǾ gibi ve irkek 

deve dişisine çoķ çıķmaķdan farıyup yorulup çıķmaz olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

25. <Arapça> ve bābühümā deħale el-cefesü bi-fetĥateyni ve'l-cefāsetü bi'l-fetĥi 

çoķ yemekden tuħme olmaķ yuķālü <Arapça> el-ceffetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

26. ādem oġlanlarınuñ bölügi cemāǾatü'n-nāsi maǾnāsına yuķālü <Arapça> el-

cüffü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi miŝlü'l-ceffeti ve daħı  

27. ħurmā çiçeginüñ ķabıġı viǾāǿü'ŧ-ŧalǾi maǾnāsına ve daħı şol köhne ve eski 

ŧaġarçuķ ki ortasında kesip śu ġoġası ideler ve daħı şol śu çekiçek gölege 

dirler ki ħurmā aġacınuñ kökünden 

28. düzerler ve daħı bekr ķabįlesiyle temįm ķabįlesine daħı ceffār dirler el-

cüfāfetü bi'ż-żammi ķuruyup ve ķarılup yir yüzüne dökülmiş ot ve yonca 

ķurusı el-cüfāfü bi'ż-żammi bir mevżiǾuñ adıdur ki cefāfü 

29. 'ŧ-ŧayri dirler el-cefāfü bi'l-fetĥi ve'l-cüfūfü bi-żammeteyni ķurumaķ yübs 

gibi yuķālü <Arapça> el-cefįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķurumış ot 

nebetün yābisün maǾnāsına 

 

153b 

 

01. el-cefcefü bi-fetĥi'l-cįmeyni yüksek yir ki yumşaķ ola arżun mürtefiǾatün 

ġayrü ġalįžatin maǾnāsına el-ceflü şol bulutdur ki śuyun aşaġa döküp yine 

açıla kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-cüfālü bi'ż-żammi çoķ yüñ śūfün keŝįrün maǾnāsına ve silinde 

menfe's-seyli gibi el-cüfāletü bi'ż-żammi çölmek ķaynaduġı vaķtin üzerine 

gelüp giceyle alduķları kefdür kemā 

03. yuķālü <Arapça> el-cefelā bi-feteĥātin el-cemāǾatü ve daħı bir uġurdan 

maǾnāsına gelür yuķālü <Arapça> el-cāfilü  

04. bi-kesri'l-fāǿi yirinden ayrılmış nesne münzeǾicün gibi el-ceffāletü bi'l-fetĥi 
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ve't-teşdįdi ādem oġlanları cemāǾati el-cüfūlü bi-żammeteyni ivmek isrāǾ 

gibi yuķālü <Arapça> 

05. el-cefnü bi'l-fetĥi göz ķabaġı ve ķılıc ķatı ġamdü's-seyfi gibi ve üzüm çubuġı 

budaġı ķażbānü'l-kürmi gibi vāĥidi cefnetün gelür ve daħı cenfün bir 

mevżiǾuñ adıdur el-cefnetü bi'l-fetĥi çanaķ ķaśǾatün gibi cemǾi 

06. cefān gelür bi'l-kesri ve cefenāt gelür bi-fetĥateyni ve daħı cefnetün bir 

ķabįlenüñ adıdur yemenden cefįnetün bi-śįġati't-taśġįr bir süci düzicinüñ ve 

süci śatıcınuñ adıdur ismü ħummār gibi el-cefāǿü bi'l-fetĥi 

07. ve'l-meddi ve'l-cifvetü bi'l-kesri eyülük itmemek yuķālü <Arapça> ve daħı 

cefāǿün ıraķ olmaķ ve bir nesne bir nesneye rast gelmeyüp uyuşmamaķ el-

cüfüvvü bi-żammeteyni ve teşdįdi 

08. 'l-vāvi miŝlü'l-cefāǿi į ġayrihi maǾnāhü'l-evvelü yuķālü <Arapça> 

09. yünāsibühü faślü'l-cįmi ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝhümā el-celbü bi'l-fetĥi ve'l-

celebü bi-fetĥateyni bir diyārdan nesne daşıyup çeküp getürmek śatmaķ içün 

ve bir nesnei kendüden yaña çekmek yuķālü <Arapça> 

10. min bābi đarabe ve naśara ve celebe eyżan <Arapça>  ve daħı celb lāmuñ 

sükūnile yara oñulup üzerine bir yufķacıķ dericik bitmek yuķālü  

11. <Arapça> ve daħı celb cįmüñ ve lāmuñ fetĥiyle yarış ŧavarınuñ ardından 

ĥayķırmaķdur ilerü gecsin diyü yuķālü <Arapça> 

12. bābü'l-külli iźā śāĥa bihi min ħalfihi <Arapça>  

13. <Arapça> 

14. <Arapça> ve daħı celb cįmüñ ve lāmuñ fetĥile bir diyārdan bir diyāra śatmaķ 

içün deve ve ķoyun sürüp ve çeküp götüren kimesnelere dirler kemā yuķālü 

<Arapça> 

15. <Arapça> ve daħı celeb fetĥateynile sese ve hengāmeye dirler kemā yuķālü 

<Arapça> el-celebetü bi-fetĥateyni miŝlü'l-celbi 

16. fį maǾnāhü'l-aħįri yaǾnį bi-maǾne'l-aśvāti el-cülbetü bi'ż-żammi bir yufķacıķ 

dericükdür ki yir oñulduġı vaķitde üzerinde biter ve daħı bir deridür ki 

yaşken devenüñ ħavıdı aġacınuñ 

17. üstüne çekerler daħı üzerinde ķuryu ķalur ve daħı zamān ķatı ve yavuz 

olmaķa dirler şidde'z-zamāni maǾnāsına el-cülbü bi'ż-żammi'l-cįmi ve 

kesrihā şol yufķa buludur ki anda śu ve yaġmur olmaya ve daħı deve üzerine 

18. urduķları ayruk aġaclarına dirler Ǿįdānü'r-racüli maǾnāsına el-cilbānü bi'l-

kesri cār didükeri dörd köşelü biz ki Ǿavratlar üzerlerine bürürler milĥafe gibi 

el-celebebetü bi-vezni'd-daĥraceti bir kimseye cilbāb 

19. geydürmek yaǾnį çār geydürmek el-cülbān bi'ż-żammi burçaķ didükleri dane 

ki öküze yidürürler el-celįb bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir diyārdan bir 

diyāra śatmaķ içün çeküp getürdükleri nesne el-cilcābü ve'l-cilcābetü 

20. bi'l-kesri fįhimā köhne geçkin ķoca kişi yuķālü <Arapça> el-caǾlebü bi-

vezni'l-caǾfere medįne nāĥiyesinde bir ŧāyifedür racülün bi-nāĥiyeti'l-medįne 

maǾnāsına el-celaǾbātü bi-fetĥateyni ķatı ķuvvetlü dişi deve nāķatün 

21. şedįdetün maǾnāsına el-celaǾbü bi-fetĥateyni bir mevżiǾuñ adıdur el-celaǾbā 

bi-fetĥatin ve'l-ķaśri ķatı ve ķuvvetlü maǾnāsınadur yuķālü <Arapça> el-

celceletü bi-fetĥatin baş kemigidür ki beyni ķaplar cemcemetün gibi ve daħı 

başa da dirler reǿs gibi yuķālü <Arapça> bi-ĥaźfi 

22. 't-tāǿi el-celĥu bi'l-fetĥi ŧavar aġacınuñ depesin otlamaķ ve ķabuġın śoymaķ 

yuķālü <Arapça> el-celeĥu bi-fetĥateyni başuñ iki ŧuneklerinüñ saçı 

dökülmek ve bu didügümüz 

23. mevżiǾuñ adına celĥatün dirler bi-fetĥatin yuķālü <Arapça> el-culĥu bi'ż-

żammi boynuzsuz śıġır el-cülāĥu bi'ż-żammi şol seldür ki her ne olursa alup 
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gidere seylün cürāfün maǾnāsına el-celĥātü bi'l-fetĥi ve'l-meddi baśra 

şehrinde 

24. iki fersaħ miķdārı ıraķ bir mevżiǾuñ adıdur el-celmeĥatü bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-

mįmi'z-zāyideti baş bölmek yuķālü <Arapça> el-cāliĥatü bi-kesri'l-lāmi şol 

ķamış başından ve ķandara başından pambuķ gibi 

25. tozan nesne cemǾi cevāliĥ gelür kemā yuķālü <Arapça>el-celħu bi'l-fetĥi 

seyl dere ŧoldurmaķ yuķālü <Arapça> ism-i fāǾil cülaĥ gelür bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi el-cilvāħu bi'l-kesri şol giñ dereye direr ki seylle ŧolmış ola 

26. <Arapça> el-ciledü bi'l-fetĥi ve bi-fetĥin Ǿinde'l-baǾżi deri vāĥidi cildetün ve 

cemǾi cülūdun gelür ve daħı celed fetĥateynile şol deve köşegi derisdür ki 

yüzerler daħı bir aħar köşegüñ üstüne 

27. örterler yüzülen köşegüñ anası ķoķlasın kendü köşegin śansın örgensin südü 

virsin diyü ve daħı celed fetĥateynile şol ķurı dişi develerdür ki ŧoġurmazlar 

ve südleri gelmezler olalar vāĥidi celdetün gelür ve daħı berk yire de celde 

dirler arżun śalbetün maǾnāsına ve daħı berklik maǾnāsına maśdardur el-

celdetü bi'l-fetĥi śüdi yaġlu deve 

28. evsemü'l-ibili li-binā maǾnāsına ve daħı südi ve ķuzısı olmayan ķoyun ve'l-

cemǾu cilād bi'l-kesri ve daħı cilād kesrile büyük ve yaşlu berk ħurmā 

aġaclarına dirler kemā yuķālü <Arapça> cülezrā 

29. bi-żammi'l-cįmi ve fetĥi'l-lāmi Ǿummān beginüñ adıdur ism-i melik-i 

Ǿammān maǾnāsna el-celdü bi'l-fetĥi dögmek đarb gibi ve bir kimesnenüñ 

derisine dikmek yuķālü <Arapça> el-celādetü bi'l-fetĥi ve'l-cülvüdetü bi-

żammeteyni berklik śalābetün gibi yuķālü  

 

154a 

 

01. <Arapça> 

02. ve eclādün el-celūdü bi'l-fetĥi afrįķiyye köylerinden bir köyüñ adıdur el-

celsedü bi-vezni'l-caǾfera bir putuñ adıdur ismü śanemin gibi el-celįdü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin çi ve ķıraġıdur  

03. ki gökden düşüp yir üzerinde ŧoñar yuķālü <Arapça> el-celǾadü bi-vezni'l-

caǾfera berk ve ķatı nesne śalbun şedįdün  

04. gibi ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur el-cülāǾidü bi-żammi'l-cįmi ve kesri'l-Ǿayni 

berk ve ķuvvetlü deve yuķālü <Arapça> el-celmedü bi-vezni'l-caǾfera el-

celmūdü 

05. bi-żammi'l-cįmi ve'l-mįmi büyük ŧaşlar śaħratün gibi ve daħı celmedün çoķ 

deveye de dirler ibilün keŝįratün maǾnāsına ve źātü'l-celāmįd mevżiǾ el-

cilźāǿü bi'l-kesr  

06. gibi vāĥidi celźātün gelür bi'l-kesri el-cilźānü bi'l-kesri ŧāǿife yaķįn bir 

ķurnuñ adıdur kemā yuķālü <Arapça> el-cülźiyyü bi'ż-żammi 

07. ve teşdįdi'l-yāǿi ķuvvetlü yoġın deve baǾįrün şedįdün ġalįžün maǾnāsına 

müǿenneŝi celźiyyetün gelür yuķālü <Arapça> ve daħı cülźiyyün tįz tįz 

yürimege 

08. dirler es-seyrü's-serįǾu maǾnāsına el-celzü bi'l-fetĥi bıçaķ śapın ve ķamçı 

śapın devenüñ boyunı sekirle śarmaķ yuķālü <Arapça>  

09. <Arapça> ve daħı yoġın süñi demürüne de celzün dirler el-cilāzü bi'l-kesri 

bıçaķ ve ķamçı śapına śarup baġalduķları devenüñ boyunı siñiri el-civāzü 

bi'l-kesri ehl-i  

10. luġat ķatında şehir begine dirler şurŧį ve emįrü'l-beled gibi ve fuķahā ķatında 
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ķāđį emįnine dirler ve śāĥibü'l-meclis didükleri kimseye dirler keźā fi'l-

maġribi ve'l-cemǾu celāvįzü 

11. <Arapça> el-cillevzü bi-kesri'l-cįmi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve sükūni'l-

vāvi fıstıķa beñzer bir yemişdür ve baǾżı luġatda hindistān ķozı demiş el-

celdü bi'l-fetĥi iri berk 

12. yir arżun ġalįžatün maǾnāsına ve berk ve gevdelü deve müźekkerine ve 

müǿenneŝine tāsız istiǾmāl olunur yuķālü <Arapça> ve daħı yoġın aġaca da  

13. şecerün celsün dirler ve ķoyu bala şehdün celsün dirler ve daħı şol Ǿavrat ki 

ev yanında otura ayrılmaya aña daħı celsün dirler ve daħı necid diyārına da 

celsün dirler ve necid diyārına varmaķ 

14. maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-cüllesāni bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-

lāmi gülşenüñ taǾrįbidür el-cilsü bi'l-kesri bir kimseyle bile oturan kimesne 

celįs gibi  

15. el-cilsetü bi'l-kesri oturan kimesne üzerine olduġı ĥālete dirler el-cülsetü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin çoķ oturucı kişi keŝįrü'l-cülūsi gibi el-cülūsü bi-

żammeteyni oturmaķ yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> el-ĥalŧu bi'l-fetĥi ķılıcı ķınından çıķarmaķ yuķālü <Arapça> el-

celmeŧu bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-mįmi'l-zāyideti baş  

17. yolmak ĥalķ gibi yuķālü <Arapça> el-celǾu bi'l-fetĥi çıķarmaķ ħuluǾ gibi 

yuķālü <Arapça> el-celeǾu bi-fetĥateyni kimesneden utanmayup yaramaz 

sözler söylemek 

18. yuķālü <Arapça> yaǾnį celǾatün ve cāliǾatün diyü şol 

19. Ǿavrata dirler ki kimseden utanmayup yaramaz sözler söyleye ķalįlü'l-ĥayāǿ 

el-mükellimetü bi'l-faĥşi maǾnāsına ve daħı celeǾun fetĥateynile bir 

kimesnenüñ ŧuŧaķları dişini örtmemek yuķālü  

20. <Arapça> el-culūǾu bi'ż-żammi yüzin açmaķ yuķālü <Arapça>  

21. <Arapça> el-celfü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ ķabıġın śoymaķ ve derisin yüzmek 

yuķālü <Arapça> 

22. ve daħı bir nesnei kökünden kesmek istįśāl gibi yuķālü <Arapça> el-cālifetü 

bi-kesri'l-lāmi şol baş yarıġıdur ki deriyle et bile ķopara 

23. kemā yuķālü <Arapça> ve daħı şol yıla dirler ki nāsuñ māllarını hep helāk 

idüp gidere kemā 

24. yuķālü <Arapça> el-cilfü bi'l-kesri ziyānkār ve ħayırsız kimesne ve daħı 

derisi yüzülmiş ve başı ayaķları kesilmiş ve ķarnı çıķarılmış ķoyun gevdesi 

25. ve boş kübden fāriġ gibi ve Ǿinde'l-baǾż her ķaba ve her çanaġa celf dirler ve 

cemǾuhu cülūfün bi-żammeteyni ve eclüfün bi'l-fetĥi ve żammi'l-lāmi ve 

eclāfün el-celįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin nāsuñ mālları hep gitmek 

yuķālü  

26. <Arapça> cillaķ bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi şāmda bir mevżiǾuñ adıdur 

el-cülāhiķu bi'ż-żammi ve kesri'l-hāǿi kemān küre 

27. ve kemān küre ŧaşı bunduķ gibi ve aśluhu bi'l-fārisiyyeti cülletün ve hiye 

kebbetün <Arapça> celenbalaķu bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-lāmeyni 

28. ve'l-bāǿi ve sükūni'n-nūni biri büyük ve aġır kapunuñ açılduġı vaķtin ve 

örtüldügi vaķtin ĥāśıl olan śavtuñ ve sesüñ ĥikāyetidür kemā yuķālü 

<Arapça> 

29. <Arapça> el-cellü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-cilālü bi'l-kesri gemi yelkeni 

şirāǾü's-sefįneti maǾnāsına ve cemǾu'l-evveli cülūlün ve cemǾu'ŝ-ŝānį 

ecilletün bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ŝümme't-teşdįdi ve daħı cülletün bi'l-fetĥi 
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01. yirden deve yüküni düşürmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-

cüllü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ŧavar çulı cemǾi cülāl gelür ve daħı güle de 

02. dirler verdün gibi ve daħı her nesnenüñ büyügüne cüllün dirler kemā yuķālü 

<Arapça> el-cillü bi'l-kesri biçilmek ekin śapı ki daħı yirinde yatır ola ammā 

ķaçan ki düşürüle ħarman yirine 

03. ile dile ve dökülüp sürüle aña śaman direler teben gibi kemā yuķālü 

<Arapça> ve daħı cüllün yoġına dirler celįl gibi  

04. el-celletü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi deve bögüni ve ķoyın ķaķı baǾr gibi ve daħı 

ādem necisinden kināyet olur Ǿazre gibi yuķālü <Arapça> el-cülletü bi'ż-

żammi ve't-teşdįdi 

05. ħurmā ķoyucaķ ķab viǾāǿü't-temri maǾnāsına ve'l-cemǾu cilālün bi'l-kesri el-

cüllā bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-lāmi'l-meftūĥati ulu emre dirler emrün Ǿažįmün 

gibi cemǾi cülel gelür bi'ż-żammi ŝümme'l-fetĥi el-cilletü bi'l-kesri 

06. ve't-teşdįdi yaşlu develer celįlüñ cemǾidür ki yaşlu deveye dirler kemā 

yuķālü <Arapça> el-celelü bi-fetĥateyni ulu nesne emrün Ǿažįmün gibi ve 

ĥaķįr 

07. nesne heyyinün gibi eżdāddandur ve yuķālü <Arapça> el-celālü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi ululanmaķ Ǿažamet gibi kemā yuķālü <Arapça> 

08. teǾālā Ǿažametühü ve daħı ecel maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> el-

celāletü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi miŝlü'l-celāli yuķālü <Arapça> 

09. ve daħı yaşlu olmaġa dirler ve bir kimse veledden ķalmaġa dirler yuķālü 

<Arapça> el-cālletü 

10. bi-teşdįdi'l-lāmi ve'l-celāletü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-lāmi'l-ūlā necis yiyici 

ŧavara dirler kemā yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu el-cevāllü bi-teşdįdi'l-lāmi 

11. el-cülālü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ulu nesne Ǿažįmün gibi ve daħı bir nesnenüñ 

depesine ve yüce yirine dirler el-cülāletü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi büyük dişi 

deve nāķatün Ǿažįmetün maǾnāsına el-cülūlü bi-żammeteyni bir kimse 

12. vaŧanın terk dipü āħar yiri vaŧan dutunmaķ yuķālü <Arapça> cālletün bi-

teşdįdi'l-lāmi yaǾnį bir diyārdan çıķup 

13. bir diyāra varmışlardur el-cülcülü bi-żammi'l-cįmeyni ŧavar boyununa ve 

ŧoġan ayaġına aśduķları çañķırdaķ cemǾi cülācül gelür el-celceletü bi-fetĥi'l-

cįmeyni çañķırdaķ sesi ve gök 

14. gürlemesi śavtü'l-celceli ve śavtü'r-raǾdi maǾnāsına el-celceletü bi-fetĥi'l-

cįmeyni bir kimse bir nesnei eliyle depretmek ve ķımıldatmaķ yuķālü 

<Arapça> el-cülācülü bi-żammi'l-cįmeyni 

15. 'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝānį ŧorı ve śāfį seslü eşek yuķālü <Arapça> celācel bi-fetĥi'l-

ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti bir mevżiǾuñ adıdur ĥāǿi mühmele-i mażmūme ile daħı 

16. rivāyet olunur el-cülcülāni bi-żammi'l-cįmeyni kişnįş didükleri yemiş ve daħı 

şırġan yaġı çıķarduķları nesne ki daħı ķabuġı içinde ola ve biçilmemiş ola 

kemā yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve daħı cülcülān yürek içinde olur bir nesnedür ki ĥabbetü'l-ķalbi 

dirler el-celįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ulu nesne Ǿažįmün gibi ve daħı 

yaşlu deve müsinn maǾnāsına 

18. ve ķadri ve mertebesi ulu kişi ve daħı şol yumşaķ żaǾįf ota dirler ki Ǿarablar 

ħaymeleri etegindeki delükleri anuñla dıķarlar kemā yuķālü <Arapça> 

19. vāĥidi celįletün ve cemǾi celāǿilü gelür ve yuķālü <Arapça> el-celmü bi'l-

fetĥi kesmek ve etlük ŧavarınuñ kemükleri üzerindeki eti hep 

20. śoyup almaķ yuķālü <Arapça> ve bābühümā đarabe el-celmetü bi'l-fetĥi bir 
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nesnenüñ götürüsüne ve hepsine dirler yuķālü  

21. <Arapça> el-celmetü bi-fetĥateyni etlük ŧavarınuñ etinüñ hepsine dirler 

kemā yuķālü <Arapça> ve daħı derisi yüzülmiş ve ayaķları kesilmiş ve içi 

ayırtılanmış  

22. ķoyun gevdesine dirler meslūħatü'ş-şāti bilā ķavāyim ve lā ĥaşvin maǾnāsına 

el-celemü bi-fetĥateyni ķırıķlıķ didükleri nesnenüñ bir ķanadı anuñla ķoyun 

ķırķarlar ve iki ķanadına celemān dirler 

23. bi-fetĥateyni ve kesri'n-nūni el-cilāmü bi'l-kesri oġlaķlar cidāǿün gibi el-

cülhümetü bi-żammi'l-cįmi ve'l-hāǿi derenüñ kenārı cānibü'l-vādį maǾnāsına 

ve daħı bir kimesnenüñ adıdur ismü racülin gibi el-celhetü bi'l-fetĥi dere 

kenārı ĥarfü 

24. 'l-vādį maǾnāsına ve'l-cemǾu cilāh bi'l-kesri el-celehü bi'l-fetĥi ıraķ eylemek 

yuķālü <Arapça> ve ol ŧaşı ve çaķılı ayırtlanmış mekāna cüleyhetün dirler 

25. el-celehü bi-fetĥateyni başuñ depesinden ve öñünden saç yolunmaķ ve 

dökülmek yuķālü <Arapça>  

26. el-celāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi āşikāre olmış nesne emrün Ǿažįmün gibi ve 

āşikāre olmaķ žuhūr gibi ve bir kimse kendü iħtiyārıyla vaŧanın ve şehrin 

terk idüp çıķup gitmek ve bir kimesni vaŧanından 

27. ve şehrinden çıķarmaķ lāzım ve müteǾaddį olur yuķālü <Arapça>  

28. kemā ķablehümā el-cilāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi göze sürme çeküp rūşen 

eylemek ve bir nesnei açup āşikāre eylemek keşf ve ižhār gibi ve ķılıcuñ 

yüzüne śayķal urup açmaķ ve bir kimesnenüñ ġuśśasın gidermek ve 

29. güvigi geline düzünmişle ve bezenmişle baķmaķ yuķālü <Arapça>  
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01. <Arapça> ve daħı cilāǿün kesrile ve meddile ve fetĥile ve ķaśrile ıśfahānį 

sürmeye dirler üŝmüd gibi ve yuķālü <Arapça>  

02. <Arapça> el-celvü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ gözüne sürme çeküp rūşen 

eylemek yuķālü <Arapça> el-cilvetü bi'l-kesri geline düzünmişle  

03. ve bezenmişle baķmaķ yuķālü <Arapça> el-cāliyetü bi-kesri'l-lāmi ve 

taħfįfi'l-yāǿi şol kimesnelerdür ki vaŧanlarından çıķup gitmişler olalar 

04. ve daħı ehl-i kitābdan ve ġayriden ħarāc viren kāfirler gibi hepsine daħı 

cāliyetün dirler gerekse vaŧanlarından çıķsınlar gitsinler ve gerekse 

otursunlar ve daħı ħarāca ve cizyede 

05. cāliye dirler yuķālü <Arapça> el-celiyyü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ve teşdįdi'l-

yāǿi āşikāre nesne žāhir gibi el-celiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin gerçek  

06. ve bilinmiş söz ħaber yaķįn gibi el-celā bi-fetĥatin ve'l-ķaśri başuñ 

depesinden yarısına varınca saçı yolunmaķ ve dökülmek yuķālü <Arapça>  

07. 'n-nıśfi fehüve eclā el-celvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe çoķ nesne yuķālü 

<Arapça> faślü'l-cįmi ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā el-cemsetü bir dürlü 

ŧaşdur ki rengi kükrek 

08. ķızıllıġa māyil olur gevherler arasında bahāsı eksikdür maǾdenįdür medįne-i 

münevvereden üç günlük yolda śafrāǿ dirler bir köy vardur anda olur fārisįde 

buña 

09. kemset ve cemset dirler el-cemāĥu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi şol termensüz 

ucı toparlaķ oķa dirler ki anuñla oġlancuķlara oķ atmaķ ögredürler el-cimāĥu 

bi'l-kesri ve't-taħfįfi  
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10. ve'l-cümūĥu bi-żammeteyni yavuzlanup dosdoġrusuna gidüp başı 

yañlamamak ve Ǿavrat boşanmadan eri andan çıķup atası evine gitmek ve 

ivmek isrāǾun gibi yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça>  

12. ķavlühü <Arapça> el-cemūĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin ve'l-cāmiĥu bi-

kesri'l-mįmi başı ķatı yavuz atdur ki dosdoġrusına gider kimesne döndürmez 

ve daħı ķıvamlu  

13. yükrek ata da dirler feresün serįǾun neşįŧun maǾnāsına ve daħı şol yavuz 

önegi arada dirler ki hevāsına uya kimesne yeñmeye kemā yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> ammā ferese ıŧlāķ olunduġı vaķtin müźekker ve müǿenneŝi 

beraberdür ikisi de tāsız istiǾmāl olunur el-cemādü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

yaġmur irişmemiş yire ve südsüz deve ve yaġmur- 

15. -sız yıl senetün lā maŧara fįhā maǾnāsına ve cānsız nesne el-cāmidü bi-

kesri'l-mįmi ŧoñmış śu cemǾi cemedün gelür bi-fetĥateyni el-cemedü bi-

fetĥateyni berk yüksek mekān cemǾi ecmād ve cimād gelür bi'l-kesri ve bi-

sükūni'l-mįmi ve yuķālü  

16. <Arapça> cumāde'l-ūlā ve cumāde'l-uħrā bi-żammi'l-cįmi ve fetĥi'd-dāli 

fįhimā aylar adlarından kemā yuķālü <Arapça> 

17. el-cemdü bi'l-fetĥi ŧoñmış buz olmış śu ve daħı śu ŧoñmaķ maǾnāsına 

maśdardur el-cümūdü bi-żammeteyni śu ŧoñmaķ yuķālü <Arapça> el-

cemūdü bi-fetĥi'l-cįmi ve żammi 

18. 'l-mįmi yaşı çıķmayan göz Ǿaynün lā demǾa lehā maǾnāsına el-cemretü bi'l-

fetĥi od ķorı cemǾi cemerun gelür bi'l-fetĥi ve daħı cemretün biñ atlu 

kimesneye dirler elfün fārisün gibi ve daħı her ķabįle ki 

19. bir yire cemǾ olup biribirine uyuşup sözleri bir olup ġayrilere muħālefet 

itmeyeler anlara da cemratün dirler ve daħı ĥaccda cimār didükleri 

mevżiǾlerde ĥācılar atduķları 

20. üç ŧaşuñ birine daħı dirler cemǾi cemerāt ve cimār gelür ve daħı muŧlaķā 

kiçirek ŧaşa cemre dirler ĥaśātün gibi cemǾi cimār ve cemerāt gelür el-

cümmār bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-mįmi 

21. bir aķça yumuşacıķ nesnedür ki ħurmā aġacınuñ budaķlarınuñ başlarında 

olur şaĥmü'n-naħli dirler el-cimārü bi'l-kesri şol mevżiǾlere dirler ki anda 

ĥacılar cemre ŧaşın atarlar el-cemįrü bi-fetĥatin 

22. ŝümme kesratin ādem divşircek yire dirler mücteǾmiǾu'l-ķavm gibi ibnü 

cemįr ķarañlıķ gice leylün mužlimün gibi ebnā cemįr gice ile gündüze dirler 

nās bunlarda cemǾ olduġçün el-cemaǾratü  

23. bi-vezni'd-daĥraceti eşek ķulaķların ķısup kendüyi cemǾ itmek ısırmaķ içün 

yuķālü <Arapça> el-cemheratü bi-vezni'd-daĥraceti sözüñ bir miķdarını 

24. söyleyüp daħı murād olunan yirini söylemeyüp gizleyü ķomaķ yuķālü 

<Arapça> ve bir nesnenüñ üzerine ŧopraķ 

25. yıķmaķ kemā fį ĥadįŝi mūsā bin ŧalĥate <Arapça> el-cumhūrü bi-żammi'l-

cįmi ve'l-hāǿi ķumdan depecük ve ivcük kemā yuķālü  

26. <Arapça> ve daħı nāsuñ çoġuna ve küllüne de cumhūr dirler kemā yuķālü 

<Arapça> el-cemrü bi'l-fetĥi 

27. segirtmek ve yügretmek yuķālü <Arapça> el-cemmāzetü bi'l-fetĥ ve 

teşdįdi'l-mįmi bir yirden bir yire ivediyle ħaber alup giden kimesne bindügi 

dişi 

28. deve kemā yuķālü <Arapça> ve daħı cümāzetün cįmüñ żammıyla ve fetĥile 

ve mįmüñ teşdįdiyle boynı ķıśa ve yañları ŧar yüñden cübbeye dirler kemā 

yuķālü <Arapça> 
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29. <Arapça> el-cümzetü bi'ż-żammi biribirine ķarışmış ve toplanmış bir top 

ħurmā ve ħurmāya beñzer nesne kütletün mine't-temri ve naĥvihi maǾnāsına 

cemǾi cümzün gelür  
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01. bi-żammetin ŝümme fetĥatin el-cümzāni bi'ż-żammi ħurmādan bir neviǾ el-

cümeyzü Ǿalā lafži't-taśġįri incįre beñzer bir yemişdür el-cemezā bi-fetĥatin 

ve'l-ķaśri yürgen ŧavar serįǾ gibi yuķālü <Arapça> 

02. ve baǾįr cemzi ve feres cemzi ey serįǾun el-cümsetü bi'ż-żammi şol ħurmā 

ķorıġıdur ki bir miķdār yumşamış ola el-cümūsü bi-żammeteyni ŧoñmaķ 

cümūd gibi yuķālü <Arapça> 

03. ey cemede fehüve cāmisün ey cāmidün el-cāmūsü bi-żammi'l-mįmi śıġırdan 

bir nevǾdür fārisįden muǾarrabdür cemǾi cevāmįsü gelür el-cemşü bi'l-fetĥi 

yülimek ve ķazımaķ ĥalķ gibi yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> el-cemūşü bi-fetĥatin ŝümme żammetin yolıcı ķazıcı nesne yuķālü 

<Arapça> el-cemįşü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķılı ve tüyi yolunmış nesne 

ĥalįķ gibi 

05. ve daħı şol mekāna dirler ki anda ot olmaya mekānün lā nebāte fįhi 

maǾnāsına el-cemǾu bi'l-fetĥi daġılmış nesni bir yire divşirmek yuķālü 

<Arapça> 

06. ve yuķālü <Arapça> ve daħı nāsdan bir ŧāyifeye de cemǾ dirler cemāǾatün 

mine'n-nāsi maǾnāsına cemǾ-i 

07. cümūǾ gelür bi-żammeteyni ve daħı yatlu ve kötü ħurmāya dirler defel gibi 

ve Ǿinde'l-baǾż her ħurmā aġacı ki adı bilinmeye aña cemǾ dirler ve daħı 

kaǾbe ķurbunda müzdelife didükleri mevżiǾde 

08. cemǾ dirler nās anda cemǾ olduġçün ve Ǿinde'l-baǾż ĥażret-i ādemle ĥażret-i 

ĥavvā anda cemǾ olduġçün müzdelife cemǾ dirler el-cümmāǾ bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-mįmi şol kimesne- 

09. -lere dirler ki her biri bir ķabįleden gelmiş ola el-cumǾu bi'ż-żammi yumruķ 

yuķālü <Arapça> fārisįde muşt dirler ve bir yire toplanmış nesne dirler 

yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> ve daħı ķaçan ki Ǿavrata eri el degirmeyüp ķızlıġın almasa 

fülānetün min zevcihā 

11. yücmeǾu dirler <Arapça> el-cümǾatü bi'ż-żammi bir üç nesne ķabżatün 

mine'ş-şeyǿi maǾnāsına  

12. el-cümǾatü bi-żammetin ve bi-sükūni'l-mįmi eyżan cemǾuhu güni yevmü'l-

Ǿarūbeti gibi cumǾun cumuǾātün ve cumaǾun gelür bi-vezni Ǿumera el-

cāmiǾu bi-kesri'l-mįmi divşirici ve daħı evvel vehe de ķoncı olan eşege 

etānün 

13. cāmiǾun dirler ĥamlün evvelü mā tuĥmelü maǾnāsına ve daħı cumǾa namāzı 

ķılınan mescide de mecsidü'l-cāmiǾu dirler iżāfetle ve'l-mescidü'l-cāmiǾu da 

dirler tavśįfle el-cāmiǾatü bi-kesri'l-mįmi büyük 

14. çölmek ķıdrun Ǿažįmün gibi ve daħı şol demürden veya ķayışdan düzülmiş 

nesnedür ki dutsaġuñ iki elleri boynunda cemǾ idüp anuñla berkidürler 

ġallun gibi kemā yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-cimāǾu bi'l-kesri Ǿavratına vaŧǿ itmek ve daħı bir nesnenüñ 

cemǾine de cimāǾ dirler kemā yuķālü <Arapça> 

16. idene cimāǾ dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı büyük nesneye cimāǾ 
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dirler Ǿažįmün gibi yuķālü <Arapça> cemǾāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ecmeǾu 

müǿenneŝdür 

17. bunuñla müǿenneŝ teǿkįd olunur bunuñ cemǾi cemǾi gelür bi-vezni Ǿumera 

yuķālü <Arapça> el-cemįǾu bir yire divşirilmiş nesne dirler müteferriķatüñ 

18. żıddıdur ve daħı leşkere dirler ceyşün gibi ve ķabįle maǾnāsına da gelür 

ĥayyün gibi ve daħı cemįǾ bir lafıždur ki bunuñla teǿkįd olunur yuķālü 

<Arapça> el-cümşekü bi-żammetin ŝümme sükūnin 

19. deriñ başmaķ teşekün gibi ve'l-cemǾu el-cemāşikü ve bābūc ve topaķdan 

ķoncı kesük edik maǾkeb gibi źekerehü fį ĥavāşi muķaddimeti'l-edebi el-

cemelü bi-fetĥateyni sekiz yaşına veya ŧoķuz yaşına girmiş erkek deve 

20. ve'l-cemǾu ecmāl ve cimālün ve cimāletün ve cimālātün bi'l-kesri fi'ŝ-ŝelāŝi 

ve cemāǿilü bi'l-fetĥi el-cāmilü bi-kesri'l-mįmi bir süri deve ki çobanları ve 

itleri bile ola kemā yuķālü <Arapça> 

21. ve erbābühü el-cemmāletü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi deve esleri aśĥābü'l-

cimāl maǾnāsına el-cemālü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi güzellik ĥüsn gibi yuķālü 

<Arapça> el-cümmālü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-mįmi 

22. ziyāde güzel kimesne kemā yuķālü <Arapça> el-cümletü bi'ż-żammi bir 

uġurdan demek olur cemǾi cümel gelür bi-vezni Ǿumer el-cümmelü bi'ż-

żammi ve fetĥi'l-mįmi'l-müşeddedeti bir nevǾi ĥiśābdur ki ĥisāb cümmel  

23. dirler muĥāsibler bilür ve daħı cümmel gemi iplerinden bir yoġın urġandur ki 

ķalsün daħı dirler kemā ķįle <Arapça> cümelün 

24. bi'ż-żammi bir Ǿavratuñ adıdur el-cümāletü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi iç yaġınuñ 

ķıķırdaġı el-cümmālā bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi gevdelü kimesne Ǿažįmü'l-

ħalķi gibi el-cemāliyyetü ve teşdįdi'l-yāǿi şol dişi  

25. deveye dirler ki gevdesi büyük olmaķda irkek deveye beñzeye el-cemlü bi'l-

fetĥi eritmek iźābetün gibi yuķālü <Arapça> el-cemįlü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin erimiş iç yaġı vedk gibi 

26. ve daħı güzel kimesneye de cemįlün dirler el-cemįletü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ve'l-cemlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe güzel Ǿavrat ve'l-cemįlü bi-lafži't-

taśġįri bir nevǾi ķuşuñ ismidür cemǾi cimlān gelür bi'l-kesri el-cemmü 

27. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi çoķluk keŝret gibi ve çoķ nesne keŝįr gibi yuķālü 

<Arapça> ve bir nesnei aġzı beraberinden daħı yuķaru ŧoldurmaķ yuķālü 

<Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı cemm zamān-ı evvelde geçen beglerden birisinüñ adıdur 

ve daħı ķuyu içinde irkilen śuya da cemmün dirler el-cemmetü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi şol mekāna dirler ki anda 

29. śu irkile ve'l-cemǾu el-cimāmü bi'l-kesri ve daħı cümmetün żammile şol baş 

saçına dirler ki tā ķulaķları bile büriye müctemiǾu'ş-şaǾri'r-reǿsi maǾnāsına 

kemā yuķālü <Arapça> 
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01. <Arapça> ve keźā fi'l-śıĥāĥi ve'l-maġribi ve daħı cemmetün fetĥile 

02. ve żammile ve teşdįdile şol cemāǾate dirler ki bir kimesnenüñ diyetin isteyü 

gele kemā yuķālü <Arapça> el-cemāmü bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi el-cememü bi-

fetĥateyni 

03. bir ķabuñ aġzı beraberinde ŧoldurduķdan śoñra daħı yuķaru yıġılan nesne 

kemā yuķālü <Arapça> yaǾnį kįlenüñ aġzından yuķaru 

04. yıġılan miķdāra dirler ve Ǿinde'l-ġarāǿi şol nesneler ki ķab üzerinde yıġılup 
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baş dutmaz śoñı ve buña beñzer nesneler gibi ol aśıl nesnelere de cimām 

dirler bi'l-kesri 

05. ve şol nesneler ki ķab üzerinde yıġılur baş dutar evnün gibi ve buña beñzer 

nesneler gibi ol aśıl nesnelere de cümām dirler bi'ż-żammi ve atuñ 

yorġunluġı giderüp rāĥat  

06. olmaġa ve diklenmege ve ulaġa çıķmaz ve ķalķmaz olmaġa cimāmü'l-feres 

dirler bi'l-fetĥi cimāmü'l-ķādeĥi māǿen bi'l-kesri ey melūhün ve cimāmü'l-

mükevvekü duķįķan mā Ǿalā reǿsühü 

07. baǾde'l-imtilāǿi ve kemā yuķālü <Arapça> el-cemāmü bi'l-fetĥi er-rāĥatü 

yuķālü <Arapça> cemmā ve cemmāmen iźā źehebe aǾyāǿühü ve keźālike iźā 

tereke'đ-đırābe ve daħı  

08. cemem fetĥatyenile ŧavar boynuzsuz olmaķ ve Ǿavratuñ dirsegi yüksek 

olmamaķ el-cemmāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi ve't-teşdįdi boynuzsuz ķoyun ve 

daħı dirsegi yüksek olmayan Ǿavrata cemmāǿü 

09. 'l-merāfiķi dirler ve daħı nāsdan bir cemāǾate el-cemāǿü'l-faķįr dirler el-

cümūmü ve'l-cimāmü bi'l-kesri ķoyunuñ içinde olan śu hep çekilüp 

tükendükden śoñra yine çoġalmaķ ve 

10. irkilmek yuķālü <Arapça> yuķālü <Arapça> cimāmen bi-kesri'l-cįmi fįhimā 

iźā keŝüra fi'l-biǿri ve'ctemeǾa baǾde ma'steķā mā fįhā ve daħı cümūmün 

żammeteyn ile yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> el-cemūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin śuyı çoķ ķuyu biǿrün 

keŝįretü'l-māǿi gibi ve daħı şol ata dirler ki dürlü dürlü yüriye kemā yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> el-cemcemetü bi-fetĥi'l-cįmeyni sözi āşikāre söylememek yuķālü 

<Arapça> el-cümcümetü bi-żammi'l-cįmeyni 

13. baş kemigidür ki beyni ķaplar yaǾnį ķaġavaz olur ki götürü bedenden Ǿibāret 

olur kemā yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu el-cemācįmü 

14. bi'l-fetĥi ve cemācimü'l-Ǿarabi el-ķabāyilü'lletį tecmeǾu'l-buŧūne fe-yünsebü 

ileyhā dūnehüm el-cemįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol otdur ki bir 

miķdār öziye daħı tamām olmaya el-cümānetü bi'ż-żammi incü danesi 

15. gibi nesnedür ki gümüşden düzerler ve'l-cemǾu cümān bi'ż-żammi el-cemāǿü 

ve'l-cemāǿetü bi'l-fetĥi ve'l-meddi fįhimā eş-şaħśu faślü'l-cįmi ve'n-nūni ve 

mā yüŝelliŝühümā el-cenāǿü bi-fetĥatin mehmūzü'l-lāmi arķa güz 

16. ve yumrı olmaķ yuķālü <Arapça> el-cünūǿü bi-żammeteyni mehmūzü'l-lāmi 

bir nesnenüñ üstüne yüzin ķoyu düşmek yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-cenebü bi-fetĥateyni bir kimse yanınca bir nesne bile yedürmek 

yuķālü <Arapça> ve şol ceneb ki 

18. ĥadįŝde andan nehy vārid oldı andan murād bir kimesne at yarışdurduġı 

vaķtin bir ata binüp atı daħı yedmekdür eger bindügi atı geçerlere yide ki 

benim diyü ve daħı  

19. ceneb fetĥateynile ziyāde śusuzluķdan devenüñ öykeni yanına yapışmaķ ve 

Ǿinde'l-baǾż ziyāde śusuzluķdan deve iki bükülmek yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> el-cenbetü bi-fetĥatin ve sükūni'n-nūni bir yan bir ŧaraf nāĥiye gibi 

el-cenbü bi'l-fetĥi ve'l-cānibü bi-kesri'n-nūni miŝlü'l-cenbeti 

21. yaǾnį bunlar daħı nāĥiye maǾnāsına gelürler ve daħı bir nesnenüñ yanına 

daħı cenb ve cānib dirler yuķālü <Arapça> ve daħı śāĥibün bi'l-cenbi kişinüñ 

seferde 

22. śāĥibine dirler ve daħı cānib yād kimesneye dirler ecnebį gibi ve daħı ceneb 

fetĥateynile yemenden bir ķabįlenüñ adıdur ve daħı bir kimesnenüñ yanın 

ufatmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 
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23. <Arapça> el-cenbetü bi'l-fetĥi bir pāre deri ki deve yanından ola celdetün 

min cenbi'l-baǾįri maǾnāsına ve daħı her ot ki yaz gününde ķuruduķdan śoñra 

hevā śovuķlıġından yine kükre 

24. aña daħı cenbetün dirler el-cünübü bi-żammeteyni ġusl vācib olan kimesne 

müfredi ve cemǾi müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür yuķālü <Arapça> ve 

az 

25. oldı ki cemǾinde ecnāb ve cünūb daħı didiler ve daħı bir kimesnenüñ ķavm 

ķabįlesi olmayan kimesne türkçe yād dirler ve bir kişinüñ yāddan olan 

ķonşusına el-cārü'l-cānibü dirler 

26. el-cenābetü bi'l-fetĥi cenb olmaķ ve bir kimse vaŧanından ıraķ olmaķ ġurbet 

gibi yuķālü <Arapça>  

27. <Arapça> ve bābühümā žarife el-cenābü bi'l-fetĥi ev öñünde olan giñce yir 

ve Ǿinde'l-baǾżı ev çevresinde olan yir fināǿün gibi ve daħı bir ķavmüñ 

28. maĥallerine yaķįn olan yir ve daħı ŧaraf ve nāĥiye maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça> el-cinābü bi'l-kesri ŧavar yedmek ķıyādün gibi yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> el-cenūbü bi-fetĥatin ŝümme żammetin furyāz ķıble cānibinden 

esen yil fezrec gibi ķarşusunda esen yil er-rįĥu'l-muķābeleti 

 

156b 

 

01. 'ş-şimāl maǾnāsına ve yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-cenįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin vaŧanından ıraķ olan kimesne 

ġarįb gibi ve daħı her nesne ki kişinüñ yanınca 

03. uya yidile aña daħı cenįb dirler müǿenneŝi cenįbetün gelür kemā yuķālü 

<Arapça> yaǾnį cenįbetün şol dişi ŧavardur ki yidiler ve daħı cenįbe şol dişi 

deveye dirler ki bir kimse 

04. anı bir ķavme ķuşa kendü içün üzerine ŧaǾām yükledüp getürmekçün kemā 

yuķālü <Arapça> el-cindebü bi-vezni 

05. 'l-bülbüli ve bi-fetĥi'd-dāli ve bi-kesri'l-cįmi ve fetĥi'd-dāli eyżan çekirgeden 

bir nevǾidür ve baǾżı luġātda irkek çekirge dimiş ve daħı yaramazlıķ itmek 

ve žulm itmek ve belā vü zaĥmet dāhiye gibi 

06. el-cenŝü ke'l-censi veznen ve maǾnen ikisi bile aśıl maǾnāsınadur yuķālü 

<Arapça> el-cinŝiyyü bi'l-kesri ve teşdįdi'l-yāǿi cebe ve cevşen düzüci 

kimesne 

07. dirāǾ ve zirāǾ gibi ve daħı çevşene de dirler dirǾun gibi ve ķılıca da dirler 

seyfün gibi el-cüniĥu bi'ż-żammi ve'l-kesri bölük ŧāyife gibi kemā yuķālü 

<Arapça> ve daħı cānib maǾnāsına da 

08. gelür kemā yuķālü <Arapça> ve daħı kenār maǾnāsına da gelür kemā yuķālü 

<Arapça> el-cenĥu bi'l-fetĥi ķuşuñ ķanadına degnek urmaķ yuķālü 

<Arapça> 

09. min bābi ķaŧaǾa iźā eśābe cenāĥāhü el-cenāĥu bi'l-fetĥi ķanad kemā yuķālü 

<Arapça> el-cünāĥu bi'ż-żammi günāh ve śuç iŝm gibi el-cāniĥatü bi-kesri'n-

nūni gögse yaķįn olan 

10. eyegi cemǾi cevāniĥ gelür kemā yuķālü <Arapça> yaǾnį aġır yük 

yükletmekden 

11. ufacıķ eyegileri ufandı dimek olur el-cünūĥu bi-żammeteyni egilmek meyl 

gibi yuķālü <Arapça> ve daħı gice ķarşulamaķ yuķālü <Arapça> el-cündü 

bi'ż-żammi şol 

12. cemāǾate dirler ki śavaşçün yaraķlanmış ola cemǾun muǾiddetün li'l-ĥarbi 
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maǾnāsına ve'l-cemǾu ecnādün ve cünūdün ve daħı şām vilāyetinde her şehre 

cünd dirler kemā yuķālü <Arapça>  

13. dımaşķ ve ĥımıś ve ķansarūn ve ürdün ve filisŧįn yuķālü <Arapça> cenedün 

bi-fetĥateyni yemenden bir şehrüñ adıdur cünādetün bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

śaĥābeden bir kişinüñ adıdur ki 

14. ibni ebį ümeyye ed-dūsį dirler el-cenįdü Ǿalā lafži't-taśġįri bir kimesnenüñ 

adıdur ki muĥammed bin Ǿabdullāhuñ dedesidür ve ķįle ismü veledi 

muĥammed bin el-cened keźā fi'l-maġribi el-cünbüźetü bi-żammeteyni 

15. beynehümā sükūnun ve bi-fetĥi'l-bāǿi eyżan künbed yaǾnį ķubbelü ŧam ve'l-

cemǾu cenābiź el-cenderetü bi-vezni'd-daĥraceti kitābuñ bozulan yazısınuñ 

üzerine ķalem yürütmek bilürsün diyü ve basma 

16. alaca bizüñ alacası giden yirlerine yine renk basmaķ yuķālü <Arapça> el-

cināzetü  

17. bi'l-kesri ölü getürcek nesne serįrü'l-meyyiti gibi ve bi'l-fetĥi ölü meyyit gibi 

ve Ǿinde'l-baǾż ikisinde bile fetĥile ve kesrile cāyizdür keźā fi'l-maġribi ve 

daħı bir yirden bir yire iletmekçün yaraķlanan 

18. metāǾa da cināze dirler kemā yuķālü <Arapça> el-cinsü bi'l-kesri aśıl ve bir 

dürlü dimek maǾnāsına kemā yuķālü <Arapça> 

19. yuķālü <Arapça> el-cenefü bi-fetĥateyni egilmek meyl gibi ve žulm itmek 

yuķālü <Arapça>  

20. <Arapça> el-cünārifü bi-żammi'l-cįmi ve kesri'r-rāǿi ķıśa boylu yoġın 

gevdelü kişi ve'l-cemǾu cenārif bi'l-fetĥi müǿenneŝi cenārifetün gelür kemā 

yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> cünefā bi-żammi'l-cįmi ve fetĥi'n-nūni ve'l-ķaśri bir mevżiǾuñ 

adıdur el-cendeletü bi-fetĥi'l-cįm ve'd-dāli ŧaş ĥacer gibi ve'l-cemǾi cendel ve 

cenādil ve daħı cendel bir kimesnenüñ adıdur ve baǾżı 

22. luġātda cendele degirmen ŧaşı dimiş el-cendilü bi-fetĥatin ve kesri'd-dāli 

ŧaşlu yir el-cennü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi örtmek yuķālü <Arapça> el-cinnü bi'l-

kesri ve't-teşdįdi 

23. żıddu'l-insāni vāĥidi cinniyyün gelür bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-yāǿi ve daħı 

cinn evvel maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> el-cennetü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi baġça 

24. butsān gibi ve daħı uzun ħurmā aġaclarına dirler kemā yuķālü <Arapça> el-

cinnetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi cinn ŧāyifesi ve daħı  

25. delü olmaķ cünūn gibi ve mine'l-evveli ķavlühü teǾa. mine'l-cinneti ve'n-nāsi 

ecmeǾįn ve mine'ŝ-ŝānį ķavlühü teǾa. em bihi cinnetün el-cünnetü bi'ż-żammi 

ve't-teşdįdi şol yaraķa dirler ki kişi anuñ örtüne ve bürüne  

26. ve daħı ķalķana da dirler ve daħı perdeye dirler setre gibi kemā yuķālü 

<Arapça> el-cenenü bi-fetĥateyni ve't-taħfįfi el-ķabrü el-cününü  

27. bi-żammeteyni delü olmaķ cünūn gibi aśılda cünūn idi vāv ĥaźf olundı el-

cenānü bi'l-fetĥi yürek ve göñül ķalb gibi ve örtüci ve büriyici nesne kemā 

yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve gice ķaranlıġına da dirler nāsdan bir cemāǾate cenānü'n-nāsi 

dirler cemāǾatü'n-nāsi maǾnāsına el-cānnü bi-teşdįdi'n-nūni cinn ŧāyifesinüñ 

babalarınuñ 

29. adıdur ebu'l-cinn maǾnāsına ve'l-cemǾu cinnān bi'l-kesri ve teşdįdi'n-nūni'l-

ūlā ve daħı bir nevǾi aķ yılanuñ adıdur ĥayyetün beyżāǿü maǾnāsına el-

cünūnü bi-żammeteyni gice ķarañlıġı girmek yuķālü <Arapça> 
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157a 

 

01. ve cenne Ǿaleyhi'l-leylü min bābi deħale ve cenānan eyżan bi'l-fetĥi ey 

deħale ve cāǿe ve sesünüñ āvāzı çoķ olmaķ ve ot ezip biribirine ķarışup 

çiçeklenmek ve bir kimesnenüñ  

02. Ǿaķlı gitmek ve yāħūd Ǿaķlına fesād yetişmek kemā yuķālü <Arapça> yuķālü 

<Arapça>  

03. <Arapça> el-cincinetü ve'l-cincinü bi-kesri 

04. 'l-cįmeyni fįhimā ve fetĥihimā gögüs kemigi Ǿažmü'ś-śadri maǾnāsına ve'l-

cemǾu cenācin bi-fetĥi'l-cįmi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti el-cenehiyyü bi-

fetĥateyni ve teşdįdi'l-yāǿi ķamış ķaśab gibi ve süñi ķamışınuñ köki 

05. <Arapça> el-cenā bi'l-fetĥi ve bi'l-fetĥateyni eyżan aġacdan yemiş divşirmek 

ve almaķ yuķālü <Arapça>  

06. el-cenā bi-fetĥateyni aġacdan divşirilen yemiş ve yirde biten nesne ot gibi ve 

mantar gibi ve bunlara beñzer nesneler gibi kemā yuķālü <Arapça> 

07. ve naĥvihā el-cināyetü bi'l-kesri bir kimesnenüñ üzerine bir suç ve bir 

yaramaz nesene itmek ve daħı bir kimesnenüñ üzerine idilen śuça ve 

yaramaz nesneye de dirler yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ķāle fi'l-maġribi <Arapça> faślü'l-cįmi ve'l-vāvi ve mā 

yüŝelliŝühümā el-cevrebü cevāribü el-cemǾu cevārib 

09. el-cevbü bi'l-fetĥi göñlek yaķasın uymaķ ve yırtmaķ ħarķ gibi ve kesmek 

ķaŧǾ gibi yuķālü <Arapça> ve bābü 

10. 'l-külli ķāle ve daħı ceveb fetĥayla ķalķana dirler türs gibi ve daħı şol yeñsiz 

göñlege dirler ki Ǿavratlar geyerler baķįretün gibi el-cevābü bi'l-fetĥi maǾrūf 

el-cābetü bi-fetĥi'l-bāǿi bir kimesnenüñ suǿāline cevāb 

11. virmek maǾnāsına isimdür kemā yuķālü <Arapça> aśılda cevbetün idi vāv 

elife ķalb olunup cābetün oldı el-cevbetü bi'l-fetĥi bulud 

12. arasında açuķ yir ve ŧaġlarda aralıcaķ yir fürcetün fi's-seĥābi ve'l-cibāli 

maǾnāsına ve daħı ķara ŧaşlu yirde acucaķ mevżiǾ kemā yuķālü <Arapça> 

13. cüvebün bi-vezni Ǿömerü cevte bi-fetĥi'l-cįmi bir śavtdur ki anuñla deve śuya 

ķaġırırlar kemā yuķālü <Arapça> cüvellā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri baĥrin 

vilāyetinde bir 

14. ķalǾanuñ adıdur ismü ĥıśnin bi'l-baĥreyni maǾnāsına cūcü'l-cāceti bi-fetĥi'l-

cįmi hįç nesne degmez bir boncuġa dirler ħırzetün ve śıbǾatün lā tesāvā 

şeyǿen maǾnāsına aśılda cevcetün gidi vāvı 

15. elife ķalb olunda cācetün oldı el-cevĥu bi'l-fetĥi bir nesnei kökünden 

ķoparmaķ ve gidermek istįśāl gibi ve helāk itmek ihlāk gibi  

16. <Arapça> cevĥā bi'l-fetĥi 

17. mevżiǾun bi's-sūri el-cevħu bi'l-fetĥi seyl derenüñ kenārlarını almaķ ve 

ķoparmaķ yuķālü <Arapça> el-cevħānü bi'l-fetĥi ħurmā sürüp ķurıdıcaķ bir 

yirin 

18. gibi el-cevdü bi'l-fetĥi çoķ yaġmur maŧarun keŝįrün gibi ve yaġmur çok 

olmaķ yuķālü <Arapça> el-cūdü bi'ż-żammi cömerdlük saħį gibi el-cevādü 

bi'l-fetĥi cömerd 

19. ve saħį kişi ve'l-cemǾu cūdün bi'ż-żammi ve ecvādün bi'l-fetĥi ve ecāvidü ke-

esāvire ve cevdāǿü ke-fuķahāǿi ve müǿenneŝi daħı cevādün gelür ve yuķālü 

<Arapça> cūdün bi'ż-żammi ve daħı cevād fetĥile ıraķ maǾnāsına 

20. gelür baǾįd gibi ve'l-cemǾu ciyādün bi'l-kesri ve daħı cevādün eyü yügrek ata 

dirler rāǿiǾun gibi müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür ve'l-cemǾu ciyādun 

bi'l-kesri ve ecyādün ve ecāvįdü el-cūdetü bi'ż-żammi at yügrek olmaķ 
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21. yuķālü <Arapça> ve daħı cūvedetün żammile ve fetĥile eyü olmaķ 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı cevdetün 

22. żammile śusuzluġa dirler Ǿaŧşun gibi el-cuvādü ve'l-cūdetü bi'ż-żammi 

śusuzluķ Ǿaŧaş gibi yuķālü <Arapça> el-cüvūdü bi-vezni'l-ķuǾūdi ölmek 

23. mevt gibi yuķālü <Arapça> el-cūdiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ve 

taħfįfihā cezįretü Ǿarabda bir ŧaġuñ adıdır ki nūĥ peyġamberüñ gemisi anda 

ŧurdı ... el-cevrü 

24. bi'l-fetĥi ŧoġru yoldan egilmek ve çıķmaķ ve žulm itmek kemā yuķālü 

<Arapça> yuķālü <Arapça> ve bābühümā ķāle cūrün 

25. bi'ż-żammi bir şehrüñ adıdur ismü beledin gibi müźekker olur ve müǿenneŝ 

olur el-civārü bi'l-kesri ve'ż-żammi ķonşı olmaķ ve minhü el-cār yaǾnį ķonşı 

ve daħı cār diyü şol kimseye dirler ki sen anı bir žālimüñ žulmünden  

26. ķurtarasın aślında cevrün idi vāv elife ķalb olundı cārün oldı el-civeriyyü bi-

kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin ziyāde ile gök gürlemesi şedįdü 

śavti'r-raǾdi maǾnāsına ve ķatı kükreyici deveye de 

27. bāzilün cevverehü dirler el-cevzü bi'l-fetĥi ķoz fārisįden taǾrįb olunmışdur 

vāĥidi cezve ve cemǾi cevezāt gelür ve daħı her nesnenüñ ortasına da cevzün 

dirler kemā yuķālü <Arapça> 

28. ecvāzün el-cevzerü bi'l-fetĥi geyik buzaġısı el-cevzāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

ortası aķ dişi ķoyun ve bir yılduzuñ adıdur ki gögüñ ortasında ayķırı dururu 

ve minhü el-cāyizü yaǾnį şol kiriş ve oķ didükleri 

29. yoġın aġacdur ki ŧamuñ ortasında ayķırı çekerler ve daħı cāǿizetün Ǿaŧāya 

dirler ve bir içim śuya daħı cāǿizetün dirler yuķālü <Arapça> aślında 

cāvezetün idi 

 

157b 

 

01. vāv hemzeye ķalb olundı el-cevźānü büryān altından bişmiş birinc el-

cevzįnecü ve'l-cevzįnaķu bi'l-fetĥi ve kesri'z-zāyi ve fetĥi'n-nūni fįhimā 

ķozlu śalu el-cevheretü ay olduġı gök 

02. el-cevherü maǾrūfü el-cevheriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi gevher śatıcı 

bāyiǾu'l-cevheri gibi el-cevāzü bi'l-fetĥi dürüst olmaķ ve bir mekānda 

yürüyüp öte geçmek ve bir nesne śıvarmaķ saķyün gibi ve daħı ol  

03. śorulup içerilen śuya da cevāzün dirler yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> ve yuķālü <Arapça> el-cevzetü bi'l-fetĥi bir defǾa śıvarmaķ 

sefįnetün gibi el-cevsü bi'l-fetĥi aramaķ ve yufalamaķ yuķālü  

05. <Arapça> el-cevsānü bi'l-fetĥi gicede gezmek ve ŧolanmaķ ŧūfānün bi'l-leyli 

maǾnāsına el-cevārişü 

06. yimek segiren nesne le-cevşü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ gögsi ve evveli ve daħı 

bölük maǾnāsına gelür yuķālü <Arapça> ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur el-

cevvāžu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi 

07. şol yoġın kimesne ki śalını śalını yürüye kemā yuķālü <Arapça> el-cevžu 

bi'l-fetĥi ve'l-cevžānü bi-fetĥateyni śalını śalını yürümek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-cūǾu bi'ż-żammi acıķmaķ yuķālü <Arapça> el-cevǾatü bi'l-fetĥi 

bir kerre acıķmaķ ve rabįǾatü'l-cūǾi 

09. ebū ĥayy bin temįm el-cevfü bi'l-fetĥi çuķur yir arżun muŧmeǿinnetün 

maǾnāsına ve daħı her nesnenüñ içi ve ķarnı kemā yuķālü <Arapça> ve daħı 

Ǿād diyārında bir derenüñ adıdur ki anda śu ve aġaclar 

10. var idi ĥimār dirlerdi bir kişi bu dereyi iĥyā idüp maǾmūr etdi bu kimesnenüñ 
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oġulları varidi hep oġulları öldiler daħı küfrü Ǿažįmle küfr oldı daħı evvel 

dereye müslimānlardan 

11. her kimüñ uġrarsa öldürürdi bir gün allāhü teǾa.nuñ emriyle bu derenüñ 

aşaġasında bir od ĥādiŝ oldı ve anda her kim var ise yaķdı ve derenüñ śuyı 

daħı śoġuldı daħı Ǿarab  

12. bunı meŝel idüp didüler hüve ekferü min ĥimārin <Arapça> ve daħı 

nesnenüñ içine ve ķarnına geçirmek ve yetişdürmek maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-cevefü bi-fetĥateyni bir nesnenüñ içi boş ve ķoķ olmaķ yuķālü 

<Arapça> el-cūfü bi'ż-żammi giñ 

14. <Arapça> el-cüvāfü bi'ż-żammi bir dürlü balıġuñ adıdur đarbün mine's-

semeki maǾnāsına el-cūfiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi miŝlühü el-

cevfiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi 

15. 'l-yāǿi içi giñ ve ķarnı büyük nesne vāsiǾu'l-cevfi gibi el-cevfāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe ecvefüñ müǿenneŝidür içi boş ve ķoķ dimek maǾnāsına şeceretün 

cevfāǿü ey źāte cevfin el-cāǿifetü 

16. bi-kesri'l-hemzeti şol dürtmege ve şol yaraya dirler ki içi ķovuķ nesnenüñ 

içine geçe ve içine ķarışa ve içinden öte geçe kemā yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve cevf olmayan nesnede cāǿifetün dinmez kemā ķāle fi'l-maġribi 

el-cāǿifetün mā yekūnü fi'l-lübneti ve'l-Ǿāneti <Arapça> 

18. <Arapça> aśılda cāvifetün idi vāv hemzeye ķalb olundı cāǿifetün oldı el-

cevzeķatü bi-fetĥi'l-cįmi ve'z-zāyi panbuķ ķozası ve'l-cemǾu cevzeķun el-

cevzeķiyyün bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi 

19. panbuķ ķozası śatıcı el-cevseķu bi-vezni'l-cevheri köşk ķaśrun gibi el-

cüvāliķu bi-żammi'l-cįmi ve kesri'l-lāmi çuval didükleri ķabdur ve'l-cemǾu 

el-cevāliķu ve'l-cevālįķu bi-fetĥi'l-cįmi fįhimā 

20. <Arapça> el-cevķaķu bi'l-fetĥi el-cemāǾatü mine'n-nāsi el-cevlü ve'l-cevletü 

bi'l-fetĥi fįhimā el-cevelānü bi-fetĥateyni dönmek ve çizginmek yuķālü 

<Arapça> 

21. min bābi ķāle ve cevletün <Arapça> ve daħı cevelān fetĥateynile bir 

nesnenüñ ufacıġına ve kötüsine dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı cevlün 

22. Ǿaķıl ve fikir maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> el-cevzelü gügercin 

yavrusı 

23. ve daħı cevzelü bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün genc yigide dirler şābbün 

gibi ve daħı aġuya dirler semmün gibi el-cevşenü bi-fetĥatyeni beynehümā 

sükūnun gögse dirler śadr gibi ve daħı her nesnenüñ öñüne ve ortasına 

24. dirler ve gice evveline ve ortasına dirler ve zirįhe dirler dirǾun gibi el-

cevlānü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-vāvi şām diyārında bir ŧaġuñ adıdur el-cāmü 

sırçadan veya gümüşden 

25. ŧabaķ ve ķadeĥ aślında cevm idi vāv elife ķalb olunup cām oldı el-cevcemü 

ķızıl gül el-cevnü bi'l-fetĥi aķ nesneye ve ķaran nesneye dirler eżdāddandur 

ve'l-cemǾu cūnün bi'ż-żammi 

26. ve daħı ķatı ķara ata ve ķatı ķara deveye de cevn dirler kemā yuķālü 

<Arapça> el-cevnetü bi'l-fetĥi güneş nūrı Ǿaynü'ş-şemsi gibi ve ziftlü 

27. küpe cevnetün dirler ve daħı cevnetün cevnüñ cevnüñ müǿenneŝidür ki 

ziyāde ķara dimek olur kemā yuķālü <Arapça> el-cevnetü el-cūnetü bi'ż-

żammi at ve deve ziyāde ķara olmaķ 

28. maǾnāsına maśdardur ve daħı üzeri saħtiyānlanmış bir müdevver sille ve 

sepetdür ki Ǿaŧŧārlarda olur kemā yuķālü <Arapça>  

29. el-cemǾu cüvenü bi-vezni Ǿömere ve az olur ki vāv yirine hemze źikr iderler 
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ve daħı zift ķaralıġına da cevnetü'l-ķāri dirler sevādü'l-ķāri maǾnāsına el-

cüveniyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi 

 

158a 

 

01. baġırtlaķ didükleri ķuşdan bir nevǾüñ adıdur ki ķarnı altı ve ķanatları ķara 

olur güderi didükleri nevǾinden bu ziyāde büyük olur ĥattā bunuñ biri 

güderinüñ 

02. ikisi ķadar olur kemā yuķālü <Arapça> el-cevhü bi'l-fetĥi ķarşılamaķ yuķālü 

<Arapça> el-cāhü ululuķ ķadr ve menzilet gibi aślında 

03. cūhun idi vāv elife ķalb olunup cāh oldı cāhi bi'l-bināǿi Ǿale'l-kesri ve bi't-

tenvįni eyżan śavtdur ki bunuñla irkek deve sürerler kemā yuķālü <Arapça> 

el-cevvü 

04. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi gökle yir ortası ve giñ dere el-vādiyü'l-vāsiǾ maǾnāsına 

ve daħı yamāme zerķāǿü dirler bir şehrüñ adıdur el-cüvvenü bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi ķırba yaması ruķǾatü's-siķāǿi gibi 

05. ve daħı çaķır nuķretün gibi ve ķaraya māyil bir renkdür demür boķı rengine 

beñzer kemā yuķālü <Arapça> el-civāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi giñ dere ve 

daħı śammān diyārında  

06. bir mevżiǾuñ adıdur ve daħı içine çölmek ķoyucaķ ķab ve üzerinde çölmek 

ķoyucaķ nesne cenāvetü'l-ķıdri maǾnāsına el-ciyāǿü bi'l-kesri miŝlühü faślü'l-

cįmi ve'l-hāǿi ve daħı ve mā yüŝelliŝühümā 

07. el-cehŝü bi'l-fetĥi bir kimesni öykeni yimek yuķālü <Arapça> el-cühedü bi'ż-

żammi ve'l-fetĥi güç ve ķuvvet ŧāķatün gibi ve daħı cehdin fetĥile zaĥmet 

08. ve meşaķķat maǾnāsına da gelür ve daħı ŧavarı güci yetmedügünden artuķ 

yürütmek ve bir nesne de iķdām ve cedd ve mübālaġa itmek ve daħı südüñ 

köpügini ve ķaymaġını hep çıķarmaķ 

09. ve ŧaǾāma iştihā idüp nefsi istemek ve ŧaǾāmı yemek ve bābü'l-ħamseti 

ķaŧaǾa el-cāhidü bi-kesri'l-hāǿi ŧaǾāma iştihāsı ġālib kimesne şehrān gibi el-

cehdü bi-fetĥin bir kimesnenüñ dirligi az ve ŧar 

10. olmaķ yuķālü <Arapça> el-cehādü bi'l-fetĥi berk yir arżun śulbetün gibi el-

cihādü aśılda bir kimse düşmanına zaĥmetle ve meşaķķatle muķābele itmege 

11. ve beraber olmaġa dirlerdi ve yāħūd iki düşmānuñ her biri śāĥibini defǾ 

itmekde olanca ŧāķatini ve ķuvvetini ħarc itmege dirlerdi śoñra islāmda 

kāfirler ile śavaşmaķ 

12. çekişmek maǾnāsında ġālib olup istiǾmāl olundı kemā ķāle fi'l-maġribi el-

cihādü maśdarun  

13. <Arapça> el-cehįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin iştihāǿ çekdügi nesne yuķālü 

<Arapça> 

14. <Arapça> el-cehrü bi'l-fetĥi ķuyu içinde irkilen ķara balçıġı śuyı śafı ve pāk 

olunca çıķarup ayırtlamaķ yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ve daħı bilmedügi yire gitmek yuķālü <Arapça> ve bir 

kimesnenüñ ġāfil iken śabāĥda 

16. üstün urmaķ ve basķın itmek yuķālü <Arapça> ve tulumdaġı südüñ ve 

yoġurduñ ķaymaġın ve yaġın almaķ yuķālü <Arapça> ve daħı sözi 

17. āşikāre ve yüce śavtla söylemek yuķālü <Arapça> ve bir kimseyi ulu görmek 

ve bir kimesnenüñ gözüne baķduġı gibi bir nesne çoķ gözükmek yuķālü 

<Arapça> 

18. <Arapça> el-ceherü bi-fetĥateyni güneşde görememek yuķālü <Arapça> 
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19. <Arapça> el-cührü bi'ż-żammi kişinüñ āşikāre ve açuķ olan nesnesine dirler 

heyǿetde ve güzel yüzünden 

20. <Arapça> el-cührāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe güneşde gözi görmeyen Ǿavrat ve 

daħı cemāǾat maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> 

21. el-cehratü bi'l-fetĥi āşikār ve açıķ maǾnāsınadur ve minhü ķavlühü teǾa. 

<Arapça> el-cehveratü bi-vezni'd-daĥraceti sözi āşikāre ve yuķarıca śavtla 

22. söylemek yuķālü <Arapça> el-cehveriyyü bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-vāvi ve 

teşdįdi'l-yāǿi ve'l-cehįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin āşikāre ve yüce sözlü 

kişi refįǾu 

23. 'ś-śavti gibi ve daħı cehįr diyü güzel śūretlü kimseye dirler yuķālü <Arapça> 

el-cehāretü bi'l-fetĥi ķatı sözlü ve yüce sözlü kişi 

24. olmaķ ve küçücük śūretlü olmaķ yuķālü <Arapça> ve bābühümā žarife ve 

ikisinüñ de ism-i fāǾilleri cehįr gelür kemā merra 

25. ve'l-cevherü li'l-Ǿarabi'l-vāĥideti cevheratü ve'l-ĥurūfü'l-mechūretü Ǿinde'n-

nuĥāti <Arapça> 

26. <Arapça> el-cehāzü bi'l-fetĥi Ǿavrat fercine dirler ve daħı deve ħavuduna 

dirler cemįǾ-i esbābıyla 

27. <Arapça> maǾa edātihi maǾnāsına ve şol meŝel daħı bundandur ki ķaçan bir 

nesne ķacsa daħı ve örgese daħı girü dönmese đarbün fį cehāzihi dirlerdi bu 

meŝelüñ aślı şol 

28. devededür ki arķasından esbābıyla ħavudı düşüp ayaķları arasına gelüp 

bundan ürküp yirde çoķ bögürdüp ve segirde ve'l-cemǾu echizetün bi'l-fetĥi 

ve kesri 

29. 'l-hāǿi ve daħı cehāz cįmüñ fetĥile ve kesrile şol eyü ve fāħir metāǾlara dirler 

ki gelin içün ve sefer içün yaraķlana kemā yuķālü <Arapça> 

 

158b 

 

01. <Arapça> el-cehįzü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yügrek at feres serįǾu'l-

Ǿiddeti maǾnāsına el-cehįzetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir Ǿāķılsız Ǿavratuñ 

adıdur ki fülān aĥmaķ 

02. min cehįzetin dirlerdi el-cehşü bir kimse ķorķusundan aġlarlanup śımķırdıraķ 

bir kimseye śıġınmaķ yuķālü <Arapça>  

03. daħı yirinden ķalķmaķ nühūż gibi yuķālü <Arapça> el-cehżu bi'l-fetĥi bir 

kimesni bir nesnenüñ üzerine bir kimeseye ġālib olup yiñmege yuķālü  

04. <Arapça> el-cāhiżu bi-kesri'l-hāǿi nefesi tįz kişi ĥadįdü'n-nefsi maǾnāsına el-

cehāżetü bi'l-fetĥi ve'l-cühūżetü bi-żammeteyni nefs tįz olup ķaķġan 

05. olmaķ ĥiddetü'n-nefsi maǾnāsına el-cehįżu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve ķatı 

yetimden anası ķarnından düşen köşek el-cehlü ve'l-cehāletü bi'l-fetĥi fįhimā 

bilmemek Ǿilmüñ żıddıdur ve ķad cehüle 

06. <Arapça> el-cāhiliyyetü bi-kesri'l-hāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi islām žāhir olmazdan 

öñden ki zamāna dirler küfr-i zamāndur yuķālü <Arapça> 

07. el-cāhiliyyetü el-cühelāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ve hüve teǿkįdün li'l-evveli 

<Arapça> el-cehmü bi'l-fetĥi ekşi yüzlü ve devrük yüzlü kimesne Ǿabūsi'l-

vechi gibi ve bir kimesnenüñ yüzüne devrük yüzle 

08. baķmaķ ve yüzünüñ çirkinin çıķarmaķ yuķālü <Arapça> el-cehāmü bi'l-fetĥi 

yaġmursuz ve śusuz bulud el-cühemetü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi gice āħirinde- 

09. -ki śonuñ evveli kemā yuķālü <Arapça> el-cühūmetü bi-żammeteyni devrük 

yüzlü ve ekşi yüzlü olmaķ yuķālü <Arapça> 
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10. el-cehūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin Ǿāciz kimesne el-cehmiyyetü bi'l-

fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi bir ŧāǿifedür ki cennet ve cehennem fānį ve yoķ olur ve 

daħı įmān maǾrįfetdür iķrār ve sāyir ŧāǾat įmāndan 

11. degüldür ve hįç kimesne içün ĥaķįķatde fiǾl yoķdur belki her fiǾl allāhu 

teǾalānuñdur Ǿibād efǾāle göre cemādāt gibidür her Ǿabd-i fiǾlde mücbir ve 

mükrehdür kendüçün 

12. ķudret ve iħtiyār yoķdur dirler el-cehżamü bi-vezni'l-caǾfera başınuñ depesi 

yoġın yüzi degirmi kişi <Arapça> maǾnāsına ve daħı arslana da cehżamün 

13. dirler esed cehhenem bi-feteĥatin ve teşdįdi'n-nūni şol oduñ adıdur ki allāhü 

teǾa. anuñla ķullarına Ǿaźāb ider ve lā yenśarif <Arapça>  

14. el-cihinnāmü bi-kesrateyni ve teşdįdi'n-nūni dibi deriñ ve ıraķ ķuyu yuķālü 

<Arapça> ve daħı bir kimesnenüñ laķabıdur ki Ǿömer bin ķaŧan dirlerdi ve 

ķįle hüve ismü 

15. tābaǾtühü cüheynetün bi-lafži't-taśġįr bir ķabįlenüñ adıdur el-cehcehetü bi-

vezni'd-daĥraceti canavara ĥayķırmaķ ve ünenmek girü dönsün diyü yuķālü 

<Arapça> 

16. li-yeküffe el-cihetü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŧarafa ve cānibe dirler ve bir 

nesnenüñ yönüne yüşüne dirler cemǾi cihāt gelür el-cehā bi-vezni'l-Ǿaśā ŧām 

yıķılup ħarāb olmaķ ve ŧāmuñ üzerinde 

17. ortası olmayup üsti açuķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

18. el-cehvā bi-vezni'l-Ǿaŧşā el-cehvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi açuķ ve örtüsüz nesne 

yuķālü <Arapça> faślü'l-cįmi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā 

19. el-ceyǿį bi-fetĥatin ŝümme sükūnin ŝümme hemzetin el-ceyǿetü bi'l-fetĥi ve 

bi'l-hemzeti baǾde'l-yāǿi elmek ityān gibi yuķālü <Arapça> el-ciǿįtü bi'l-kesri 

gelmek maǾnāsına isimdür 

20. el-ceǿe bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi el-şarāb ve Ǿinde'l-baǾż devei śuya 

ķaġırmak maǾnāsına bir isimdür kemā yuķālü <Arapça> 

21. el-cįbetü bi'l-kesri cevāb maǾnāsınadur el-cįbü bi'l-fetĥi göñlek yaķası ve 

daħı göñlege yaķa uymaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve yuķālü 

<Arapça> 

22. <Arapça> el-ceyĥūnü bi-fetĥi'l-cįmi bi-żammi'l-ħāǿi belħ şehrinde bir 

ırmaġuñ adıdur ceyĥān bi'l-fetĥi şāmda bir ırmaķdur el-cįdü bi'l-kesri boyın 

Ǿunuķ 

23. gibi ve'l-cemǾu ecyād el-ceyedü bi-fetĥateyni boyın uzunluġı ve güzelligi 

ŧūlü'l-Ǿunuķi ve hüśni'l-Ǿunuķi gibi el-ceydāǿü bi-vezni'l-beyżāǿe boynı uzun 

ve boynu güzel  müǿenneŝi ecyedü gelür 

24. ve cemǾuhümā cūdün bi'ż-żammi el-ceyyidü bi-fetĥi'l-cįmi ve kesri'l-yāǿi'l-

müşeddedeti eyü nesne cemǾi ciyād gelür bi'l-kesri ve ceyāǿidü gelür bi'l-

fetĥi ve kesri'l-hemzeti Ǿalā ġayri ķıyāsin ceyirün bi-fetĥi'l-cįmi ve'l-bināǿi 

25. Ǿale'l-kesri ve'l-fetĥi ĥaķķan maǾnāsına bir isimdür Ǿarablaruñ andıdur 

yemįnü'l-Ǿarabi maǾnāsına el-ceyyārü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi alçu kireç ki 

ŧām śıvarlar ŧatlu kireç daħı 

26. dirler śārūç gibi ve daħı gögüsde bir ıssılıkdur ki ķaķımaķdan ve açlıķdan 

ĥāśıl olur el-cāǿirü bi-kesri'l-hemzeti bir ıssılıkdur ki ķaķımaķdan veya 

açlıķdan ĥāśıl 

27. olur ceyyār gibi aślında cāyir idi yā hemzeye ķalb olundı cāǿir oldı el-cįzetü 

bi'l-kesri dere kenārı ve daħı buña beñzer nesneler kenārı kemā yuķālü 

<Arapça> 

28. <Arapça> el-ceyşü leşker cünd gibi kemā yuķālü <Arapça> ve çölmek 

ķaynayup ŧaşmaķ ve dere ŧaşup seylle ŧolmaķ 
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29. ve bir kimesnenüñ göñli dönüp ķuśası gelmek ve yāħūd göñlü dönmek 

miǾdesi ķaynadıġçün yuķālü <Arapça> 

 

159a 

 

01. <Arapça> ve bābü'l-külli bāǾa el-ceyżu bi'l-fetĥi ķorķduġundan eklemek ve 

girü dönmek meyl ve Ǿudūl  

02. gibi yuķālü <Arapça>  el-ciyyeżu bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin 

śalını śalını yürümek kemā yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> el-cįfetü bi'l-kesri ileş ki yimiş ve ķoķmış ola kemā yuķālü 

<Arapça> el-cįlü bi'l-kesri śınıf maǾnāsınadur kemā yuķālü  

04. <Arapça> el-ceyelāni bi'l-fetĥi şol ufacıķ ŧaşcuġazdur ki anı yil çizgindire ve 

dolandıra kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve daħı Ǿabdü'l-ķaysdan bir ķabįlenüñ adıdur el-ciyāǿü bi'l-kesri 

ve'l-meddi bir ķabdur ki içine çölmek ķoyarlar viǾāǿü'l-ķıdri gibi el-ciyyetü 

bi-kesri'l-cįmi ve teşdįdi'l-yāǿi ve 

06. taħfįfihā bir yirde irkilmiş śu el-māǿü'l-müsteķaru fi'l-mevżiǾi maǾnāsına 

ceyyün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ıśfahānį didükleri şehrüñ adıdur muǾarrebdür 

bābü'l-ĥaǿi ve mā baǾdehü mine 

07. 'l-muŧābıķi ve'l-mużāǾafi faślü'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥabā 

bi-fetĥateyni mehmūzü'l-lāmi pādişāh muśāĥib celįsü'l-melik ve ħāśśatü'l-

melik gibi ve'l-cemǾi eĥbāǿü el-ĥubbü bi'ż-żammi 

08. ve't-teşdįdi fįhimā sevmek muĥabbet gibi yuķālü <Arapça>  

09. <Arapça> ve daħı ĥibb kesrile sevilmiş kimesne ĥabįb gibi ve daħı ĥubb 

żammile küpe dirlre ħābiye gibi fārisįden taǾarrub olunmışdur cemǾi ĥibāb 

gelür bi'l-kesri ve ĥabįbetün 

10. gelür bi-kesratin ŝümme fetĥatin el-ĥabbetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi dane cemǾi 

ĥabbün ve ĥabbātün gelür ve ĥabbüñ cemǾi ĥubūbün ve ĥubūbātün gelür ve 

yürek içindeki ķaraca nesneye ĥabbetü'l-ķalbi dirler 

11. süveydāǿü gibi ve daħı çörekotuna el-ĥabbetü's-sevdāǿü dirler şūnįz gibi ve 

toħumın didükleri ota el-ĥabbetü'l-ĥamķāǿe dirler ve daħı yüzerlik toħumuna 

ĥabbü'r-reşād dirler ve daħı ŧolu danesine ĥabbü 

12. 'l-ġamām dirler ve baŧn aġacınuñ yemişine el-ĥabbetü'l-ħażrāǿe dirler ve 

ekmege daħı cābir bin ĥabbe dirler ve daħı ĥabb bir nesnenüñ pāresine dirler 

kemā yuķālü <Arapça> el-ĥibbetü bi'l-kesri 

13. ve't-teşdįdi şol yaban otcuġazları danesi ve toħumdur ki ķūt olmaz kemā 

yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça>  el-ĥubbetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi sevmek muĥabbet gibi el-ĥibāb 

bi'l-kesri sevişmek el-ĥubāb bi'ż-żammi sevmek muĥabbet gibi ve daħı yılan 

ĥayyetün gibi el-ĥabābü bi'l-fetĥi ulu śu 

15. muǾažžamü'l-maŧari maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾżi śu üzerinde olan cıllıķlar ve 

ķabarcıķlar ki yeǾālįl dirler ve daħı ĥabāb fetĥile ġāyet ve nihāyet maǾnāsına 

da gelür ĥabābüke en teķūle keźā 

16. ey ġāyetüke el-ĥababü bi-fetĥateyni dişler biribiri üzerine biñişüp dişlek ve 

śırtlak olmaķ kemā yuķālü <Arapça> el-ceĥābü bi'l-fetĥi kiçirek nesne śaġįr 

gibi ve'l-cemǾu el-ĥabāhibü el-ĥubāĥibü 

17. bi-żammi'l-ĥāǿi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti bir baħįl ve nākes kişinüñ adıdur ki 

evinde odı berk yaķmazdı ķonuķ gelmesün diyü ĥattā at dırnaġından çıķan 

oda nārü'l-ĥubāĥib diyü temŝįl iderlerdi 
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18. ve şol siñek ki gice ile uçar daħı od gibi yaldırar aña daħı ebū ĥubāĥib dirler 

ve daħı anuñ  

19. el-ĥabįb bi-fetĥatin ŝümme kesratin sevgülü kimesne ve tuķālü <Arapça> 

20. ķavlühüm ĥabbeźā <Arapça>  

21. <Arapça> 

22. <Arapça>  

23. <Arapça> el-cįcü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-sükūni'l-bāǿi eyżan 

osurmaķ yellenmek ĥabķun gibi yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ceycü bi'l-fetĥi ve't-teskįni urmaķ đarb gibi yuķālü <Arapça> 

el-ĥıbrü bi'l-kesri mürekkebetün dirler 

25. anuñla yazı yazarlar ve daħı renk maǾnāsına da gelür levnün gibi ve'l-cemǾu 

ĥubūrün bi'ż-żammi ve daħı eŝer maǾnāsına da gelür ve güzellik maǾnāsına 

gelür cemālün gibi yuķālü <Arapça>  

26. <Arapça> ve daħı sözi eyü söyleyici kişiye de śabrün dirler kesrile ve 

Ǿinde'l-baǾż fetĥile yehūdiler dānişmendį ve'l-cemǾu aĥbārun el-ĥabrü bi'l-

fetĥi bir nesni güzel eylemek ve sevinmek 

27. ve sevindürmek sürūr gibi yuķālü <Arapça>  

28. <Arapça> el-ĥabārü bi'l-fetĥi el-eŝer yaǾnį nişān ve Ǿalāmet ve'l-cemǾu el-

ĥabārāt el-ĥıberatü bi-kesratin ŝümme fetĥatin yemenden 

29. gelür bir dürlü köşlü ķara Ǿabādur berdįmān dirler ve'l-cemǾu ĥıberün 

ĥıberātün bi-kesratin ŝümme fetĥatin fįhimā el-ĥıbratü bi'l-kesri ve'l-ĥabarü 

bi-fetĥateyni diş śavarmaķ felĥun gibi yuķālü 

 

159b 

 

01. <Arapça> ve daħı ĥabarün fetĥateynile yara azmaķ ve özülmek neksün gibi 

ve Ǿinde'l-baǾżi yara oñulup bir miķdār eŝer 

02. ķalmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥıberü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme 

teşdįdin bir şehrüñ adıdur el-ĥubūrü bi-żammeteyni sevinmek ve 

sevindürmek 

03. yuķālü <Arapça> el-ĥābūrü bi-żammi'l-bāǿi fāsıķlar oturacaķ yir meclisü'l-

fāsıķi gibi el-ĥubārā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri tüy didükleri ķuş müźekkeri 

04. ve müǿenneŝi vāĥidi ve cemǾi beraberdür ve eger dilerseñ cemǾinde 

ĥubāriyāt di ve fi'l-miŝli <Arapça>  

05. <Arapça> el-ceyirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin deve kükredügi vaķtin aġzına 

yıġılan köpük liġāmü'l-baǾįri gibi 

06. ve daħı bulud seĥāb gibi ve daħı yeñi nesne cedįd gibi yuķālü <Arapça> el-

ĥaberberü bi-vezni's-seferceli nesne şeyǿ gibi yuķālü <Arapça> el-ĥabterü 

bi-vezni 

07. 'l-caǾferi ķıśa boylu ķaśįr gibi cel-ĥıbecrü bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-bāǿi yoġın 

ve ķoyu nesne ġalįž gibi el-ĥabevkerü bi-vezni's-seferceli şol ķumdur ki anda 

yüriyen kişi yol yañılup 

08. ezer ve daħı belā vü zaĥmet dāhiye gibi el-ĥabevkerā bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi 

ve'l-kāfi ve'r-rāǿi belā vü zaĥmet dāhiye gibi ve yuķālü <Arapça> 

09. el-ĥabsü bi'l-fetĥi ŧuta ķomaķ yuķālü <Arapça> yuķālü <Arapça> ve 

bābühümā đarabe el-cüstü bi'ż-żammi ŧutulmaķ maǾnāsına bir isimdür kemā 

yuķālü  

10. <Arapça> el-ĥubsü bi'ż-żammi vaķf olunmış nesne el-ĥıbsü bi'l-kesri bir 

aġac ya biraz ŧaşlardur ki śu yolunda yaparlar içinde śu eglensin daħı ķum 
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śulansın 

11. ve ŧavarların śuvarsınlar diyü ve daħı şol çuķur yir ki anda yaġmur śuyı 

irkilir aña daħı ĥabs dirler maśnaǾatü'l-māǿi gibi ve cemǾuhümā aĥbāsün el-

ĥabįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

12. allāhü teǾa. yoluna vaķf olunmış nesne ve'l-cemǾu ĥubus bi-żammeteyni el-

ĥibāsü bi'l-kesri degirmen unluķu ki degirmenden un anuñ içine dökülür 

fārisįde derzān dirler el-ĥabeşü ve'l-ĥabeşetü  

13. bi-fetĥateyni ķara Ǿarablardan bir cinsdür cinsün mine's-sevdāni maǾnāsına 

ve'l-cemǾu cüşāhü bi'ż-żammi ve'l-vāĥidü ĥabeşiyyün el-ĥabeşü bi'l-fetĥi 

düşürmek cemǾ gibi el-ĥubāşetü bi'ż-żammi nāsdan 

14. şol cemāǾatdür ki her biri bir ķabįleden ola aĥbūşün bi'ż-żammi ve eĥābįşü 

daħı bu maǾnādadur ve daħı ĥabāşetün nesne maǾnāsına da gelür şey gibi 

yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ceyşün bi-lafži't-taśġįri bir maǾrūf ķuşdur cüşeyyü bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-yāǿi mekke altında bir ŧaġuñ adıdur ki eĥābįş ķureyş andan ad 

ķonulmışdur 

16. el-ĥabeżu bi-fetĥateyni ķımıldanmaķ ĥareket gibi ve Ǿinde'l-baǾż seslenmek 

śavtün gibi el-ĥabżu bi'l-fetĥi ötdürmek yuķālü <Arapça> ve oķ yaydan 

çıķup atanuñ öñüne düşmek yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve eksilmek noķśān gibi ve yuyılmaķ buŧlān gibi yuķālü <Arapça> 

18. el-ĥabeŧu bi-fetĥateyni yara eyü olmışken yine azmaķ ve üzülmek ve daħı 

ŧavar otı çoķ otlamaķdan ķarnı köpüp ve şişüp içinde necis çıķmaķ ve 

Ǿinde'l-baǾż zurraķ didükeri unı 

19. ŧavar çoķ yemekden ķarnı köpmek yuķālü <Arapça>  

20. <Arapça> el-cenŧā ve'l-cenŧātü bi-fetĥi'l-hāǿi ve'l-bāǿi ve'ŧ-ŧāǿi boyı ķıśa ve 

ķarnı büyük kimesne el-ķaśįrü'l-baŧni gibi yühmezü ve lā yühmezü nūnla 

21. elif seferecele ilĥāķ olunmaķ içün ziyāde olunmışdur el-ĥabŧu bi'l-fetĥi ve'l-

ĥubūŧu bi-żammeteyni yuyulmaķ ve bozulmaķ buŧlān gibi yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> el-ĥabķu bi'l-fetĥi ve sükūni'l-yāǿi ve bi-kesri'l-bāǿi eyżan el-

ĥubāķu bi'ż-żammi ośurmaķ rüdām ve đurāŧ gibi yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> el-ĥabaķu bi-fetĥateyni yarpuz didükleri otdur fūźecün gibi el-

ĥubeyķun bi-lafži't-taśġįri bir dürlü kötü ħurmādur ki Ǿaźķu'l-ĥubeyķ dirler 

el-ĥabellaķu 

24. bi-feteĥātin bir aśıl ufacıķ ķoyunlardur ki hįç büyürmezler kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥıbākü bi'l-kesri ve'l-ĥabįketü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķum 

üzerinde olan yol ve daħı ķum gibi 

25. yumşaķ nesnelerde olan yol ve daħı gök yüzünde olan yılduzlar yolı ki 

ĥacılar yolı dirler ve fārisįde kehkeşān dirler ve daħı her nesnenüñ büyügini 

ķum 

26. büyügi gibi ki yumşacıķ yil doķanduġı vaķtin bükün bükün ve yol yol ider ve 

daħı şol durur śu gibi ki doķunduġı vaķtin bükün bükün ve yol 

27. yol ilerü daħħı demürden cevşen bükügi ve kıvırcıķ saç bükügi ve cemǾu'l-

ĥibāki ĥubukün bi-żammeteyni ve cemǾu'l-ĥabįketi ĥabāyikü kemā ķālū 

<Arapça> 

28. ve ķavlühü teǾa. <Arapça> 

29. <Arapça> el-ĥabkü bi'l-fetĥi bizi eyü ve berk ŧoķumaķ yuķālü <Arapça> 
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160a 

 

01. el-ĥabeketü bi-fetĥateyni ķavıd danesi ĥabbetün mine's-sevįķi gibi el-

ĥaberkā bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi ve'l-kāfi kene ķırād gibi müǿenneŝi ĥaberkāt 

gelür ve daħı arķası uzun ve ayaķları ķıśa ve ortası yoġın kişi 

02. el-ĥablü bi'l-fetĥi örme ve urġan resen gibi ve'l-cemǾu ĥibālün bi'l-kesri 

aĥbülün bi-fetĥi'l-hemzeti ve daħı ve żammi'l-bāǿi ve daħı Ǿahd ü emān ve 

daħı ulaşmaķ viśāl gibi ve bükmek fitil gibi ve ĥablü'l-verįd boyunda 

03. bir ŧamardur ki şāh ŧamar dirler ve omuz siñirine ĥablü'l-Ǿāķıķ dirler ve ķol 

ŧamarına ĥablü'z-zirāǾ dirler ve fi'l-meŝeli hüve Ǿalā ĥablü zirāǾike ey fi'l-

ķurbi minke ve daħı uzun dilkem ķumada 

04. ĥabl dirler el-ĥubletü bi'ż-żammi büyük dikenlü aġaclaruñ yimişine dirler 

ŝemerü'l-Ǿużāti gibi ve daħı şol bezeke dirler ki meftūlde ve boyın 

bendelerde olur el-ĥıblü bi'l-kesri belā vü miĥnet dāhiye gibi 

05. ve'l-cemǾu ĥubūlün bi'ż-żammi el-ĥabelü bi-fetĥateyni yük ĥaml gibi anası 

ķarnındaġı velede dirler maĥmūlün maǾnāsına aśılda maśdardur yüklü ve 

ķonuncı olmaķ maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

06. ŧarabün fehüve ĥubülün bi'ż-żammi müǿenneŝi ĥabeletün gelür bi-fetĥateyni 

ve fi'l-ĥadįŝ nühiye Ǿan ĥabali'l-ĥabeleti yaǾnį anası ķarnındaġı veledüñ 

ŧoġuracaġı veledi śatmaķdan nehy olundı beyǾ nitācü'n-nitāci 

07. ve veledü'l-cenįni maǾnāsına ve daħı ĥabeletün fetĥateynile ve bānuñ 

sükūnile üzüm aġacı budaġına ve fidānına dirler ķażįbü'l-kürmi gibi el-

ĥıbāletü bi'l-kesri kemend didükleri ĥalķadur ki urġan 

08. ucuna iderler daħı anuñla canavar avlarlar el-ĥābilü bi-kesri'l-bāǿi av 

avlamaķ içün kemed ķuran kimesne nāśibü'l-ĥibāleti li'ś-śaydi maǾnāsına ve 

aħterį luġātinde daħı biz arışı dimiş 

09. sedā gibi el-ĥābūlü bi-żammi'l-bāǿi ħurmā aġacına çıķduķları urġan el-ĥublā 

bi'ż-żammi yüklü Ǿavrat ve ķonuncı ŧavar cemǾi ĥabālā ve ĥabāleyāt gelür bi-

feteĥātin el-ĥabįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin arslan 

10. yirinde durup ķaçmayan kişi el-ĥabenü bir kimesnenüñ ķarnında śaru śu 

cemǾ olup yüregi şişmek yuķālü <Arapça> 

11. māǿün eśferü el-cenāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķarnı şişmiş zaĥmetlü Ǿavrat ve 

çıbanlu Ǿavrat el-ĥıbnü ve'l-ĥıbnetü bi'l-kesri fįhimā büyük çıban rammelün 

gibi ve'l-cemǾu ĥabinün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ĥabįnetün bi-lafži't-taśġįr 

12. boy didükleri böcek em ĥabın daħı dirler el-ĥıbevvü bi'l-fetĥi oġlan dört 

ayaķlu olup emeklemek ve göti üstüne sürtmek ve yaķįn olmak dünüvvün 

gibi ve yüksek olmaķ irtifāǾ gibi 

13. ve oķ bir yüzüne düşdükden śoñra sekerek nişāna doķunmaķ ve bir nesnei 

śaķlayup menǾ itmek yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-ĥabvetü bi'l-fetĥi virmek iǾŧāǿün gibi yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-ĥıbāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi el-Ǿaŧāǿü el-ĥubivetü bi'ż-żammi 

ve'l-kesri iĥtibāǿ maǾnāsına bir isimdür ki dizlerin diküp göti üstüne oturup 

arķasından 

16. beraber Ǿimāmiyle iki dizlerin baġlamaķdur ve Ǿinde'l-baǾż dizlerin diküp 

göti üstüne orutup ellerin dizleri ardından baġlamaķdur ve daħı her nesne ki 

bile ķuşanurlar mā yüşeddü bihi 

17. 'l-vasaŧu maǾnāsına ve'l-cemǾu ĥıben bi'l-kesri ve gök yüzüne ayķırı çekilmiş 

bulut seĥābün muǾteriżun gibi źekerehü'l-aħterį el-ĥabį bi-kesri'l-bāǿi sürinür 

ve emekler oġlan ve yaķįn nesne ķarįb gibi  

18. ve yüce nesne mürtefiǾ ve müşerref gibi ve yire düşdükden śoñra sekerek 
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nişāna doķunan oķ ve virici muǾŧį gibi ve iki yanları yüksek kimesne 

<Arapça> dirler el-ĥubiyyü  

19. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin el-ĥabā bi-vezni'l-Ǿaśā şol 

bulutdur ki henüz gök yüzüne ip gibi ayķırı girilüp daħı bitevi ķaplamamış 

ola faślü'l-ĥāǿi ve't-tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā  

20. el-ĥatǿü bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti fį āħirihi saçaķ bükmek ve örmek yuķālü 

<Arapça> el-ĥattü bi'l-fetĥi yolmaķ ve ovmaķ 

21. ferk gibi ĥakk gibi ve ķabıķ śoymaķ ķışrun gibi yuķālü <Arapça> ve 

ivdirmek taǾcįl gibi 

22. yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli redde ve tįz nesne serįǾun gibi yuķālü 

<Arapça> el-ĥutātü bi'ż-żammi bir nesneden yolduġuñ vaķtin 

23. ve ovuduġuñ vaķtin aşaġa dökülen ve śaçılan nesne kemā yuķālü <Arapça> 

ĥattā bi-fetĥateyni ve't-teşdįdi ĥarf tekūnü cārreten ke-ilā fį intihāǿi'l-ġāyeti  

24. ve Ǿāŧıfetün ke'l-vāvi ve ĥarfü'btidāǿin yüsteǿnefü bihā baǾdehā el-ĥatdü 

bi'lfetĥi bir yire muķįm olup berk durmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥutudü  

25. bi-żammeteyni śuyı gelmez bıñar Ǿaynun lā yenķaŧiǾu māǿühā maǾnāsına el-

ĥıtrü bi'l-kesri azıcıķ Ǿaŧāǿün Ǿaŧiyyetün yesįretün gibi el-ĥatrü bi'l-fetĥi 

virmek iǾŧāǿ gibi yuķālü <Arapça> 

26. aǾŧāhü iyyāhü ve daħı ŧatmaķ źevķ gibi yuķālü <Arapça> ve daħı çādıruñ ve 

ħaymenüñ etegi yuķarı ķalķup düşürülüp daħı bir kimesne bunda 

27. içerü setre ve ĥicāba yetişmek yuķālü <Arapça> ve daħı irkek dilkü 

28. el-ĥitārü bi'l-kesri saçaķ netek olursa bir nesneye kifāf olup yeten nesne 

kifāfün gibi ve daħı her nesne ki bir nesnei iĥāŧa idüp ŧoluşa kemā yuķālü 

<Arapça> 

29. <Arapça> yuķālü <Arapça> el-ĥutretü bi'ż-żammi yapı yapmaķçün 
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01. başın ŧaǾām vekįretün gibi el-ĥatretü bi'l-fetĥi śormaķ ve emmek rażǾatün 

vāĥidetün gibi el-ĥatreşetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi çekirge bir nesnei yirken 

ĥāśıl olan sese śavtü ekli'l-cerādi gibi 

02. ve daħı ķımıldı ĥareket gibi ve'l-cemǾu ĥatārişü ve minhü ķavlühüm 

<Arapça> el-ĥutrūşü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi ķıśa nesne ķaśįr gibi ve'l-

cemǾu ĥatārįşü el-ĥatfü bi'l-fetĥi 

03. ölmek mevt gibi ve'l-cemǾu śuvvefün bi'ż-żammi yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> keźā fi'l-maġribi el-ĥatkü bi'l-fetĥi ve'l-ĥatkānü bi-feteĥatin bir 

kimesne adımın birbirine yaķįn idüp tįz tįz yürimek ve bir ŧarafa yüzün 

döndürmek teveccüh gibi yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ĥatlü bi'l-fetĥi virmek iǾŧāǿün gibi yuķālü <Arapça> 

06. iyyāhü źekerehü'l-aħterį ve lem ecid fįmā Ǿindį mine'l-uśūli el-ĥatkelü bi-

vezni'l-caǾferi ķıśa boylu yaramaz kimesne ķaśįrün leǿįmün gibi  el-ĥatmü 

bi'l-fetĥi el-ĥükmü ve'l-ķażāǿü ve'l-cemǾu ĥutūmün ve berk eylemek 

07. aĥkām gibi ve bir kimesnenüñ üzerine bir nesni vācib itmek yuķālü 

<Arapça> el-ĥātimü bi-kesri't-tāǿi ĥükm idici ķāżį gibi ve berk idici muĥkem 

gibi 

08. ve vācib idici mūceb gibi ve ķara ķarġa ġurābün esvedü gibi ve ĥātemü'ŧ-

ŧayy racülün yađrubü'l-meŝele fi'l-cūdi el-ĥutāmetü bi'ż-żammi sofra üstünde 

ķalan ŧaǾām śu gibi el-ĥatinü bi'l-fetĥi 

09. ve'l-kesri beñzemek beraberliķ yuķālü <Arapça> 
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10. <Arapça> el-ĥıtvü bi'l-kesri saçaġını kendüye ulaşıķ bükmek ve örmek 

yuķālü <Arapça> 

11. ve lā yühmezü kemā merra el-ĥatiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin maķal didükleri yemişüñ ķavıdı sevįķu'l-maķali gibi faślü'l-ĥāǿi ve'ŝ-

ŝāǿi ve mā yeŝelliŝühümā el-ĥaŝŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

12. ve'l-ĥaŝĥaŝetü bi-fetĥi'l-ĥāǿeyni ķandırmaķ taĥżįż gibi yuķālü <Arapça> el-

ĥuŝŝü bi'ż-żammi śaman ķırındısı ĥuŧāmü'l-nebeni gibi ve iri 

13. ķum remlün ħaşįnün gibi ve ķatıķsız itmek ve ķarışmaduķ nesne yuķālü 

<Arapça> el-ĥaŝāŝü bi'l-fetĥi ve'l-kesri tįzlik sürǾat gibi ve deprenmek iżŧırāb 

gibi ve yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-ĥaŝħāŝü bi'l-fetĥi ziyāde tįz gidici nesne anda hįç süstlük 

olmaya serįǾun leyse fįhi fütūrün maǾnāsına el-ĥıŝŝįŝā bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'ŝ-ŝāǿi'ulā 

15. ziyāde ķandırmaķ el-ĥuŝĥūŝü bi-żammi'l-ĥāǿeyni miŝlühü el-ĥaŝįŝü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ivici ve tįz tįz gidici ĥarįśün müsriǾun gibi el-ĥaŝrü 

bi-fetĥatin göz ķabaġında ķızılca sivilici çıķmaķ ve Ǿinde 

16. 'l-baǾż aġlamaķdan ve aġrınıġdan gözüñ ķabaķları ķalıñmaķ ve ķatu ķatu 

olmaķ ve bekmez bitüp dane dane olmaķ ve gevde de ufacıķ süleci çıķmaķ 

yuķālü  

17. <Arapça>  el-cüŝāretü  

18. bi'ż-żammi arpa ve buġday ve birinc ħurmā gibi nesnelerüñ yire dökülen 

ķabıķı ve her ķabıķlu nesnelerüñ ķabıķından ayırtlanup pāk idüldügi vaķtin 

dökülen ķabıġı ve daħı şįre śıkındısı 

19. ki cibre dirler ve yaġ çokalıñı ŝıķletü'd-dühni gibi ve her nesnenüñ kötüsi ve 

yaramazı el-ĥıŝmetü bi'l-kesri üst ŧuŧaġuñ ortasındaġı çevrimce nesen 

dāyiretün fį vasaŧi'ş-şefeti 

20. el-Ǿulyā maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾżi üst ŧuŧaġuñ derisi sarķıķ olmaķ 

źekerehü'l-aħterį el-ĥuŝfü bi'ż-żammi her nesnenüñ cevfi yaǾnį içi ve ķarnı 

źekerehü'l-aħterį ve lem 

21. ecidhü fį ġayrihi el-ĥaŝelü ĥāl yaramaz olmaķ sūǿü'l-ĥāl gibi źekerehü'l-

aħterį el-ĥuŝāletü bi'ż-żammi miŝlü'l-ĥuŝāreti el-ĥaŝįlü bi-kesri'l-ĥāǿi ve 

fetĥi'l-yāǿi ŧaġlarda biten aġaclardan 

22. bir nevǾi ve daħı boyı ķıśa kişi racülün ķaśįrün gibi el-ĥaşmü bi'l-fetĥi 

virmek iǾŧāǿün gibi ve ovmaķ delk gibi yuķālü <Arapça> el-ĥaŝmetü bi'l-

fetĥi ķızıl 

23. mişe ükmetü ĥamrāǿe gibi ve daħı Ǿavrata da ĥaŝmetün dirler el-ĥaŝā bi-

vezni'l-Ǿaśā śamanuñ ufacıķları ve incekleri deķāķü't-tebni gibi ve ħurmā ķab 

ķuşūrü't-temri gibi źekerehü'l-aħterį el-ĥaŝvü 

24. bi'l-fetĥi bir nesnei ucalayıp daħı śaçmaķ ve bir kimseye azıcıķ nesne virmek 

yuķālü <Arapça>  

25. <Arapça> el-ĥaŝvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ŧopraġı çoķ yir arżun keŝįratü't-

türābi gibi el-ĥaŝyü bi'l-fetĥi bir nesne ucalayıp śaçmaķ yuķālü <Arapça> 

26. iźā ķabeżahü ve remāhü el-ĥuŝvetü bi'ż-żammi bir avuç ŧopraķ el-ĥıŝvetü 

ve'l-ħıŝyetü bi'l-kesri fįhimā iki avuç ŧolusı nesne meleǿü'l-keffeyni gibi ve 

Ǿinde'l-baǾżi ĥıŝyetün bir avuç ŧolusuna dirler cemǾi 

27. ĥaŝeyāt gelür ve daħı bir küçücük ķoķulu otdur ki eŧibbā ķatında aźreyūn 

dirler faślü'l-ĥāǿi ve'l-cįmi ve mā yüŝelleŝühümā el-ĥaceǿü bi'l-fetĥi 

mehmūzü'l-lāmi sevinmek feraĥ gibi ve bir nesne  

28. ĥarįś olup buħl eylemek yuķālü <Arapça> el-ĥacebü bi'l-fetĥi içür girmekden 

menǾ  
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29. itmek yuķālü <Arapça> el-ĥicābü bi'l-kesri perde 
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01. setr gibi bu maǾnāya cemǾi ĥucb gelür bi-żammeteyni ve sükūni'l-cįmi ve 

içeri girmekden menǾ itmek maǾnāsına maśdardur ve daħı yürekle sāyiri 

ortasındaġı perdeye ĥicābü'l-cevfi dirler el-ĥācibü 

02. bi-kesri'l-cįmi ķaş ki göz üstünde ayķırı biten ķıldur fārisįde ebrū dirler 

cemǾi ĥavācib gelür ve muŧlaķā menǾ idici ve daħı bekler ķabucısı ki 

kimesnei içeri girmege 

03. ķomaz menǾ ider cemǾi ĥuccāb gelür bi'ż-zammi ve teşdįdi'l-cįmi ve güneş 

ŧoġduġı gibi ol gözüken kenārına ĥācibü'ş-şemsi dirler cemǾi ĥavācib gelür 

el-ĥicbetü 

04. bi'l-kesri ķapucılıķ itmek el-ĥacebetü bi-fetĥateyni yan başı ki segirden ve 

uca didükleri Ǿużuvuñ başı ki bögür altındaġı sürce kemigüdür  ikisine 

ĥacebetān 

05. dirler reǿsü'l-veriki maǾnāsına el-ĥaccü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi aśılda ķaśd 

itmege dirler ve minhü racülün maĥcūbün ey maķśūdun ammā Ǿörfde ziyāret 

06. itmek içün mekkeye ķaśd itmek ŧavāf itmege dirler ve bir kimse bir kimesni 

ĥuccetle ve bürhānla ġālib olmaķ ve bir kimse bir kimesni çoķ varup gelmek 

07. ve bir kimse bir kimesnenüñ başı yarıġına mįl śoķmaķ Ǿilāc itmekçün yuķālü 

<Arapça>  

08. <Arapça> ve bābü'l-külli redde el-ĥıccü bi'l-kesri ve't-teşdįdi mekkeye ķaśd 

itmek ve ŧavāf itmek 

09. maǾnāsına isimdür el-ĥāccü bi't-teşdįdi muŧlaķā ķaśd idici ve mekkeye ķaśd 

idici ve ŧavāf idici ve bir kimseye ĥuccetle ġālib olucı ve'l-cemǾu ĥuccün ve 

ĥuccācün bi-żammi'l-ĥāǿi ve teşdįdi'l-cįmi fįhimā ve ĥacįcün 

10. ve imraǿetün ĥāccetün ve nisvetün ĥavāccün beytallāhi teǾa. bi'l-iżāfeti 

<Arapça>  

11. li-kevnihi ġayra munśarifin el-ĥıccetü bi'l-kesri bir kerre ĥacc itmek ve hiye 

min'ş-şevāźźi li-enne'l-ķıyāse el-fetĥa ve daħı yıla dirler sene gibi ve'l-cemǾu 

ĥacicün bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve daħı ķulaķ yumşaġına dirler 

şaĥmetü'l-üźüni gibi 

12. ve kulaġa aśduķları incü veya boncuķ źü'l-ĥicceti bi'l-kesri ĥacc itdükleri 

ayuñ adıdur şehrü'l-ĥacc maǾnāsına ve'l-cemǾu źevātü'l-ĥıcceti <Arapça> el-

ĥuccetü bi'ż-żammi ve 

13. ve't-teşdįdi bürhān ve delįl ve'l-cemǾu ĥucecün bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

el-ĥıcācün bi'l-fetĥi ve'l-kesri şol kemükdür ki gözüñ eŧrāfını çevire ŧolanur 

ve daħı ķaş anuñ üstünde biter ve'l-cemǾu eĥiccetün bi-fetĥatin ŝümme 

14. kesratin ŝümme teşdįdin el-cemcemetü bi-vezni'z-zelzeleti girü dönmek 

nukūś gibi ve ķorķudan ġuśśalanmaķ ve göñlündeki nesnei dimek isteyüp 

yine dimemek yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-ĥicācü bi'l-kesri miŝlühā el-ķafįzü'l-ĥaccācį bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'l-yāǿi tebiǾ-i hāşimį dirler bir kįledür ki sekiz rıŧıl nesne 

16. alur el-ĥacįcü bir kimesnenüñ başı yarıġına śoķan kişi Ǿilāc itmekçün el-

ĥācetü bi't-taħfįfi gereklü olmaķ ve gereklü nesne ve'l-cemǾu ĥāccün ve 

ĥāccātün ve ĥıvecün bi-vezni Ǿinebin ve ĥavāyicin 

17. Ǿalā ġayri ķıyāsin ve daħı bir dürlü aķ dikendür ki yandaķ dirler cemǾi ĥācc 

gelür el-ĥacerü bi-fetĥateyni ŧaş cemǾi ķılleti aĥcār ve cemǾi keŝreti ĥıcārun 
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ve ĥıcāratün gelür ve altunla gümüşe ĥacerān  

18. dirler ve bilegü ŧaşına ĥacerü'l-messi dirler ve benū isrāǿįl zeytūnı 

didüklerine el-yehūd dinür el-ĥacrü bir kimseyi kendü mālında taśarruf 

itmekden menǾ itmek yuķālü  

19. <Arapça> ve daħı ĥacer-i yemāme didükleri ķaśaba bu maǾnāya müźekker 

ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur el-ĥacirü bi'l-fetĥi ve'l-kesri insānuñ ķoltuġı 

altından 

20. biline varıncaya dirler ve'l-cemǾu el-ĥucūrün bi'ż-żammi andan śoñra bir 

kimse bir kimesnenüñ ĥıfžında ve menǾine sened olsa fülānün fį ĥacerin 

didiler el-ĥacerü bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi ĥarām olan 

21. nesne ve'l-kesrü efśaĥu keźā fi'ś-śıĥāĥi ve yeķūlü <Arapça> 

22. <Arapça> el-ĥıcrü bi'l-kesri el-Ǿaķlu ve kaǾbenüñ altun oluķ yanından ĥaŧįm 

ķaplayup çevirdigi mevżiǾa ĥıcrü'l-kaǾbe dirler kemā yuķālü  

23. <Arapça> keźā fi'l-maġribi ve daħı her nesne ki sen anı dįvārdan menǾ idüp 

iresin aña da ĥıcr dirler ve daħı şām 

24. cānibinde ķurā deresi ķatında menāzil-i ŝemūd didükleri mevżiǾa da ĥıcr 

dirler ve dişi ata da ĥıcr dirler feresün ünŝā gibi ve ħaśımlıķ ķarābetün gibi 

ve göñlek etegi źeylü 

25. ķamįśin gibi el-ĥacretü bi'l-fetĥi ŧām ve ev cānibi nāĥiyetü'd-dāri gibi kemā 

yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça>  

26. ĥuretühü el-ĥucrü bi'ż-żammi girü yetmek maǾnāsına bir isimdür Ǿarablar 

bunuñla bir nesneden istiǾāźe iderler kemā teķūlü <Arapça> el-ĥucretü bi'ż-

żammi aġılı 

27. ħaŧįretü'l-ibili gibi ve ĥavlı içinde dörd dįvārla çevrilmiş eve de ĥucretü'd-

dāri dirler ve'l-cemǾu ĥucerün bi-vezni Ǿömera ve ĥucerātün bi-żammetin ve 

sükūni'l-cįmi ve bi-fetĥihā eyżan el-ĥācirü bi-kesri'l-cįmi 

28. men idici ve dere kenārı şefetü'l-vādį gibi cemǾu ĥucrān gelür bi'ż-żammi el-

ĥācūrü bi-żammi'l-cįmi dere kenārı şefetü'l-vādį gibi el-ĥicāzü bi'l-kesri bir 

diyāruñ adıdur ki  

29. ŝemūdla necdüñ arasıdur ve Ǿinde'l-baǾż ġavrla şāmuñ bādiyenüñ arasıdur ve 

daħı şol urġana dirler ki devenüñ ard ayaķlarınuñ biñlerine daķarlar 
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01. daħı altından alup bögri üstünde baġlarlar ayaġın yuķaru ķaldırmaķçün ve 

Ǿinde'l-baǾż şol urġana dirler ki devenüñ iki öñ ayaķlarını ortasından 

02. baġlarlar daħı śaġ yanındaġı ipi śolundan yaña ve śolundaġı ipi śaġından 

yaña geçirüp daħı iki ard ayaķlarına daķup iki uçlarını çeküp bögürleri 

üstünde 

03. baġlayup yani üstüne yatarlar yaġarına Ǿilāc itmekçün el-caĥzü bi'l-fetĥi bu 

didügümüz urġanı devenüñ bu didigümüz yirlerine baġlamaķ 

04. ve daħı menǾ itmek yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve bābühümā naśara el-ĥācizü bi-kesri'l-cįmi menǾ idici 

06. ve o didügümüz ipi deveye baġlayıcı el-ĥuczetü bi'ż-żammi pįşede māluñ 

baġlandıġı yir maķǾadü'l-izāri gibi ve tumanuñ 

07. uçķurı durduġı yire ĥucretü's-serāvįl dirler mevżiǾu't-tüketi maǾnāsına ve 

daħı az olur ki fercinde kināyet olur ve'l-cemǾu ĥucerün  

08. bi-vezni Ǿömere ve daħı odlu odun pāresine de dirler źekera hāźa'l-maǾna'l-

aħterį ve lem ecid fį ġayrihi el-ĥacretü bi'l-fetĥi žulm idici kimesneler žulmet 
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gibi ve ķavlühüm 

09. <Arapça> el-ĥacefetü bi-fetĥateyni şol deriden itdükleri ķalķandur ki içinde 

aġac ve siñir olmaz ve'l-cemǾu ĥacefün bi-fetĥateyni el-ĥacilü 

10. bi'l-fetĥi ve'l-kesri ħālħāl ki Ǿavratlar ayaķlarına daķarlar ve buķaķı ve'l-

cemǾu ĥucūlün bi'ż-żammi ve aĥcālün ve atuñ dörd ayaķlarınuñ 

bileklerindeki aķlıķ ve'l-cemǾu aĥcāl el-ĥacelān 

11. bi-fetĥateyni ayaġı buķaġılu ŧavaruñ śıçrayu śıçrayu yürümesi meşyetü'l-

muķayyedi gibi ve bir ayaġı baġlu devenüñ üç ayaġı üstüne yürümesi ve 

yāħūd oġlancıķlaruñ bir ayaķ veya iki  

12. ayaķ üstüne śıçrayu śıçrayu yürümesi ve ķuşuñ śıçrayu śıçrayu yürümesi 

yuķālü <Arapça>  

13. <Arapça> el-ĥaceletü bi-fetĥateyni keklik ve'l-cemǾu ĥacelün bi-fetĥateyni 

ĥıclānün bi'l-kesri ve ĥıclā bi'l-kesri ve daħı devenüñ kiçirek köşegine dirler 

bu maǾnāya cemǾi ĥacel  

14. gelür bi-fetĥateyni ve daħı siyābla ve gürsler ile ve pededler ile bezenmiş 

güyegi girdigine dirler ki bu maǾnāya cemǾi ĥicāl gelür bi'l-kesri el-ĥaclāǿü 

bi-vezni'l-ĥamrāǿe iki öñ ayaķlarınuñ incükleri 

15. aķ ķoyun el-ĥacmü bir nesnenüñ cüŝŝesi ve miķdārı ve yüksekligi yuķālü 

<Arapça> ve bir kimsenüñ bir yirini bıçaġıyla çizüp ve yarup ķanın çıķarmaķ 

ve 

16. śuvarmaķ maśśun gibi ve deve girüp kükredügi vaķtin ıśırmasun diyü aġzın 

baġlamaķ ve menǾ itmek keff gibi yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve bābü'l-külli naśara el-ĥicāmetü bi'l-kesri ķancılıķ śanǾatı yaǾnį 

ķancılıķ itmek maǾnāsına 

18. isimdür el-ĥicāmü bi'l-kesri deve girip kükredügi vaķtin ıśırmasun diyü aġzın 

baġladuķları nesne el-ĥācimü bi-kesri'l-cįmi ĥacāmat idici ve śuvarıcı ve 

devenüñ aġzın baġlayıcı ve menǾ idici el-ĥuccām 

19. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ĥacāmat idici ve ķan alıcı el-ĥucūmü bi-żammeteyni 

iķdām ve ķaśd itmek źekerehü'l-aħterį ve lem ecid fįmā <Arapça> el-ĥucenü 

bi'ż-żammi ķoşuķ 

20. ķoşuķ źekerehü'l-aħterį el-ĥacenü ergilik iǾvicāc gibi yuķālü <Arapça> el-

ĥacnü bi'l-fetĥi bir ucı egri çükenile bir nesnei kendüye çekmek yuķālü  

21. <Arapça> el-ĥucnetü bi'ż-żammi ip egiricek egirtmecik ucundaġı ergicesi ve 

ot yapraġı yeñice çıķduġı gibi ucundaġı ergice nesne 

22. el-ĥacūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin mekkede bir ŧaġuñ adıdur ve daħı 

ıraķ uzun nesne baǾįdün ŧavįlün gibi el-ĥacvü bi'l-fetĥi baħıllıķ itmek ve bir 

yirde durup muķįm olmaķ yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> ve daħı źemm itmek bu maǾnāya hāyile hecv dimek daħı cāyizdür 

yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ve daħı bir kimse bir kimseyle yañıltmac oyunu daħı ġālib olmaķ 

yuķālü <Arapça> 

25. ve bābü'l-külli ķāle el-ĥacūtü bi'l-fetĥi bir baħįl kimesnenüñ isimdür el-

ĥacātü bi'l-fetĥi śu üstüde yaġmurdan olan ķabarcıķ ve callaķ cemǾi ĥacā 

gelür bi-vezni Ǿaśā el-ĥacā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri cānib ve nāĥiye 

26. cemǾi aĥcāǿün gelür ve daħı bir nesneye ĥarįś olmaķ ve lāzım olmaķ 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-ĥacā bi'l-fetĥi sürmek 

27. sevķ gibi yuķālü <Arapça> el-ĥacā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri ve bi-kesri'l-cįmi el-

ĥaccā bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin Ǿāķıl ve lāyıķ cedįr gibi 

yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> el-ĥacā bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'l-ķaśri perde ĥicāb ve setre gibi 
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źekerehü fi'l-maġribi el-ĥicā bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-cįmi 

29. ve'l-ķaśri Ǿaķıl el-ĥuceyyā bi-żammi'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-cįmi ve teşdįdi'l-yāǿi 

maķśūr bir oyun ve yañıltmacdur ki ħalķ anuñla biribirini yañıldur ve oynar 

bir kimse elini yumayup daħı āħir kimseye eger elimdeki nesne bilüp 

 

162a 

 

01. ve eger elümi açacaķ olursañ senüñ içün şu ķadar nesne olsun dimek gibi 

kemā yuķālü <Arapça>  

02. <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'd-dāli ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥadeǿü bi'l-fetĥi 

mehmūzü'l-lāmi girü döndürmek śarf gibi yuķālü <Arapça> el-ĥadeǿü 

03. bi-fetĥateyni mehmūzü'l-lāmi bir mekāna ulaşup lāzım olmaķ ve bir kimse 

bir kimseye śıġınmaķ ve daħı bir kimse bir kimseye yardım itmek ve anı 

žulümden menǾ itmek yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> el-ĥadātü bi-fetĥateyni ve bi'l-hemzeti ķable'l-hāǿi iki aġızlu balta 

feǿsün źāte'r-reǿseyni gibi cemǾi ĥadā gelür 

05. bi-fetĥatin ve ĥaźfi'l-ĥāǿi el-ĥıdātü bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme 

hemzetin devlengeç didükleri ķuşdur ki ŧavuķ yavrusın ķapar ĥānuñ fetĥile 

daħı cāyizdür cemǾi ĥidā gelür bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme hemzetin 

ve 

06. bi-ĥaźfi'l-hāǿi ve yuķālü <Arapça> el-ĥadebü bi-fetĥateyni yüksek 

07. yir arżun mürtefiǾun gibi cemǾi ĥıdābün gelür bi'l-kesri ve arķa gözde yumrı 

olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ism-i fāǾili 

08. aĥdebün ve ĥadibün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve daħı ĥadeb 

fetĥateynile  şefķat itmek ve esirgemek maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> el-ĥadebetü bi-fetĥatyeni arķada 

09. vāķiǾ olan göze ve yumruya dirler kemā ķāle <Arapça> el-ĥadbāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe arķası göz ve yumrı Ǿavrat ve daħı şol dişi arıķ deve ki alma- 

10. -cuķları sürülüp çıķa cemǾi ĥudubün gelür bi'ż-żammi el-ĥadeŝü ve'l-

ĥadeŝānü bi-fetĥateyni fįhimā el-ĥudŝā bi-vezni'l-kübrā el-ĥādiŝetü bi-

kesri'd-dāli śoñradan olmış ve yeñile durmış nesne ve daħı ĥadeŝ 

11. fetĥateynile abdest sımaġa ve yaramaz nesne işlemege dirler ve daħı tāze 

yigide daħı racülün ĥadeŝün dirler şābbün maǾnāsına ve'l-cemǾu aĥdāŝün ve 

ĥudŝān bi'ż-żammi ve ĥādiŝenüñ cemǾi ĥavādiŝü gelür 

12. el-ĥıdāŝetü ve'l-ĥıdŝāni bi-kesri'l-ĥāǿi fįhimā her nesnenüñ evveline ve öñüne 

dirler yuķālü <Arapça> el-ĥadüŝü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve żammi'd-dāli ve kesrihā 

ħaberi 

13. ve sözi güzel kimesne ĥasenü'l-ĥadįŝ maǾnāsına el-ĥıdŝü bi'l-kesri ve 

sükūni'd-dāli beglerle geceyle muśāĥib olup söz söyleşen kimesne ve 

Ǿavratlarla muśāĥabet idüp söz söyleşen kimesne 

14. yuķālü <Arapça> el-ĥādiŝü bi-kesri'd-dāli śoñradan olmış nesne ve vāķiǾ 

olmış nesne el-hudūŝü 

15. olmaduķ nesne olmaķ ve yigit olmaķ ve vāķiǾ olmaķ yuķālü <Arapça> el-

ĥadįŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śoñradan olmış nesne ki 

16. ķadįmüñ żıddıdur yuķālü <Arapça> ve daħı söz maǾnāsına da gelür ħaber 

gibi azına ve çoġuna ıŧlāķ olunur 

17. bu maǾnāya cemǾi eĥādįŝ gelür Ǿalā ġayri ķıyās el-ĥıddįŝü bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'l-dāli çoķ sözlü kişi keŝįrü'l-ĥadįŝ gibi el-ĥadįŝetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin muśul köylerinden bir köyüñ adıdur ki 
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18. sevāduñ ŧūlen ĥaddidür ve daħı fırāŧ ırmaġı ķurbunda bir mevżiǾuñ adıdur 

keźā fi'l-maġribi el-ĥıdcü bi'l-kesri yük ĥaml gibi ve miĥāfe ŧavara urup içine 

Ǿavratlar ķoyarlar cemǾi 

19. aĥdāc ve ĥudūc gelür bi'ż-żammi el-ĥıdācetü bi'l-kesri miŝlühü yaǾnį ĥadec 

maǾnāsınadur cemǾi ĥadāyic gelür el-ĥadcü bi'l-fetĥi ŧavaruñ üzerine miĥāfe 

berkitmek ve yük yükletmek ve berkitmek ve 

20. atmaķ ramyün gibi ve bir kimseye göziyle sögmek ve bir kimseye āħar 

kimesnenüñ günāhıyla sögmek yuķālü <Arapça>  

21. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ĥadecetü bi-fetĥateyni berkmiş ve ķatı 

olmış ebū cehil ķarpuzuna dirler ki ķabaķ gibi ķopcaķ 

22. ve berk ziyāde acı nesnedür medįne ile mekke arasında çoķ beter ĥanžal daħı 

dirler cemǾi ĥadec gelür tāsız el-ĥadrecetü bi-vezni'd-daĥraceti ķıvırdup 

bükmek fetlün gibi ve berk itmek 

23. iĥkām gibi yuķālü <Arapça> el-ĥıdricānü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi ķıśa boylu 

kişi ķaśįrün gibi el-ĥaddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śınur ki iki nesnenüñ 

biribirine ķarışmasına māniǾ olur 

24. el-ĥācizü beyne'ş-şeyǿeyni maǾnāsına ve daħı bir nesnenüñ tükendigi yir 

münteha'ş-şeyǿi maǾnāsına ve daħı her nesnenüñ berk durması ŝebātü külli 

şeyǿin maǾnāsına ve daħı ķatılıķ ve berklik kemā yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> ve daħı bir nesneye śınur itmek maǾnāsına ve bir kimesni bir 

nesneden menǾ itmek maǾnāsına ve bir kimseye ĥadd urmaķ maǾnāsına ve 

ķaķıyup tįzlik 

26. itmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça>  

27. <Arapça> ve daħı aĥkām-ı şerǾiyyeye de namāz gibi ve oruc gibi ve zekāt 

gibi ĥudūđu'llāh dirler bunları ķoyup da ġayriye geçmekden menǾ 

olunduġçün ve minhü 

28. ķavlühü teǾa. tilke ĥudūdu'llāhi fe-lā ŧaǾaddūhā ve daħı ĥarām ķılınup nehy 

olunan nesnelere daħı ĥudūdu'llāh dirler Ǿibād bunları işlemekden menǾ 

olunduġçün ve minhü ķavlühü teǾa. tikle 

29. ĥudūdu'llāhi fe-lā taķrabūhā el-ĥadedü bi-fetĥateyni ĥarām ķılınup menǾ 

olunmış nesne ve daħı menǾ itmek ve bāŧıl maǾnāsına da ve ayrılmaķ 

maǾnāsına da gelür beddün gibi yuķālü <Arapça> 
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01. ve firāķ el¬-ĥıdādü bi'l-kesri ķara ŧonlar ki yas ve mātem ŧonlarıdur ve daħı 

Ǿavrat erenden ayrıldıġına yas ŧutup düzenmeyüp ķuşanmayup ķana 

yaķınmamaķ kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça>  

03. <Arapça> el-ĥıddetü bi'l-kesri ziyāde keskinlik ve tįzlik yuķālü <Arapça>  

04. <Arapça> el-ĥaddādü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'd-dāli'l-ūlā demürci ve menǾ idici 

ve begler kapucısı ve zindāncı bevvāb 

05. ve seccān gibi bevvābe ĥaddād dirler içeri girmekden menǾ itdügi içün ve 

zindancıya ĥaddād dirler ŧaşra çıķmaķdan menǾ itdügiçün ve yāħūd 

demürden buķaġı ve kelepcek 

06. urduġçün ve daħı cināyet iden kimesnelere degnek uran kimeseye de ĥaddād 

dirler el-ĥidādetü bi'l-kesri ve't-taħfįfi demücilik śanǾatı kemā ķāle fi'l-

maġribi <Arapça> 

07. el-ĥaddādü ve hüve'ś-śāniǾu fi'l-ĥadįdi el-ĥāddü bi't-teşdįdi bir nesneye śınur 
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idici ve menǾ idici ve ĥadd urucı ve ziyāde keskin nesne ve tįz ķayıcı 

kimesne el-ĥadįdü demür vāĥidi 

08. ĥadįdetün ve cemǾi ĥadāyid gelür ve daħı keskin nesne ve tįz kimesne bu 

maǾnāya cemǾi ĥıddād gelür bi'l-kesri yuķālü <Arapça> el-ĥuddādü  

09. bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ziyāde keskin nesne el-ĥuddānü bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi Ǿarabdan bir ķabįle el¬-ĥadrü bi'l-fetĥi gevdenüñ eti śıķ olup aǾżā 

derincek olmaķ ve bir nesneye yuķarudan aşaġa 

10. śalıvirmek ve iniş aşaġa indirmek ve bir kimesnenüñ urmaġla derisin şişirme 

ve ivmek ve tįz tįz itmek Ǿacele ve isrāǾ gibi yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça>  

12. <Arapça> el-ĥadretü bi'l-fetĥi bir yire derinişmiş ve biñişmiş śıķ ve berk 

nesne yuķālü <Arapça> el-ĥudretü bi'ż-żammi deve  

13. sürüsi gibi Ǿadede otuz miķdārı ola el-ĥādirü bi-kesri'd-dāli bir yire 

derinişmiş ve biñişmiş śıķ ve ŧolu nesne yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> ve yuķarudan aşaġa inici ve indirici ve bir kimesnenüñ urmaġla 

derisin şişirici ve ivici müsriǾ gibi el-ĥaderü bi-fetĥateyni ve'l-ĥadūrü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin iniş aşaġa 

15. ve alçaķ yir hübūd gibi el-ĥudūdü bi-żammeteyni inişden inmek hübūd gibi 

yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimesnenüñ derisi urmaķdan şişmek yuķālü 

<Arapça> 

16. <Arapça> el-ĥudūretü bir yire derinişmek ictimāǾ gibi ve çoķalmaķ keŝret 

gibi el-ĥādūrü bi-żammi'd-dāli küpe ķurŧun gibi el-ĥıdbārü bi'l-kesri ve'l-

ĥıdbįrü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi şol 

17. ince arıķ dişi deve ki arıķlıġından eti ķurumış ve almacıķları çıķmış ola 

ikisinüñ daħı cemǾi ĥadābįr gelür bi'l-fetĥi el-ĥadsü bi'l-fetĥi gümān itmek 

žann gibi ve taħmįn itmek ve bir nesni tįzcek 

18. idrāk itmek kemā yuķālü <Arapça> ve kendü firkile ve reǿyile söz söylemek 

ve bilmedügi yire ķılavuzsuz gitmek ve atmaķ ramyün gibi ve  

19. urmaķ đarbün gibi ve dürtmek ŧaǾnün gibi ve bamśaķ vaŧǿün gibi ve yire 

urmaķ śarǾun gibi <Arapça> 

20. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ĥadķu bi'l-fetĥi 

21. kesmek ķaŧǾ gibi ve ķaplamaķ iĥāŧa gibi źekerehü'l-aħterį el-ĥadeķatü bi-

fetĥateyni göz bebeginüñ büyük ķarası kemā yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu 

ĥadeķun bi-fetĥateyni ve iĥdaķun ve ĥıdāķun  

22. bi'l-kesri el-ĥadįķatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol çayırlu çemenlü 

sebzevātlu yir ki içinde aġacları daħı ola ravżatün źāti eşcārin gibi ve Ǿinde'l-

baǾżi şol baġça ve botsān gibi her ŧarafında 

23. dįvārı ol dįvārları olmayana ĥadįķatün dinmesin ve'l-cemǾu ĥadāyiķ el-

ĥadleķatü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-lāmi bir nesneye gözünüñ bebegin dolandırı 

dolandırı berk baķmaķ yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ĥudeliķatü bi-żammetin ŝümme fetĥtin ŝümme kesratin büyük 

göz bebegi ĥadeķatün Ǿažįmetün gibi ve Ǿinde'l-baǾżi büyük göz Ǿaynün 

Ǿažįmetün gibi ve ķāle ebū Ǿubeyd hiye şeyǿün mine 

25. 'l-cesedi ve lā edrį mā hüve el-ĥadlü bi'l-fetĥi meyl itmek ve žulm itmek 

yuķālü <Arapça> ve daħı žulm idici kişi yuķālü <Arapça> el¬-ĥadelü 

26. bi-fetĥateyni bir yanına egri olmaķ ve ķad ĥadele'r-racülü min bābi ŧarabe 

<Arapça> el-ĥadlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe bir cānibi egri Ǿavrat 

27. ve baġrı çökük bay el-ĥademetü bi-fetĥateyni od gürüldüsi śavtü'l-tehābi en-

nārü maǾnāsına el-ĥudemetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin tįz ķaynaġın 

çölmek el-ĥadvü bi'l-fetĥi ve'l-ĥudāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi deve 
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28. sürümek ve ünnemek ve çıķarmaķ kemā yuķālü <Arapça> ve daħı foryaz 

didükleri yile ĥudvāǿün dirler bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

29. buludı sürdügiçün ammā müźekkerinde aĥdā dimezler belki ĥadin dirler 

sürüci maǾnāsına faślü'l-ĥāǿi ve'ź-źāli ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥaźźü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi kesmek ķaŧǾ gibi 
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01. yuķālü <Arapça> el-ĥaźeźü bi-fetĥateyni ŧavaruñ ķuyruġuñ ķılı ve ķuşuñ 

ķuyruġunuñ yilegi az yeyni olmaķ ħıffetü'ź-źenebi maǾnāsına yuķālü 

<Arapça> 

02. <Arapça> ve daħı bir kimesnenüñ eli yeyni olmaķ yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ve tįzce açılan ana daħı yemįnün ĥaźźāǿün dirler ĥamrāǿü veznine 

ve daħı naǾlın düzicide ĥaźźāǿün 

04. dirler fetĥ-i ĥāyile ve daħı teşdįd-i źālile ve meddile ĥamrāǿe vezninde ve 

daħı śıla olunmayan raĥime de raĥmün ĥaźźāǿü dirler ĥāyile ve cįmile 

cāyizdür ve daħı ĥaźeźün fetĥateynile Ǿarūż Ǿilminde 

05. mütefāǾilün lafžından cüzǿü āħir ki Ǿilün dür ĥaźf idüp mütā bāķį ķalup daħı 

faǾilün lafžına naķl idüp ki dirler ve bu Ǿamel işlenen ķaśįdeye ĥaźźāǿün 

dirler 

06. bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve teşdįdi'ź-źāli ve'l-meddi el-ĥaźħāźü bi'l-fetĥi tįž nesne 

serįǾun gibi el-ĥāźźü bi-taħfįfi'ź-źāli yeyni gevdelü ħafįfü'l-cesedi gibi ve 

daħı atuñ arķasından yuna ve tekelti ķonduġı 

07. yir mevżiǾu'l-libedi min źevāhiri'l-feresi maǾnāsına ve daħı muŧlaķ arķa žahr 

gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> ve daħı ŧavaruñ oyluķları ardından ķuyruķ 

08. degen yirlere ĥāźān dirler ve bir uyluġundaġına hāź dirler el-ĥāźetü bi-

taħfįfi'ź-źāli bir dürlü otuñ adıdur cemǾi ħāźźün gelür tāsız el¬-ĥıźrü bi'l-

kesri ve'l-ĥaźerü bi-fetĥateyni bir nesneden 

09. śaķınmaķ ve ķorķmaķ yuķālü <Arapça>  

10. <Arapça> el-ĥiźārü bi'l-kesri biribirinden śaķınup ķorķmaķ muĥāzeret 

11. gibi ve ķuriǿe ķavlühü teǾa. <Arapça> ĥaźāri bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi 

12. Ǿale'l-kesri iĥźer maǾnāsına isimdür śaķın ve ķorķ dimek olur el-ĥıźriyyetü 

bi-kesri'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi bir pāre berk ve ķatı yir ķıŧǾatün 

ġalįžatün mine'l-arżi 

13. maǾnāsına ve'l-cemǾu el-ĥaźārā bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi ve daħı ħorus ibigine 

de ĥaźriyye dirler Ǿifriyye maǾnāsına el-ĥiźriyāni bi-kesri'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi 

ziyāde berk ķoruķcı ve 

14. śaķınıcı kişi şedįdü'l-ĥaźfi ve'l-ĥaźeri maǾnāsına el-ĥıźfirü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'l-

fāǿi ve'l-ĥıźfāri bi'l-kesri her nesnenüñ depesi ve ucı kemā yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-ĥaźfü bi'l-fetĥi düşürmek ısķāŧ gibi ve kesmek ķaŧǾ gibi ve 

ķıśaltmaķ taķśįr gibi ve bir nesni urup bir miķdār nesne- 

16. sin koparmaķ degnekle ve degnekle atmak ramyün bi'l-Ǿaśā gibi ve almaķ 

aħźün gibi yuķālü <Arapça>  

17. <Arapça> 

18. <Arapça> ve bābü'l-külli ĥuźāfetü bi'ż-żammi bir nesnei kesicek dökülen 

ķırındı ve pāreler ve ŧaǾām ķırındısı ve pāreleri kemā yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ĥaźefetü bi-fetĥateyni ĥicāz diyārı ķoyunlarından bir dürü 

kiçirek ķara ķoyundur cemǾi 

20. ĥaźer gelür tāsız el-ĥaźifü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'l-ĥižāķu bi'l-kesri ve'l-
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ĥaźāķatü bi'l-fetĥi zeyreklik ve üstāźlıķ mahāret gibi yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> 

22. kesmek maǾnāsına da gelür ve dil burmaķ maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça> el¬-ĥāźiķu bi-kesri'ź-źāli  

23. zeyrek ve üstāź kimesne māhir gibi ve kesici ķāŧıǾ gibi el-ĥuźāķatü bi'ż-

żammi bir nesne kesicek dökülen ķırındı ve daħı ve pāreler ve yuķālü 

<Arapça> 

24. <Arapça> el-ĥuźūķu bi-żammeteyni ekşilik ĥumūżet gibi <Arapça> el-

ĥaźįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin kesilmiş maķŧūǾ gibi el-ĥiźāķiyyü 

25. bi'l-kesri ve'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi dili faśįĥ kişi ve eşek ķovuġı caĥşün gibi 

źekerehü'l-aħterį el-ĥaźleķatü bi-vezni'd-daĥraceti zeyreklik ve üstāźlıķ 

göstermek ve bildiginden 

26. artıķ geçinmek yuķālü <Arapça> el-ĥuźlü bi'ż-żammi pįşde māl kenārı ve 

göñlüñ kenārı 

27. ve etegi ĥāşiyetü'l-izāri ve'l-ķamįśi maǾnāsına ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> el-

ĥaźelü bi-fetĥateyni gözüñ kenārlarında sulacı çıķmaķdan kirpikleri 

dökülmek 

28. yuķālü <Arapça> ve daħı ĥaźel fetĥateynile bir danedür ki andan itmek 

iderler el-ĥaźālü bi'l-fetĥi selem  

29. didükleri beriyyede biten aġacuñ köküde biter bir nesnedür ki süde ıśladup 

yirler ve Ǿinde'l-baǾż bir ķana beñzer nesnedür semür didükleri aġacdan çıķar 
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01. el-ĥuźāletü bi'ż-żammi śaman uvaġı ĥuŧāmü teben gibi źekerehü'l-aħterį el-

ĥaźmü bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ gibi ve tįz tįz yürümek meşyün ħafįfün ve 

serįǾun gibi ve her nesne ki sen ivüp tįz tįz idesin 

02. aña ĥuźām dirler yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ĥuźmetü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ķıśa 

03. boylu Ǿavrat imraǿetün ķaśįretün gibi ĥaźāmi bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri 

bir Ǿavratuñ adıdur el-ĥaźįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin keşilmiş nesne 

maķŧūǾ gibi el-ĥaźįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir erüñ adıdur ismü 

04. racüline el-ĥaźlemü bi-vezni'l-caǾfera bir erüñ adıdur el-ĥaźlemetü bi-

vezni'd-daĥreceti tįz tįz yürümek isrāǾ gibi el-ĥuźennetü bi-żammeteyni ve 

teşdįdi'n-nūni ķulaķ üźün gibi kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ķulaķları kiçirek kimesne śaġįrü'l-üźüneyni gibi 

źekerehü'l-aħterį el¬-ĥaźvü bi'l-fetĥi bir nesni bir nesneye uçup beraber 

itmek ve onuñ beraberi kesmek ve bir kimseye 

06. naǾl dikivirmek ve düzüvirmek bir kimes bir kimesnenüñ beraberine ve 

yanına oturmaķ yuķālü <Arapça>  

07. <Arapça> ve bābü'l-küǾlli Ǿadā 

08. el-ĥıźūķu bi'l-kesri ġanįmet mālından bulunup virilen ĥiśśe ve muŧlaķā bir 

kimse bir kimseye virdügi nesne Ǿaŧiyye gibi kemā yuķālü <Arapça> ve daħı 

bir nesnenüñ  

09. yanı ve beraberi maǾnāsına da gelür ĥiźāǿün gibi ammā bu maǾnāya ĥānuñ 

żammile ve fetĥile daħı cāyizdür yaǾnį üç ĥarekātla cāyidür yuķālü 

<Arapça> 

10. <Arapça> el-ĥiźāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir nesnenüñ yanı ve beraberi 

izāǿün gibi ve deve dırnaġından ve at dırnaġından üzerine basduġı yir kemā 
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yuķālü <Arapça> 

11. Ǿaleyhi'l-baǾrü mine ħiffetin ve'l-feresü min ĥāfirin ve daħı naǾle dirler el-

ĥuźyā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri el-ĥaźeriyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ŝümme teşdįdin ġanįmet mālından bulunup bir kimseye virilen ĥaķķa 

12. ve muŧlaķā bir kimse bir kimeseye virdügi nesne Ǿaŧiyyetün gibi el¬-ĥiźnetü 

bi'l-kesri uzun ve dikleme kesilmiş et pāresi el-ĥaźā bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ 

gibi ve sirke dili burumaķ ve kesr gibi <Arapça> 

13. yuķālü <Arapça> ve bābübümā ramā el-ĥaźā bi-fetĥateyni ķoyunuñ 

ķarnındaġı ķuzı yataġı didükleri 

14. diricek ķurulup ve kesilüp daħı ķoyun ħasta olmaķ yuķālü <Arapça> faślü'l-

ĥāǿi ve'r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā 

15. el-ĥarbü bi'l-fetĥi śavaş müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur cemǾi ĥurūb 

gelür ve daħı düşmān Ǿaduvvün gibi yuķālü <Arapça> ve ħor itmek yuķālü 

<Arapça> 

16. <Arapça> el¬¬-ĥarabü bi-fetĥateyni bir kimse bir kimesnenüñ mālını hep 

alup hįç nesne ķomamaķ ve bir kimesnenüñ mālı hep alınup hįç nesnesi 

ķalmamaķ yuķālü <Arapça> 

17. ve ĥarabe'r-racülü min bābi ŧarabe iźā eħaźe mālühü küllehü ve daħı bir 

kimesne ziyāde ķaķımaķ yuķālü <Arapça>  

18. <Arapça> el-ĥarabü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķatı ķaķıcı kimesne şedįdü'l-

ġażab gibi el-ĥırbāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi keler envāǾından bir aśıl büyük 

keler 

19. –dür ki güneşe ķarşu ŧurur daħı güneş ne cānibe dönerse bile döner ve güneş 

ıssısından dürlü dürlü renge gider em ĥabın didükleri kelerüñ irkegidür ünŝā 

20. ĥarbāǿetü gelür ve cebe didükleri demür köklükde olan miħlara daħı ĥarbāǿü 

dirler mesāmįrü'd-dirǾu maǾnāsına ve daħı arķada olan ete de dirler kemā 

ĥırbāǿü'l-metni 

21. leĥmihi ve ucunuñ bile cemǾi ĥırābiyyü gelür bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve kesri'l-bāǿi 

ve teşdįdi'l-yāǿi el-ĥarbiyetü bi'l-fetĥi kiçirek süñi rumĥun śaġįrün gibi 

cemǾi ĥırābün gelür bi'l-kesri el-ĥarįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin mālı 

22. alınup nesnesi ķalmamış kişi el-ĥarįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol 

māldur ki kişi anuñla dirlik idinür kemā yuķālü <Arapça> el-ĥartü bi'l-fetĥi 

ķatı ķatı 

23. ovmaķ delkün şedįdün gibi yuķālü <Arapça> el-ĥurnetü bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin çoķ yiyici kişi keŝįrü'l-ekli gibi el-ĥarŝü bi'l-fetĥi māl 

ķazanmaķ ve divşirmek 

24. ve yir aķdarmaķ ve ekin ekmekçün ve oķumaķ ve fikr ü tedebbür itmek ve 

kitāb arayup tedbįr itmek ve ŧavaruñ üzerinde arķaldınca seyr itmek ve od 

debrendirmek yuķālü  

25. <Arapça> 

26. <Arapça> ve fi'l-maġribi <Arapça> 

27. <Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı arslana dirler bi-kesri'r-rāǿi her günde kesüp üzre 

29. olduġçün el-ĥırāŝetü bi'l-kesri ekincilik ve ekin ekmekçün yir aķdarmaķ 

yuķālü <Arapça> el-ĥāriŝü bi-kesri'r-rāǿi ekinci ve'l-cemǾu 
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01. ĥurrāŝ bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve daħı şām diyārında cūlā ŧaġınuñ 
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ķullelerinden bir ķulle ve daħı kazanc idici ve ufıcı ve ŧavar üzerinde yorunca 

seyritmek idici ve od deprenici 

02. muĥrikü'n-nāri gibi ve bir nesnede fikr ü tedebbür idici el-ĥarrāŝ bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi ekinci el-ĥurbuŝü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi bir otuñ adıdur el-

ĥarrāŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi el-ĥaricü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

03. ŧar nesne żayyiķ gibi el-ĥaracü bi-fetĥateyni miŝlühü ve şol ŧāyire ki aġacları 

çoķ ola daħı arasında ŧavar gezüp otlamaya aña mekānün ĥaracün dirler 

ĥānuñ ve rānuñ fetĥile ve daħı  

04. rānuñ kesrile ve ķad ķuriǿe bihimā ķavlühü teǾa. żayyiķan ĥaracen ve daħı 

ĥarac fetĥateynile anca dişi deve ve Ǿinde'l-baǾżi yire yaķįn uzun dişi deve 

nāķatün ŧavįletün Ǿalā vechi'l-arżi 

05. maǾnāsına ve daħı günāh iŝm gibi ve daħı meyyit götürdükleri aġac cenāra 

gibi ve az olur ki Ǿavratlar tābūtunuñ üstüne ķoduķları aġaca da dirler ve daħı 

ŧarlıķ maǾnāsına 

06. ve ĥarām olmaķ maǾnāsına ve göz ħayra olup gülezmek maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <Arapça>  

07. <Arapça> el-ĥırcü bi'l-kesri günāh iŝm gibi ve daħı kimi büyük ve kimi 

küçük deñizden çıķar aķ boncuķdur ki it boynuna daķarlar cemǾi aĥrāc gelür 

ve daħı avladuġı avdan 

08. ite virilen ĥiśśe naśįbü'l-kelbi mine'ś-śaydi gibi el-ĥaracetü bi-fetĥateyni 

deve sürüsi cemāǾatü'l-ibil gibi ve sıķ bitmiş aġaclar müctemiǾu şecerin gibi 

ve'l-cemǾu ĥarac ve ĥaracāt bi-fetĥateyni fįhimā 

09. ve ĥırāc bi'l-kesri el-ĥuruc bi'ż-żammi ve'l-ĥurcücü ve'l-ĥurcūcü bi-żammi'l-

ĥāǿi ve'l-cįmi fįhimā yire yaķįn uzun dişi deve nāķatün ŧavįletün Ǿalā vechi'l-

arżi maǾnāsına ve ķįle el-ĥurcūcü 

10. eż-żāmirü yaǾnį anca el-ĥırü bi'l-kesri ve't-taħfįfi ferc maǾnāsına bir isimdür 

aśılda ĥırcün idi ġayr-i ķıyās üzere aħar gibi ĥā ĥaźf olundı cemǾi aĥrāĥ 

11. gelmek delįlile buña nisbetde ĥırıśś dirler bi-kesrateyni ĥariyyün daħı dirler 

bi-fetĥi'r-rāǿi ve in şiǿte ķulte ĥariĥun bi-fetĥatin ŝümme kesratin el-ĥardü 

bi'l-fetĥi ķaśd itmek ve ķaķımaķ ġażab gibi yuķālü <Arapça> 

12. ĥard gibi ey ķaśdtü ķaśd gibi ve ĥarda ey meneǾahü ve bābühümā đarabe ve 

ĥaridün Ǿaleyhi ey ġażibe ve bābühü fehüm fe-hüve ĥāridün ve ĥardānün bi'l-

fetĥi el-ĥaradü bi-fetĥateyni ķaķımaķ ġażab gibi yuķālü <Arapça> 

13. min bābi ŧarabe ey ġażabe <Arapça> ve daħı devenüñ öñ ayaķlarınuñ 

birsinüñ siñiri uzayup daħı yüriyicek ayaķını silke silke 

14. yürümek yā diz baġından ola veya yirlüce böyle ola yuķālü <Arapça>  

15. <Arapça> el-ĥırdü bi'l-kesri deve necisleyüp bokının dökdügi yir mebǾarü'l-

ibili maǾnāsına cemǾi ĥurūd gelür bi-żammeteyni el-ĥurūdü bi-żammeteyni 

bir kimesni 

16. ķavminden ıraķ olup bir yire yalñız ķonup anlara ķarışmamaķ yuķālü 

<Arapça>  

17. <Arapça> ve daħı yılduz ayru olup bir yirde yalñız duran yılduz daħı göküp 

ĥarįd dirler ve daħı her az nesne ki çoķ nesnenüñ arasında ola aña 

18. daħı ĥarįd dirler kemā ķālū ev küllü ķalįlin fį keŝįrin ĥarįdün ve daħı yalñız 

kimesneye ĥarįd dirler ferįd ve vaĥįd maǾnāsına ve yuķālü <Arapça> 

19. el-ĥurziyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ŧam örtdükleri vaķtin aġaclaruñ 

üstüne örtdükleri ķamışı ve Ǿinde'l-baǾż aġıl dįvārınuñ üzerine ayķırı pardı 

20. idükleri ķamışı ve'l-cemǾu el-ĥarādiyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi ve taħfįfihā 

el-ĥarrü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ıssı ki berdüñ żıddıdur ve daħı ıssı olmaķ 

maǾnāsına maśdardur ĥarāret gibi 
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21. bi'l-fetĥi ve ĥarūret gibi bi-fetĥatin ŝümme żammetin yuķālü <Arapça>  

22. <Arapça> yaǾnį ıśśı olduñ el-ĥurru bi'ż-żammi ve't-teşdįdi āzād kimesne 

yaǾnį ķul olmayan ki Ǿabdüñ żıddıdur cemǾi aĥrār gelür ve daħı kerįm 

kimesne daħı 

23. ĥurr dirlre ve daħı gügercin yavrusı feraĥu'l-ĥamāmeti ve giñ buzaġısı 

veledü'ż-żabbeti gibi ve yılan enigi veledü'l-ĥayyeti gibi ve daħı ķavm 

ortasında ve ev ortasına daħı dirler 

24. ve daħı ķumsuz balçıġa ve baçlıķsız ķuma ŧabanün ĥurrün ve ramelün ĥurrün 

dirler ve yüzünüñ yañaġından gözüken yire ĥurrü'l-vechi dirler ve daħı şol 

bişmeden yinen sebzevāta daħı 

25. ĥurrun dirler cemǾi aĥrārün gelür ve daħı ķumrı didükleri ķuşuñ irkegine 

sāķun ĥurrun dirler el-ĥurretü bi'ż-żammi āzād Ǿavrat ķalayıķ olmayan ki 

emenüñ żıddıdur ve daħı  

26. kerem ıssı ħātūna da ĥurre dirler kerįmetün maǾnāsına ve aśıl śuyı eyü ve 

veledi çoķ dişi deveye de nāķatün ĥurretün dirler ve yaġmur çoķ bulud 

saĥābetün ĥurretün 

27. dirler ve daħı şol ķulaķ ardında źaħrı didükleri Ǿużvuñ küpe çizgindigi yire 

ĥurretü'l-zifriyyi dirler kemā yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı balçıġı olmayan ķuma ramletün ĥurretün dirler ve kız 

oġlan ķızuñ eri ķızlıġın almaduġı gice leyletün ĥurretün dirler kemā yuķālü 

<Arapça>  

29. <Arapça> ve ķumsuz yire ve Ǿöşri alınmayan yire arżun ĥurretün dirler bu 

meźkūrātuñ cemǾi ĥurāyir gelür el-ĥarretü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

 

164b 

 

01. küfek ķara ŧaşlu yir arżun źāti ĥicāratin sevdün naħiretün maǾnāsına ve'l-

cemǾu el¬-ĥırārü bi'l-kesri ve'l-ĥarrātü ve'l-ĥarrūn bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

fįhimā ve aĥarrūn bi-fetĥatyeni ve teşdįdi'r-rāǿi ve bu aśıl yirde 

02. otlayan deveye baǾįrün ĥarrā dirler bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi ve'l-yāǿi el-

ĥırretü bi'l-kesri ve't-teşdįdi śusuzluķ Ǿaŧaş gibi yuķālü <Arapça> el-

ĥarrānün  

03. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śusuz er Ǿaŧşān gibi el-ĥarrā bi-fetĥateyni ve teşdįdi'r-

rāǿi śusuz Ǿavrat Ǿaŧşā gibi ikisinüñ de cemǾi ĥırārün gelür bi'l-kesri Ǿatāyişü 

gibi ĥarrānün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi eyżan 

04. cezįrede bir şehrüñ adıdur el-ĥarārü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķul āzād olmaķ Ǿıtķ 

gibi yuķālü <Arapça> el-ĥurriyetü bi-żammi'l-ĥāǿi ve teşdįdi'r-rāǿi ve'l-yāǿi 

05. el-ĥarūriyyetü bi-żammeteyni ve fetĥi'l-ĥāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi fihimā 

maśdarlardur aśıldan āzādlu olmaķ maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> ve daħı ĥarūriyyetün ħavāric ŧavāyifinden harūriyyetün didükleri 

ŧāyifden olmaķ maǾnāsına masđardur ve daħı ol ŧāyifeye ĥarūriyyet dirler 

kūfe ķurbunda  

07. ĥarūrāǿü didükleri köye mensūb olduķlarıçün zįrā evvel ictimāǾları bu 

köyde olmışdı ve daħı ĥākim dikmeleri daħı bu köyden olmışdı ve ĥarūrā 

daħı fetĥ-i ĥāyile ve żamm-i 

08. rāyile ve meddle ve ķaśrile cāyizdür el-ĥarūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

bir ıssı yil ki gice eser ve Ǿinde'l-baǾż bir ıssı yil ki gice eser ve gāh olur ki 

gündüz daħı eser el-ĥarįretü ibrişūm didükleri 

09. ķumāş ve daħı ibrişįmden olan ŝevb cemǾi ĥarįr gelür hāsız ve daħı südle 
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bişmiş ve yāħūd yaġile bişmiş ķoymaķa ĥarįr dirler ve baǾżı luġātda südle 

ve yaġile bişmiş bulamac 

10. dimiş ve daħı şol kimesne ki ķaķımaķdan ve ġayriden içinde ĥarāret ve ısılık 

ola aña daħı ĥarįr dirler el-ĥırzü bi'l-kesri ĥiśār ve berk saķlu yir mevżiǾun 

ĥaśįnün maǾnāsına ve daħı taǾvįźe 

11. ve efsūna da ĥırz dirler cemǾi aĥrāz gelür el-ĥarzü śaķlamaķ yuķālü 

<Arapça> źekerehü fi'l-maġribi el-ĥarazü bi-fetĥateyni oġlancıķlar 

oynaduķları ķoz cemǾi aĥrāz gelür 

12. el-ĥarrāzü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir ķalǾanuñ adıdur el-ĥırmāzü bi'l-kesri 

temįmden bir ķabįlenüñ adıdur el-ĥırāsetü bi'l-kesri ve'l-ĥarsü bi'l-fetĥi 

śaķlamaķ ĥıfž gibi yuķālü <Arapça> 

13. ketebe ve naśara ve daħı ĥarsün ve her maǾnāsına da gelür ve'l-cemǾu 

aĥrusün bi-fetĥi'l-hemzeti ve żammi'r-rāǿi ve daħı uġruluķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <Arapça> 

14. keźā fi'l-maġribi el-ĥaresü bi-fetĥateyni pādişāh ķovuġı bekçiler ve ķapcılar 

ĥarrās gibi ism-i cinsdür vāĥidi ĥarasiyyü gelür bi-fetĥateyni ve teşdįdi'l-

yāǿi ve lā teķul <Arapça> 

15. <Arapça> el-ĥārisü bi-kesri'r-rāǿi śaķlayıcı ĥāfıž gibi ve'l-cemǾu ĥurrāsün 

bi'ż-żammi ve't-teşdįdi el-ĥarįsetü bi-fetĥatin śümme kesratin giceyle 

uġralanan ķoyun ve'l-cemǾu ĥarāyisü 

16. bi'l-fetĥi ve daħı giceyle ŧaġdan uġrulanan ķoyuna ĥarįsetü'l-cebeli dirler el-

ĥarşü bi'l-fetĥi keler avlamaķ yuķālü <Arapça>  

17. yaǾnį kelerler ölici ve keler avlamaġuñ ŧarįķ budur ki eliñi delügi aġzında 

ķımıldadasın dahı olda yılan śanup ķuyruġın ŧaşra çıķarır ki ura hemān 

ķuyruġundan 

18. yapışup dutasın ve daħı ĥaraş dırmalamaķ ve cınıķlamaķ yuķālü <Arapça> 

ve daħı ĥarş fetĥile nişāna dirler eŝer gibi ve'l-cemǾu aĥrāşün bi'l-kesri el-

huruşü bi-żammi 

19. 'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi yırtıcılardan bir ķuşdur ki arslan pençeleri gibi pençeleri olur 

ve depesinde bir boynuzı olur ve daħı ķarayla aķ ala yılan źekerehü'l-aħterį 

ve lem ecidhü 

20. fįmā Ǿindį mine'l-uśūli ve leǾallehü taśĥįfün el-ĥarįşü beyāh müŝennātün 

min taĥt kemā seyecįǿü ķarįben el-ĥareşü bi-fetĥateyni deri iriligi 

ĥaşūnetü'l-cildi gibi yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> el-ĥarşāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe bir aśıl otuñ adıdur ve Ǿinde'l-baǾż 

ħardala beñzer bir danedür 

22. ve daħı şol sivilce ki henüz belirmiş ola üzerine nesne urulmamış ola 

nuķbetün ĥarşāǿü dirler ve daħı derisi iri nesne ki müǿenneś aña da ĥarşāǿü 

dirler kemā merra min ķavlinā ĥamiyyetün 

23. <Arapça> el-harįşü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir yavuz canavardur ki 

arslan pençesi gibi pençeleri vardur ve depesinde bir sivri boynuzı vardur 

nās aña gergedan dirler 

24. ve Ǿinde'l-baǾż ķurd źiǿbün gibi ve aġla kara ala yılan ve daħı benį Ǿāmirden 

bir ķabįlenüñ adıdur el¬-ĥurşūnü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'ş-şįni bir kiçirek berk 

butruķdur ķoyunuñ yüñüne yapışur 

25. ve ŧolaşur ve'l-cemǾu el¬-ĥarāşįnü el-ĥırśü bi'l-kesri arzūlamaķ ceşǾun gibi 

yuķālü <Arapça> ve ĥariśe min bābi Ǿalime luġatün fįhi źekerehü'z-

zemaĥşerį fį 

26. efǾālihi el-ĥarśü bi'l-fetĥi yarmaķ şaķķ gibi ve ķaśśār dögmekle biz yırtmaķ 

ve baķmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥarśetü 
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27. bi'l-fetĥi ve'l-ĥāriśetü bi-kesri'r-rāǿi şol baş yarıġıdur ki azıcıķ deri yarmış 

ola ve daħı ĥāriśetün şol buluda dirler ki yağmur ile yirüñ yüzün śuya gidere 

el-ĥarbeśįśetü 

28. bi-fetĥi'l-ĥāǿi'l-mühmeleti ve'l-muǾcemeti altundan ve gümüşden olan bezek 

yuķālü <Arapça> el-ĥurķūśu bi-żammi'l-ĥāǿi ve'l-ķāfi buraya beñzer bir 

böcekdür 

29. az olur ki ķanadlanur uçar el-ĥarįśatü yaġmurile yir yüzün śoyup gideren 

bulut ĥāriśatün gibi el¬-ĥarįśu bir nesneye arzū idici kişi el¬-ĥurżu bi-

żammetin ve bi-sükūni'r-rāǿi eyżan 

 

165a 

 

01. çoġan üşnān gibi ve oranlamaķ taħmįn gibi źekere'l-maǾna'ŝ-ŝānį el-aħterį ve 

lem ecidhü fį ġayrihi el-ĥarażu bi-fetĥateyni bozķun ve ħasta kimesne ki 

ayaķ üzerine günün geçirür kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> vāĥidi ve cemǾi beraberdür ve Ǿinde'l-baǾż şol kimesnedür ki 

ġuśśadan veya Ǿaşķdan eriyüp zebūn olmış ola kemā yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ve daħı ġuśśadan veya Ǿaşķdan eriyüp zebūn olmaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <Arapça> el-ĥurżutü bi'ż-żammi 

04. şol kimesnedür ki ķumar oyunayanlar içün ķumar oķlarıyla urur ve śalar daħı 

kendü oyuna bile girmeyüp ŧaşra ķalır kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ĥarażu şol ezbūn ve silāĥsız kimesne ki śavaş itmege ķādir 

olmaz ve'l-cemǾu el-aĥrāżu ve'l-ĥurżānü bi'ż-żammi kemā yuķālü <Arapça> 

06. maǾahü ve lā yuķātilü el-ĥarfü bi'l-fetĥi oġlancıķlara oķutduķları hicā 

ĥarflerinüñ bir eli bā tā ŝā gibi ki cümlesi yirmi dörd ĥarfdür ki ĥurūfü'l-

teheccį dirler ve daħı her nesnenüñ ucı  

07. ve kenārı ve depesindeki sivri biri ve daħı vech ve yol maǾnāsına da gelür ve 

daħı ince ve berk dişi deve nāķatün żāmiretün śulbetün maǾnāsına ve Ǿinde'l-

baǾż ince arıķ dişi deve 

08. nāķatün mehzūletün gibi yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ve'l-cemǾu ĥurūfün ve aĥrufun bi-żammi'r-rāǿi ve daħı  

10. şurdan ve buradan nesne düşürüp ķazanc itmek maǾnāsına ve bir kimesni 

gitdügi ŧarafdan āħar ŧarafa döndürmek maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> 

11. <Arapça> ve bābühümā đarabe el¬-ĥurfü bi'ż-żammi yüzerlik toħumı 

ĥabbü'r-reşādi gibi ve daħı rızķsız olup yoħsul olmaķ maǾnāsına bir isimdür 

12. el-ĥurifetü bi'ż-żammi ve'l-kesri miŝlühü fi'l-aħįri yaǾnį yoħsul olmaķ el-

ĥırfetü bi'l-kesri faķat śanāǾat bābcılıķ ve başmaķcılıķ gibi ve ġayri gibi el-

ĥarāfetü bi'l-fetĥi tįzlik veya ķacılıķ lüźuǾ gibi 

13. el-ĥırrįfü bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi tįz ve acı yaķıcı nesne ve dil bürüci 

nesne el-ĥarįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kimesnenüñ alım śatım idüp 

muǾāmele idügi kimesne ve daħı bir kimesnenüñ hem-pįşe 

14. ve hem śanǾatı olan kimesne fārisįde hem-pįşe dirler kemā yuķālü <Arapça> 

el-ĥarşefü el-ĥarşefü bi-vezni'l-caǾfere balıķ pulları fülūsün es-semekü gibi 

ve daħı şol 

15. gümüş pulları ki anuñla ķılıc ve ġayri silāĥ bezerler ve ķorlarlar ve daħı 

kengir didükleri otdur ki südüni śakız iderler bu cümlenüñ vāĥidi ĥarşefetün 

gelür ve daħı berk 

16. ve arı yire ĥarşefetün arżun ġalįžatün gibi el-ĥarķafetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-ķāfi 
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uyluķ kemiginüñ başındaġı yüksecik kemük ki reǿsü'l-veriki dirler ve'l-

cemǾu ĥarāķıfü gelür le-ĥurķūfü bi-żammi 

17. 'l-ĥāǿi ve'l-ķāfi arıķ ŧavar dābbetün mehzūletün maǾnāsına cemǾi ĥarāķįfü 

gelür el-ĥaraķu bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'r-rāǿi od nār gibi ve şol yanıķ ki 

buġaśıya berk diñmekden yetişir kemā yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> el-ĥurķatü bi'ż-żammi ve'l-ĥarįķu yanıķın ve od ve oda banan 

nesne bu maǾnāya cemǾi ĥarķį gelür el-ĥarķu bi'l-fetĥi iñelemek ve 

dörpülemek ve iki nesnei 

19. biribirine sürmek ve dişlerin biribirine sürüp ķırçıldatmaķ yuķālü <Arapça> 

ve bābühü naśara ve đarabe  

20. el-ĥaraķu bi-fetĥateyni ķırılmaķ ve kesilmek yuķālü <Arapça> yaǾnį ķılı 

ķırılmış ve kesilmiş ve ķanad 

21. ķırılmış ve ķırķılmış ve daħı yıdırımı ķatı buluda seĥābün ĥaraķun dirler 

şedįdü'l-berķi maǾnāsına el-ĥurāķu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ziyāde düzülü ve 

yaķıcı nesne 

22. şedįdü'l-melūĥati gibi ve daħı segirtmesinde yanıķlıķı olan ata daħı feresün 

ĥarāu'l-Ǿadvi dirler ve daħı çaķmaķ çaķduķları vaķtin üzerine çaķmaķ odı 

23. düşüp yanan nesneye de ĥarāķun dirler yaǾnį ķavcar ve libāsuñ od düşüp 

yanan yire de ĥurāķun ve ĥurāķatün dirler żammile ve taħfįfile lākin Ǿāmme 

teşdįdile telaffuž iderler 

24. el-ĥarrāfetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir aśıl gemidür ki içinde düşmān üzerine 

od ataçaķ ālet olur kemā yuķālü <Arapça> 

25. el-ĥārikāni bi-kesri'r-rāǿi uyluķ kemüklerinüñ başlarına dirler ve Ǿinde'l-baǾż 

uyluķ yanında iki siñirdür el-ĥuraķatü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir 

ķabįlenüñ adıdur el-ĥāriķātü bi-kesri 

26. 'r-rāǿi baħįle ve nākes Ǿavratün đayyiķatün gibi el-ĥarįķatü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ĥasāǿün didükleri ŧaǾāmuñ ziyāde ķavįsi yaǾnį ķavį bulamac 

aġležu'l-ĥasāǿü maǾnāsına el-ĥurķānü bi'ż-żammi 

27. uyluķlar biribirine degmek ve ŧoķuşmaķ iśŧikākü'l-faħźeyni gibi el-ĥarzeķatü 

bi-vezni'd-daĥraceti ĥabs itmek ve ŧaraltmaķ tażyįķ gibi yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> el-ĥareketü ve'l-ĥarākü bi-fetĥateyni fįhimā ķımıldanmaķ ve 

deprenmek ki sükūnuñ żıddudur el-ĥarikü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yiyni 

ve zeyrek kimesne ħafįfün zekiyyün 

29. gibi el-ĥārikü bi-kesri'r-rāǿi at omuzı başı furūǾü'l-ketifeyni gibi ve iki 

yaġarnı arası kāhil gibi el-ĥarkü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ omuzı başına 

urmaķ ve iki yaġarın arasına 

 

165b 

 

01. urmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥarkeketü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-kāfi uyluķ başı 

reǿsü'l-veriki gibi ve Ǿinde'l-baǾżi uyluķ kemigünüñ oturacaķ yirden 

02. ŧarafı ve'l-cemǾu el-ĥarākikü ve'l-harākįkü el-ĥurcülü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'l-

cįmi uzun nesne ŧavįlün gibi el-ĥarmelü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-mįmi yüzerlik 

didükleri ot ve Ǿinde'l-baǾż sirken 

03. didükleri ot lākin ehl-i ĥicāz ķatında yelken didükleri otdur ve aġu aġacına 

daħı dirler źekere'l-maǾneyeyni'l-aħįreyni el-aħterį el-ĥurmü bi'ż-żammi  

04. ĥaccda ĥarām geymek iĥrām gibi ve ĥarām olmaķ ve bir nesne ĥarām olmaķ 

el-ĥurmetü bi'ż-żammi bir nesne ĥarām olmaķ yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve daħı riǾāyet vācib olup ve yırtması dürüst olmayan nesneye de 
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ĥurmet dirler iĥtirāmdan bir isimdür kemā yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-ĥuremetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin kişinüñ ehl ü Ǿiyāli 

kemā yuķālü <Arapça> el-ĥırmü bi'l-kesri ve'l-ĥarāmü bi'l-fetĥi işlemesi 

dürüst olmayan nesne 

07. ve daħı ĥaccda ĥarim geyen kimesneye daħı ĥarām dirler yuķālü <Arapça> 

ve'l-cemǾu ĥurumün bi-żammeteyni ve sükūni'r-rāǿi eyżan ve daħı dörd ay ki 

biri źi'l-ĥicce ve biri źü'l-ķaǾde 

08. ve bir muĥarrem ve biri recebdür bu aylaruñ her birine şehr-i ĥarām ve 

dördüne bir uġurdana eşhur-ı ĥurum dirler bi-żammeteyni Ǿarab ķatında 

Ǿale'l-ħuśūś bu aylarda śavaş ve ķıtāl  

09. ĥarām olduġçün ve daħı ĥarām dürüst olmamaķ maǾnāsına maśdardur kemā 

merra ve daħı ĥırem kesrile vācib maǾnāsına da gelür el-ĥırmetü bi'l-kesri 

dişi ŧavar görip irkegin 

10. istemek yaǾnį irkek kendüye aşmaķ ve çıķmaķ istemek ve daħı bir kimse bir 

kimesni bir nesneden menǾ itmek ĥırmān gibi el-ĥarimü bi-fetĥatin śümme 

kesratin ve'l-ĥırmānü bi'l-kesri ve'l-ĥarįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

miŝlü'l-ĥurmeti aǾnį 

11. dürdile bir kimesne bir kimesni bir nesneden menǾ itmek ve nevmįź itmek 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça>  

12. maĥrūmen minhü el-ĥaremü bi-fetĥatin mekke el-ĥarmānü bi-fetĥatin 

mekkeyle medįne ve daħı ĥaram işlemesi ĥelāl olmayan nesne ĥarām gibi ve 

bir kimesni ķumar oyununda yiñilmek yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ve daħı ĥelāl olmamaķ yuķālü <Arapça> el-ĥarmetü bi-fetĥatin 

ķoyun ve keçi ve śıġır ve ķoç ve teke ve boġa istemek şehvetü 

14. 'l-bużāǾı maǾnāsına ve daħı it ķızañlamaķ ve kurd kürdikmek el-ĥartiyyü bi-

fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-mįmi şol ķoyundur ki ķoc isteye ve'l-cemǾu ĥırām bi'l-kesri 

ve ĥırāmį bi-fetĥi'l-hāǿi ve'l-mįmi el-ĥıremiyyü bi'l-kesri  

15. ve teşdįdi'l-yāǿi ĥarem mensūb olan kimesne el-ĥaremiyyetü bi'l-kesri ve 

teşdįdi'l-yāǿi ĥareme mensūbe Ǿavrat ve ĥareme mensūbe ev ķalǾa el-ĥarįmü 

her nesnenüñ çevresi ve ĥavlısı ve daħı  

16. ĥaccda iĥrām geyen kimesnenüñ libāsı kemā yuķālü <Arapça> el-ĥarįmetü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimesnenüñ umduġı nesneden fevt olup 

yetişmedügi nesne kemā yuķālü <Arapça> 

17. min külli maŧmūǾin fįhi el-ĥarcemetü bi-vezni'd-daĥraceti ķovmaķ ve 

döndürmek yuķālü <Arapça> el-ĥırānü bi'l-kesri ŧavar yürir- 

18. -ken ŧurup yormayup ħırcınlanmaķ ve daħı ŧavar ĥırıcı ve kāhil olmaķ yuķālü 

<Arapça>  

19. <Arapça> el-ĥurūnü bi-żammeteyni ŧavar yürirken ŧurup yürümeyüp 

ħırcınlanmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥarūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol 

atdur ki yürür- 

20. -ken ŧurup yürümeyüp ħırcılana ve yuķālü <Arapça> el-ĥarrānü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'r-rāǿi bir şehrüñ adıdur ve'n-nisbetü ileyhi ĥarnānį ve ĥarrānį el-ĥarve 

21. ve'l-ĥarvetü bi'l-fetĥi fįhimā tįz ve ŧuzlu nesne yemekden ĥāśıl olan ĥarāret 

ve ısılık el-ĥırzūnü bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'z-zāyi bir canavaruñ ve Ǿinde'l-

baǾż kelerüñ irkegi 

22. źekerü'đ-đabbi maǾnāsına el-ĥarā bi'l-fetĥi eksilmek noķśān gibi yuķālü 

<Arapça> el-ĥarā bi-fetĥateyni ev ĥavlısı sāĥatü'd-dāri gibi ve daħı nāĥiye ve 

daħı  

23. lāyık ve cedįd maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça>  

24. <Arapça> ve daħı ħarā fetĥateynile  
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25. deve ķuşı yumurdasın ķovduġı yir mevżiǾu bįżi'n-neǾāmeti gibi el-ĥarāǿü 

bi'l-fetĥi ev ĥavlısı sāĥa gibi ve nāĥiye ve ses selek ve hengāme śavt ve 

celebe gibi ve od 

26. gürüldüsi ve aġac yapraġı ŧavışladısı ve sesi ħafįfü'ş-şeceri gibi el-ĥırāǿü bi'l-

kesri ve'l-meddi mekkede bir ŧaġuñ adıdur müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl 

olunur el-ĥāriyetü bi-kesri'r-rāǿi şol aġu- 

27. -lı yılandur ki ķocalduġından bir miķdār aġusı eksile faślü'l-ĥāǿi ve'z-zāyi ve 

mā yüŝelliŝühümā el-ĥazǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi yuķaru ķaldırmaķ 

refǾün gibi ve 

28. divşirüp sürmek yuķālü <Arapça> el-ĥızbü bi'l-kesri cemāǾat ve ŧāyife ve 

aśĥāb kemā yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ve daħı peyġamberler ile śavaşmaķ içün divşirilen ŧāyifelere de 

aĥzāb dirler ve bir kimesnenüñ ķurǿāndan ve duǾālardan baǾżı zamān 

 

166a 

 

01. taǾayyün idüp oķuduġı virdine ve namāzdan baǾżı vaķte taǾyįn idüp ķılduġı 

namāza ĥızb dirler vird ve važįfe maǾnāsına ve minhü aĥzābü'l-ķurǿān el-

ĥazbü bi'l-fetĥi 

02. yetişmek ve uġramaķ yuķālü <Arapça> el-ĥazābiyyü ve'l-ĥazābiyyetü bi'l-

fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi fįhimā ķıśa boylu yoġın er el-ĥızbāǿü bi'l-kesri ve'l-

meddi ġalįž yir 

03. vāĥidi ĥazbāǿetü gelür ve'l-cemǾu el-ĥazābā bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-yāǿi ve'l-

aślu teşdįdün el-ĥazbü bi'l-fetĥi oranlamaķ taķdįr ve taħmįn gibi yuķālü 

<Arapça>  

04. <Arapça> ĥamżun yaǾnį süd ve nebįź ekişidi el-ĥāzirü bi-kesri'z-zāyi taķdįr 

ve ķıyās idici ve ekşimiş süd el-ĥazretü bi'l-fetĥi 

05. her nesne eyüsi ve güzįdesi kemā yuķālü <Arapça> el-ĥazūretü bi-fetĥi'l-ĥāǿi 

ve'r-rāǿi kiçirek depe tellün 

06. śaġįrün gibi ve'l-cemǾu el-ĥızāvirü el-ĥažverü bi-vezni'l-caǾfera şol oġlandur 

ki boy bośuñı tamām ola ķuvvetlene ve bāliġ olup ħidmet ide ve Ǿinde'l-baǾż 

şol oġlan- 

07. -dur ki boyı yitişe lākin daħı henüz işlemeye el-ĥazevverü bi-feteĥātin ve 

teşdįdi'l-vāvi miŝlühü ve'l-cemǾu el-ĥızāvetü bi-taħfįfi'l-vāvi ĥazįrān rūm 

dilince sene-i şemsiyeden bir 

08. ayuñ adıdur temmuz ayınuñ öñündeki aydur el-ĥazzü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

kesmek ķaŧǾ gibi ve ķazımaķ ĥakk gibi ve kertüp kez eylemek bir nesnenüñ 

kertigine ve kezine de ĥazzün dirler 

09. farżun gibi vāĥidi ĥazzetün gelür ve vaķit ve ĥįn maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça> ve bābühümā redde ve ķaçan ki devenüñ dirsegi  

10. gögsüne doķunup kesse daħı ķanatsa bihi ĥāzzün dirler bi-teşdįdi'z-zāyi el-

ĥāzzetü ve'l-ĥazzāzü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi fįhimā ve bi'ż-żammi eyżan fi'ŝ-

ŝānį el-ĥazāzü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi 

11. ķaķımaġdan ve ķaķımaķa beñzer nesnelerden ķalbe düşen ıżŧırāb ve śolucan 

iden nesneler kemā yuķālü <Arapça>  

12. <Arapça> ve daħı ĥazāzün fetĥile ve taħfįfile baş ķoñaġı hebreyetü'r-reǿsi 

gibi vāĥidi ĥazāzetün gelür ve fi'l-ĥadįŝi 

13. <Arapça> el-ĥuzzetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi 

14. tumanuñ uçķur yıġlanan yiri ĥaczetün gibi ve daħı boyundan da kināyet olur 



243 

 

Ǿunuķ gibi ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> ve daħı uzununa ve deligemesine 

15. kesilmiş et pāresine de ĥazzetün dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥazįzü el-

mekānü'l-ġalįžu'l-münķādü ve'l-cemǾu ĥızānün bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve 

aĥizzetün el-ĥızķu ve'l-ĥızķatü 

16. bi'l-kesri nāsdan ve ķuşdan ve ħurmā aġacından ve ġayriden cemāǾat kemā 

yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu el-ĥızaķu bi-kesratin ŝümme fetĥatin el-ĥuzķatü  

17. bi'ż-żammi ve'l-ĥazįķu ve'l-ĥazįķatü miŝlühümā el-ĥuzuķķu ve'l-ĥuzuķķatü 

bi-żammetyeni ve teşdįdi'l-ķāfi şol ķıśa boylu kimesnedür ki yüricek 

adımları biribirine yaķįn olur el-hazķu bi'l-fetĥi baġlamaķ 

18. şedde gibi yuķālü <Arapça> el¬-ĥāziķu bi-kesri'z-zāyi ediki ŧar olup ayaġın 

śıķan kimesne kemā yuķālü <Arapça> el-ĥazreķatü bi-vezni 

19. 'd-daĥraceti ĥabs itmek ve ŧar itmek yuķālü <Arapça> el-ĥazkü bi'l-fetĥi 

baġlamaķ yuķālü <Arapça> ve bābühü naśara ve đarabe  

20. el-ĥazenbelü bi-vezni's-seferceli ķıśa boylu aǾżāsı berk kimesne el-ķaśįrü'l-

müveŝŝeķu'l-ħalķi maǾnāsına el-ĥazmü bi'l-fetĥi baġlamaķ şedde gibi ve 

ŧavar üstüne ķoluñ baġlamaķ ve bir kimesnenüñ 

21. fikri ve firāseti eyü olup zeyrek olmaķ yuķālü <Arapça> ve bābü'ŝ-ŝelāŝeti  

22. đarabe ve daħı ziyāde berk yire de ĥazmün dirler el-ĥuzmetü bi'ż-żammi 

odundan ve ġayriden bir baġ ve bir bölük ve'l-cemǾu ĥuzemün bi-vezni 

Ǿömera ve daħı ĥuzmetün bir atuñ adıdur el-ĥazāmetü  

23. bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ reǿy ve fikri eyü ve ħūb olmaķ yuķālü <Arapça> el-

ĥāzimü bi-kesri'z-zāyi muŧlaķā baġlayıcı ve ŧavaruñ biline 

24. ķolañ baġlayıcı ve eyü fikirlü kimesne ceyyidü'r-reǿyi gibi el-ĥızāmü bi'l-

kesri ŧavar biline çekdükleri ķolañ ve daħı baġırdaķ didükleri nesne ki 

oġlancıķlar bilicik 

25. anuñla gögüs ve ayaķların baġlarlar el-ĥazamü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ 

yedügi ŧaǾām gögsüne durup aşaġa geçmemek yuķālü <Arapça> 

26. ve ķarnı arķasından ıraķ ve bögürleri biribirinden ıraķ ve giñ olmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ĥazįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

27. gögüs ortası vasaŧu'ś-śadri gibi ve üzerine kolañ baġlanan yir el-ĥaznü bi'l-

fetĥi ġuśśalandırmaķ iĥzān gibi yuķālü <Arapça> ve daħı berk 

28. ve śarp yirde ĥazenün dirle arżun ġaližatün maǾnāsına ve'l-ĥazenü eyżan 

bilādü'l-maġrib ve hüve eyżan ĥayyün min ġassān el-ĥazenü bi-fetĥateyni 

ġuśśalanmaķ el-ĥuznü bi'ż-żammi miŝlühü yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ve daħı ĥuzun żammile ġuśśalandırmaķ maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça> 

 

166b 

 

01. el-ĥuzānetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi şol ehl ü Ǿiyāldür ki kişi anlaruñ emrinde 

ġuśśalanur el-ĥuznetü bi'ż-żammi berk ve śarp ŧaġ cebelün ġalįžun gibi ve'l-

cemǾu ĥuzenin bi-vezni Ǿömera 

02. el-ĥazinü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'l-ĥazįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ġuśśalu kimesne el-ħuzūnetü bi-żammeteyni yir ġalįž ve śarp olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

03. ey ġalįžuhu el-ĥazūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ĥuy çirkin yavuz ķoyun 

şātün seyyiǿetü'l-ħulķi gibi el-ĥazeniyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi güç ve 

sarp yirde otlayan deve el-ĥazvü ve'l-ĥazā 

04. bi'l-fetĥi fįhimā oranlamaķ ve bir nesnei bir nesneye ķıyās itmek ve 
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yüceltmek refǾ gibi yuķālü <Arapça> ve bābühümā Ǿadā ve ramā el-ĥāzį 

05. bi-kesri'z-zāyi yuķaru ķaldırıcı rāfiǾ gibi ve oranlayıcı muķaddir gibi ve 

ķıyās idici ĥāriś gibi ve bir kimesnenüñ yüzüne ve sāyir aǾżāsına baķup daħı 

sen şöyle olursun ve böyle 

06. olursun diyü ġāyibden ħaber virici kemā yuķālü <Arapça> ĥuzvā bi-vezni 

ĥublā temįm vilā- 

07. -yetinde dehnā didükleri yirde olan ķumdan depeciklerüñ cümlesinden 

yüksek olan depenüñ adıdur faślü'l-ĥāǿi ve's-sįni ve mā yüŝelliŝühümā el-

ĥasbü bi'l-fetĥi ve'l-ĥisābü  

08. ve'l-ĥısbetü bi'l-kesri fįhimā ve'l-ĥusbānü bi'ż-żammi śaymaķ Ǿadd gibi 

yuķālü <Arapça> ve bābühü naśara ve ketebe <Arapça> 

09. <Arapça>  

10. <Arapça> el-ĥasebü bi-fetĥateyni śayılmış nesne maĥsūb ve maǾdūd gibi ve 

minhü ķavlühüm <Arapça> ve daħı ĥaseb 

11. bi-fetĥateyni kişinüñ ataları cānibinden olan eyü ħūlara dirler kerem ve seħā 

ve şecāǾat ve Ǿilm gibi kemā yuķālü <Arapça> 

12. ve Ǿinde'l-baǾżi ĥaseb kişinüñ kendünüñ eyü ħūlarına ve babalarınuñ eyü 

ħūlarına dirler kemā ķįle <Arapça> ve Ǿinde 

13. 'l-baǾżi ĥaseb kişinüñ dinidür ve Ǿinde'l-baǾż mālıdur el-ĥasābetü bi'l-fetĥi 

kişinüñ babalarınuñ ħūları gökcek olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż kendünüñ ħūyı ve 

babalarınuñ ħūyları gökcek 

14. olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż kişinüñ dįni gökcek ve Ǿinde'l-baǾż mālı çoķ ve eyü 

olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ĥusbānün żammile Ǿaźāba dirler yuķālü  

15. <Arapça> ve daħı ĥisābuñ cemǾidür şehān ve şehbānün gibi ve daħı ĥisāb 

kesrile kāfį maǾnāsına da gelür ve minhü ķavlühü teǾa. Ǿaŧāǿen ĥisāben el-

ĥusbānetü bi'ż-żammi 

16. ķıśraķ oķ sehmün ķaśįrün gibi ve'l-cemǾu ĥusbānün bi'ż-żammi ve daħı 

kiçirek yaśduġa da ĥusbāne dirler visādetün śaġįretün gibi el-ĥisbetü bi'l-

kesri Ǿamel muķābelesinde virilen ecr ve Ǿivaż 

17. ve daħı fikr ve tedbįr maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> el-ĥisbānü bi'l-

kesri gümān itmek žann gibi yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> el-ĥaserü bi-fetĥateyni ve'l-ĥasādetü bi'l-fetĥi ve'l-ĥusūdü bi-

żammeteyni bir kimesnenüñ elindeki niǾmet gidüp daħı saña olmasın 

istemek kemā yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ĥasrü bi'l-fetĥi  

20. acmaķ keşf gibi ve śu śoġulmaķ ve çeküp yiri açılmaķ ve yorulmaķ ve 

yormaķ yuķālü <Arapça> min bābi đarabe 

21. <Arapça> el-ĥaserü bi-fetĥateyni ve'l-ĥasretü bi'l-fetĥi 

22. berkitmiş ve yetmiş nesnenüñ üzerine ķayġulanmaķ ve ġuśśalanmaķ lehf gibi 

yuķālü <Arapça> ve daħı ĥasare fetĥateynile yorulmaķ 

23. yuķālü <Arapça> el¬-ĥusūrü bi-żammeteyni yorulmaķ ve çoķ baķmaķdan ve 

ġayriden göz ħıralıp gelizemek yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ve bābühümā celese el-ĥasįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yorulmış 

ve çoķ baķmaķdan ve ġayriden gözi ħarlamış ve gelizmiş kimesne 

25. ve berkitmiş ve yetmiş nesnenüñ üzerine ķayġulanan ve ġuśśalanan kimesne 

ve'l-cemǾu ĥasrā ke-ķatįlin ve ķatlā el-ĥassü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śovuķ otı 

ve ekini urup yaķmaķ ve çekir- 

26. -geyi ķırmaķ ve bir ŧāyife bir ŧāyifei ķırup tüketmek ve ŧavar ķaşaġulamaķ 

yaǾnį ķaşaġuyla ŧavar ķaşımaķ ve ķor üstünde bişen itmegüñ ve kebābuñ 

üzerine çevre- 



245 

 

27. -sinden aġacla od düşürmek bişsin ve yumşasın diyü ve eti ķor üstünde 

ķomak yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı ĥasistü 

29. bi'l-ħaberi bi'l-kesri ve'l-fetĥi Ǿamiltü bihi ve daħı ĥıssun fetĥ-i ĥāyile ve 

kesr-i sįnile ve teşdįdile bir kelimedür ki kişi anı dir kendüye añsuzun bir 

incidür nesne doķansa ķor gibi ve ıssı 

 

167a 

 

01. nesne gibi yuķālü <Arapça> đarabehü femā ķāle ĥıssun ve ķavlühüm 

<Arapça> el-ĥıssü bi'l-kesri gizlü ses ve ŧavşılıdı 

02. śavtün ħafiyyün gibi ve daħı bir maraż ve aġrıdur ki Ǿavretleri oġlan 

ŧoġurduķları vaķtin ŧutar ve daħı bir śovuķdur ki otı urup yaķar ve daħı nesne 

maǾnāsına  

03. da gelür yuķālü <Arapça> ve daħı esirgemek merĥamet gibi ve bilmek Ǿilm 

gibi ve görmek yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> el-ĥasĥasetü bi-vezni'z-zelzeleti eti ķor üstüne bıraķmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ĥasĥāsü bi'l-fetĥi saħį ve cömerd 

05. kişi el-ĥusāsü bi'ż-żammi şol ufacıķ balıķlardur ki ķurudurlar ve daħı 

yaramaz ħūya dirler sūǿi'l-ħulķi gibi ve Ǿinde'l-baǾż uġursuzluķ şevm gibi el-

ĥāssetü bi-teşdįdi's-sįni 

06. şol insānda ve ġayride olan biş ķuvanuñ biri ki her biri bir nesnenüñ idrākine 

sebeb olur cemǾi ĥavāss gelür bi'l-fetĥi ve teşdįdi's-sįni ve hiye's-semǾu ve'l-

baśaru 

07. ve'ş-şemmü ve'ź-źevķu ve'l-lemsü ve yirdede ĥavāss bişdür biri śovuķdur 

berd gibi ve biri ŧolu bed gibi ve biri yildür rįĥ gibi ve biri çekirgedür cerād 

gibi ve biri yıluñ çoġunda 

08. Ǿalefi yabanda olup ve yabanda otlamaġla geçinen ŧavarlar mevāşį gibi el-

ĥasūsü bi-fetĥatin ŝümme żammetin yavuz ve ķatı yıl senetün şedįdetü'l-

maĥalli gibi el-ĥussānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

09. kimesnenüñ adıdur el-ĥasįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧavşılıdı ve gizlü ses 

śavtün ħafiyyün gibi ve śovuķ urmış yaķmış ot ve öldürülmiş nesne ve 

kimesne ķatįl gibi el-ĥasfü bi'l-fetĥi 

10. ħurmānuñ arasından kötüsü ve yaramazın ayırtlayup çıķarmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ĥusāfetü bi'l-fetĥi vaķti yetmeden ķuruyup fāsid 

11. olup da gelen ħurmā kemā yuķālü <Arapça> ve ķaķımaķ ve düşmānlıķ ġayž 

ve Ǿadāvet gibi el-ĥasįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķaķımaķ ve düşmanlıķ 

yuķālü  

12. <Arapça> el-ĥaseketü bi-fetĥateyni demür diken didükleri otdur ki 

buturaķları olur ve her buturaķda uçar çatal dikeni olur ve daħı  

13. bu didigümüz diken şeklinde demürden düzdükleri üç çatal buturaķdur ki 

Ǿasker ālātındur ikisinüñ de cemǾi ĥasek gelür tāsız el-ĥasāketü bi'l-fetĥi el-

ĥasekü 

14. bi-fetĥateyni kįn dutmaķ ve düşmānlıķ itmek żaġan ve Ǿadāvet gibi yuķālü 

<Arapça> el-ĥasįketü bi-fetĥatin ŝümme kesratin miŝlühümā yuķālü 

<Arapça> 

15. <Arapça> ve daħı kirpi didükleri canavar ķunfuźün gibi el-ĥıslü bi'l-kesri 

keler yavrusı ki henüz yumurdadan çıķmış ola ve'l-cemǾu ĥusūlün bi-

żammeteyni ve lā yuķālü <Arapça> 
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16. <Arapça> el-ĥaselü bi'l-fetĥi kötü ve kem eylemek yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-ĥusāletü her ķabuķlu nesnenüñ ķabuġın ayırtlayıcaķ yire düşen 

ķabuġı ve gögi ve yaġuñ çirki ve her nesnenüñ kötüsi ve yatlusı ĥaŝāletün 

gibi el-ĥasįlü 

18. bi-fetĥatin ŝümme kesratin śıġır buzaġısı veledü'l-baķarati gibi ism-i 

cemǾidür kendü lafžından vāĥidi yoķdur müǿenneŝi ĥasįletün gelür el-

ĥasįletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol yatlu ħurmādur ki ķoruġı dad 

19. almaz daħı ķurudurlar daħı südle ve yāħūd śuyla ıśladurlar daħı dadlu olunca 

içine ŧatlu ħurmā ķatarlar daħı pāre pāre keserler daħı yirler el-ĥiskikü bi-

kesri'l-ĥāǿi ve'l-kāfi her nesne 

20. veledinüñ kiçiregi eś-śaġįrü min veledi külli şeyǿin maǾnāsına ve'l-cemǾu 

ĥıskiletün ve ĥasākilü el-ĥasemü bir nesnei dibinden ve kökünden kesmek ve 

ŧaġılmaķ keyyün gibi yuķālü <Arapça> 

21. ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> ve bābühümā ķaŧaǾa el-ĥusāmü bi'ż-żammi keskin 

ķılıç seyfün ķāŧiǾun gibi ve daħı ķılıcuñ urulan ŧarafına ĥusāmü's-seyf dirler 

kemā yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> ĥusumün bi-żammeteyni bir mevżiǾuñ adıdur el-ĥusūmü fį ķavlihi 

teǾa. ve ŝemāniyete eyyāmin ĥusūmen <Arapça> 

23. el¬-ĥusūmü eş-şūmü yuķālü <Arapça> ĥısmā bi'l-kesri ve'l-ķaśri bādiyede 

bir yirüñ adıdur anda yüce śarp ŧaġlar vardur ki 

24. her ŧarafı ŧayanıcaķdur çıķılması müşkildür üzerlerinden ġubār ve toz eksik 

olmaz ve Ǿinde'l-baǾż ķabįlesinüñ bir śularınuñ adıdur ve Ǿinde'l-baǾż ĥażret-

i nūĥ hem ŧūfāndan 

25. bāķį ķalmış bir miķdār śudur keźā fi'l-maġribi ve fi'l-ĥadįŝi <Arapça> el-

ĥüsnü  bi'ż-żammi 

26. güzellik cemǾi meĥāsin gelür Ǿalā ġayri ķıyās yuķālü <Arapça> el-ĥasenü bi-

fetĥateyni güzel nesne el-ĥasenetü güzel Ǿavrat 

27. ve eyü ŧāǾāt ki bu maǾnāya seyyiǿenüñ żıddıdur el-ĥassānü bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi ziyāde güzel müǿenneŝi ĥussānetün gelür el-ĥassānü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi ismü racülin mine'ś-śaĥābeti in 

28. ceǾaletehü fe-ķālā <Arapça> el-ĥusnā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri ziyāde eyü ve 

güzel nesne ki aĥsenüñ müǿenneŝidür 

29. el-ĥāsinü bi-kesri's-sįni ay ķamer gibi el-ĥasnāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe güzel 

Ǿavrat el-ĥasvü bi'l-fetĥi şurba içmek ve semürmek yuķālü <Arapça> el-

ĥasāǿü bi'l-fetĥi 

 

167b  

 

01. ve'l-meddi ve'l-ĥasüvvü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme teşdįdin bir 

dürlü ŧaǾām ve şurbadur ve daħı çoķ içiçi ve çoķ semirlenici kişiye de 

ĥasüvvün dirler keŝįrü'l-ĥasüvi maǾnāsına el-ĥasvetü bi'l-fetĥi bir kerre 

semürtlemek 

02. el-ĥusvetü bi'ż-żammi bir kerrede semürtleyicek ķadar nesne el-ĥısyü bi'l-

kesri şol śudur ki yir anı ķumdan śuvarır aşaġa alur ķaçan ki berk iyre inse 

ŧutaķor daħı ĥācet olucaķ ķumu 

03. aşıp ol śuyı çıķarırlar cemǾi aĥsāǿü gelür el-ĥısāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi bir 

mevżiǾuñ adıdur el-ĥısā bilmek añlamaķ ĥiss gibi yuķālü <Arapça> faślü'l-

ĥāǿi ve'ş-şįni ve mā yüŝelliŝühümā 

04. el-ĥaşeǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi bir nesnenüñ oķla urup içine geçirmek ve 
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Ǿavrata cimāǾ itmek ve yuķālü <Arapça> ve bābühümā ķaŧaǾa el-ĥaşrecetü 

bi-vezni 

05. 'd-daĥraceti ulu yürürken cān baġra gelüp ĥırıldamaķ ve daħı eşek śavtdur ki 

boġazından aşaġa yuķaru çeküp durur kemā yuķālü <Arapça> yaǾnį eşek 

ħınçırmaķ 

06. el-ĥaşrecü bi-vezni'l-caǾfere şol śavar kendisidür ki ufacıķ çaķal arasında 

olur <Arapça> el-ĥaşedü bi'l-fetĥi nāsdan bir bölük cemāǾat gibi ve daħı bir 

yire 

07. divşirilmek ictimāǾ gibi yuķālü <Arapça> el-ĥaşādü bi'l-fetĥi şol 

08. yirdür ki çoķ yaġmur olmayıncaķ üzerinde śu aķmaz el-ĥaşrü bi'l-fetĥi bir 

yire divşirmek cemǾ gibi <Arapça> ve helāk itmek 

09. yuķālü <Arapça> ve bir nesnei ķazıyup yufķalanmaķ ve inceldüp sivriltmek 

yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> ve daħı ince ve yufķa ve sivri nesneye de ĥaşr dirler yuķālü 

<Arapça>  

11. <Arapça> ve daħı yumşaķ ve yufķacıķ ve incecik yelkene de haşr dirler 

kemā yuķālü <Arapça> 

12. el-ĥāşirü bi-kesri'ş-şįni divişirici ve muŧlaķā cāmiǾ gibi ve ġanįmet mālını 

divşirici cāmiǾu'l-ġanāyim gibi ve daħı rasūlu'llāhuñ bir adı ĥāşirdür kemā 

ķāle Ǿa.m. ħamsetü esmāǿin 

13. <Arapça> ve bir nesnei ķazıyup inceldici el-ĥaşeretü bi-fetĥateyni ĥaşrātuñ 

vāĥididür ki 

14. yirde olan ufacıķ böcecikler ve canavarlardur ve Ǿinde'l-baǾż śıçana ve Ǿarab 

ŧavşanına ve kelere dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥaşverü 

15. bi-vezni'l-caǾferi iki yanları şişik ve ortalıġı yoġın ŧavar yuķālü <Arapça> el-

ĥaşşü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi od yandırmaķ yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> ve ķuru ot kesmek ve ķorķmaķ yuķālü <Arapça> ve bir kimesni 

oķuna her cānibinden yilek yapışdırmaķ yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve ŧavar öñüne kuru ot dökmek yuķālü <Arapça> ve Ǿavratuñ 

veledi 

18. ķarnından ķurumaķ yuķālü <Arapça> el-ĥaşşü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve żammihā 

ve't-teşdįdi 

19. el-bustān ve'l-cemǾu el-ĥışāşü bi'l-kesri ve daħı ĥaşşün ayaķ yoluna dirler ki 

tebevvül ve teġāyuŧ idicek yirdür maħrec ve müsterāħ gibi <Arapça> 

20. el-ĥuşūşü bi-żammeteyni el-ĥuşūşü bi-żammeteyni el-ĥuşāşü ve'l-ĥuşāşetü 

bi'ż-żammi ve't-taħfįfi fįhimā ĥastada cān baķiyyesine dirler el-ĥaşşāşü bi't-

teşdįdi od yandırıcı ve ot pençici ve oķa yilek yapışdırıcı 

21. ve ŧavara ķuru ot dökici ve'l-cemǾu el-ĥuşāşü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi el-

ĥaşįşü ķuru ot ve anası ķarnında ķurumış veled kemā yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> el¬-ĥaşefü bi-fetĥateyni ħurmānuñ yatlusı ve kötüsi eddāǿü't-temri 

maǾnāsına ve ŧavaruñ eskimiş ve köhnelemiş memesi đurǾu bālį gibi el-

ĥaşefetü bi-fetĥateyni źeker başından 

23. sünnet yirinden yuķarısı kemā yuķālü <Arapça> el-ĥaşįfü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin eski libās ŝevbün ħalķun gibi el-ĥaşkü bi'l-fetĥi deve śaġmayup bir 

miķdār 

24. ķatlanmaķ irkilsin diyü yuķālü <Arapça> ve bābühü đarabe ve daħı ŧolmaķ 

imtilāǿ gibi yuķālü <Arapça> 

25. đarabe ve daħı ħurmā aġacınuñ yemişi çoķ olmaķ yuķālü <Arapça> ve bir 

yire divişirilmek ictimāǾ gibi ve zebūn olmaķ żaǾf gibi ve gök yap 

26. yap yaġmur yaġdırmaķ yuķālü <Arapça>  
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27. <Arapça> el-ĥaşketü bi'l-fetĥi şol yaġmurdur ki ziyāde çoķ ve ziyāde az 

olmaya el-ĥışkü bi'l-kesri bir pāre aġaçdur ki oġlaķuñ aġzına gem idüp iki 

uçlarını  

28. ikisinden baġlarlar atasını emmesün diyü el-ĥaşşākü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

ırmaġuñ adıdur el-ĥāşikü bi-kesri'ş-şįni üzerinde yimişi çoķ ħurmā aġacı el-

ĥaşūkü bi-fetĥatin  

29. ŝümme żammetin şol devedür ki memesinde süd tįz irilir ĥuşūk bi-

żammeteyni ŧolmaķ imtilāǿ gibi ve bir yire divşirilmek ictimāǾ gibi ve yil 

zebūn olup ķarış muruş esmek 

 

168a 

 

01. ve ħurmā aġacınuñ yemişi çoġalmaķ keŝret gibi yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-ĥaşmü bi'l-fetĥi bir kimesnei incitmek ve ķaķıtmaķ ve Ǿinde'l-

baǾżi utandırmaķ yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-ĥışmetü bi'l-kesri utanmaķ ve ķaķımaķ ve bir kimse bir nesne 

etdüginden incinüp dürülmek inķibāż gibi 

04. ve Ǿinde'l-baǾżi ancaķ ķaķımaķ maǾnāsına gelür ġażab ve inķıbāż gibi el-

ĥaşemü bi-fetĥateyni kişinüñ ehli ve Ǿiyāli ve ħidmetkārları ve ķavm-i 

ķabįlesi ve şol kimesnesi ki aña bir nesne 

05. yetişidi anuñçün incinir ve ķaķır kemā yuķālü <Arapça> el-ĥışnetü bi'l-kesri 

kįn dutmaķ ĥıķd gibi el-ĥaşenü bir ķab 

06. yunmamaķdan ķoķup yimek yuķālü <Arapça> el-ĥaşvü bi'l-fetĥi yasduġuñ 

ve döşegüñ içini ve bunlara beñzer 

07. nesnelerüñ içini bir nesneyle ŧoldurmaķ yuķālü <Arapça> ve yasduķ ve 

döşek içine ve ġayri nesne içine de ĥaşv 

08. dirler ve pambuķlu ķaftāna da ĥaşv dirler ve daħı devenüñ ufacıķlarına ki 

arasında irisi olmaya ĥaşv dirler el-ĥaşā bi-vezni'l-Ǿaśā ayakilerüñ iç yüzi 

ve'l-cemǾu el-aĥşāǿü 

09. ve daħı nāĥiye ve cānib maǾnāsına da gelür el-ĥışvü ve'l-ĥışvetü bi'l-kesri 

ve'ż-żammi fįhimā baġırsaķlar emǾāǿü gibi ve daħı ĥışvün kesr-i ĥāyile yatlu 

ve kötü maǾnāsına da gelür 

10. kemā yuķālü <Arapça> el-ĥāşiyetü libās kenārı ve ġayri nesne kenārı kemā 

yuķālü <Arapça> 

11. ve daħı şol oġlancıķlara ve ufacıķ develere dirler ki içlerinde büyükleri 

olmaya ve daħı bir yaşın tamām idüp ikisine girmiş ŧurma 

12. ve iki yaşın tamām idüp üçüne girmişi ŧurma ĥaşyetān dirler kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥaşiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin içi ŧolu 

13. düşek firāşun maĥşüvvün gibi ve'l-cemǾu el-ĥaşāyā miŝlü'l-ķażiyyeti ve'l-

ķażāyā el-ĥaşiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ķurumış 

nesne yābis gibi el-ĥaşā bi-fetĥatin ve'l-ķaśri ķatı ķatı śıvılmaķ ve ħışılamaķ 

14. yuķālü <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'ś-śādi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥaśǿü 

mehmūzü'l-lāmi śu içüp ķatmaķ ve śabį ķarnı ŧolunca süd emmek ve oġlaķ 

15. ķursaġı tolunca süd emmek ve ośurmaķ rüdām gibi yuķālü <Arapça>  

16. <Arapça> el-ĥaśbü bi'l-fetĥi bir kimesni ufacıķ ŧaşlarla atmaķ ve bir nesnei 

oda atmaķ ve yir yüzünde çoķ gezmek ve çoķ gitmek yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-ĥaśibetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ufacıķ ŧaşlu yir arżun źāti 

ĥaśbāǿü gibi ve daħı şol 

18. ķatı esrilige ufacıķ ŧaşlar savırır el-ĥasbetü bi'l-fetĥi ve bi-sükūni'ś-śādi eyżan 
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ufacıķ sivilciler ki gevdede çıķar el-ĥaśabü bi-fetĥateyni gevdede bu 

didügümüz sivilciler çıķamaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> ve daħı ĥaśbün bi-fetĥatin ve sükūni'ś-śādi od içine atılan nesneye 

od tutuşdurduķları nesneye dirler kemā yuķālü <Arapça> 

20. fi'n-nāri el-ĥaśbāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe ufacıķ ŧaşlar ĥaśā gibi el-ĥāśibü bi-

kesri'ś-śādi şol ķatı eser yildür ki ufacıķ ŧaşlar savura el-ĥaśedü bi'l-fetĥi ekin 

ve un biçmek ve ip ve urġan 

21. bükmek ve örmek yuķālü <Arapça> el-ĥasādü bi'l-fetĥi ve'l-kesri ekin 

biçmek ve biçilmiş ekin el¬-ĥaśadü bi-fetĥateyni ve'l-ĥaśįdü ve'l-ĥaśįdetü bi-

fetĥatin 

22. ŝümme kesratin fįhimā biçilmiş desde ve ekin biçildükden śoñra yirde bāķį 

ķalan ekine de ĥaśįd ve ĥaśįde dirler ve cemǾuhümā el-ĥaśāyidü <Arapça> 

23. <Arapça> el-ĥaśidü bi-fetĥatin ŝümme kesratin berk bükülmiş ve berk 

örülmiş örme ve urġan el-ĥaśrü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ eŧrāfın çevirüp 

üzerine 

24. ŧar eylemek yuķālü <Arapça> ve daħı ĥabs itmek ve menǾ itmek yuķālü 

<Arapça> ve śaymaķ Ǿadd gibi yuķālü <Arapça> 

25. ve bābü'l-ŝelāŝi naśara el-ĥaśarü bi-fetĥateyni söylerken ŧutulup silmekden 

Ǿāciz olmaķ Ǿayyün gibi ve göñül ŧaralmaķ żayyiķu'ś-śadri gibi ve cemāǾate 

ķādir olmamaķ ve baħįl ve nākes olmaķ 

26. yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli ŧarabe el-ĥuśru bi'ż-żammi bir  

27. kimesnenüñ içi ŧutulup ķabż olmaķ iǾtiķālü'l-baŧni gibi yuķālü <Arapça> el-

ĥaśirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin sırr saķlayıcı 

28. ke-nevmi's-sırri gibi el-ĥiśārü bi'l-kesri ķalǾa içi ve bir kimesnenüñ eŧrāfın 

çevirmek iĥāŧa gibi yuķālü <Arapça> ve daħı bir yasduķ 

29. gibi nesnedür ki devenüñ üstüne bıraķırlar daħı ardını yuķaru ķaldırırlar ve 

öñüne daħı bir miķdār nesne ŧoldururlar ħāvıd gibi ve ayar gibi olur ve daħı 

ķalǾa içine de ĥiśār dirler  

 

 

168b 

 

01. el-ĥaśūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin memelerinüñ südi yolı ŧar deve 

nāķatün żayyiķatü'l-iĥlįli gibi teķūlü <Arapça> ve daħı Ǿavrata cimāǾ itmege 

ķādir olmayan 

02. kimesne ve daħı göñli ŧar baħįl ve nākes kişi el-ĥaśįrü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin göñül ŧar baħįl ve nākes kişi ĥaśūrün gibi ve daħı yazı ve yaban 

bādiyye gibi ve daħı ķandırdan ķamışdan ve ħurmā çöpünden  

03. ŧoķurlar bir nesnedür ki yire düşerler ve dįvāra dutarlar bu maǾnāya cemǾi 

ĥuśur gelür bi-żammeteyni ve daħı bögür ve yan cenb gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

atuñ ve devenüñ yanında ayķırı girilen ŧamaruñ  

04. arasını ve beñ maǾnāsına da gelür melek gibi ve ādem ĥasb idicek yir 

maĥbes gibi el-ĥaśįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħurmā serüp ķurudacaķ 

yir cerįn gibi el-ĥaśśü bir nesne bir kimesnenüñ naśįbine düşmek 

05. ve bir nesne bir kimesnenüñ śaçın yolmaķ yuķālü <Arapça> ve ķatı ķatı 

06. segirtmek ĥaśśu'l-ĥimāri <Arapça> el-ĥaśaśü bi-fetĥateyni başuñ śaçı 

olmamaķ ve Ǿinde'l-baǾżi śaçı az olmaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> el-ĥuśśu bi'ż-żammi vers didükleri ķızıl boya ki yemen 

vilāyetinden gelür ve Ǿinde'l-baǾż zaǾferāna 
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08. dirler el-ĥaśśāǿü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-meddi şol yile dirler ki anda hįç 

ħayır olmaya yuķālü <Arapça> el-ĥāśśatü bi't-teşdįdi şol maraża dirler ki 

andan 

09. başuñ saçı dökile el-ĥıśśatü bi'l-kesri ve't-teşdįdi naśįb ve'l-cemǾu ĥaśiśa bi-

kesratin ŝümme fetĥatin el-ĥıśĥıśü bi-kesri'l-ĥāǿeyni ŧopraķ türāb gibi ve 

ŧaşlar ĥicāratün gibi el-ĥaśĥaśatü bi-vezni'z-zelzeleti āşikāre 

10. olmaķ žuhūr gibi yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesnei depretmekdür tā anda 

ķarār idüp ķādir olunca kemā yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ve daħı deve iki dizlerini yire berk bamśaķ aġır yükle 

ķalķımaġçün ve daħı tįz tįz yürümek isrāǾun fi's-seyri maǾnāsına 

12. el-ĥaśĥāśu bi'l-fetĥi tįz nesnedür ki anda hįç süstlüķ olmaya yuķālü 

<Arapça> źü'l-ĥaśĥāśi bir mevżiǾuñ adıdur el-ĥuśāśu bi'ż-żammi 

13. segirtmek şiddetü'l-Ǿadvi gibi ve Ǿinde'l-baǾż ośurmaķ đırādun gibi el-ĥaśefü 

bi-fetĥateyni ķuru uyuz cerbün yābisün gibi ve uyuz olmaķ yuķālü <Arapça> 

14. el-ĥaśāfetü bi'l-fetĥi Ǿaķıl berk ve muĥkem olmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥaśįfü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿaķıl berk ve muĥkem kimesne muĥkemü'l-Ǿaķli 

gibi el-ĥāśıl 

15. bi-kesri'ś-śādi bir nesnenüñ śoñunda bāķį ķalan kemā yuķālü <Arapça> el-

huśāletü bi'ż-żammi ħırmen götürüldükden śoñra yirine ķalan dane 

süpründüsi künāsetün gibi  

16. el-ĥaśalü bi-fetĥateyni otuñ kökle bile çıķan ŧopraķ yemekden ŧavaruñ ķarnı 

aġrımaķ yuķālü <Arapça> el-ĥaśeletü bi-fetĥateyni  

17. yol ħurmā ķoruġına dirler ki henüz daħı danesi berkmemiş ve biribirinden 

seçilüp ayrılmamış ola ve'l-cemǾu el-ĥaśal bi-ġayri hāǿin el-ĥuśūletü bi-

żammeteyni ŝābit olmaķ ve bir nesne bir miķdār nesne bāķį ķalmaķ yuķālü 

<Arapça> 

18. <Arapça> el-ĥaśįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir dürlü otdur el-ĥaśįletü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin bir nesnenüñ śoñunda ve yirinde ķalan nesne 

baķiyyetün gibi ve'l-cemǾu el-ĥaśāyilü 

19. el¬-ĥaśmü ośurmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥıśrımü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi 

üzüm ķoruġı ve daħı göñli ŧar baħįl ve nākes kişi el-ĥaśremetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi 

ve'r-rāǿi yaya kiriş ŧaķmaķ yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> el-ĥıśnü bi'l-kesri her mevżiǾ ki çevresi dįvār ola çevrilüp ĥıfž 

olunup içine kimesneye yetişmeye kemā yuķālü <Arapça> 

21. keźā fi'l-maġribi el-ĥaśānetü bi'l-fetĥi bir yirüñ çevresi çevrilüp berk olup 

śaķlanmış olmaķ yuķālü <Arapça>  

22. daħı Ǿavrat mestūre olup zinādan perhįzkār olmaķ Ǿiffet gibi el-ĥuśnü bi'ż-

żammi miŝlühü el-ĥuśānetü fį maǾnāhe'l-aħįri yuķālü <Arapça> 

23. Ǿiffet el-ĥāśinü bi-kesri'ś-śādi ve'l-ĥaśānü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi el-ĥaśnāǿü bi-

vezni'l-ĥamraǿe zinādan perhįz ehl-i mestūre Ǿavrat Ǿafįfe gibi ĥāśınile ĥasān 

maśdarı ĥaśunun 

24. gelen fiǾldendür ve ĥaśnāǿü maśdarı gelen fiǾldendür el-ĥıśānü bi'l-kesri 

ayġır at źekerü'l-ħayli maǾnāsına ve innema sümmiye <Arapça> 

25. <Arapça> ĥuśunun bi-żammeteyni ve daħı ĥıśānün bir şehrüñ adıdur el-

ĥaśśānetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ś-śādi bataķ didükleri śu ķuşı źükire 

26. fi'l-esmāǿi el-ĥuśeynü bi-lafži't-taśġįri bir kimesnenün adıdur ve daħı dilgüye 

ebu'l-ĥuśeyn dirler el-ĥaśvü bi'l-fetĥi el-menǾu tuķālü <Arapça> el-ĥaśā bi-

vezni'l-Ǿaśā 

27. el-Ǿadedü ve daħı ufacıķ ŧaşlar vāĥidi ĥaśāŧün gelür ve cemǾi ĥaśayāt gelür 

bi-fetĥateyni ve daħı ĥaśātün Ǿaķla dirler ve daħı misk kedisinden alınan 
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berkçe yaraya da 

28. ĥaśātü'l-miski dirler faślü'l-ĥāǿi ve'ż-żādi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥażǿü bi'l-

fetĥi mehmūzü'l-lāmi od ölçermek ve yandırmaķ yuķālü <Arapça> 

29. iźā seǾarahā el-ĥażbü bi-fetĥatin ve sükūni'ż-żādi od içine atılan nesne 

ĥaśįbün gibi ve minhü ibnü Ǿabbās rażıye Ǿanhümā ĥażibü cehennem el-

ĥıżbu bi'l-kesri yay sesi śavtü'l-ķavsi gibi 

 

169a 

 

01. ve'l-cemǾu aĥżābün ve daħı irkek yılan el-ĥayyetü'ź-źekeri gibi el-ĥıżcü bi'l-

kesri deve ĥavżında bāķį ķalan su ve'l-cemǾu eĥżācün el-ĥażcü bi'l-fetĥ od 

ŧutuşdırmaķ ve yandırmaķ yuķālü  

02. <Arapça> el-ĥażuratü bi'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi ve'l-ĥażāra bi-fetĥateyni bir 

kimesnenüñ yanına yaķįn yir ve çevre yanı kemā yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ve daħı ĥażara fetĥateynile bedük żıddıdur ki şehirlere ve köylere 

dirler ve daħı şol yire dirler ki anda ekin ve ot ve śu olmaya 

04. kemā yuķālü <Arapça> ĥażaramevtü bir şehrüñ adıdur ve daħı bir ķabįlenüñ 

adıdur ve hüma ismāni cuǾilā vāĥiden 

05. fe-in şiǿte <Arapça>  

06. <Arapça> el-ĥāżıratü bi-kesri'ż-żādi miŝlü'l-ĥażari yaǾnį  

07. şehirlere ve köylere ve ekin ve ot ve śu olan yirlere dirler ki bādiyenüñ 

żıddıdur yuķālü <Arapça> ve daħı ĥāżıra şol kimesne- 

08. -lere dirler ki ĥāżırūn olalar şol dāra ki anda olur cemǾiyyeleri kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥāżırü bi-kesri'ż-żādi ġāǿib olmayan 

09. kimesne ve daħı şehirde sākin ve yāħūd köyde sākin ve yāħūd ekinlü ve otlu 

śulu yirde sākin olan kimesne ki bādįnüñ żıddıdur ve daħı büyük ķabįleye de 

ĥāżır dirler 

10. ĥayyün Ǿažįmün gibi ve hüve cemǾun ke'l-ĥācci'l-ĥaccāci ve daħı bir yirde 

muķįm olup duran kimesneye de ĥāżır dirler ki müsāfirüñ żıddıdur ve yuķālü 

<Arapça> 

11. bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve muĥāżar bi'l-fetĥi ve ĥażara bi-fetĥateyni iźā 

ĥażaru'l-miyāha el-ĥıżāratü bi'l-kesri ve'l-fetĥi şehirlerde ve köylerde muķįm 

ve sākin olmaķ kemā yuķālü <Arapça> 

12. el-ĥażara ĥażāri bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri  bir yılduzuñ adıdur yuķālü 

<Arapça> el-ĥıżārü 

13. bi'l-kesri bir kimesne bir kimesneyle śabāĥla zevāl arasında olan zamānlarda 

bile gitmek yuķālü <Arapça> ve daħı aķ deve ĥażāri dirler hecānün gibi  

14. vāĥįdi ve cemǾi beraber ve daħı ķuvvetlü eyü yürken dişi deveye nāķatün 

ĥażāri dirler el-ĥażru bi'l-fetĥi bir şehrüñ adıdur mekke ķarşusunda el-ĥużru 

bi'ż-żammi segirtmek  

15. ve yügirtmek Ǿūdun gibi el-ĥużūrü bi-żammeteyni ĥāżır olmaķ şühūd gibi ki 

ġaybetüñ żıddıdur yuķālü <Arapça>  

16. <Arapça> 

17. <Arapça> el-ĥażūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir şehrüñ adıdur yemende 

el-ĥażįratü bi-fetĥatin ŝümme kesratin dörd nefer ve biş nefer nefer 

kimesnelerdür ki kāfirlere ġıźā ideler el-cemǾu 

18. el-ĥażāyirü ve daħı yarada irkilen iriñe ve ķoyun ķuzuladuķdan śoñra ķuzı 

ardınca düşen eten didükleri nesneye de ĥażįr didiler kemā yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> ve daħı ħurmā serüp ķurudduķları yire de ĥażįratü 
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20. 't-temri dirler cerįn gibi keźā fi'l-maġribi el¬-ĥıżacrü bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ķarnı büyük Ǿažįmü'l-baŧni gibi cemǾi ĥażācir gelür ve daħı śırtlañ 

didükleri canavar ĥażācir dirler el-ĥażżu 

21. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķandırmaķ ĥaŝŝün gibi yuķālü <Arapça> el-ĥużżu bi'ż-

żammi ve't-teşdįdi iki kişi biribirini ķandırmaķ maǾnāsına isimdür el-ĥażżįżį 

bi-kesrateyni 

22. ve teşdįdi'ż-żādi'l-ūlā ve fetĥi'ŝ-ŝānį mübālaġayla ķandırmaķ maǾnāsına 

isimdür el-ĥużżā bi'ż-żammi ve teşdįdi'ż-żādi ve'l-yāǿi ŧaġ eteginde ve 

dibinde olan ŧaş kemā yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> el-ĥużażu bi-żammetin ve bi-fetĥi'ż-żādi'l-ūlā ħavlān dirler śabr 

beñzer bir açı pusdur el-ĥażįżü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŧaġ etegi yaǾnį ŧaġ 

tükendügi yir kemā yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ĥażrametü bi'l-fetĥi'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi sözi laĥn söylemek ve yañlış 

iǾrābla söylemek yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-ĥıżnü bi'l-kesri ķoltuķuñ aşaġasından tā yana varınca kemā 

yuķālü <Arapça> ve her nesnenüñ ŧarafına 

26. ve yanına ĥażman dirler ve'l-cemǾu aĥżān kemā yuķālü <Arapça> ve andıķ 

didükleri canavaruñ ini ve cārün gibi el-ĥażnü bi'l-fetĥi ķuş yumurdası 

ķanadı altına  

27. alup basup yatmaķ yavrusı itmekçün yuķālü <Arapça> ve bir kimesni bir 

nesneden menǾ itmek yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı bir kimsei bir nesneden ıraķ idüp kendü yalñız ol nesnei 

becermek yuķālü <Arapça> el¬-ĥażanü bi-fetĥateyni 

29. fil kemigi Ǿācün gibi ve daħı necid diyārınuñ yuķaru başında bir ŧaġuñ adıdur 

el-ĥıżānetü bi'l-kesri Ǿavrat veledin yanına alup besleyüp becermek ve ķuş 

yumurdasın ķanadı 

 

169b 

 

01. altın alup basup yatmaķ yavrı itmekçün ve bir kimse bir kimesni bir 

nesneden ıraķ idüp kendü yalñız becermek yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-ĥıżānü bi'l-kesri ķoyunuñ bir memesi birinden uzun olmaķ 

03. el¬-ĥāżınetü bi-kesri'ż-żādi şol Ǿavratdur ki kendüyi śıbā bisleyüp 

becermekçün naśb ide kemā yuķālü <Arapça> el-ĥużūnü bi-żammeteyni 

ĥıżānün maǾnāsına 

04. maśdardur el-ĥażūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir memesi birinden uzun 

ķoyun el-ĥażvü od ölçermek ve yandırmaķ yuķālü <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'ŧ-

ŧāǿi ve mā yüŝelliŝühümā  

05. el-ĥaŧǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi yire urmaķ ve yire devşirmek śarǾun gibi 

ve atmaķ ramyün gibi ve ośurmaķ ĥabķun gibi ve cimāǾ itmek ve bir 

kimesnenüñ arķasına şābla urmaķ ve çölmek 

06. ŧaşup köpügin atmaķ yuķālü <Arapça>  

07. <Arapça> 

08. <Arapça> el-ĥaŧįǿü bi-vezni'l-ķatįli yatlu ve kötü kimesneler rüźālün mine'r-

ricāli maǾnāsına el-ĥuŧayeǿetü bi-lafži't-taśġįri ķıśa boylu kişi racülün 

ķaśįrün gibi ve çirkin 

09. kişi racülün remįmün gibi <Arapça> el-ĥaŧabü bi-fetĥateyni odun ve ķov 

ķovalamaķ nemįmetün gibi el-ĥaŧbü bi'l-fetĥi odun divşirmek ve odun 

iletmek yuķālü <Arapça> 
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10. <Arapça> ve bir kimesni bir kimseye ķovulmaķ ve ġamazlamaķ ve bir 

kimeseye ħaber iletmek yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ĥāŧibü bi-kesri'l-ĥāǿi odun divşirici ve bir 

kimesneye odun iletici ve eyü yatlu ne bulursa söyleyen kimesne 

12. ĥāŧibü leylin dirler zįrā geceyle odun divşiren kimesne ne bulursa divşirüp 

ipine baġlar el-ĥaŧŧābetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi odun divşiren kimesneler 

el-ĥaŧibü  

13. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ziyāde arıķ kişi racülün şedįdü'l-hümzi el gibi el-

ĥaŧįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin odun çoķ yir mekānün keŝįrü'l-ĥaŧabi 

maǾnāsına el-ĥaŧŧu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi aşaġa inmek 

14. nüzūl gibi ve aşaġa indirmek inzāl ve isķāŧ gibi yuķālü <Arapça> ve iniş 

yiden indirmek ihbāŧ 

15. gibi <Arapça>  

16. <Arapça> el-ĥıŧāŧü bi'l-kesri deve yürürken yuları śapına ŧayanmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ĥuŧāǿiŧu bi-żammi'l-ĥāǿi ve kesri 

17. 'l-hemzeti kiçirek er racülün śaġįrün gibi el-ĥaŧāŧü bi'l-fetĥi ufacıķ sivilcelere 

beñzer nesnelerdür ki źekerüñ tombaġınuñ çevresinde olur ve az olur ki yüzü 

daħı olur vāĥidi ĥaŧāŧün 

18. gelür ve daħı süd köpügüne ve ķaymaġına ĥaŧāŧun dirler el-ĥaŧūŧu bi-fetĥatin 

śümme żammetin iniş yir hübūŧ gibi ve daħı boynu uzun eyü yürken ve 

segirtken dişi deve necįbetün serįǾatün 

19. maǾnāsına el-ĥaŧįŧetü divşirilmiş nesne ve yuķarudan aşaġa indirilmiş nesne 

nitekim bir kimseye yüz aķacı bir nesne śaysañ ve daħı evānį aķcesin aşaġa 

varsañ ol aşaġa 

20. vardıġuñ un aķceye ĥaŧįŧ dirler maĥŧūŧ maǾnāsına ki musķaŧ maǾnāsınadur el-

ĥaŧįm bi'l-fetĥi ufatmaķ kesr gibi yuķālü <Arapça> ve bir kimesnenüñ çoķ 

yaşamaķ gevdesini gücüceltmek 

21. ve azaltmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesne bir kimesnenüñ yedigi 

ŧaǾāmı segirmek yuķālü <Arapça> ve bābü'ŝ-ŝelāŝi đarabe 

22. el-ĥaŧamü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ aǾżāsı ve gevdesi çoķ yaşamaķdan 

ķırılmaķdan ve gücücültmek yuķālü <Arapça>  

23. <Arapça> el-ĥaŧmetü bi'l-fetĥi ķınlıķ ķaĥŧ gibi ve silik bir defǾa dökülmesine 

ve atlamasına daħı ĥatmetü's-seyli dirler el-ĥuŧametü bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin cehennem 

24. adlarından bir addur ismün min esmāǿi'n-nāri maǾnāsına <Arapça> ve daħı 

devesi çoķ kimesneye de ĥuŧametün dirler keŝįrü'l-ibili gibi ve daħı  

25. güddügi ŧavarı eskiyüp biribirine urup ufadan çobana da ĥuŧam ve ĥuŧametün 

dirler kemā yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> ve Ǿadedi altıdan veya elliden altmışa veya yetmişe varınca olan 

deve sürüsüne de ĥuŧametün dirler uġraduġı nesnei ufadup ķırduġçün el-

ĥuŧāmü bi'ż-żammi 

27. ķurumış nesne ķırındısı ve ufanıġı yuķālü <Arapça> el-ĥāŧūmü bi-żammi'l-

ĥāǿi ŧaǾām segiren nesne cevārişü gibi el-ĥaŧįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

kaǾbetu'llāhdan ayrılmış 

28. bir dįvārdur ki ŧavāf idicek anuña ardından ŧavāf ideler kaǾbeyile anuñ 

arasından geçmezler civār hicrü'l-kaǾbe maǾnāsına faślü'l-ĥāǿi ve'ž-žāǿi ve 

mā yüŝelliŝühümā 

29. el-ĥužūbü bi-żammeteyni semirmek yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

el-ĥažrebetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'r-rāǿi yayuñ kirişin 
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01. baġlamaķ ve berkitmek ve yaya kiriş urmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥažrü bi'l-

fetĥi menǾi itmek ve ĥarām itmek ve bir kimse içün deve aġılı düzmek 

yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve bābü'l-külli naśara el-ĥažįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin deve 

aġılıdur ki aġacdan düzerler ve yaparlar śovuķdan 

03. ve yilden śaķmaķçün ve daħı ħayır az olan kimesnenüñ mālına daħı 

ĥažįratün dirler kendü ķatında ĥıfž idüp ġayrilerden menǾ itdügçün kemā 

yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> el-ĥažžu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi naśįb ve baylıķ ġınāǿün ve ceddün 

gibi ve daħı rızıķlu ve naśiblü kimesne ve rızıķlu ve 

05. naśįblü olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça>  

06. <Arapça> yaǾnį rızıķlu ve naśįblü kimesneye ĥažįž ve maĥžūž ve ĥužžā 

dirler ĥažžun didükleri gibi el-ĥužažu bi-żammetin ve bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi'l-ūlā 

ĥavlān didükleri  

07. devādur ki śabra beñzer bir acı busdur ĥużażun ve ĥażižun gibi yaǾnį iki 

đādla ve iki žāyile ve bir đādla bir žāyla üçi bile cāyizdür el-ĥažlü bi'l-fetĥi 

bir kimesni taśarrufdan 

08. ve ĥareketden menǾ itmek yuķālü <Arapça> el-ĥažilü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ve'l-ĥažžālü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şol kimesnedür ki ehline ve 

Ǿiyāline 

09. nafaķa-i az virüp daħı yine ehline bu nafaķanuñ ĥisābın śorar el-ĥıžlānü bi'l-

kesri bu didügümüz nesnei itmek maǾnāsına bir isimdür el-ĥažalānü bi-

fetĥatin ķaķımış kimesnenün yürümesi meşyü 

10. 'l-ġażbāni gibi yuķālü <Arapça> el-ĥažalü bi-fetĥateyni deve ebū cehil 

ķarpuzı didükleri otı çoķ yemek yuķālü <Arapça> 

11. bābü ŧarabe iźā ekŝere min ekli'l-ĥanžalati el-ĥažilü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ol didügümüz otı çoķ yaban deve cemǾi ĥažālā gelür bi-fetĥi'l-ĥāǿi 

ve'l-lāmi el-ĥıžvetü bi'l-kesri ve'ż-żammi ve'l-ĥıžžatü bi'l-kesri Ǿavratuñ eri 

12. yanında baħtı eyü dirligi ħoş olmaķ ve bir kimesnenüñ beg ķatında mertebesi 

eyü ve yüce olmaķ yuķālü <Arapça>  

13. <Arapça> el-ĥažvetü bir źirāǾ miķdārı uzunluġı olan kiçirek oķ ki ucunda 

14. termanı ola cemǾi ĥažavāt bi-fetĥateyni ĥıžāǿün gelür bi'l-kesri ve'l-meddi 

ammā ucunda termānı olmasa ĥažiyyetün dirler bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme teşdįdin ve'l-cemǾu ĥužayyātün el-ĥažiyyü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin beg 

15. yanında mertebesi eyü ve menzilesi yüce olan kimesne el-ĥažiyyetü bi-

fetĥatin śümme kesratin ŝümme teşdįdin eri yanında baħtı eyü ve dirligi ħoş 

olan Ǿavrat cemǾi ĥažāyā gelür ķażāyā gibi ve fi'l-meŝeli 

16. <Arapça>  

17. <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'ž-žāǿi 

18. ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥafāǿü bi-fetĥatin ķoġa didügümüz otuñ kökö ki bir 

aķ yaş nesnedür yenir el-ĥaftü bi'l-fetĥi ķaķımaķ ve dögmek daķķun gibi el-

ĥafeyteǿü bi-vezni's-seferceli mehmūzün ġayrü memdūdin boyı 

19. ķıśa semiz kişi ķaśįrün semįnün gibi el-ĥafiŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ķırıķ bayır didükleri yumrı nesne ki ŧavaruñ ķarnına ulaşuķ olur ķubbe gibi 

el-ĥaffāŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir dürlü yılandur ki ādemi  

20. śoķar lākin incitmez el-ĥafellecü bi-feteĥātin ve teşdįdi'l-lāmi ayaķlarınuñ 

gögüsleri biribirine yaķįn olup ökceleri biribirinden ıraķ olan kimesne el-
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ĥafdü bi'l-fetĥi ve'l-ĥufūdü bi'ż-żammi ve 

21. el-ĥafedāni bi-fetĥateyni ħiźmetde tįz olmaķ ve ivmek isrāǾun fi'l-ħidmeti 

maǾnāsına yuķālü <Arapça>  

22. <Arapça> keźā fi'l-maġribi el-ĥafdetü bi-fetĥateyni aǾvāna ve enśāra ve 

ħidmetkārlara dirler ve oġul oġullarına dirler ve Ǿinde'l-baǾż veled 

veledlerine dirler 

23. cemǾidür vāĥidi ĥāfid gelür el-ĥafrü bi'l-fetĥi ķazmaķ ve arķ ķazmaķ ve bir 

nesnei arıķlanmaķ dişiñ dipleri çürüyüp yenmek yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ĥaferü bi-fetĥateyni dişlerüñ kökleri çürüyüp yenmek yuķālü 

<Arapça> ve daħı ķazılan 

25. çuķurdan çıķarduķları ŧopraġa da ĥafre dirler ve Ǿinde'l-baǾż çuķur ķazılan 

mekāna dirler kemā ķįle <Arapça> el¬-ĥużretü 

26. bi'ż-żammi çuķur ve ķabir ve'l-cemǾu ĥuferün bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

el-ĥāfirü bi-kesri'l-fāǿi yir ķazıcı ve ķuyı ķazıcı ve ırmaķ ķazıcı ve ŧavar 

arıķladıcı ve ķatır ve eşek ŧınaġı ve az olur ki bu didügümüz 

27. ŧavarlaruñ ayaġında istiǾāre olunur ve'l-cemǾu el-ĥavāfirü el-ĥāfiretü kişinüñ 

geldügi yola dirler ve ĥālet-i ūlā ve evvelü'l-emri maǾnāsına da gelür kemā 

yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> yuķālü  

29. <Arapça> el-ĥıferį bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'r-rāǿi bir otdur nebetün gibi el-

ĥafįrü ķabr ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur ki baśra şehriyle anuñ arası on sekiz 

mįl 

 

170b 

 

01. mesāfedür el-ĥafįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çuķur ĥufretün gibi ve 

yirden ķazılan nesne ve daħı bir mevżiǾuñ adıdur el-ĥufeyretü bi-lafži't-

taśġįri Ǿarāfatda bir mevżiǾuñ adıdu el-ĥafrü bi'l-fetĥi bir 

02. kimesni ardından yetmek ve dürtmek ve sürmek yuķālü <Arapça> ve bābü'ŝ-

ŝelāŝeti 

03. đarabe el-ĥakenseǿü bi-vezni's-seferceli mehmūzün ġayrümemdūdin ķıśa 

boylu semiz kişi el¬-ĥafşü bi'l-fetĥi aķmaķ seyelān gibi ve daħı seyl her 

ŧarafdan aķup bir yire cemǾ olmaķ ve at dürlü dürlü 

04. yürümek ve bir yire divşirilmek yuķālü <Arapça>  

05. <Arapça> ve bābü'l-külli đarebe el-ĥıfşü bi'l-kesri Ǿavrat ip ve iplik 

egirdükleri iplikleri ķoyduķları ķab ki śandūķaşa dirler 

06. derc ve viǾāǿü'l-mefāzili gibi ve'l-cemǾu aĥfāşün ve daħı kiçirek ev beytün 

śaġįrün gibi el-ĥafeşetü bi'l-fetĥi azıcıķ yaġmur maŧarun ķalįlün gibi el-ĥafśu 

bi'l-fetĥi deriden dikilmiş zenbįl ve arslan enigi 

07. veledü'l-esedi gibi ve daħı divşirmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

ümmü'l-ĥafeśati bi'l-fetĥi tavuķ decācetün gibi el-ĥafżu bi-fetĥatin şol 

devedür ki üzerine uñ 

08. ufaķ devek ve ħurdavāt esbābın yükdirler ve'l-cemǾu aĥfāżun ve şol ev 

esbābına dirler ki ŧavara yükletmekçün yaraķlanmış ola el-ĥafżu bi'l-fetĥi 

egmek Ǿaŧf gibi ve bir nesnei 

09. elinden bıraķmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥıfžu bi'l-kesri śaķlamaķ ve beklemek 

ĥarāsetün gibi ve ezberlemek istižhār gibi yuķālü  

10. <Arapça> el-ĥafažatü bi-fetĥateyni ādem oġlanlarınuñ aǾmālin yazan 

melekler ĥāfıžuñ cemǾidür el-ĥıfāzü bi'l-kesri 
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11. Ǿārlanmaķ enfehü gibi el-ĥafįžu śaķlayıcı ve ögüci muĥāfaža ve murāķabe 

gibi el-ĥafįžatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'l-ĥıfžatü bi'l-kesri ķaķımaķ ve 

Ǿārlanmaķ ġażab ve ĥamiyyet gibi el-ĥaffü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi çulhā- 

12. –laruñ ŧaraġı minsecün gibi ve baǾżı luġatde güci dimiş ki fārisįde bafterį 

dirler ve daħı Ǿavrat yüzünden ķıl yolmaķ ve başuñ śaçın ve bıyıġı dibinden 

ķırķmaķ iĥfāǿ gibi 

13. ve bir nesnenüñ eŧrāfın çevirmek ve ŧolanmaķ <Arapça> 

14. <Arapça> 

15. el-ĥaffetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi selmin didükleri aġacdur ki culhālar anuñ 

üzerine ŧoķuduķları bizi ŧolarlar minvāl daħı dirler kemā yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> el-ĥıfāfü bi'l-kesri Ǿavrat yüzünüñ ķılın yolmaķ ve daħı bir 

nesnenüñ kenārı ve cānibi kemā yuķālü <Arapça> 

17. ve yuķālü <Arapça> el-ĥaffānetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi deve ķuşı yavrusı 

18. müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür cemǾi ĥaffān gelür tāsız ve daħı 

ĥidmetkārlara da ĥaffān dirler ħadem gibi ve daħı aġzına diken ŧoldurulan 

çanaġa da ĥaffān dirler 

19. kemā yuķālü <Arapça> el-ĥafefü bi-fetĥateyni yaramaz dirlik ve māl az 

olmaķ el-ĥufūfü bi-żammeteyni bir nesne çevresin ŧolanmaķ yuķālü 

<Arapça> 

20. ve celese <Arapça> ve ev ķurmaķ ceǾūfün gibi ve başa yaġı çoķ zamān 

dürtmemekden śaç yapmaķ yuķālü <Arapça> 

21. bi'd-dühni ve bābühümā celese el-ĥafįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin at 

segirtdigi vaķtin ĥāśıl olan ses śavtün cerā'l-feresi gibi ve ķuş uçduġı vaķtin 

ĥāśıl olan ses 

22. ve yil esdügi vaķtin ĥāśıl olan ses ve oķ atılduġı vaķtin ĥāśıl olan ses yuķālü 

<Arapça> 

23. <Arapça> el-ĥaflü bi'l-fetĥi bir yire divşirilmek ictimāǾ gibi yuķālü 

<Arapça> ve bir yire divşirilmiş kimesneler yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ve bir nesnenüñ pasın gidermek ve açmaķ ve bir nesnei ķayırmaķ 

ve ķayırıŧutmaķ yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-ĥāfilü bi-kesri'l-fāǿi içi ŧolu nesne yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> el-ĥufāletü bi'ż-żammi her nesnenüñ yatlusı ve süzündisi ve çirk 

ĥuŝāletün gibi kemā yuķālü <Arapça> el-ĥafletü  

27. bi'l-fetĥi bir nesnenüñ cümlesi ve hepsi yuķālü <Arapça> el-ĥafnetü  

28. bi'l-fetĥi iki avuç ŧolusı nesne kemā yuķālü <Arapça> keźā fi'ś-śıĥāĥi ve 

maġribde bir avıc ŧolusı dimiş kemā ķāle <Arapça> ve daħı bir nesne avıcile 

29. bir kerre ölçmek maǾnāsına maśdardur ve minhü <Arapça> el-ĥafnü bi'l-

fetĥi bir ķuru nesnei iki eliyle avıçlayup 

 

171a 

 

01. ölçmek ve bir kimseye azıcıķ nesne virmek yuķālü <Arapça>  

02. ķalįlen ve bābühümā đarabe el-ĥufnetü bi'ż-żammi çuķur ĥufretün gibi ve'l-

cemǾu ĥufenün bi-vezni Ǿömere el-ĥaffānü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi mużāǾafdur 

yuķaru śafda geçdi ki deve ķuşı yavrılarına 

03. dirler ve daħı devenüñ ufacıķlarına dirler śıġārü'l-ibili gibi vāĥidi ĥuffānetün 

gelür müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür el-ĥafvü bi'l-fetĥi menǾ itmek 

yuķālü <Arapça> 

04. Ǿadā el-ĥafvetü ve'l-ĥıfyetü ve'l-ĥıfāyetü bi-kesri'l-ĥāǿi fi'ŝ-ŝelāŝi ve'l-ĥafāǿü 
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bi'l-fetĥi ve'l-meddi yalın ayaķ yürimek yuķālü <Arapça>  

05. <Arapça> el-ĥāfį bi-kesri'l-fāǿi yalın ayaķ yüriyen kimesne ve'l-cemǾu ĥufāt 

miŝlü ķużāt el-ĥafā bi-fetĥateyni ve'l-ķaśri çoķ yürümekden ayaġı ve ŧınaġı 

yufķalmaķ 

06. yuķālü <Arapça> el-ĥafį bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve kesri'l-fāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi çoķ 

yürümekden ayaġı veya ŧınaġı yufķalamış ŧavar ve ādem 

07. el-ĥafāvetü bi'l-fetĥi bir kimseye ziyāde ikrām ve ħurmet itmek ve emrinde 

ziyāde yardım itmek yuķālü <Arapça> el-ĥafiyyü  

08. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bir kimseye ziyāde ikrām idici ve 

ziyāde yardım idici ve daħı şol Ǿālim kimesneye dirler ki bir nesnei 

nihāyetile örgene ve bile kemā yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ve daħı suǿālde mübālaġa idici kimesne el-müstaķśį fi's-suǿāli 

maǾnāsına el-ĥafį bi'l-fetĥi bir nesnede mübālaġa itmek yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'l-ķāfi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥuķbü bi'ż-żammi ve 

sükūni'l-ķāfi seksen yıl ŝemānūne senetin gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

11. seksen yıldan ziyādeye dirler ve'l-cemǾu ĥıķābün bi'l-kesri miŝlü ĥuffin ve 

ħıfāfin keźā fi'ś-śıĥāĥi ve ķāle fį tefsįri'l¬-ķāđį ve cemǾuhu aĥkāb el-ĥuķubü 

bi-żammeteyni dehr ve zamān maǾnāsınadur 

12. ve'l-cemǾu aĥķāb el-ĥıķbetü bi'l-kesri yıl sene gibi ve'l-cemǾu ĥıķabün bi-

kesratin ŝümme fetĥatin el-ĥaķabü bi-fetĥateyni ķaśıķ baġı dirler bir ipdür ki 

devenüñ ķaśıġı altından alup iki uclarını ħavıdında berkidirler 

13. ve daħı bu didügümüz ip devenüñ źekerine diküp sidigin ŧutup işetmemek 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

14. ve daħı bir senede yaġmur ŧutulup yaġmamaķ yuķālü <Arapça> el-ĥaķābü 

bir bezeklü ķuşaķdur ki Ǿavretler bilerline ķuşanurlar ve daħı bir meşhūr 

15. ŧaġuñ adıdur el-ĥaķbāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yaban eşeginüñ dişisine dirler iki 

bögürleri aķ olduġçün ve daħı şol miş gibi aķ ala uzun nesne ki gökde ayķırı 

16. yatar aña daħı ĥaķbāǿü dirler el-ĥaķįbetü śaġrı pū didükleri Ǿabādur ki deve 

ħavınuñ ardına baġlarlar ve daħı ir Ǿabāsına da dirler ve'l-cemǾu ĥaķāyibü el-

ĥıķdü bi'l-kesri 

17. ve'l-ĥaķadü bi-fetĥateyni kįn ŧutmaķ żıġnün gibi ve'l-cemǾu aĥķādün yuķālü 

<Arapça> el-ĥaķūdü bi-fetĥatin ŝümme żammetin göñlünde kįn ŧutcı 

kimesne 

18. el-ĥaķalledü bi-feteĥātin ve teşdįdi'l-lāmi göñlü ŧar baħįl ve nākes kişi el-

ĥaķāretü bi'l-fetĥi ħor źelįl olmaķ yuķālü <Arapça>  

19. el¬-ĥaķrü bi'l-fetĥi bir kimse ħor görmek yuķālü <Arapça> el-ĥıķfü bi'l-kesri 

egri ķum remelün muǾavvecün gibi ve'l-cemǾu ĥıķāķün bi'l-kesri ve aĥķāķun 

el-ĥāķıfü 

20. bi-kesri'l-ķāfi uyurken bükülüp iki ķat olup uyuyan nesne kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥaķķu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ŧoġrı söz ve ŧoġrı ĥükme dirler ki 

bāŧıluñ 

21. żıddıdur ve daħı bir kimesnenüñ ĥiśśesine ve naśįbine dirler bu maǾnāya 

cemǾi ĥuķūķ gelür ve'l-ĥaķķatü aħaśśu minhü yuķālü <Arapça> ve daħı ĥaķķ 

bir kimesne śaķınduġı neseni işlemege dirler ve daħı  

22. vācib ve ŝābit olmaķ ve daħı berkitmek iŝbāt gibi ve bir nesne eyü bilüp anda 

yaķįn üzre olmaķ yuķālü <Arapça>  

23. <Arapça> ve bir nesnei lāyıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ĥaķķatü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-ĥaķįķatü bir nesnenüñ aśıl el-

ĥuķķatü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi aġacdan veya ġayriden 

25. çevirüp için oyup içine maǾcūn ve maǾcūn gibi nesneler ķoyduķları nesnedür 
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ve'l-cemǾu ĥuķķun bi-ĥaźfi'l-hāǿi ve ĥuķaķün bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ve ĥıķāķün bi'l-kesri el-ĥıķķu bi'l-kesri ve't-teşdįdi üç yaşın tamām 

26. idüp dördüne girmiş deve ŧurumı ve'l-ünŝā ĥıķķa ve ĥaķķ eyżan sümmiye bi-

źālike <Arapça> 

27. kitāb ve kütüb ve daħı dişi deveyi irkek deveye basdurduķları vaķte de 

ĥıķķun dirler kemā yuķālü <Arapça> 

28. evvel el-ĥıķķatü bi'l-kesri ve't-teşdįdi üç yaşın tamām idüp dördüne girmiş 

dişi ŧurum kemā merra ve daħı deve üç yaşın tamām idüp dördüne girmek 

maǾnāsına maśdardur el-ĥāķķu bi-teşdįdi 

29. 'l-ķāfi her nesnenüñ ortası vasaŧ gibi yuķālü <Arapça> el-ĥāķķatü bi-

teşdįdi'l-ķāfi ķıyamet gününüñ adıdur sümmiyet bi-źālike li-enne fįhā 

ĥavāķķu'l-umūri 
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01. el-ĥıķāķu bi'l-kesri birbiriyle çekişmek ve ħuśūmet idişmek ve biribirinden 

ĥaķķ ŧaleb idişmek yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve yuķālü <Arapça> el-ĥaķaķü bi-fetĥateyni at ne ķadar yürüse 

dirilmemek 

03. ve Ǿinde'l-baǾż at iki ayaķlarınuñ ŧırnaķlarını öñ ayaķınuñ ŧırnaķlarına 

irgirmek kemā ķįle  

04. el-ĥaķĥaķatü bi-fetĥi'l-ĥāǿeyni ŧavaruñ arķasına ziyāde meşaķķat viren seyr 

ve Ǿinde'l-baǾż gicenüñ evvelinde yola gitmek kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ĥaķįķatü her nesnenüñ aślı kemā merra ve daħı bir lafžı 

maǾnāyı mevżūǾun lehinde istiǾmāl itmek ve maǾnāy-ı mevżūǾun lehinde 

müstaǾmel olan lafža ki mecāzuñ żıddıdur 

06. ve daħı bir kimesnenüñ üzerine śaķlaması lāzım ve vācib olan nesne ve daħı 

Ǿaleme ve śancaġa da ĥaķįķat dirler rāyet gibi el-ĥaķlü bi'l-fetĥi şol tāze 

ekindür ki henüz yapraķlarına daħı 

07. baldırı yoġunlamaya kemā yuķālü <Arapça> ve daħı gökcek ŧoru ve śāfį 

śuya dirler ķurāĥun ŧayyibün maǾnāsına vāĥidi ĥaķletün gelür 

08. ve daħı ĥaķletün gök otla bile yinen topraķdan ĥāśıl olur ķarında bir 

marażdur kemā yuķālü <Arapça> ve daħı bu didügümüz 

09. maraż ĥāśıl olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-ĥaķįlü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin bir mevżiǾuñ adıdur  

10. el-ĥaķįletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaş ot yemekden baġırśaķlar içinde 

olan śu māǿü'r-raŧbi fi'l-emǾāǿi gibi el-ĥaķmü bi'l-fetĥi gügercin didükleri 

ķuş el-ĥaķnü bi'l-fetĥi südi 

11. tulum içinde irküp cemǾ idüp her vaķit tāze śaġduġını bāyad südüñ üzerine 

dökmek yuķālü <Arapça> ve daħı  

12. ve daħı bir kimesne öldürmek lāzım olsa daħı anı bir kimesne ölmekden 

ķurtarsa aña daħı ĥaķnün dirler yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ve daħı bir kimse sidigini irküp ĥabs idüp çıķmaġa ķomamaķ 

yuķālü <Arapça> ve daħı ħastaya dübüründen ĥuķneyle Ǿilāc itmek yuķālü  

14. <Arapça> ve bābü'l-külli naśara el-ĥāķinü bi-kesri'l-ķāfi işeyecegi gelüp de 

işemeyen kimesne kemā yuķālü <Arapça> 

15. el-ĥāķinetü bi-kesri'l-ķāfi omuz kemigiyle köprücük kemigi arasındaġı çuķur 

ki boynuñ iki yanında çuķurdur kemā yuķālü <Arapça> 

16. ve hümā ĥākinetāni ve Ǿinde'l-baǾż ĥāķinetün ķarnuñ aşaġa ucuna dirler 
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kemā ķįle <Arapça> el-ĥuķnetü bi'ż-żammi ħastaya dübüründen Ǿilāc olunan 

17. devāya dirler ki bir kiçirek tulumuñ içine ķoyup dübürüne aķıdırlar ve ol 

tuluma miĥķane dirler el-ĥaķvü bi'l-fetĥi bile dutduķları futa izār gibi ve daħı 

gevdede futa dutu- 

18. –nacaķ yir ve bögür müşeddü'l-izār ve ħāśıra gibi ve oķun yelek yapışdırılan 

ŧarafı ve'l-cemǾu fi'l-ķılleti aĥķin ve fi'l-keŝįreti ĥuķiyyün bi-żammetin 

ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin el-ĥaķūķu bi'l-fetĥi ķarında 

19. bir aġrıdur veceǾun fi'l-baŧni maǾnāsına teķūlü <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'l-kāfi 

ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥukretü bi'ż-żammi  

20. ucuzluķda divşirilüp daħı ķıtlıķ oluncaķ śatılmaķ içün śaķlanan buġday ve 

arpa el-ĥakkü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķazmaķ ve ķaşımaķ ve bir nesnenüñ 

ķabıġın ve derisin 

21. ķoparmaķ ķışrun gibi ve bir nesne bir kimesnenüñ göñlünde deprenüp durup 

anı bilmemek yuķālü <Arapça>  

22. <Arapça> ve bābü'l-külli radde el-ĥıkketü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şol nesnedür 

ki gevdeñde çıķar daħı sen anı ķaşırsın uyuz gibi ve buña beñzer nesneler 

gibi 

23. kemā yuķālü <Arapça> el-ĥākketü bi't-teşdįdi sinn gibi el-ĥakekü bi-

fetĥateyni şol aķ yumşaķ küfegi ŧaşlara dirler ki  

24. ĥicāratün rıħvetün bįżun gibi el-ĥuķāketü bi'ż-żammi bir nesnei ķazıçaķ yire 

dökülen nesne <Arapça> maǾnāsına el-ĥakįkü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

yonulmış ve ķazınmış at ŧırnaķı 

25. ve ķazınmış ökçe ĥāfirün naĥįtün ve kaǾbün maĥkūkün gibi el-ĥukelü bi'ż-

żammi sesi olmayan nesne kemā yuķālü <Arapça> el-ĥukletü bi'ż-żammi 

dilde bir kekeçlikdür ki sözin āşikāre 

26. añladımaz yuķālü <Arapça> el-ĥükmü bi'ż-żammi maǾrūf yuķālü <Arapça> 

ve daħı bilmek Ǿilm gibi 

27. el-ĥikmetü  bi'l-kesri Ǿilm muŧlaķā ve ķįle <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż her söz 

ki ĥaķķa muvāfıķ ola yuķālü <Arapça> el-ĥakemü bi-fetĥateyni 

28. ĥükm idici ĥākim gibi ve daħı yemenden bir ķabįlenüñ adıdur el-ĥakemetü 

bi-fetĥateyni ķoyun egini źeķanü'ş-şāti gibi ve uyan kimesnenüñ atuñ alt 

ceñesini dolanan ĥalķaya daħı ĥakemetü'l-licāmi dir- 

29. -ler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥakmü bi'l-fetĥi bir atuñ aġzına gem urmaķ ve 

śoķmaķ yuķālü <Arapça> ve dilinüñ altına 
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01. yapışmış yuķālü <Arapça> el-ĥakįmü bilici kimesne Ǿālim gibi ve ĥikmet 

ıssı śāĥibü'l-ĥikmeti gibi ve daħı her nesnei berk ve muĥkem bilici el-

mütteķinü'l-umūri maǾnāsına 

02. ism-i fāǾildür fiǾl ĥakeme gelür ĥasüne bābından ve daħı maśdarı ĥikmeten 

gelür kesrile el-ĥikāyetü bi'l-kesri bir kimesnenüñ sözin bir kimseye ħaber 

virmek yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> ve bir kimse işledügi gibi iş işlemek ve bir kimse bir nesneye 

beñzemek yuķālü <Arapça> faślü'l-ĥāǿi 

04. ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥalǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi derinüñ iç 

yüzüni ķazmaķ ve yunmaķ ve bir kimesnei ķamçıyla veya ķılıcla urmaķ bir 

kimesneye bir nesne virmek yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa el-ĥaleǿü bi-fetĥateyni mehmūzü'l-lāmi 



260 

 

ħastalıķ 

06. śoñuna ŧuŧaķda çıķan sivilciler ki uçuķ dirler ve daħı ŧuŧaķda çıķmaķ ve 

deride yüzerken bıçaķ yaraları ĥāśıl olmaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve bābühümā ŧarabe el-ĥalüǿü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bi-

vezni faǾūlin mehmūzü'l-lāmi iki ŧaşı biribirine sürüp daħı dökülen nesne 

ayak üzre ķoyup daħı  

08. anuñla bir gözeginüñ yüzüni paslandırup daħı ol pasla bir kimesnenüñ 

gözüne sürme çekmek yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> el-ĥulāǿetü bi'ż-żammi ve'l-meddi miŝlü'l-ĥalüǿü ve daħı debbāġ 

derinüñ iç yüzüni ķazduġı vaķtin dökülen ķazındı kemā yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> el-ĥalebü bi-fetĥateyni şām vilāyetinde bir şehrüñ adıdur ve 

ħalķdan baǾżı zamānda alınup baǾżı zamānda alınmayan śalķın kemā yuķālü  

11. <Arapça> ve tāze śaġılmış süd lebenün maĥlūbün gibi ve ŧavardan süd 

saġmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> yaǾnį devei 

12. śaġdı  el-ĥālibü bi-kesri'l-lāmi ŧavardan süd śaġıcı ve'l-cemǾu ĥalebetün bi-

fetĥateyni el-ĥalbü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi ŧavardan süd śaġmaķ ve bir 

kimseçün süd śaġmaķ ve bir kimesnenüñ süd śaġmasına 

13. kifāyet itmek yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli naśara el-ĥālibāni bi-kesri'l-

lāmi köyde göbekde iki ŧamardur biribirine biñikişmiş el-ĥalbetü bi'l-fetĥi 

barışmaķ 

14. içün her biri bir yirden gelmiş atlar kemā yuķālü <Arapça> el-ĥalbānetü bi'l-

fetĥi südlü deve nāķatün źātü lebenin gibi el-ĥullebü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-

lāmi 

15. 'l-müşeddedeti teke śaķalı ve yilmek didükleri otdur ki keseyidük südi çıķar 

el-ĥulebiyyü bi-żammi'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ve teşdįdi'l-yāǿi 

teke saķalı didükleri otla debbāġat 

16. olmış nesne yuķālü <Arapça> el-ĥılbilāni bi-kesrateyni ve sükūni'l-bāǿi 

miŝlü'l-ĥalebi yaǾnį teke saķalı didükleri ot ve Ǿinde'l-baǾż Ǿavām leblāb 

didükleri otdur ki 

17. śarımsaġuñ bir nevǾidür baġda ve ekin arasında çoķ biter el-ĥulbetü bi'ż-

żammi büy didükleri dane el-ĥalūbü ve'l-ĥalūbetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve żammi'l-

lāmi fįhimā śaġılur ŧavar kemā yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> el-ĥulbūbü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'l-bāǿi'l-ūlā ziyāde ķara nesne 

ĥālikün gibi el-ĥalįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tāze śaġılmış süd el-

lebenü'l-ĥadįŝü'l-Ǿahdi bi'l-ĥalįbi 

19. maǾnāsına el-ĥalbįbü sürüncāna beñzer bir otdur ki balġam ishā ider ve 

namāz burķurdan ķırar ve ġalįž ħaŧŧları ishāl ider ve bendekeşe aġrısına 

fāyide ider el-ĥaltįtü  

20. bi-kesri'l-ĥāǿi ve't-tāǿi'l-ūlā ķaśnı didükleri pūsdur el-ĥıllįtü bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'l-lāmi miŝlühü el-ĥaltü bi'l-fetĥi baş bölmek ve borç ödemek ve yüñ 

ditmek temzįķ gibi ve bir kimesneye nesne 

21. virmek ve bir kimseye ķamçı urmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥalcü bi'l-fetĥi  

22. pambuġuñ çekirdegin ķoparmaķ ve ayırtlamaķ yuķālü <Arapça> ve daħı gici 

bütün seyr itmek yuķālü <Arapça> 

23. ve bābühümā đarabe ve naśara el-ĥalincü çekirdegi çıķarılmış ve ayırtlanmış 

pambuķ maĥlūc gibi ki menzūǾü'l-ĥabbeti maǾnāsınadur el-ĥalįcetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin yaġ tulumı śıķındısı Ǿuśāretü 

24. nüĥā gibi ve daħı içine ħurmā ıśladılmış süd lebenün enķaǾu fįhi temrün 

maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾżi śāfį śāde yaġ semenün maĥżun gibi el-ĥıllezü bi-

kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi ķıśa boylu kimesne 
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25. ve Ǿinde'l-baǾż baħįl ve nākes kimesne müǿenneŝi ĥıllezetün gelür el-ĥılesü 

bi'l-kesri ve bi-fetĥatin eyżan devenüñ ħavıdı altına örterler bir yufķacıķ 

Ǿabādur ve daħı evde eyü döşekler 

26. ve eyü metāǾlar ve esbāblar altına döşerler bir Ǿabādur kemā yuķālü 

<Arapça> 

27. <Arapça> ve daħı ķumār oķlarından dördünci oķa da ĥıls dirler ve dişi eşege 

de emü'l-ĥıls dirler bu cümlenüñ cemǾi aĥlās gelür ve ķavlühüm 

28. <Arapça> el-ĥalisü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bahādır kimesne şucāǾ gibi ve 

ĥarįś kişi el-ĥalfü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve sükūni'l-lāmi ve bi-kesri'l-lāmi eyżan and 

içmek yuķālü  

29. <Arapça> el-ĥılfü bi'l-kesri bir ķavmüñ arasında olan Ǿahd ü peymān 
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01. el-ĥālifü bi-kesri'l-lāmi and içici el-ĥalįfü iki kimesnei biribiriyle ķarındaş 

idici kimesne muĥālif ve daħı bir kimesnenüñ dili tįz olup faśįĥ olsa fülānün 

ĥalįfü'l-lisān dirler ĥadįdü 

02. 'l-lisāni ve faśįĥu'l-lisāni maǾnāsına el-ĥalfāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿü ħaśır otı ki 

ķandıra dirler vāĥidi ĥalifetün gelür bi-fetĥatin ve bi-kesri'l-lāmi eyżan źü'l-

ĥuleyfeti bi-lafži't-taśġįri medįne 

03. ile mekke arasında bir mevżiǾuñ adıdur ki medįne ehlinüñ mįķātıdur iĥrām 

buradan iderler el-ĥalķatü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi ve bi-fetĥateyni eyżan 

Ǿalā żaǾfi çevşen dirǾun gibi 

04. ve ķapu ĥalķası ve bir yire çevrimce oturmış cemāǾate de ĥalaķatü'l-ķavmi 

dirler cemǾu'l-evveli ĥalaķun Ǿalā ġayri ķıyāsin ve ĥılaķü bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ve cemǾu'ŝ-ŝānį ĥalaķun ve ĥalaķātün 

05. bi-fetĥateyni fįhima el-ĥalķu bi'l-fetĥi boġazda olan aķ üñük ki andan kişi 

nefes virür ve alur <Arapça> gibi ve'l-cemǾu ĥaluķun ve daħı bir 

kimesnenüñ boġzına dikmek ve urmaķ ve başın 

06. ve ķazmaķ ve yolmak ve keçinüñ ķılın ķırķmaķ yuķālü <Arapça> ve bābü'l-

külli đarabe el-ĥılķu bi'l-kesri 

07. pādişāh yüzügi ve mühri ħāŧemü'l-meliki gibi ve daħı çoķ māl mālün keŝįrün 

gibi el-ĥāliķu bi-kesri'l-lāmi baş yolıcı ve keçi ķırķıcı ve'l-cemǾu ĥalaķatün 

bi-fetĥateyni ve daħı südle ŧolmış ŧavar memesi đırǾun 

08. mümteliǿün gibi ve'l-cemǾu ĥullaķun bi-vezni sükkerin ve ĥavāliķ ve daħı 

üzüm çubuġunuñ pūs gülcükleri ki aġaca ve neye bulursa ŧolaşur kemā 

yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ve daħı yüce ŧaġa ve yüksek yire de ĥāliķ dirler cebelün 

mürtefiǾun ve mekānün müşerrefün gibi ve ķavlühüm <Arapça> 

10. yuķālü <Arapça> el-ĥulāķatü bi'ż-żammi başdan 

11. ķazınan ve keçiden ķırķılan ķıl el-ĥulāķu bi'ż-żammi boġaz aġrısı ĥanāķun 

gibi el-ĥalaķu bi-fetĥateyni ayķır at veya irkek eşek dişisine çıķmaķdan 

źekerine fesād yetişüp derisi ķavlamaķ 

12. ve ķızarmaķ ķaçan bir maraż vāķiǾ olsa Ǿilācı itmekdür yuķālü <Arapça>  

13. ĥalāķi bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri ismün li-meniyyetin eyi'l-mevti el-

ĥılāķu bi'l-kesri baş yulutmak yuķālü <Arapça> el-ĥulķāni bi'ż-żammi üç 

bölügünde iki bölügi yumşamış ve olmış ħurmā 

14. ķoruġı kemā yuķālü <Arapça> el-ĥalįķu ķazınmış śaç ve ķazınmış śaķal 

yuķālü <Arapça> 
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15. yuķālü <Arapça> el-ĥalekü bi-fetĥateyni ķaralıķ sevādün gibi yuķālü 

<Arapça> el-ĥālikü ve'l-ĥalkūkü bi-fetĥateyni ve żammi'l-kāfi ziyāde ķara 

nesne şedįdü's-sevādi gibi 

16. maǾnāsına el-ĥulketü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve'l-ĥalkāǿü bi-vezni'l-

Ǿanķāǿü keler didükleri canavardan bir nevǾidür ve Ǿinde'l-baǾż bir 

canavarcukdur ki ķuma gömeler el-ĥallü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şırġan 

17. yaġı dühnü's-simsimi gibi ve dügüm cizmek ve bir yire enmek ve ķonmaķ 

ĥulūl gibi yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> el-ĥıllü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ĥalāl ve mübāĥ nesne ki ĥarāmuñ 

żıddıdur ve daħı ĥalāl olmaķ maǾnāsına  

19. maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı kaǾbe ĥareminüñ ŧaşrasına da ĥıllün 

dirler ve daħı  

20. bir kimesne ĥacda iĥrāmından çıķsa fülānün ĥıllün dirler ĥalāl maǾnāsına ve 

daħı vācib ve lāzım olmaķ yuķālü <Arapça> 

21. vecebe ve lezime el-ĥılletü bi'l-kesri ve't-teşdįdi şol çoķ cemāǾatdür ki bir 

yire inmiş ve ķonmış olalar yuķālü <Arapça> ve daħı ĥacılaruñ ķurbānı 

boġazlanmaķ 

22. mevżiǾa yetişmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-ĥalālü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi 

23. itmesi ve işlemesi cāyiz olan nesne ve ĥalāl olmaķ maǾnāsına maśdardur ve 

Ǿavrat Ǿiddetinden ve śaçı iĥrāmından çıķmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> 

24. bi'l-kesri ĥalālen ve ĥıllen ey śāra lehü ĥalālen cāyizen ve <Arapça> el-

ĥulūlü bi-żammeteyni itmek 

25. ve ķonmaķ nüzūl gibi yuķālü <Arapça> ve daħı vācib ve lāzım olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

26. <Arapça> el-ĥāllü bi't-teşdįdi żıddü'l-müǿecceli ve ĥacılar ķurbānı 

boġazlanacaġı mevżuǾa yetişmek yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> ĥal bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi dişi deve sürücek ve ķovucaķ 

śavtdur el-ĥalelü bi-fetĥateyni devenüñ aşıķlusundaġı yoġın siñire żaǾf  

28. yetişmek kemā yuķālü <Arapça> el-ĥalĥaletü bi-fetĥi'l-ĥāǿeyni bir nesnei 

yirinden ayırmaķ izǾāc gibi ve dişi deve ĥal dimekle sürmek ve ķomaķ 

yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> el-ĥulāĥilü bi-żammi'l-ĥāǿi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti şol ulu 
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01. ulu kişidür ki ĥilm vaķār ıssı ola seyyid-i rekįn maǾnāsına ve'l-cemǾu ĥalāĥil 

bi'l-fetĥi el-ĥulmü bi-żammeteyni ve sükūni'l-lāmi uyurken görülen nesne ki 

düş dirler ve düş görmek ve bir kimesnenüñ düşi 

02. azmaķ yaǾnį düşünde kendüyi bir kimseyle cimāǾ ider görmek ve daħı 

düşünde bir kimesyle itdügi cimāǾ ve'l-cemǾu aĥlām kemā yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-ĥilmü bi'l-kesri yavaşlıķ ve ümmek vaķar ve ināǿetü gibi teķūlü 

<Arapça> 

04. <Arapça> el-ĥalmü bi-fetĥatin deris sepide ve debbāġında azup yaramaz 

olup kurdlanup delik delik olmaķ yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ĥalmetü bi-fetĥatin meme başı ve ucı reǿsü'ŝ-ŝedyi gibi ve daħı 

gine ķurādün Ǿažįmün gibi ve'l-cemǾu ĥalemün bi-fetĥateyni ve daħı bir 

ķurdcuġazdur ki ķoyunuñ yuķaru derisinde ve aşaġa derisinde olur 
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06. ve'l-cemǾu ĥalemün ve daħı bir nevǾi otdur đarbün mine'l-nebati maǾnāsına 

ĥuleymātün bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir mevżiǾuñ adıdur ki anda mişler 

vardur baŧın felcde el-ĥullāmü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi anasınuñ 

07. ķarnında henüz alınan oġlaķ kemā yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż şol 

ķoyun ve keçi veledine dirler ki ķurbāna yarası ve Ǿinde'l-baǾż ķoyunuñ ve 

keçinüñ ufacıķlarına 

08. dirler śıġārü'l-ġanemi maǾnāsına el-ĥālūmü bi-żammi'l-lāmi şol ķoyulmı ve 

uyuşmış süddür ki yaş peynire beñzeye el-ĥulķūmü bi-żammi'l-hāǿi ve'l-ķāfi 

boġazda olan aķ üñükdür ki kişi andan 

09. nefes virür ve alur ve'l-cemǾu el-ĥalāķįmü el-ĥalķametü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-

ķāfi bir kimesnenüñ bu didügümüz üñügün kesmek yuķālü <Arapça> el-

ĥullānü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi bi-maǾna'l-ĥullām ve Ǿinde 

10. 'l-baǾżı şol oġlaķa dirler ki ķurbāna yaraya ve daħı keler yavrusuna da ĥallān 

dirler el-ĥalzūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ķaşbudaķ aġacından olur bir 

canavarcukdur el-ĥalķanetü bi-vezni'd-daĥraceti 

11. ħurmā ķoruġunuñ üç bölügünde iki bölügi yumşamaķ el-ĥulüvvü bi'ż-żammi 

ŧatlu nesne el-ĥalāvetü bi'l-fetĥi ŧutluluķ yuķālü <Arapça> ve bir nesne bir 

kimesnei Ǿacebe 

12. getürmek yuķālü <Arapça>  

13. <Arapça> el-ĥalvü bi'l-fetĥi ve'l-ĥulvāni bi'ż-żammi bir kimse bir kimeseye 

kendüyçün bir iş işlemek üzerine baġışlamaķ yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> ve daħı ĥalvün fetĥile Ǿavrata bezek idivirmek maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı otacıya ve ķaraciye 

15. ve batımacıya virilen ücrete de ĥulvān dirler ücretü'l-kāhin maǾnāsına kemā 

yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimse ķızınuñ mehdinden ve başlıķından kendü 

nefsiçün 

16. nesne almaġa alduġı nesneye daħı ĥulvān dirler ve daħı ĥulvān bir şehrüñ 

adıdur el-ĥalyü bi-fetĥatin ŝümme sükūnin Ǿavratlar bezegidür ki altundan 

veya gümüşden ola ve Ǿinde'l-baǾż cevherden olan 

17. bezege de ĥalyün dirler ve'l-cemǾu ĥuliyyün bi-żammi'l-ĥāǿi ve kesrihā ve'l-

yāǿi müşeddedeten fįhimā ve daħı ĥuliyyün Ǿavrat bezek ıssı olmaķ 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı  

18. Ǿavrata bezek idüvirmek yuķālü <Arapça> el-ĥilyetü bi'l-kesri altundan veya 

gümüşden olan ķılıc bezegi veya eyer bezegi veya ġayr-i nesne bezek kemā 

yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> ve daħı inciye ve mercāna da ĥılyetün dinir kemā fį ķavlihi 

<Arapça> ve daħı ĥılbetün 

20. kişinüñ śıfatına da dirler kemā yuķālü <Arapça> ĥalyetü bi'l-fetĥi yemen 

nāĥiyesinde bir mevżiǾuñ adıdur ki 

21. arslanlar duraġıdur el-ĥaliyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

naśiyyün didükleri otuñ ķurusı yebsü'l-naśiyyi maǾnāsına ve'l-cemǾu 

aĥliyetün el-ĥalvāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi ve'l-ĥalvā şekerden ve baldan veya 

22. bekmezden bişirüp yidükleri nesnedür ki meşhūrdur ve'l-cemǾu el-ĥalāǿü 

bi'l-fetĥi el-ĥalāvā Ǿalā fuǾālā bi'ż-żammi bir nevǾe otuñ ismidür el-ĥulāvetü 

bi'ż-żammi ve'l-ĥulāvā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri el-ĥalvāǿü bi'l-fetĥi 

23. ve'l-meddi eñse ortasına dirler vasaŧu'l-ķafā gibi el-ĥaliyyetü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bezek ıssı Ǿavrat źātü ĥaliyyin gibi el-

ĥāliyetü bi-kesri'l-lāmi miŝlühā ve'l-cemǾu el-ĥavālā bi'l-fetĥi faślü'l-ĥāǿi 

ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā 

24. el-ĥamāǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-mįmi el-ĥameǿü bi-fetĥateyni mehmūzü'l-
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lāmi ķara balçıķ tįnün esvedü gibi ve daħı ĥamaǿü ķuyunuñ içinde ķara 

balçıķ çoķ olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

25. ve daħı ķaķımaķ ġażab gibi yuķālü <Arapça> el-ĥamǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-

mįmi mehmūzü'l-lāmi ķoyunuñ ķara balçıġın çekmek ve çıķarmaķ yuķālü 

<Arapça> 

26. <Arapça> el-ĥamǿü Ǿavratuñ ere cānibinden olan ķavimlerine dirler erinüñ 

babası ve ķarındaşı gibi bunda dörd luġāt vardur biri ĥamǿü bi'l-hemzeti bi-

vezni feslin ve biri daħı 

27. ĥamen bi-vezni Ǿaśen ve biri daħı ĥamū miŝlü ebū ve biri daħı ĥamün miŝlü 

ebin ve'l-cemǾu aĥmāǿü el-ĥamātetü bi'l-fetĥi günek ıssısı ķatı olmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ĥamtü 

28. bi'l-fetĥi ıssısı ķatı gün yuķālü <Arapça> el-ĥametü ķoz ve ķoza beñzer 

nesne çevirüp yaramaz olmaķ yuķālü <Arapça> 

29. el-ĥamįtü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķatı nesne yuķālü <Arapça> ve daħı şol 

ķılsız tulum ki yaġ ķoyarlar ve Ǿinde'l-baǾż şol yaġ tulumuna dirler ki içine 

ķoyu ķaŧrān ķoyulup 
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01. muǾālece olunmış ola ve innemā sümmiye bihi li-ennehü müntinün el-

ĥamlecetü bi-vezni'd-daĥraceti ip ve urġanı bük ve ķatı bükmek ve ķatı 

ķurutmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥimlācü bi'l-kesri ķutlacı 

02. küregi minfāħu'ś-śāniǾi gibi el-ĥamdü bi'l-fetĥi ögmek mediĥ gibi yuķālü 

<Arapça>  

03. biǾtibāri'l-mevridi ĥumādi bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri ĥamdden maǾdūl 

bir isimdür yuķālü <Arapça> el-ĥumdetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir 

nesnei müstaĥaķk olduġundan ziyāde ögüci kimesne 

04. yuķālü <Arapça> el-ĥamde bi-fetĥatin od gürültüsi śavtü tehābü'n-nāri gibi 

el-ĥumādā bi'ż-żammi ve'l-ķaśri ġāyet ve nihāyet maǾnāsınadur yuķālü 

<Arapça> 

05. <Arapça> el-ĥamįdü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ögülmiş kimesne el-

ĥumeydiyyü bi-lafži't-taśġįri ve teşdįdi'l-yāǿi bir nevǾi şarābuñ ismidür 

nevǾun mine'l-eşribeti maǾnāsına el-ĥumratü bi'ż-żammi ķızıllıķ levnün 

06. el-aĥmerü maǾnāsına el-ĥamrāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi aĥmerüñ müǿenneŝidür 

ki ķızıl nesneye dirler anda teǿnįŝ ola ve daħı yiñi nesneye dirler ve ķatı 

nesneye dirler yuķālü <Arapça> 

07. ve daħı Ǿacem ŧāyifesine de ĥamrāǿü dirler li-enne'ş-şaķrate aġlebü'l-elvāni 

Ǿaleyhim el-ĥamrü bi'l-fetĥi ķayışuñ yüzin ķazımaķ ve ķabıġın ķoparmaķ ve 

śoymaķ ve śırımak ve tasmanuñ yüzüni 

08. ķazımaķ ve yaġlamaķ biz ardınca geçmek asān olsun diyü ve ķoyunuñ 

derisin yüzmek ve śoymaķ selħun gibi yuķālü <Arapça>  

09. <Arapça> ve bābü'l-külli naśara el-ĥamarü bi-fetĥateyni ŧavar arpayı çoķ 

yemekden tuħme olup aġzı ķoķmaķ yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> el-ĥımārü bi'l-kesri eşek irkegine ve dişisine yarı ve az olur ki 

dişisine ĥımāratün dirler ve cemǾu'l-ĥımāri ĥamįrün bi-fetĥatin 

11. ŝümme kesratin ve ĥumurin ve ĥumurātin bi-żammetin ve bi-sükūni'l-mįmi 

fįhimā ve aĥmiretün bi-kesri'l-mįmi el-ĥımārāni bi-lafži't-teŝniyeti ve kesri'l-

ĥāǿi şol iki ŧaşdur ki diküp üstlerine bir ŧaş daħı ķoyup üstünde 

12. kişi ķordurlar ĥımāru ķabbān bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-ķāfi ve teşdįdi'l-bāǿi 
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eşek ķurdı ki fārisįde ħarek zemįn dirler ve baǾżı luġātda ķañrı devecügi diyü 

ķayd olunmışdur 

13. ve baǾżı luġatda bir ayaķları çoķ böcekdür ki yire düşer yapışır dimiş el-

ĥımāretü bi'l-kesri śu ŧaşmasun diyü ĥavż kenārına dikdükleri ŧaşlar ve 

avcılar oturaķlarınuñ 

14. çevresine dikdükleri ŧaşlar kemā yuķālü <Arapça>  

15. <Arapça> el-ĥummeratü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįmi'l-müşeddedeti ve'l-

muħaffefeti ķızıl durġay didükleri ķuşdur ki fārisįde serħāk dirler ve'l-cemǾu  

16. ĥumrun bi-ĥaźfi'l-hāǿi ve ibnü lisāni'l-ĥummerati Ǿarab ĥaŧįblerinden bir 

ħaŧįbdür el-ĥammārü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi seferde eşek ķullanan 

kimesne śāĥibü'l-ĥımār fi's-seferi maǾnāsına ve'l-cemǾu 

17. ĥammāratün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi eyżan ve daħı ħummāre yaz gününüñ ıssısı 

ķatı olmaġa dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥımmirü bi-kesrateyni 

18. ve teşdįdi'r-rāǿi şol ķatı yaġmurdur ki yirüñ yüzüni ķavulda ve śoya yuķālü 

<Arapça> el-ĥamįrü ve'l-ĥamįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā ŧaş yüzi 

ķazınmış ve  

19. śoyulmış aķ ķayış ve taśma anuñla eyer berkidürler kemā yuķālü <Arapça> 

el-ħamrü bir nesnenüñ ŧaŧında tįzlik olup 

20. dili burumaķ ve yaķmaķ śarāfetün gibi yuķālü <Arapça> ve bābühü ŧārabe 

<Arapça> 

21. <Arapça> el-ĥamāzetü bi'l-fetĥi ķatılıķ ve yitilik ve tįzlik yuķālü <Arapça> 

el-ĥamretü bi'l-fetĥi 

22. dil bürür ve baķır bir gökce otdur kemā yuķālü <Arapça> el-ĥamasü bi-

fetĥateyni ve'l-ĥamāsetü bi'l-fetĥi bahādırlıķ şecāǾat gibi ve ķatı olmaķ 

şiddetün gibi ve bābühü ŧarabe 

23. ve selime el-ĥumārisü bi-żammi'l-ĥāǿi ve kesri'r-rāǿi ķatı nesne şedįdün gibi 

ve rubemā vuśife bihi'l-esedü el-ĥamaşü bi-fetĥateyni ince olmaķ diķķat gibi 

yuķālü <Arapça> el-ĥamşü  

24. bi'l-fetĥi ince nesne daķįķ gibi yuķālü <Arapça> el-ĥımşetü bi'l-kesri 

ķaķıtmaķ maǾnāsına bir isimdür aġżāb gibi el-ĥımıśu bi-kesrateyni bi-fetĥi 

25. 'l-mįmi eyżan ve'l-mįmü müşeddedetün fįhimā noħud ve'l-vāĥidü ĥamiśśatün 

ĥımśun bi'l-kesri bir şehrüñ adıdur müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur el-

ĥumūśü bi-żammeteyni yaranuñ şişi inmek ve sākin 

26. olmaķ ve bir nesnenüñ tįzligi geçüp sākin olmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥamżu 

bi'l-fetĥi ŧuzlu 

27. ve ekşi ve acı otlara dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı ĥamżun ziyāde 

28. ekşimiş ve ķoyulmış süde dirler ve daħı ħamśatün bir nesnei nefes esidmege 

ve çignemege dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥummāżu 

29. bi'ż-żammi ve't-teşdįdi aķ çiçeklü otdur ki baǾżı ķuzu ķulaġıdur dirler el-

ĥamżu bi'l-fetĥi ve'l-ĥumūżatü bi-żammeteyni ekşilik yuķālü <Arapça> 
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01. ve ķavlühüm <Arapça> el-ĥumūżu bi-żammeteyni deve ekşi otlar otlamaķ 

yuķālü <Arapça> 

02. ve'l-müźekkerü ĥāmiżun el-ĥamżiyyü bi'l-fetĥ ve teşdįdi'l-yāǿi dāyimā ekşi 

otlar otlayan deve yuķālü <Arapça> el-ĥamāŧu bi'l-fetĥi bir nevǾa otuñ 

ķurusıdur ki yübįsü 

03. 'l-efānį dirler ve buña yılanlar meǿlūfe ve meǿnūse olurlar cemǾidür vāĥidi 
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ĥamāŧatün gelür ve daħı  

04. gāh gāh şol kişinüñ boġazında vāķiǾ olan yanıķlıġa ve irilige de ĥamāŧatün 

dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥumķu bi'ż-żammi ve sükūni'l-mįmi 

05. ve'l-ĥamāķatü bi'l-fetĥi Ǿaķıl eksikligi ķılletü'l-Ǿaķli gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

fesādün fi'l-Ǿaķli ve kesādün fįhi yuķālü <Arapça>  

06. fehüve aĥmaķu ve daħı ĥamāķat çārşūda alım śatım olmayup esbāb 

geçmemege dirler kesādün gibi yuķālü <Arapça> el-ĥamķāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe Ǿaķlı eksik Ǿavrat 

07. aĥmaķuñ müǿenneŝidür ve müźekkerinüñ ve müǿenneŝinüñ cemǾi ĥumuķun 

bi'ż-żammi ve ĥamķı ve ĥamāķā gelür bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-ķāfi fįhimā ve 

sükūni'l-mįmi fį ġayri'l-aħįri ve daħı toħumgān didükleri ota baķlatü'l-

ĥamķāǿi 

08. dirler śu yollarında bitüp daħı śu geldükce ķoparduġçün el-ĥumāķu bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi çiçege beñzer sivilcilerdür ki insāna vāķiǾ olur el-ĥımlāķu 

bi'l-kesri göz ķabaġınuñ içü yüzidür ki 

09. sürme çalıçak ķarardur ve Ǿinde'l-baǾż gözüñ aġınuñ ķabaķ altında ķalan yiri 

ve'l-cemǾu el-ĥamālįķu el-ĥamleķatü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesneye gözüñ 

belirdüp berk baķmaķ yuķālü <Arapça> 

10. nažaran şedįden el-ĥamketü bi-fetĥatin ķumletün gibi ve kiçirek ķarınca 

źerre gibi ve daħı her nesnenüñ kiçiregi śaġįrü külli şeyǿin maǾnāsına ve 

cemǾu'l-külli ĥamekün bi-ĥaźfi'l-hāǿi el-ĥamlü bi'l-fetĥi arķa üzerine veya 

baş üzerine 

11. nesne götürmek ve yük yükletmek ve Ǿavrat yüklü olmaķ ve aġac yemişlü 

olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> ve daħı bir kimse bir kimesnenüñ üzerine śavaşda ĥamle itmek ve 

üzerine yürümek ve bir ķavmüñ arasında ifsād idüp biribiriyle çekişdirmek 

ve seyirde kendüye ve yāħūd ŧavarına 

13. zaĥmet virüp berk yürümek yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe 

14. ve daħı ana ķarnında olan velede ve aġac başında olan çiçege ve yemişe de 

ĥamlün dirler fetĥile maĥmūl maǾnāsına el-ĥımlü bi'l-kesri arķa üzerinde 

veya baş üzerinde götürülen ve yükledilen 

15. nesne mā yuĥmelü Ǿalā ževāhirü reǿsin maǾnāsına ve'l-cemǾu aĥmālün hāźā 

hüve'ś-śavābü ve Ǿinde'l-baǾżi ana ķarnında olan velede ve aġac başında 

olanuñ belirip žāhir olanına ĥaml dirler fetĥile ve arķa üzerine 

16. ve baş üzerine götürülene ve aġac başında olanuñ belirmeyüp žāhir 

olmayanına ĥaml dirler kesrile ve Ǿinde'l-baǾż aġac başında olanuñ hepsine 

ĥaml dirler kesrile ve ķāle 

17. ibnü düreyd inne ĥamle'ş-şecereti fįhi luġatāni el-fetĥu ve'l-kesru el-ĥāmilü 

arķasına ve başına yük götüren er ve'l-cemǾu ĥameletün bi-fetĥateyni ve 

ayaġı aġrılu olup ķarnında veledi olan Ǿavrat ve deve ĥublā 

18. gibi üzerinde yemişi olan aġac ve'l-cemǾu ĥavāmilü el-ĥāmiletü arķasında ve 

başında nesne götüren Ǿavrat ve ķarnında veledi olan Ǿavrat ve deve ve 

başında yemişi olan aġac ve'l-cemǾu 

19. ĥavāmilü el-ĥamletü bi'l-fetĥi bir kimse bir kimesnenüñ üzerine śavaşda 

iķdām eylemek yuķālü <Arapça> el-ĥamāletü bi'l-fetĥi bir kimse bir kimseye 

kefįl olmaķ 

20. yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimse bir kimesnenüñ nāzen ve şįvesin çekmek 

ve götürmek yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimesne bir ķavimden diyetden ve 

ödüñden üzerine 

21. alduġı nesneye de ĥamāletün dirler fetĥile kemā yuķālü <Arapça> el-
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ĥammālü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi arķasına yük götürüci kimesne ve 

müǿenneŝi ĥammāletün gelür el-ĥamelü bi-fetĥateyni 

22. ķoyun ķuzusına dirler anasından ŧoġduġı yıl içinde iken ve'l-cemǾu ĥumlāni 

bi'ż-żammi ve daħı ay burclarınuñ evvel burcuna da ĥamel dirler el-ĥımāletü 

bi'l-kesri ķılıc ķınına ŧaķduķları ķamış 

23. ve taśmadur ki kişi anuñla ķılıcı biline asar ve'l-cemǾu el-ĥumāyilü bi'l-fetĥi 

hāźā ķavlü'l-ħalįli ve ķāle'l-aśmaǾį <Arapça> 

24. ve fetĥi'ŝ-ŝāniyeti el-ĥamūletü bi-fetĥatin ŝümme żammetin yük çekici deve 

ve ata ve ķatır ve eşege dirler gerekse üzerinde yük olsun gerekse olmasun 

el-ĥumūletü bi-żammeteyni yükler aĥmālün gibi el-ĥumūlü bi-żammeteyni 

şol develere 

25. dirler ki üzerlerinde miĥāfeler ola gerekse içlerinde daħı ādem olsun gerekse 

olmasun el-ĥamįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin kiçirek iken dārü'l-ĥarbden 

dārü'l-islāma götürülüp getürülen velede 

26. dirler ve Ǿinde'l-baǾż şol kiçirek velede dirler ki anı bir Ǿavrat bilesince 

dārü'l-ĥarbden dārü'l-islāma getüre daħı bu benim oġlumdur diye ve Ǿinde'l-

baǾż hüve küllü nesebin kāne fį dāri 

27. 'l-ĥarbi ve daħı seyl üstünde getürdügi çöpe çöre de ĥamįl dirler ve daħı kefįl 

maǾnāsına da gelür ve daħı nesebi bilinmeyen kimesneye de ĥamįl dirler 

daǾiyyün gibi el-ĥumlānü bi'ż-żammi 

28. beglere çekeçek ve baġışlayacaķ ve belek virecek at ve üzerine belek ve 

baħşįş yükletdükleri ata dirler ve daħı yük yükledilen ŧavaruñ üçretine ve 

kirāsına dirler ve daħı aķçenüñ 

29. üzerinde olan ġışşa dirler ve daħı yük yükletmek maǾnāsına maśdardur keźā 

fi'l-maġribi el-ĥammü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi eridilmiş ķuyruķ yaġına dirler ve 

daħı yirinde ķalan 

 

174b 

 

01. ķaķırdaġına dirler ve daħı ķuyruķ erimege dirler ķaśd itmege dirler ve 

ivdirmege ve śu ķızdırmaġa ve iletmege dirler ve daħı oranlamaġa dirler 

yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve daħı bir kimesne ısıtmalu olmaķ yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-ĥamemü bi-fetĥateyni śu ıssısı 

04. olmaķ ve ķor söyünüp kömür ve kül olmaķ ve bir nesne ķara olmaķ yuķālü 

<Arapça> ve bābü 

05. 'ŝ-ŝelāŝeti ŧarabe el-ĥummetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ķaralıķ sevād gibi ve 

ĥummetü'l-ĥarri eyżan muǾžamühü ve ĥummatü'l-firāķi eyżan firāķuhu el-

ĥammetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ħüźāy ıssı bıñarr ki anuñla ħastalar 

06. ve Ǿilletlü kişiler şifā bulurlar ve fi'l-ĥadįŝ miŝlü'l-Ǿālimi ke-miŝli'l-ĥammeti 

el-ĥumemetü bi-żammin ŝümme fetĥtin kül ve kömür ve'l-cemǾu ĥumemün 

bi-vezni Ǿömera ve her nesne ki odla yandırılmış ola el-ĥımĥımü bi-kesri'l-

ĥāǿeyni  

07. ķatı ķara nesne şedįdü's-sevādi gibi el-ĥamĥametü bi-fetĥi'l-ĥāǿeyni at Ǿalef 

istedügi vaķtin oķraması śavtü'l-feresi iźā ŧalebe'l-Ǿalefe maǾnāsına el-

ĥımāmü bi'l-kesri ķadrü'l-mevti el-ĥammāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

08. insānuñ kötülerine ve yatlularına dirler sāfiletü'l-insāni maǾnāsına ve'l-cemǾu 

ĥumme bi'ż-żammi ve't-teşdįdi el-ĥamāmü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi Ǿarab ķatında 

yuymul olan ķuşlara dirler 
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09. źevāte'l-eŧvāfi gibi gügercin gibi ve ķumrı gibi ve ügeyik gibi ve baġırtlaķ 

gibi ve ķılķuyruķ gibi ve bunlara beñzer ķuşlar gibi ve Ǿām ķatında ancaķ 

gügercine dirler andan śoñra baǾżılar 

10. ancaķ yaban gügcinine dirler ve el gügercinine yamam dirler dimiş ve 

baǾżılar ikisinde ĥamām direr dimiş ve daħı irkegine ve dişisine ıŧlāķ olunur 

cemǾidür vāĥidi ĥamāmetün gelür 

11. ve daħı ĥamāmāt ve ĥamāyim üzerine cemǾilenür ve az olur ki vāĥidine de 

ĥamām dinir bi-ġayri'l-hāǿi el-ĥammāmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi śuyını insān 

ķızdırup üzerine evler yapduķları ki maǾrūfdur 

12. müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur ve'l-cemǾu el-ĥammāmātü ĥamāmü 

aǾyün kūfe şehrine yaķįn bir bostānuñ adıdur el-ĥumāmü bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi deve ısıtması ĥumma'l-ibili gibi el-ĥammetü bi-teşdįdi'l-mįmi 

13. bi-maǾna'l-ħāśśati yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimesnenüñ aķrıbasında 

ĥāmmetün dirler ve daħı eyü cins develere de ĥāmmetün dirler ibilün ħıyārun 

maǾnāsına el-ĥummā bi'ż-żammi ve fetĥi'l-mįmi 

14. 'l-müşeddedeti ısıtma didükleri ħastalıķ el-ĥamįmü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ıssı śu ve daħı yaz gününüñ ıssısında ĥamįm dirler ķayžun gibi ve 

daħı ziyāde ıssı günde yaġan yaġmura da 

15. ĥamįm dirler ve daħı derede ĥamįm dirler Ǿaraķun gibi el-ĥamįmetü ıssı śu 

ve daħı māluñ eyüsinede ĥamįme dirler kerįme gibi ve'l-cemǾu ĥamāyim 

yuķālü <Arapça> ālü ĥāmįm 

16. ķurǿānda bir ķac sūrelere dirler ki evvellerinde ĥāmįm vardur ki yedi sūredür 

ķāle ibnü mesǾūd rađıyallāhu Ǿanhü ālü ĥāmįm dįbācü'l-ķurǿān <Arapça> 

17. <Arapça> 

18. ĥāmįm el-ĥamnānetü bi'l-fetĥi keneden bir nevǾidür ki ne ķatı büyük ve ne 

ķatı küccek olur el-ĥimāyetü ķorumaķ ve śaķınmaķ yuķālü <Arapça> el-

ĥımā bi-kesratin ŝümme fetĥatin ķuru yuķālü  

19. <Arapça> el-ĥamātü bi'l-fetĥi Ǿavratuñ erinüñ anası ümmü zevci'l-merǿeti 

maǾnāsına ve daħı ŧavaruñ incüginde bir siñir gibice etdür ki 

20. incük hem içinde ve hem ŧaşında olur kemā yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu 

21. ĥamavātün bi-fetĥateyni el-ĥāmį bi-kesri'l-mįmi ķoruyıcı ve śaķınıcı kimesne 

el-ĥāmiyetü miŝlühü ve'l-hāǿü li'l-mübālaġati yuķālü <Arapça> ve daħı ĥāmį 

şol 

22. irkek devedür ki zamān-ı cāhiliyyetde kāfirler ziyāde yaşaduġçün binmezler 

ve yük yükletmezler ve yükün ķırķmazlar yabana ķoyu virürlerdi bulduġı 

yirde otlar gezerdi 

23. ve Ǿinde'l-baǾż şol irkek devedür ki ķaçan ki veledinüñ veledi butlacı olsaydı 

binmezler ve yük yükletmezler ve menǾ itmezler bulduġı yirde otlar gezerdi 

ve minhü ķavlühü teǾa. 

24. ve lā vaśįletün ve lā ĥām ķįle <Arapça> 

25. <Arapça> 

26. <Arapça> el-ĥamü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi Ǿavratuñ eri 

27. cānibinden olan ķavmine dirler ķarįbü zevci'l-merǿeti maǾnāsına aśılda 

ĥamavā idi bi-fetĥateyni ve fįhi erbeǾu luġātin merrat beyānühā <Arapça> 

el-ĥumeyyā bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin 

28. maķśūrun bir nesnenüñ tįzligi ve śıçraması sūretün gibi kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥumevvetü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi miŝlühü kemā 

yuķālü <Arapça> el-ĥāmįyetāni bi-kesri'l-mįmi Ǿalā 

29. lafži'l-müŝennā at ŧırnaġınuñ śaġ yanıyla śol yanı kemā yuķālü <Arapça> el-

ĥımvetü ve'l-ĥımyetü bi-kesri'l-ĥāǿi ve sükūni'l-mįmi fįhimā ħastai ŧaǾāmdan 
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menǾ itmek 

 

175a 

 

01. żarar ve ziyān itmesün diyü yuķālü <Arapça> el-ĥamiyyetü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin el-maĥmiyetü bi-fetĥi'l-mįmi'l-ūlā ve kesri 

02. 'ŝ-ŝāniyeti ve taħfįfi'l-yāǿi Ǿārlanmaķ ve ġayretlenmeķ enefetün gibi yuķālü 

<Arapça> el-ĥımāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi miŝlühümā  

03. yuķālü <Arapça> ve daħı bir yire divişirilmek ictimāǾ gibi yuķālü <Arapça> 

el-ĥumetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi Ǿaķrebüñ aġusı ziyānı 

04. ŝemmü'l-Ǿaķrebi ve żarruhā maǾnāsına <Arapça> el-ĥamvü ve'l-ĥamyü ıssı 

ķatı olmaķ yuķālü <Arapça> 

05. daħı ķaķımaġa da dirler ġażab gibi yuķālü <Arapça> el-ĥamāǿü bi'l-fetĥi 

ve'l-kesri ve'l-meddi fedā maǾnāsınadur yuķālü <Arapça> faślü'l-ĥāǿi ve'n-

nūni 

06. ve mā yüŝelliŝühümā el-cinnāǿü bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve'l-meddi ķına el-

ĥānūtü bi-żammi'n-nūni dükkān müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur ve'l-

cemǾu el-ĥavānįtü el-ĥıtzābü bi'l-kesri ķıśa boylu yoġun kişi ve 

07. yaban avıcı ve keŝįrine dirler cezerü'l-berri maǾnāsına el-ĥunžubü ve'l-

ĥunžubāǿü bi-żammeteyni beynehümā sükūnün ve bi-fetĥi'ž-žāǿi eyżan ve 

bi'l-meddi fi'ŝ-ŝāniyeti ŧoñuzlan ķurduna dirler ĥunfesāǿü gibi 

08. ve Ǿinde'l-baǾż irkek çekirgeye dirler ve cemǾuhümā el-ĥanāžibü el-ĥınŝü 

bi'l-kesri günāh źenb gibi ve and śımaķ ĥalf gibi yuķālü <Arapça>  

09. <Arapça> el-ĥaneŝü bi-fetĥateyni bir kimesne ceng yüzünde ortasına lāzım 

olup durmaķ yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> el-ĥancü bi'l-fetĥi egmek imāle gibi <Arapça> el-ĥıncü bi'l-kesri 

el-aślü yuķālü <Arapça> el-ĥanźü bi'l-fetĥi 

11. eti büryān itmek ve üzerine ıssı ŧaşlar ķomaķ eriyibişsin diyü yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> ve daħı ĥanź atı bir meydān veya iki meydān segirtdüp daħı 

güneşe ķarşu üzerinde ķat ķat çullar urmaķ derlesün diyü yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ve daħı ĥanź diriltmek taǾrįķ gibi ve minhü ķavlühüm <Arapça> 

14. <Arapça> ve daħı ĥanź ıssı ķatı olup baķmaķ şiddetü'l-ĥarri ve iĥrāķuhu 

maǾnāsına yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe ve daħı ĥanź medįneye 

yaķįn bir mevżiǾuñ adıdur 

15. el-ħayiretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin dįvār büküldügi yirdeki baġ ve bend 

kemā yuķālü <Arapça> ve daħı Ǿavratlar pambuķ veya yüñ atduķları yay 

mündefetü'n-nisāǿi el-ħacrü śavaş 

16. ālātından maǾrūfdur el-ħaceretü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-cįmi el-ħuncūrü bi-

żammihimā boġazda olan aķ üñük ĥulķūmün gibi ve'l-cemǾu el-ĥanācir ve'l-

ĥanācįrü el-ĥunderü ve'l-ĥunderetü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'd-dāli fįhimā göz 

bebegi 

17. ĥadeķatün gibi yuķālü <Arapça> ve'l-ĥandįratü  

18. bi-kesri'l-ĥāǿi ve'd-dāli miŝlühümā el-ĥınzābü bi'l-kesri yaban havıcı ĥırzü'l-

berri gibi el-ĥunžubü bi-żammi'l-ĥāǿi ve'ž-žāǿi ve bi-fetĥihimā irkek çekirge 

ve'l-cemǾu el-ĥanāžibü ve daħı ŧoñuzlan ķurdlarına dirler 

19. vāĥidi ĥunžub ve ĥunžubāǿü gelür bi-żammi'l-ĥāǿi ve'ž-žāǿi fįhimā el-

ĥınzaķru bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'z-zāyi ķıśa boylu çirkin kimesne ķaśįrün 

źemįmün gibi el-ĥındisü bi-kesri'l-ĥāǿi ve'd-dāli ziyāde ķarañılıķ gice el-
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ĥanşü 

20. bi-fetĥatin yılana dirler ĥayyetün gibi ve her canavaruñ başı yılan başına 

beñzeye keler gibi ve kertenkele gibi aña dirler ve daħı avlanan ķuşa dirler 

kemā yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> el-ĥanşü bi'l-fetĥi avlamaķ śaydün gibi ve egmek imāle gibi 

yuķālü <Arapça>  

22. đarabe el-ĥunaŧiǿetü bi-żammi'l-ĥāǿi ve fetĥi'nūni ve kesri'ŧ-ŧāǿi inni ve 

yoġun nesne yuķālü <Arapça> el-ĥınŧatü bi'l-kesri buġday bürrün gibi ve'l-

cemǾu ĥınaŧun bi-kesratin ŝümme fetĥatin el-ĥannāŧu bi'l-fetĥi 

23. ve't-teşdįdi buġday śatıcı bāǿiǾu'l-ĥınŧati gibi el-ĥınāŧatü bi'l-kesri buġday 

śatıcılıķ śarfetü'l-ĥannāŧi gibi ve ĥanaŧu'l-edįmü <Arapça> 

24. el-ĥanūŧu bi-fetĥatin ŝümme żammetin gökçek ķoķulu nesnelerden düzülmiş 

bir nesnedür ki meyyitüñ başına ve saķalına śaçarlar el-ĥanžātü bi'l-fetĥi bir 

kimsei ķorķutmaķ ve sevmedügi nesne işitdirmek yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-ĥınžiyāni bi-kesri'l-ĥāǿi'l-mühmeleti ve'l-muǾcemeti cemįǾan ve 

bi-kesri'ž-žāǿi yaramaz söz söyleyici kimesne faĥĥāş gibi el-ĥanefü bi-

fetĥateyni bir kimesnenüñ iki ayaķlarınuñ baş 

26. barmaķlarınuñ birisi birinden yaña dönmek ve egilmek iķbālü <Arapça> ve 

Ǿinde'l-baǾż ayaķuñ üsti śırça barmaķdan yaña devrilüp altına gelüp ve daħı  

27. yüricek ayaġınuñ śırtı üzerine yürümek yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> el-ĥanįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin her bāŧıl dinden ĥaķķ dįnden 

yaña dönen kimesne kemā yuķālü <Arapça> 

29. el-müslimü ve daħı ŧoġru nesneye de dirler müstaķįm gibi ve'l-cemǾu el-

ĥunefāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin el-ĥanįfetü ebū ĥayy mine'l-Ǿarabi el-

ĥunefāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi ismü māǿin li-benį muǾāvįd bin Ǿāmir bin 

rebįǾatin el-ĥanķu 

 

175b 

 

01. bi-fetĥatin berk ķaķımaķ ve bir kindür ki Ǿāciz kimesnenüñ ķalbindedür ġalįž 

gibi cemǾi aĥnaķ gelür ve daħı bir kimseye ķaķımaķ ve ķalbinde kįn dutmaķ 

yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ĥaniķun bi-fetĥatin ŝümme kesratin el-ĥandaķūķu bi-fetĥi'l-ĥāǿi 

ve'd-dāli ve żammi'l-ķāfi yir yönce źürķa gibi ve daħı yaban dezĥalı urķa 

veren ve baǾżı luġātde buturaķ dimiş 

03. ve baǾżı luġātda ķara yünce dimiş el-ĥanbelü bi-vezni'l-caǾfera ķıśa boylu 

kişi ķaśįr gibi ve daħı kürk fervün gibi ve daħı bir kişinüñ adıdur el-ĥunŧālü 

bi'ż-żammi ayrılmaķ yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> el-ĥanžalü bi-vezni'l-caǾfera ebū cehil ķarpuzı cemǾidür vāĥidi 

ĥanžalatün gelür ve daħı ĥanžalatün temįmden bir Ekrem ķabįlenüñ adıdur 

el-ĥankü bi-fetĥatin ķuş burnu minķār gibi 

05. ve üñük altı insān ve ġayriden taĥte'ź-źeķani gibi ve Ǿinde'l-baǾż alt ŧamaķ ve 

Ǿinde'l-baǾż üstü ŧamaķ keźā fi'l-maġribi el-ĥankü bi'l-fetĥi ve sükūni'n-nūni 

atuñ aġzına ip ŧaķup 

06. dişindirük itmek ve bir nesnei çineyüp daħı śabınuñ ŧamaġına sürmek ve bir 

nesnei eyü ve berk itmek ve añlamaķ yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe ve naśara el-ĥunketü bi'ż-żammi berk ve 

muĥkem olmaķ maǾnāsına isimdür ve daħı devenüñ ķanup aġacın 

08. biribirine śarduķları ķayış ve taśma ve'l-cemǾu ĥināk bi'l-kesri el-ĥānikü bi-
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kesri'n-nūni ziyāde ķara nesne el-ĥankelü bi-vezni'l-caǾfera boylu çirkin 

kimesne ķaśįrün źemįmün gibi el-ĥantemü bi-vezni'l-caǾfere 

09. yeşil desdiler ve yeşil küpcükler ve Ǿinde'l-baǾż her desdiye ve her küpecige 

ĥantem dirler śırçalu olsun olmasun ve Ǿinde'l-baǾż şol yeşil desdilere dirler 

ki anuñla 

10. şehre süci iletürler vāĥidi ĥantemetün gelür ve daħı ĥantem ķara buluda 

dirler ve daħı cemǾuhümā ĥanātim el-ĥındimāni bi-kesri'l-ĥāǿi ve'd-dāli el-

cemāǾat ve ķįle el-ŧāǿifetü el-ĥanān bi'l-fetĥi esirgemek raĥmet gibi 

11. yuķālü <Arapça>  

12. ey raĥmetüke el-ĥannān bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi esirgeyici źü'r-raĥmeti gibi ve 

daħı āşikāre buluda ĥanān dirler vāżıĥ maǾnāsına ebraķu'l-ĥannān bir 

mevżiǾuñ ismidür ve daħı kirişin çeküp śalı- 

13. -virmek ötüp iñileyen yaya ĥannānetün dirler ve daħı dişi deveye de 

ĥannānetün dirler el-ĥannetü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi Ǿavrat kemā yuķālü 

<Arapça> ve daħı deve buzalamaķ reġāǿü'l-baǾįri gibi 

14. el-ĥunūnü bi-żammeteyni ķaçmaķ ve girü dönmek iǾrāż gibi yuķālü 

<Arapça> ve yuķālü <Arapça> ve bābühü redde el-ĥanūnü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin 

15. şol yildür ki buzlaması ve iñildisi gibi buzlaması ve iñildisi ola kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥanįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin arzūlamaķ ve nefs bir 

nesneye çekinmek 

16. şevķ ve tevķānü'n-nefesi gibi yuķālü <Arapça> ve daħı deve köşegin isteyüp 

çekindükde buzlaması kemā yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ĥuneyn bi-lafži't-taśġįri ŧāǿif ķabįlesinden yaña mekkeye yaķįn bir 

derenüñ adıdur ki anda bir śavaş vāķiǾ olmışdur müźekker ve müǿenneŝ 

istiǾmāl olunur ve ķavlühüm 

18. <Arapça> ve tamāmühü fi'ś-śıĥāĥi el-ĥınnü bi'l-kesri ve't-teşdįdi cinn 

ŧāyifesinden bir ķabįledür ve Ǿinde'l-baǾż el-cinnü ħalķun beyne'l-cinni ve'l-

insi el-cinnetü 

19. bi'l-kesri ve't-teşdįdi delülik cinnet gibi yuķālü <Arapça> el-ĥanvü bi'l-fetĥi 

egmek imāle gibi ve esirgemek raĥmet ve şefķat gibi yuķālü <Arapça> 

20. Ǿaleyhi ey raĥmetün ve Ǿaŧufetün Ǿaleyhi ve bābühümā Ǿadā el-ĥunüvvü bi-

żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi esirgeyüp şefķat itmek ve Ǿavrat evlādınuñ 

ħiźmeti üzerine durup babaalır öldükden śoñra ere 

21. varmamaķ ve dişi ķoyun ķoc istemek yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> ve bābü'l-külli semā el-ĥınāǿü bi'l-kesri maśdar ĥaneti'n-niǾmetü 

eyżan iźe'şteheti'l-faĥlü el-ĥınvü bi'l-kesri ayar aġacı ve żaġraġı ki fārisįde 

23. cūbzįn dirler kemā ķįle <Arapça> ve daħı her nesnenüñ egilmesine ve 

bükülmesine dirler ve ŧaġ bükigine ve daħı 

24. bucaġına dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı żū cānib maǾnāsına da gelür 

ve'l-cemǾu el-aĥnāǿü bi-maǾna'l-cevānibü ve daħı żū bir mevżiǾuñ ismidür 

25. el-ĥanvetü bi'l-kesri bir gökcek ķoķulu otdur el-ĥanyü bi'l-fetĥi ve sükūni'n-

nūni egilmek imāle gibi yuķālü <Arapça> el-ĥanyāǿü ve'l-ĥanvāǿü bi-vezni 

26. 'l-ĥamrāǿe arķası göz ve yumrı Ǿavrat ve'r-racülü aĥnā el-ĥaniyyetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin yay ķavs gibi ve'l-cemǾu el-ĥaniyyü 

bi-ĥaźfi'l-hāǿi faślü'l-ĥāǿi ve'l-vāvi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥavbü 

27. bi'ż-żammi ve'l-ĥābü günāh iŝmün gibi el-ĥavbü ve'l-ĥavbetü bi'l-fetĥi fįhimā 

ve'l-ĥıyābetü bi'l-kesri günāhkār olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ĥavbetün  

28. fetĥile bir kimesnenüñ Ǿiyāline ve zaĥmetin çekdügi kimesnelere dirler ve 

daħı bir kimesnenüñ aķrabāsından bir ŧāǿife yetüp żāyiǾ olan kimesnelere 
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dirler ve daħı hemm ve ĥācet maǾnāsına 

29. da gelür ve ĥaybetün daħı bu maǾnāya gelür aślında ĥavbetün idi mā ķabli 

meksūr oldūġçün vāv yāya ķalb olundı ve daħı zebūn kişiye de ĥavbetün 

dirler żaǾįf gibi 

 

176a 

 

01. ve'l-cemǾu ĥuvebün bi-vezni Ǿömere el-ĥavbāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe en-nefsü 

ve'l-cemǾu el-ĥūbāvāt ĥavbün bi'l-fetĥi ve sükūni'l-vāvi bi-ĥarekāti'l-yāǿi bir 

śavtdur ki bunuñla deve ķovarlar 

02. el-ĥavābü bi-fetĥi'l-ĥaǿi ve'l-hemzeti ve sükūni'l-vāvi baśra yolı üzerinde 

Ǿarablaruñ bir śularınuñ ismidür el-ĥavşebü bi-fetĥateyni beynehümā 

sükūnün ŧavaruñ bileginde ķuru incük ulaşduġı 

03. süñük mevśilü'l-važįfi fį rusġi'd-dābbeti maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż ŧavaruñ 

bilegindeki ufacıķ süñük ve kemige dirler varır ŧırnaķ içine girer ve daħı 

ĥavşeb 

04. bögürleri şişik ve ortalıġı büyük kimesneye dirler müntefiĥu'l-cenbeyni 

maǾnāsına ve'l-cemǾu el-ĥavāşibü el-ĥūtü bi'ż-żammi balıķ muŧlaķā ve 

Ǿinde'l-baǾż büyük balıķ ve'l-evvelü eśaĥĥu ve 

05. 'l-cemǾu el-ĥįtānü bi'l-kesri ve daħı ĥūt gökde bir burcuñ adıdur el-ĥavtü bi'l-

fetĥi el-ĥūtāni bi-fetĥateyni bir nesnenüñ çevresinde ŧolanmaķ ve çizginmek 

yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> havŝü bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'ż-żammi žarf-ımekāndur ĥayŝü gibi 

ve daħı terekehüm ĥavŝen ve ĥavŝü bevŝü ve ĥayŝe 

07. beyŝe ve ĥāŝi bāŝi iźā beddedehüm ve ferraķahüm el-ĥavŝāǿü bi-vezni'ś-

śaĥrāǿe ciger ve yanında olanlarla bile kemā yuķālü <Arapça> el-ĥācetü 

kişiye gereklü nesne 

08. ve'l-cemǾu ĥāci ve ĥācātin ve ĥavicün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve 

ĥavāyicü el-ĥavcāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe miŝlühā el-ĥavcü bi'l-fetĥi muĥtāc 

olmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥācü yandaķ 

09. dikeni cemǾidür vāĥidi ĥāce gelür el-ĥavźü bi'l-fetĥi tįz tįz sürmek sevķun 

serįǾun gibi yuķālü <Arapça> el-ĥavźāni bi'l-fetĥi bir śaru 

10. çiçeklü otdur el-ĥavrü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi el-ĥavūrü bi-żammeteyni girü 

dönmek rucūǾ gibi ve eksiklik noķśān gibi yuķālü <Arapça> ve yuķālü 

<Arapça> 

11. <Arapça> ve daħı ĥūrun żamm-i ĥāyile degirmen 

12. danei ögüdüp daħı undan ŧaşıraya nesne çıķarmamaķ maǾnāsına bir isimdür 

ve daħı ĥūrun żammile helāk olmaķ helketün gibi yuķālü <Arapça>  

13. el-ĥavrü bi-fetĥatin ķızıl śaħtiyānlardur ki ekmek silesinüñ ŧaşına ķablarlar 

ve bürürler cemǾidür vāĥidi ĥavretün gelür tāyile kemā yuķālü <Arapça> ve 

daħı ĥaverün gözüñ 

14. aġı ziyāde aķ ve ķarası ziyāde ķara olmaķ maǾnāsına maśdardur kemā yuķālü 

<Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż gözüñ bebegi bir uġurdan ķara olmaķ geyik  

15. gözi ve śıġır gözi gibi benū ademde ĥaver olmaz ve Ǿavratlara ĥūru Ǿaynin 

dinmek geyige ve śıġıra beñzedüp dinmekdür ammā aśmaǾį gözde ĥūr ne 

nesnedür bilmezim dimiş ve daħı ĥaver 

16. fetĥateynile aġacdan bir nevǾidür ki rūmįsinüñ pusı kehrübā olur ve ehl-i 

şām ķatında delep aġacına dirler keźā fi'l-maġribi el-ĥavrāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe gözünüñ aġı ķatı aķ 
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17. ve ķarası ķatı ķara olan Ǿavrat ve'l-cemǾu ĥūrun bi'ż-żammi ve ĥavirati'l-

merǿetü min bābi ŧarabe ey śarat ĥavrāǿü el-ĥavāriyyü bi'l-fetĥi ve taħfįfi'l-

vāvi ve teşdįdi'l-yāǿi nesne aġardıcı 

18. mübeyyiż gibi ve minhü ķįle <Arapça> yaǾnį Ǿįsā peyġamberüñ aśĥābına 

ĥavāriyyūn dirler biz ve buġaśı aġardıcı olduķlarıçün ve Ǿinde 

19. 'l-baǾż ĥavāriyyün yardımcı maǾnāsınadur nāśır gibi ve Ǿavratlara ĥavariyyāt 

didiler aķlıķları olduġıçün el-ĥuvvārā bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāvi ve fetĥi'r-

rāǿi aġardılmış ŧaǾāma  

20. dirler yuķālü <Arapça> el-ĥuvārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi anasın emen deve 

köşegi ve cemǾu'l-ķılleti aĥviretün ve'l-keŝretü ĥįrān bi'l-kesri ĥavrān bi'l-

fetĥi ve sükūni 

21. 'l-vāvi şām vilāyetinde bir mevżiǾdür el-ĥıvārü bi'l-kesri cevāblaşmaķ 

muĥāvere ve mücāvebe gibi el-ĥavŝeretü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'ŝ-ŝāǿi insān 

źekerinüñ sünnet yirinden ilerüsi ħaşefetü'l-insāni gibi  

22. ve'l-cemǾu el-ĥavāŝirü ve daħı ĥavāŝir Ǿabdü'l-ķaysdan bir ķabįlenüñ adıdur 

el-ĥavşerü bi-vezni'l-caǾfere iki yanları şişik ŧavar yuķālü <Arapça>  

23. bi't-tāǿi el-ĥavzü bi'l-fetĥi dirip divşirmek cemǾ gibi ve bir nesnei kendüye 

żamm itmek ve bir nesne yap yap sürmek sevķun leyyinün gibi yuķālü 

<Arapça>  

24. sevķan leyyinen ve bābü'l-külli ķāle ve ketebe el-ĥavzetü bi'l-fetĥi en-

nāĥiyetü ve her nesnenüñ ortası el-ĥavsü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ arasına girüp 

ŧaġıtmaķ ve bir nesnenüñ arasına girüp bir nesne isteyüp yoķlamaķ 

25. ve bir nesne bir nesnenüñ arasına girüp ķarışmaķ yuķālü <Arapça>  

26. <Arapça> ve bābü'l-külli ķāle el-ĥuvāsetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ķarışmaķ 

cemāǾat cemāǾatün muħteliŧatün maǾnāsına el-ĥuvāsātü bi'ż-żammi ve't-

taħfįfi bir yire 

27. divşirilmiş develere ibilün müctemiǾatün gibi el-ĥavşü bi'l-fetĥi av 

canavaruñ ve ķuşunuñ çevresinden gelmek ŧuzaķ üstüne döndürmekçün 

yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve ŧavarı dirüp divşirmek ve sürmek yuķālü <Arapça> el-ĥūşiyyü 

bi'ż-żammi ve teşdįdi 

29. 'l-yāǿi ādeme ögrenmemiş canavar ve ķuş ve ŧavarun vaĥşiyyün gibi ve 

işidilmedük söz ve kimseye ķarışmayan kişi el-ĥūşü bi'ż-żammi Ǿarab 

zaǾmınca yirin ķavmiden añaru şehirlerdür ki 

 

176b 

 

01. anda cinįler sākin olurlar insāndan kimesneler olmaz ve daħı ĥoş şol göre 

ŧavara dirler ki insānda ķaça vaĥşet ide ve daħı ķalıb ķatı yüreklü kimesne 

racülün ĥūşü 

02. 'l-fuǿādi dirlre ĥadįdü'l-fuǿādi maǾnāsına el-ĥavşiyyetü bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-yāǿi şol develerdür ki ĥoşa mensūb ola ki ĥoş diyü Ǿarab zaǾmınca 

şol irkek develerdür ki cinn 

03. ŧāǿifesüñdür Ǿarabdan baǾżınuñ devesine çıķup ve ķaralup andan deve ĥāśıl 

olmışdur ki aślı bu develerden olan devler ĥavşiyye dirler el-ĥuvāşetü bi'ż-

żammi şol nesneye  

04. dirler ki kişi andan utanur kemā yuķālü <Arapça> el-ĥāǿişetü bir yire çoķ 

bitmiş aġaclar kemā yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bir yirde  

05. çoķum bitmiş ħurmā aġaclarına cemǾidür kendü lafžından vāĥidi yoķdur 
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aślında ĥāvişün idi vāv hemzeye ķalb olundı ĥāǿişün oldı anuñçün bu faśılda 

yazıldı 

06. el-ĥavşebü bi-vezni'l-cevheri iki yanları şişik ŧavar müntefiħu'l-cenbeyni gibi 

ve'l-ünŝā ĥavşebetün ve daħı ĥavşebün ŧavaruñ öñ ayaġınuñ bileginüñ ķuru 

incige ulaşan ŧarafı ve Ǿinde 

07. 'l-baǾżı ŧavaruñ bileginüñ şol kiçirek kemükcükdür ki bir ucı incige ulaşur ve 

bir ucı ŧırnaķ içine girer ki türkce şemik dirler anuñçün ki baǾżı luġatde 

buķaġılıķ dimişdür el-ĥavśu bi'l-fetĥi 

08. iki nesnei biribirine dikmek ħıyāŧatün gibi ve iki nesnenüñ arasını ŧaraltmaķ 

tażyįķun beyne'ş-şeyǿeyni gibi yuķālü <Arapça> el-ĥavaśu bi-fetĥateyni  

09. gözüñ ķuyruķları ŧar olmaķ żayyiķu muǿaħħaru'l-Ǿayni maǾnāsına ve baǾżılar 

ķatında gözüñ biribirinden küccek ve ŧar olmaķ ve Ǿinde'l-baǾż gözüñ ikisi 

bile küccek ve ŧar olmaķ 

10. ve bābühü ŧarabe <Arapça> el-ĥāǿiśu bi-kesri'l-hemzeti şol dişi devedür ki 

fercine irkek devenüñ źekeri geçmez ŧar olduġçün ve Ǿinde'l-baǾż 

11. bitik olan deveye dirler Ǿavratlar da rutķāǿü gibi el-ĥavżu bi'l-fetĥi śu irkilen 

yir ve'l-cemǾu aĥvāżun ve ĥıyāżun bi'l-kesri ve daħı ĥavż itmek ve ĥavż 

dutunmaķ maǾnāsına maśdardur 

12. yuķālü <Arapça> el-ĥuvāŧatü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir ĥavlıdur ki içine 

buġday ķoymaķ içün düzerler kemā yuķālü <Arapça> 

13. el-ĥavŧu bi'l-fetĥi śaķlamaķ ve riǾāyet itmek ve bir yire dirüp divşirmek 

yuķālü <Arapça>  

14. el-ĥāǿiŧu dįvār ve dįvārla çevrilmiş botsān ve'l-cemǾu ĥįŧān bi'l-kesri śārati'l-

vāvü yāǿen li-kesrati mā ķablehā el-ĥavfü bi'l-fetĥi śaħtiyān tumāndur ve 

peşdemāldur ki ĥayız gören Ǿavrat giyer 

15. ve oġlancuķlar giyer el-ĥāfetü kenār ve cānib kemā yuķālü <Arapça> el-

ĥavķu bi'l-fetĥi süpürmek künāsetün gibi el-ĥuvāķatü bi'ż-żammi 

16. süpründi künāsetün gibi el-ĥūķu bi'ż-żammi źeker başınuñ tombalaġınuñ 

çevre yanına dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ĥavkü bi'l-fetĥi duķımaķ nesc 

gibi yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve daħı ĥavk fetĥile buyan didükleri ota dirler  

18. bāzrūc ve süvs gibi el-ĥavtekü ve'l-ĥavtekį bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve't-tāǿi fįhimā ve 

teşdįdi'l-yāǿi fi'ŝ-ŝānį ķıśa boylu arıķ tenlü kişi ķaśįrün żāviyyün gibi ve daħı 

ĥavtek deve ķuşı yavrusına dirler 

19. rāle'n-neǿāmu gibi ve'l-cemǾu el-ĥavātikü el-ĥavlü yıl sene gibi ve ĥįle itmek 

ve ķuvvet ve bir nesnenüñ çevresi ve geçmek mürūr gibi ve bir nesnenüñ 

üzerine yıl geçmek ve bir ĥālden bir ĥāle dönmek ve araya 

20. girmek ve bir yirden bir yire varmaķ ve dönmek yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> ve bābü'l-külli ķāle el-ĥuvūlü bi-żammeteyni bi-vezni'd-duħūli ve 

bi-ķalbi'l-vāvi 

22. 'l-ūlā hemze bir kimse śıçrayup ŧavar arķasına binmek ve deve buġur basıp 

daħı butlacı olmamaķ ve ħurmā aġacı tā bir olup daħı ħurmāsı bir yıl bitüp 

daħı bir yıl bitmemek 

23. ve kişi Ǿahdinden dönmek yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ĥūlü bi'ż-żammi ŧavar ķısır ķalmaķ ħıyālün gibi ve daħı ĥāǿilüñ 

cemǾidür ki ķıśır deveye dirler el-ĥūletü bi'ż-żammi belā vü zaĥmet dāhiye 

gibi 

25. ve'l-cemǾu el-ĥuvelü bi-żammetin ŝümme fetĥatin el-ĥıvlü bi-kesratin 

ŝümme fetĥatin bir yirden bir yire varmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥavlü bi-

fetĥatin 
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26. göz egri olup çatallanmaķ yaǾnį gözün birisi birinden yaña egilüp ve birisi 

daĥı ŧonuñdan yañaya egilmek keźā fi'l-maġribi <Arapça> 

27. <Arapça> el-ĥuvvelü bi-żammi'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-vāvi'l-müşeddedeti nesneleri 

bir ĥālden bir ĥāle döndürmegi bilici kimesne yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> el-ĥuvvelā bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāvi'l-meftūĥati ve'l-yāǿi 

miŝlühü el-ĥuveletü bi-żammetin ŝümme fetĥatin maǾa taħfįfin ĥįlekār 

kimesne muĥtāl gibi el-ĥavāletü bi'l-fetĥi bir kimesne kendü özündegi 

29. borcı āħar kimesne üzerine iletmek maǾnāsına isimdür teķūlü <Arapça> 
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01. ve muĥtālün ve mālün muĥālün bihi <Arapça> el-ĥavālü bi'l-fetĥi bir 

nesnenüñ çevresi yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-ĥuvlāǿü bi-żammi'l-ĥāǿi ve kesrihā ve fetĥi'l-vāvi fįhimā ve bi'l-

meddi şol deridür ki ana ķarnından veledle bile çıķar ve içinde çāre olur 

03. ve ķızıl ve yeşil ħaŧŧlar olur ve Ǿinde'l-baǾż oġlan anasından ŧoġduġı vaķtin 

başı üzerinde bile çıķan śuya dirler el-ĥāletü kişinüñ başına gelen nesne ve'l-

cemǾu ĥālātün 

04. ve aĥvālün el-ĥālü miŝlühā ve daħı ķara balçıġa dirler ŧįnün esvedü gibi ve 

fi'l-ĥadįŝ <Arapça> ve daħı şol kiçirek 

05. ķañılcaķdur ki oġlancuķları ibtidā yürüdügi vaķtin üzerine bindirirler kemā 

yuķālü <Arapça> ve daħı  

06. kişi arķasıyla götürdügi yüke de ĥāl dirler ve daħı atuñ arķasında tekleti 

durduġı yire de ĥālün dirler ve cemǾu'l-külli aĥvālün el-ĥavliyyü bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'l-yāǿi şol 

07. ata ve ķatıra ve eşege dirler ki anasından ŧoġduġı yıl içinde ola ve'l-ünŝā 

ĥavliyyetün ve'l-cemǾu ĥavliyyātün el-ĥavlāyā bi'l-fetĥi ve'l-ķaśri bir 

mevżiǾuñ adıdur el-ĥavįlü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

08. dilemek maǾnāsına bir isimdür el-ĥavśalatü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'ś-śādi ķuş 

ķursaġı ve'l-cemǾu el-ĥavāśilü ve daħı ķuş ķursaġın ŧoldurmaķ maǾnāsına 

maśdardur el-ĥavceletü bi-fetĥi'l-ĥāǿi  

09. ve'l-cįmi bir kiçirek şişidür ki aġzından yanı büyük ve giñ olur kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥāvlefetü bi-vezni'd-daĥraceti lā ĥavle ve lā ķuvvete illā billāhi 

dimek 

10. yuķālü <Arapça> ĥavmelü bi-vezni caǾfera bir mevżiǾdür el¬-ĥavķaletü bi-

vezni'd-daĥraceti kişi ķocayup cemāǾatden ķalmaķ ve daħı  

11. cimāǾa ķādir olmayan ķocanuñ źekeri ve Ǿinde'l-baǾż ĥareket itmeyen źeker 

muŧlaķā el-ĥavmü bi'l-fetĥi ve'l-ĥavmānü bi-fetĥateyni bir nesnenüñ 

çevresinde ŧolanmaķ ve cizginmek yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça>ve daħı ĥavmün fetĥile büyük ve çoķ deve sürüsüne dirler ķaŧįǾun 

żaħimün mine'l-ibili maǾnāsına el-ĥavmetü bi'l-fetĥi her 

13. nesnenüñ büyügi kemā yuķālü <Arapça> el-ĥāvmānetü bi'l-fetĥi berk ve iri 

yire dirler ki nice dilerseñ idesin mekānün ġalįžun münķādün maǾnāsına ve'l-

cemǾu el-ĥavāmįn el-ĥacemetü  

14. bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'l-cįmi ķızıl gül ve'l-cemǾu el-ĥavcemü bi-ĥaźfi't-tāǿi el-

ĥavmāni bi'l-fetĥi bir mevżiǾuñ adıdur el-ĥuvvetü bi-vezni'l-ķuvveti buzuraķ 

renge dirler ki demür çirki rengine beñzer 

15. ve Ǿinde'l-baǾż şol ķızıllıġa dirler ki ķaraya māyil ola yuķālü <Arapça> ve 

daħı ŧuŧaġuñ rengi ķaraya māyil olmaķ sümretü'ş-şefeti 
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16. maǾnāsına yuķālü <Arapça> ve ĥavvāǿün bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve daħı 

ĥuvvet kelb diyārında bir mevżıǾuñ adıdur el-ĥaviyyetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin ve'l-ĥāviyetü  

17. bi-kesri'l-vāvi ve taħfįfi'l-yāǿi el-ĥāviyāǿü bi-kesri'l-vāvi ve taħfįfi'l-yāǿi ve'l-

meddi baġarśıġa dirler miǾā gibi ve Ǿinde'l-baǾż ĥaviyyetün diyü ancaķ çün 

baġarsuķa dirler keźā fį muķaddimeti'l-edebi 

18. ve cemǾu'l-ĥaviyyeti el-ĥavāyā bi'l-fetĥi ke'l-ķażāyā ve cemǾu'l-aħįreteyni el-

ĥavāvį bi'l-fetĥi ve kesri'l-vāvi'ŝ-ŝāniyeti ve daħı ĥaviyyetün şol Ǿabāya dirler 

ki içini ŧoldururlar daħı devenüñ örgücinüñ 

19. ardına ķorlar ve buña seviyye daħı dirler ammā ĥaviyyetün ancaķ deve içün 

olur ve seviye devenüñ ġayri içün daħı olur el-ĥıvāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi 

deve yüñünden olmış Ǿabādan 

20. ve keçeden düzülen evlerden bir yire cemǾ olup ķonmış olur kemā yuķālü 

<Arapça> el-ĥuvvāǿü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-vāvi ve'l-meddi 

21. bir undur ki rengi ķovur rengine beñzer cemǾidür vāhidi ĥavvāǿetün gelür el-

ĥavvāǿü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-meddi şol Ǿavrat ki ŧuŧaġı ķızıl olup ķaraya 

māyil ola ve daħı ĥāvvā anamızdur 

22. rađıyallāhu Ǿanhā faślü'l-ĥāǿi ve'l-yāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ĥayŝü bi'l-fetĥi 

ve'l-bināǿi Ǿale'l-ĥarekāti'ŝ-ŝelāŝi žurūf-ı mekāniyyedendür žurūf-ı 

zamāniyyedendür ĥįn menzilesindedür ekŝer zamānda 

23. cümleye mużāf olur teķūlü <Arapça>  ve müfrede mużāf olmaķ azdur kemā 

fį ķavli'ş-şāǾiri <Arapça> bunuñla 

24. fiǾl cezm olunmaz kendüyle bile mā olmayınca kemā teķūlü <Arapça> el-

ĥaydetü bi'l-fetĥi ve'l-ĥuyūdü bi-żammeteyni ve'l-ĥaydūdetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi 

ve żammi'd-dāli egilmek ve girü dönmek 

25. Ǿudūl gibi yuķālü <Arapça> el-ĥayedā bi-fetĥātin sevindiginden gölgesinden 

uyulan ve ürken ŧavar ve Ǿinde'l-baǾż 

26. nesneden uyılıġan ve ürkek ŧavar yuķālü <Arapça> el-ĥaydü bi'l-fetĥi ŧaġ 

bögüründen sivriren burun  

27. ve yüksek yir ve geyik bonuzundaġı budaķ ve yumrı ve'l-cemǾu śuyūdun ve 

eśyādun yuķālü <Arapça>  

28. <Arapça> el-ĥaydetü geyik boynuzundaġı budaķ ve boġum Ǿakdün fį ķarni'l-

vaǾli maǾnāsına ve'l-cemǾu ĥuyūdun bi'ż-żammi ve ĥıyadun bi-kesratin 

ŝümme fetĥatin 

29. el-ĥaydān bi'l-fetĥi ŧavar yürürken ayaķlarından ķalķan ve atılan ufacıķ ŧaşlar 

el-ĥayderatü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'd-dāli arslan esed gibi <Arapça> 
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01. ümmį ĥayderate <Arapça>  

02. el-ĥayrü ve'l-ĥayretü bi'l-fetĥi fįhimā başı cizginüp ve şaşup neleyecegin 

bilmemek teķūlü <Arapça> 

03. <Arapça> ve daħı ĥayrun fetĥile eŧrāfı aġacla çevrilen aġıla ve ķoruya dirler 

ve minhü <Arapça> 

04. el-ĥıyaratü bi'l-kesri kūfe şehrinden bir mįl miķdārı yirde olur bir şehrüñ 

adıdur ki nuǾmān bin münźir anda olurdı el-ĥayzü bi'l-fetĥi ve sükūnin ve'l-

ĥayyizü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti 

05. her yire ve her mekāna dirler ve daħı ev maślaĥatiçün yaraķlanan yirlere 

dirler ķar dökücek ve çörtük aķacaķ yirler gibi ve daħı bunlara beñzer yirler 
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gibi ve daħı evüñ her ŧarafına 

06. ve her cānibine de ĥayyiz dirler kemā ķāle fi'l-maġribi <Arapça>  

07. <Arapça> keźā fi'l-maġribi el-ĥıyāzetü bi'l-kesri derüp divşirmek ve bir 

nesne kendüye żamm itmek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-ĥayzbūnü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve'z-zāyi ve żammi'l-yāǿi ķarı Ǿavrat 

Ǿacūz gibi el-ĥaysü bi'l-fetĥi şol ħurmādur ki içine yaġ ve keş ve yāħūd duraķ 

09. ķoyulup ķarışdırılmış ola kemā yuķālü <Arapça> ve daħı bu didügümüz 

nesnei düzmek maǾnāsına maśdardur ve muŧlaķā ķarışdırmaķ maǾnāsına 

10. maśdardur yuķālü <Arapça> el-ĥıyefsü bi-kesri'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-yāǿi ķıśa 

boylu yoġın kişi ķaśįr ġalįž gibi el-ĥayśu bi'l-fetĥi ve'l-ĥuyūśu 

11. bi-żammeteyni el-ĥayaśānü bi-fetĥateyni egilmek ve oyulmaķ ve girü 

dönmek yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça>  

13. <Arapça> el-ĥıyāśatü bi'l-kesri iki nesnei biribirine degmek ve iki nesnenüñ 

arasını ŧaraltmaķ yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-ĥayżu bi'l-fetĥi Ǿavratuñ raĥminden ķan çıķmaķ yuķālü 

<Arapça> 

15. <Arapça> ve sümre didükleri aġacdan ķan gibi nesne aķmaķ ve çıķmaķ 

yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> el-ĥayżatü bi'l-fetĥi Ǿavratuñ raĥminden bir defǾa ķan çıķmaķ ve 

atlamaķ ve Ǿinde'l-fuķahāǿi <Arapça> el-ĥįżetü bi'l-kesri Ǿavrata ĥayıż 

gördügi vaķtin ĥāśıl 

17. olan ĥālet namāzdan śaķınmaķ ve orucdan śaķınmaķ gibi ve daħı bunlar 

beñzer nesnelerden śaķınmak gibi ve daħı Ǿavrat ĥayıż ķanı aķmasun diyü 

ferclerine śoķduķları biz pāre- 

18. -sine dirler ve cemǾuhümā ĥıyażun bi-kesratin ŝümme fetĥatin el-ĥıyāŧatü 

ve'l-ĥįŧatü bi'l-kesri fįhimā bir nesnei śaķlayu dutmaķ ve riǾāyet idüp 

esirgemek kemā yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ĥayfü bi'l-fetĥi žulm itmek ve güc itmek yuķālü <Arapça> el-

ĥayku bi'l-fetĥi ķaplamaķ iĥāŧatün gibi ve inmek 

20. nüzūl gibi yuķālü <Arapça> el-ĥıyāketü bi'l-kesri ŧoķumaķ nesc gibi yuķālü 

<Arapça> 

21. <Arapça> el-ĥaykü bi'l-fetĥi bir nesne bir nesnede eŝer itmek yuķālü 

<Arapça> el-ĥayekān bi-fetĥateyni bir kimesne çikinin oynadı oynadı 

22. öpüşi öpüşi yürümek yuķālü <Arapça> el-ĥaykānü bi'l-fetĥi ögürü ögürü apış 

apış yüriyen yoġın 

23. kimesne ve'l-ünŝā ĥaykānetün ve minhü ķavlühüm <Arapça> yaǾnį şol 

kelerdür ki segirdicek apış apış ider el-ĥıyālü bi'l-kesri bir nesnenüñ 

ķarşusına dirler 

24. <Arapça> ve daħı ķısır ķalmış ve butlacı develere dirler el-ĥįletü 

25. bi'l-kesri bir kimseye ĥįle vü mekr itmek maǾnāsına isimdür ve aślü'l-yāǿi 

vāvün el-ĥaylü bi'l-fetĥi çoķ keçi maǾzün keŝratün el¬-ĥaylü bi'l-fetĥi ĥįle 

itmek ve daħı ķuvvet maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> el-ĥayzbūn bi-fetĥateyni beynehümā sükūnün ŝümme żammetin 

ķarı Ǿavrat Ǿacūz gibi el-ĥįnü bi'l-kesri el-vaķtü yaǾnį ĥįn vaķit gibi 

mübhemdür zamānün ķalįün ve zamānün keŝįrün ıŧlāķ olunur 

27. ve daħı zamāndan bir müddete de ĥįn dirler ve minhü ķavlühü teǾa. 

<Arapça> ve daħı bir nesnenüñ vaķti yaķįn olmaķ maǾnāsına maśdardur 

28. ve bir nesnenüñ vaķti olmaķ ve vaķti gelmek maǾnāsına maśdardur el-

ĥaynūnetü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve żammi'n-nūni miŝlühü yuķālü <Arapça> 
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29. <Arapça> el-ĥaynetü bi'l-fetĥi ve'l-kesri bir kerre maǾnāsınadur yuķālü 

<Arapça> el-ĥaynü bi'l-fetĥi 
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01. bir nesne yoķ olmaķ helāk gibi yuķālü <Arapça> el-ĥānetü süci śatıcı 

dükkānı ĥānūtü'l-ĥummār gibi ve daħı şol yir ki anda süci śatalar ve'l-cemǾu 

el-ĥānātü 

02. el-ĥāniyyetü bi-kesri'n-nūni ve teşdįdi'l-yāǿi şol süciye dirler ki süci śatıcı 

dükkānına münāsib ola kemā yuķālü <Arapça> el-ĥayyü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

03. divşirmek cemǾ gibi <Arapça> aślında ĥavben idi vāv yāya ķalb olunup 

idġām olundı ĥayyün oldı ve daħı ĥayy diriye dirler meyyitüñ żıddıdur ve 

daħı ķabįle 

04. maǾnāsına da gelür ve'l-cemǾu aĥyāǿü el-ĥayātü bi'l-fetĥi dirilik ki mevtüñ 

żıddıdur ve daħı güneşüñ żiyāsı ve nūrı bāķį olmaķa da ĥayātü'ş-şemsi dirler 

ve baǾżılar ķatında ıssısı ve ķuvveti bāķį 

05. olmaġa dirler yuķālü <Arapça> el-ĥayāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi unutmaķ 

istiĥyāǿün gibi 

06. yuķālü <Arapça> ve daħı bir dişi devenüñ fercine de ĥayāǿün dirler ve'l-

cemǾu aĥyiyetün bi-fetĥi'l-hemzeti ve kesri'l-yāǿi'l-ūlā el-ĥayiyyü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin utanıcı kişi müstaĥyį el-ĥabbetü  

07. bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir dane yılan dirler irkek olsun ve dişi olsun cemǾi 

ĥayyün ve ĥayyātün gelür ve az olur ki irkek yılana ĥayyün ve dişi yılan 

ĥayyetün dirler kemā yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> el-ĥayyūtü bi'l-fetĥi ve żammi'l-yāǿi'l-müşeddedeti  

09. irkek yılan źekerü'l-ĥayyāt maǾnāsına el-ĥāvį bi-kesri'l-vāvi yılancı śāĥibü'l-

ĥayyāt maǾnāsına el-ĥayā bi-vezni'l-Ǿaśā yaġmur maŧar gibi ve ot ve ekin 

çoķ olup ucuzluķ olmaķ ħaśbün gibi el-ĥayevānü 

10. diriye dirler ki mevetānuñ żıddıdur ve minhü yuķālü <Arapça>  

11. yaǾnį gel dimek olur ve ĥayyün hel daĥı bu maǾnāyadur bābü'l-ħāei ve mā 

baǾdehü mine'l-mużāǾafi ve'l-muŧābıķi faślü'l-ħāǿi ve'l-bāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā el-ħabǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi örtmek ve gizlemek 

12. setr gibi yuķālü <Arapça> ve daħı örtülmiş ve gizlenmiş nesneye de ħabǿün 

dirler ve daħı yaġmura ħabǿü's-semāǿi dirler ve daħı ota ħabǿü'l-arżi dirler el-

ħabįǿü ve'l-ħabįǿetü 

13. bi-vezni faǾįlin ve faǾįletin mehmūzü'l-lāmi örtülmiş ve gizlenmiş nesne 

kemā yuķālü <Arapça> el-ħubātü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bi-vezni 

14. ĥuŧametin şol Ǿavrata dirler ki bir defǾa gözüke daħı yine gizlene kemā 

yuķālü <Arapça> el-ħıbāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi deve ve ķoyun yüñünden 

olan çadır ve ħayme ki iki direk 

15. veya üç direk üstüne ķurılmış ola ve'l-cemǾu aħbiǿetün ve az olur ki menāzil 

ve mesākin maǾnāsına da istiǾmāl olunur keźā fi'n-nihāyeti el-ħıbbbü bi'l-

kesri ve'l-fetĥi ve't-teşdįdi şol ĥįle ve ħudǾa ehil 

16. devletsiz kimesnedür ki nāsı aldamaġa ve aralarında fesād itmege saǾy ider 

kemā yuķālü <Arapça> ve müǿenneŝi ħabbetün gelür ve daħı ħıbbün kesr-i 

ħāyile ve teşdįd-i 

17. bāyile ĥįlekār ve ħudǾakār ve aldayıcı olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> ve daħı ħabbün ħāǿile uzayup yuķaru ķalķmaķ ve deprenmek 

18. maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı yilmek kemā yuķālü 
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<Arapça> el-ħabebü bi-fetĥateyni  

19. ve'l-ħabįbü yilmek ħabbün gibi ve bābühü ŧalebe ve ħabįben eyżan el-ħābbü 

bi't-teşdįdi ķavim ve ħaśım ve ķayın ve ķayın ata ve ķayın ana ve'l-cemǾu el-

ħavābbü kemā yuķālü <Arapça> el-ħabbetü bi'l-ĥarekāti 

20. 'ŝ-ŝelāsi ve't-teşdįdi ve'l-ħabįbetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin dilkemce ķumv 

e dilkemce bulut ve dilkemce biz pāresi Ǿaśābetün gibi kemā yuķālü 

<Arapça> 

21. ħabyib yuķālü <Arapça> ve daħı dilkemce kesilmiş ete de ĥabįbetün dirler 

şerįĥa gibi el-ħabħabetü bi-vezni'd-daĥraceti śovutmaķ ibrād gibi ve daħı bir 

nesnenüñ yumşaķ olup deprenmesi 

22. yuķālü <Arapça> ve daħı medįne nevĥasında bir mevżiǾuñ adıdur el-ħantü 

bi'l-fetĥi alçaķ ve çuķur ķumlu yir ve daħı ħabbün 

23. medįne ile cārr arasında bir śaĥrānuñ adıdur ve kelb ŧāǿifesinüñ bir śularınuñ 

adıdur el-ħabtetü bi'l-fetĥi tevāżuǾ idüp kendüyi alçaķ dutmaķ kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħabįtü  

24. bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaramaz kimesne fāsid ve ĥabįŝ gibi ve Ǿinde'l-

baǾż yatlu ve ħor kimesne ĥaķįr rediyyün gibi źekerehü fi'n-nihāyeti el-ħubŝü 

bi'ż-żammi ve'l-ħabāŝetü bi'l-fetĥi murdarlıķ ve çirkinlik necāset 

25. ve kerāhet gibi yuķālü <Arapça> ve daħı yatlu ve kötü maǾnāsına da gelür 

yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> ve daħı ĥarām olan nesnelerde istiǾmāl olunur ve minhü <Arapça> 

27. el-ħabeŝü bi-fetĥateyni murdar nesne necis gibi ve daħı gümüşüñ ve altunuñ 

ve demürüñ ve baķıruñ ve daħı bunlara beñzer nesnelerüñ oda bıraķılup 

eridügi vaķtin çıķan çikine ve pasına dirler kemā yuķālü  

28. <Arapça> el-ħubeŝü bi-żammetin ŝümme fetĥatin yatlu ve yaramaz 

maǾnāsınadur ħabįŝ gibi müźekker nidāsına maħśūśdur yuķālü <Arapça> 

29. bi-maǾnā yā ħabįŝ ve Ǿavrata nidāda yā ħabāŝi dirler bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'l-bināǿi 

Ǿale'l-kesri el-ħıbŝetü bi'l-kesri yaramaz ve yatlu nesnelerden bir nevǾa dirler 

el-ħabįŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin murdar nesne ve ŧaŧı çirkin 

 

178b 

 

01. ve ķoķusı çirkin nesne ve ĥarām olan nesne ve yatlu ve yaramaz nesne ve'l-

cemǾu el-ħubŝāǿü bi-vezni'ş-şuǾarāǿi ve'l-ħubuŝü bi-żammeteyni ve'l-

müǿenneŝü ħabįŝetün ve'l-cemǾu el-ħabāǿiŝü ve'l-ħabįŝātü el-ħabcü bi-

fetĥatin ve sükūni 

02. 'l-bāǿi ve'l-ħıbācü bi'l-kesri bir kimse aġacla urmaķ ve ośurmaķ đırāŧun gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħabrencetü bi-vezni 

03. 's-seferceleti gökcek bislenmek ĥüsnü'l-ġıdāǿi gibi el-ħabrencü bi-vezni's-

seferceli yumşaķ nesen nāǾim gibi yuķālü <Arapça> el-ħabrü bi'l-fetĥi büyük 

ķurbe ve südlü deve ve'l-cemǾu 

04. ħubūrun el-ħaberü bi-fetĥateyni söz ve'l-cemǾu aħbārun ve daħı biryir düz 

olup sedir aġacı bitürür olmaķ yuķālü <Arapça>  

05. <Arapça> el-ħabrāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi şol düz yire dirler ki sedir aġacı 

bitere ve'l-cemǾu el-ħubārā bi-fetĥi'r-rāǿi ve kesrihā ve'l-ħubrāvātü el-ħabārü 

bi'l-fetĥi ŧaşlu yumşaķ 

06. yir el-ħabrü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi bir nesnei ĥaķįķat ile bilmek yuķālü 

<Arapça>  

07. <Arapça> ve daħı ħabür fetĥile ve żammile tanımaķ maǾnāsına da 
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08. gelür imtiĥān gibi yuķālü <Arapça> el-ħubratü bi'ż-żammi balıķdan ve atdan 

naśįbe ve ĥaśįbe dirler ve Ǿinde'l-baǾż ķatıġa dirler 

09. idām gibi ve Ǿinde'l-baǾż atdan ve ġayriden ŧaǾāma dirler el-ĥābūrü bi-

żammi'l-bāǿi şām nāĥiyesinde bir mevżiǾdur el-ħabįrü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin bilci kişi Ǿālim gibi ve daħı ekinciye dirler bürrār gibi 

10. ve daħı ekine dirler zerǾun gibi ve daħı ota dirler nebātün gibi ve daħı deve 

yüñüne dirler ve bürr gibi ve daħı devenüñ aġzı köpügine dirler <Arapça> ve 

daħı ķatıġa dirler idām gibi 

11. ve daħı ķanıķlı etmege dirler ħubzün mādūmün gibi el-ħubzü bi'ż-żammi 

etmek el-ĥabzü bi'l-fetĥi etmek ve ķatı sürmek sevķun şedįdün gibi ve deve 

öñ ayaġını yire urmaķ ve ķaķımaķ 

12. yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli el-ħubzetü bi'ż-żammi 

13. ķor üstünde bişmiş ve yāħūd ıssı küle gömüp bişirilmiş etmek kemā ķįle 

<Arapça> el-ħābizü bi-kesri'l-bāǿi yuķaru geçen fiǾllerden ism-i fāǾil ve daħı 

yanında 

14. vaķtinde etmek çoķ olan kimesne źū-ħubzin maǾnāsına el-ħabbāz bi'l-fetĥi 

ve't-teşdįdi etmekçi ve etmek śatıcı el-ħubbāzü ve'l-ħubbāzā bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi fįhimā ve bi'l-ķaśri fi'ŝ-ŝānį ebegümeci didü- 

15. –kleri otdur el-ħubāsetü bi'ż-żammi dārü'l-ĥarb kāfirlerinden cebrile ve gücle 

alınan māla dirler ġanįmetün gibi el-ħabbāsü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi cebrile ve 

gücle dārü'l-ĥarb kāfirlerinden māl 

16. alıcı kimesne ve cebrile ve ġalebe ile māl alıcı ġannām gibi el-ħabūsü bi-

fetĥatin ŝümme żammetin miŝlühü yuķālü <Arapça> el-ħabįśü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ĥanakį ĥelvā ve Ǿaķįde el-ħabįśatü  

17. eħaśśü minhü el-ħabŧu bi'l-fetĥi deve öñ ayaġını urmaķ ve ķaķımaķ ve daħı 

bir kimesne kendüyi nereye olursa bıraķmaķ uyumakçün degnekle aġac 

urmaķ ve ķaķımaķ yapraġı dökülmekçün 

18. ve bir kimse bir kimseye biribirin bilmezken inǾām ve iĥsān itmek ve 

devenüñ uyluġına ayķırı bir uzun ŧaġ ve ŧamķa çekmek yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> 

20. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ħābiŧu bi-kesri'l-bāǿi bu źikr olunan 

fiǾlüñ ism-i fāǾilidür ve daħı nās maǾnāsına da 

21. gelür yuķālü <Arapça> el-ħabaŧu bi-fetĥateyni degnekle dögmekle aġacdan 

dökülen yapraķ kemā yuķālü <Arapça> 

22. bi'l-Ǿaśā el-ħubāŧu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi dilülige beñzer bir ĥāletdür lākin 

dilülük degüldür ve minhü teķūlü <Arapça> el-ħıbāŧu bi'l-kesri ve't-taħfįfi 

bir uzun ŧaġ ve ŧamġa 

23. –dur ki devenüñ uyluġına ayķırı çeker el-ħıbŧatü bi'l-kesri azcıķ süd lebenün 

ķalįlün gibi ve Ǿinde'l-baǾż ķırba içinde ve sāyir ķab içinde ve ĥavż içinde ve 

gölüñ içinde bāķį ķalan śudur ki 

24. bu didügümüz ķablaruñ üç bölükde bir bölügünden yarısına varınca ola ve 

daħı evlerden ve ādem oġullarından bir bölüge dirler ķıŧǾatün mine'l-büyūti 

ve'n-nāsi maǾnāsına ve daħı  

25. gicenüñ bir bölügine de ħabŧatün dirler ve'l-cemǾu ħıbāŧun bi-kesratin 

ŝümme fetĥatin el-ħabǾu bi'l-fetĥi örtmek ve gizlemek setr gibi ve iħfā gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħubūǾu bi-żammeteyni oġlan 

26. sesi kesilince aġlamaķ yuķālü <Arapça> el-ĥıbaķķu bi-kesrateyni ve fetĥi'l-

bāǿi eyżan ve teşdįdi'l-ķāfi fįhimā uzun boylu kişi ŧavįlün gibi el-ħablü bi'l-

fetĥi  

27. el ve ayaķ kesmek ve bir kimesnenüñ Ǿużvuna veya Ǿaķlına żarar itmek 
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yuķālü <Arapça> el-ħabelü bi-fetĥateyni el-cinnü yuķālü <Arapça> 

28. el-ħabilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir kimesnenüñ Ǿużvın kesmekle veya 

bir kimse öldürmekle muśābb olan kimesne yuķālü <Arapça> ve daħı şol 

zamān ki 

29. ehlinüñ üzerinde şiddetle ŧolanmış ola aña daħı dehrün ħıbelün dirler mātū 

Ǿalā ehlihi maǾnāsına el-ħabālü bi'l-fetĥi zaĥmet ve meşaķķat Ǿanāǿü gibi bir 

kimesnenüñ Ǿużvuna veya Ǿaķlına żarar 

 

179a 

 

01. yetişdirmek ve yāħūd bir yaramaz iş işlemek ve daħı cehennem ehlinüñ 

gevdelerinden aķan irüñ ve śaru śu Ǿuśāretü ehli'n-nāri maǾnāsına ve daħı 

ħıyāl bir atuñ adıdur el-ħabnü bi'l-fetĥi  

02. ve'l-ħıbānü bi'l-kesri ķaftānı veya ġayri nesnei iki büküp dikmek ķıśalsun 

diyü ve daħı ŧaǾāmı gizleyüp yaraķlamaķ ķızlamaķ ola diyü yuķālü 

<Arapça>  

03. <Arapça> ve bābühümā đarabe ve ħabānan eyżan el-ħubnetü bi'ż-żammi şol 

nesnedür ki kişi anı ķoltuġı altında ve yāħūd ceybinde ve yāħūd 

04. ve yāħūd eteginde ve yāħūd tumanı paçasına ķoyup üzerine ķıvırup götürür 

kemā ķįle <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż tummān bükügine ve libās etegine dirler 

05. maǾŧafü'l-izāri ve ŧarafü'ŝ-ŝevbi maǾnāsına keźā fi'n-nihāyeti ve daħı şol 

kimesne ki kāh ıślāĥ ide ve kāh ifsād ide aña źū-ħubnāt dirler bi-żammeteyni 

ve bi-fetĥi'l-bāǿi yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-ħabǾaŝinetü bi-żammi'l-ĥāǿi ve fetĥi'l-bāǿi ve kesri'ŝ-ŝāǿi ķatı 

yoġın kimesne eż-żaħmü'ş-şedįdi gibi el-ħabābiyyetü küp ĥubbün gibi yānuñ 

aślı hemze 

07. idi lākin Ǿarab hemzei terk idüp yāya istiǾmāl itdiler el-ħubüvvü bi-

żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi od söyünmek yuķālü <Arapça> faślü'l-ħāǿi ve't-

tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā 

08. el-ħatįtü yatlu ve eksik nesne ĥabsün gibi el-ħatrü bi'l-fetĥi Ǿahd śımaķ ġadr 

gibi yuķālü <Arapça> el-ħatātirü bi-kesri't-tāǿi el-ĥattārü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi Ǿahdine vefā itmeyen 

09. kimesne ve fi'ŝ-ŝānį mübālaġa el-ħutaǾu bi-żammetin ŝümme fetĥatin yol 

göstermekde ve ķılavuzluķda üstāź ve māhir kimesne kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħuŧūǾu bi-żammeteyni gitmek źehāb gibi ve gice ķarañlıġında 

10. seyr itmek yuķālü <Arapça> el-ħatįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir pāre 

dericükdür ki oķ atan kimesne baş 

11. barmaġına ider kiriş acıdmasun diyü yaǾni deriden ve saħtiyāndan olan 

engüştāne dirler cemǾi ħutāyiǾun gelür el-ħatlü aldamaķ ħudǾa gibi ve ķurd 

bir yirde gizlenmek av üstüne gelsün 

12. diyü <Arapça> el-ħātemü bi-fetĥi't-tāǿi ve kesrihā el-ħātāmü mühr ve yüzük 

ve'l-cemǾu el-ħavātimü el-ħātimetü 

13. bi-kesri't-tāǿi bir nesnenüñ aħiri ve tükendigi yir el-ħıtām bi'l-kesri el-ħatemü 

bi-fetĥateyni şol mum veya ġayri nesne ki anuñla bir nesnenüñ üzerine mühr 

ururlar ve daħı bir nesnenüñ āħiri ve minhü 

14. ķavlühü teǾa. <Arapça> el-ħatmü bi'l-fetĥi mühr urmaķ ve bir nesnei tamām 

idüp āħirine yetişmek yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ĥatnü bi'l-fetĥi oġlan ve ķız sünnet itmek 

yaǾnį źekerindeki derisi ve fercindeki zāyid etcügezi kesmek yuķālü 
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<Arapça> 

16. ve'l-cāriyetü min bābi đarabe ve naśara el-ħıtānü ve'l-ħıtānetü bi'l-kesri 

fįhimā oġlan ve ķız sünnet itmek maǾnāsına isimlerdür ve daħı oġlanuñ 

źekerinden ve ķızuñ fercinden kesdükleri mevżiǾa 

17. da ĥıtān dirler ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> ve daħı oġlan sünnet itmekçün 

olan daǾvetde ĥıtān dirler el-ħatenü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ Ǿavrat 

cānibinden olan ķavmine dirler 

18. Ǿavretinüñ babası ve anası ve ķarındaşı ve daħı güvegiye dirler yaǾnį bir 

kimesnenüñ ķaġrınuñ erine de dirler zevcü'l-ibneti gibi ve'l-cemǾu aħtān 

faślü'l-ĥāǿi ve't-tāǿi ve mā yüŝelliŝühümā el-ħuŝǾabetü bi-fetĥi'l-ħāǿi 

19. ve'l-Ǿayni südlü deve en-nāķatü'l-ġazįretü'l-lebeni gibi el-ħuŝāretü bi'ż-

żammi her nesnenüñ śoñı ve yirinde arınup ķalan nesne kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħuŝārü bi'ż-żammi seferde artup ķalan 

20. ŧaǾām mā yebķā Ǿale'l-māǿideti maǾnāsına el-ħuŝūretü bi-żammeteyni 

ķoyulmaķ ġılžatün gibi ve bir kimesnenüñ göñlü ķarışup mizāc aġır olmaķ 

ve kehl olmaķ ve daħı bir kimesne kehllenüp evinde muķįm olup ķavmile 

21. bile ŧaǾām getürmege varmamaķ yuķālü <Arapça>  

22. <Arapça>  

23. <Arapça> el-ħaŝemü bi-fetĥateyni burun yaśśı ve inni olmaķ ariżu'l-enfi gbii 

yuķālü <Arapça> el-ħuŝārimü  

24. bi'ż-żammi uġursuz kişi racülün müteŧayyirün gibi el-ħeŝǾamü bi-vezni'l-

caǾferi ebū ķabįle mine'l-yemeni ve ķįle <Arapça> el-ħıŝiyyü bi'-kesri ve'l-

yāǿi śıġır necisi ve'l-cemǾu aħŝaǿü el-ħaŝyü bi'l-fetĥi śıġır 

25. śıçmaķ yuķālü <Arapça> faślü'l-ħāǿi ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā el-ħacǿü 

bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi cimāǾ itmek ve evlenmek yuķālü <Arapça> el-

ħucātü 

26. bi-żammetin ŝümme fetĥatin çoķ cimāǾ idici ve çoķ evlenici kimesne 

nükĥatün gibi ve daħı ŧavara çoķ çıķıcı ve çoķ aşcı ayġır yuķālü <Arapça> ve 

daħı aġır gevdelü semįz kişi 

27. el-ħaccü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yarmaķ şaķķ gibi ve girün döndürmek śarf gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħacūcü bi-fetĥatin ŝümme żammetin egri ve ķarışıķ 

28. esen yil yuķālü <Arapça> el-ħacħacetü bi-vezni'z-zelzeleti yil egri ve ķarışıķ 

esmek ve Ǿinde'l-baǾż ķatı esmek 

29. ve daħı bir yire divşirilüp büzülmek ve dürülmek ve gizlenmek inķıbāż ve 

istiħfāǿ gibi el-ħacelü bi-fetĥatin ve'l-ħacletü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-cįmi bir 

kimesne utanduġundan şaşmaķ kemā yuķālü <Arapça> 

 

179b 

 

01. <Arapça> ve daħı ħacel bir kimesne dünyāsı ve māl çoķluġun hażm 

idemedügünden sevinüp geleñsizlenmek ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> 

02. <Arapça> ve daħı ħacel bir yirde ot çoķ olduġçün sinek āvāzı çoķ olmaķ ve 

bir yirüñ otı çoķ olmaķ yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> ve bābü'l-külli ŧarabe el-ħacilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

utanıcaķ kişi śāĥibü'l-ĥayāǿi gibi ve daħı otı çoķ olup biribirine ķarışmış 

04. mekān <Arapça> maǾnāsına ve ķāle fi'l-maġribi el-ħacāletü min ħataǿi'l-

Ǿāmmeti ve'ś-śavābü el-ħacletü ve'l-ħacelü faślü'l-ħāǿi ve'd-dāli ve mā 

yüŝelliŝühümā el-ħadbü bi'l-fetĥi 

05. urmaķ ve deri etile yarmaķ ve daħı ısırmaķ yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli 
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đarabe 

06. el-ħadebü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ dili uzun olmaķ ve yalan söylemek 

ve daħı bir kimesnenüñ boyı uzun olup aĥmaķ olmaķ ve tįz olmaķ hevc gibi 

yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça>  

08. ve daħı ħaǿbāǿü yumşaķ cevşene dirler dirǾun leyyinetün gibi el-ħıdebbü bi-

kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin yoġın kimesne racülün đaħimün 

gibi müǿenneŝi ħıdebbetün gelür el-ħıdācü bi'l-kesri eksiklik noķśān gibi  

09. ve deve ay ve güni yetmeden köşegin bıraķmaķ yuķālü <Arapça> el-ħāricü 

bi-kesri'd-dāli  

10. ay ve güni yetmeden köşegin bıraķmaķ deve el-ħadįcü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ay ve güni tamām olmadın anasından düşen ve bıraķılan köşek ve 

Ǿinde'l-baǾż aǾżāsı tamām 

11. olmadın ŧoġan köşek gerçi güni daħı tamām oldıysa muħdecün maǾnāsına el-

ħadellecü bi-feteĥātin ve teşdįdi'l-lāmi bilekler ve incikleri ŧolu ve yoġın 

kimesne yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> el-ħaddü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yañaķ ve daħı yarmaķ maǾnāsına 

maśdar 

13. –dur yuķālü <Arapça> el-ħaddetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi çuķur ĥufretün gibi 

<Arapça>  

14. maǾnāsına el-ħıdrü bi'l-kesri perde setirün gibi ve fį baǾżı'l-kütübi ev içinde 

bir cānibdür ki üzerine perde iderler daħı içinde ķızcuġazlar otururlar kemā 

ķāle fi'n-nihāyeti 

15. el-ħıdrü nāĥiyetün fi'l-beyti <Arapça> ve daħı ħıdrün içinde arslan yatan 

yişeye de direr <Arapça> 

16. el-ħādirü bi-kesri'd-dāli yişeye giren arslan ve daħı kāhil ve süst kişi ķatırün 

keslānün gibi el-ĥaderü bi-fetĥateyni ayaġuñ veya elüñ siñiri ķurulmaķ ve 

bozulmak yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve baǾżı luġatda ayaķ veya el uyuşup süst ve sülpük olmaķ yuķālü 

<Arapça>  

18. ve'ŝ-ŝānį fi'ś-śıĥāĥi ve bābühü ŧarabe ve daħı ĥıdrün yaġmura dirler maŧarun 

gibi el-ħadirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çiseklü gün yemün neden gibi ve 

çiseklü giceye de ħadiratün dirler el-ħıdrānü bi'l-kesri geyik  

19. süriden ayrılmaķ yuķālü <Arapça> ħudratün bi'ż-żammi ve sükūni'd-dāli 

enśārdan bir ķabįlenüñ adıdur ebū saǾįd el-ħudrį 

20. bu ķabįledendür el-ħudāriyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ķarañlıķ gice ve 

ķara bulut ve ziyāde ķara irkek deve el-ħudāriyyetü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-

yāǿi ŧāvşancıl didükleri ķuş 

21. Ǿuķķāb gibi ve daħı ziyāde ķara dişi deve nāķatün şedįdetü's-sevādi gibi el-

ħadşü bi'l-fetĥi yüz yırtıķı yaǾnį bir kimesnenüñ yüzünde cırnaķlamaķdan ve 

ġayriden olan yırtıķ ve yara  

22. ve'l-cemǾu ħudūşun ke'l-kadĥi veznen ve maǾnen ve cemǾan ve daħı ħadş 

yüz cırnaķlamaķ veya ġayri nesneyle yırtmaķ maǾnāsına maśdardur yaǾnį bir 

kimesne bir kimesne yüzin cırnaķlamaķ 

23. veya ġayri nesneyle yırtamaġa ķan çıķarsın eger ħadş dirler žafer gibi yuķālü 

<Arapça> el-ħadiǾu bi'l-fetĥi ve'l-kesri 

24. aldamaķ yaǾnį bir kimseye bilmedügi yirden bir sevmedügi nesne itmek 

istemek yuķālü <Arapça> eyżan ve aġızda 

25. tükrük ķurumaķ ve çārşūda alım śatım az olup esbāb ucuz olmaķ ve bir 

nesnenüñ içine girüp gizlenmek ve bir nesnei yiri yürürken yine ve yaramaz 
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olup śaķlamaķ yuķālü çıķarmasın 

26. <Arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa 

27. el-ħādiǾu bi-kesri'd-dāli bu źikrolunan fiǾllerden ism-i fāǾil ve daħı dürlü 

dürlü renge girici ve dürlü dürlü olıcı nesne mütelevvinün gibi müǿenneŝi 

ħādiǾatün gelür 

28. yuķālü <Arapça> ve daħı ħādiǾun eksik nesneye de dirler nāķıś gibi yuķālü 

<Arapça> el-ĥadiǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

29. bir ŧarafa ŧoġru ķāçmayup egri bükri ķacıcı yuķālü <Arapça> el-ħadiǾatü bi'l-

fetĥi bir kerre aldamaķ el-ħudǾatü bi'ż-żammi ve sükūni'd-dāli 

 

180a 

 

01. aldanan kimesne ve daħı şol nesne ki kişi anuñla ġayri adlar el-ĥudaǾatü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ġayrileri aldayıcı kimesne ve ķavlü'n-nebiyyi 

<Arapça> 

02. <Arapça> 

03. <Arapça> keźā fi'l-maġribi ve'n-nihāyeti el-ħaddāǾu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

mübalaġayla aldayıcı kimesne 

04. müǿenneŝi ħuddāǾatün gelür ve daħı şol yil ki anda ot ve ĥāśılaz ola aña da 

ħudāǾatün dirler yuķālü <Arapça> el-ħadūǾu bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

aldaması çoķ kimesne 

05. keŝįrü'l-ħudaǾi gibi ve'l-cemǾu ħuduǾun bi-żammeteyni ve bi-sükūni'd-dāli 

eyżan el-ħaderneķu bi-vezni's-seferceli örümcek didükleri böcek Ǿankebūt 

gibi ve'l-cemǾu el-ħadārinü bi-ĥafźi āħirihi el-ħadelü bi-fetĥateyni ve'l-

ħadāletü bi'l-fetĥi 

06. bir kimesnenüñ bilekleri ve incükleri ŧolu ve yoġın olmaķ yuķālü <Arapça> 

el-ħadlü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi büyük ve 

07. yoġın nesne đaħimün gibi yuķālü <Arapça> el-ħadlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe el-

ħıdlimü bi-kesri'l-ħāǿi ve'l-lām incükleri ve bilekleri ŧolu ve yoġın Ǿavrat 

mümteliǿetü's-sāķeyni ve'z-zirāǾayni gibi ve'l-mįmü  

08. zāyidetün el-ħıdmetü bi'l-kesri bir kimseye ķulluķ ve ħiźmet itmek yuķālü 

<Arapça> el-ħādimü bi-kesri'd-dāli ħıdmetkāra dirler irkek olsun ve dişi 

olsun tāsız 

09. istiǾmāl olunur ve'l-cemǾu ħadamün bi-fetĥateyni el-ĥademetü bi-fetĥateyni 

bir yoġın taśmadur ki ĥalaķatün gibi baġarlarlar ve daħı ŧabanı altına 

itdükleri naǾluñ taśmalarını getürüp bu ĥalįķaya baġlarlar kemā yuķālü  

10. <Arapça> ve daħı Ǿavratlar topuķlarına ŧaķduķları ħalħāla da ħademe dirler 

ekŝer taśmadan idüp daħı altun ve gümüş ve cevāhir 

11. dizdükleriçün ve daħı bir yire çevrem olup oturan ķavmüñ ĥalaķasına da 

ħidmetün dirler ve'l-cemǾu ħademün bi-ĥaźfi't-tāǿi ve ħıdāmün bi'l-kesri ve 

daħı ħadimetün ħıdmet ve ķulluķ idici kimesnelere dirler 

12. bu maǾnāya ħādimüñ cemǾidür el-ħadmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi incüklerinüñ 

ince yirleri aķ olan dişi ķoyun el-ħudenetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ĥalķa çoķ dostluķ iden kişi yuķālü <Arapça> 

13. en-nasü keŝįrün el-ĥıdenü bi'l-kesri ve'l-ħadįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

dost śadįķ gibi el-ħadā bi'l-fetĥi ve'l-ĥadeyāni bi-fetĥateyni tįz tįz gitmek 

isrāǾun gibi yuķālü <Arapça> 

14. faślü'l-ħāǿi ve'ź-źāli ve mā yüŝelliŝühümā el-ħaźǿü bi'l-fetĥi mehmūzü'l-lāmi 

ve'l-ħuźūǿü bi-vezni'd-duħūli mehmūzü'l-lāmi yumşaķlıķ itmek ve boyun 
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virüp muŧįǾ ve münķād olmaķ ħużūǾ gibi 

15. <Arapça> el-ħaźǿü bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾun gibi ve daħı eti dilim dilim 

kesmek biribirinden 

16. idüp ķoparmadın kemā yuķālü <Arapça> ve daħı urmaķ đarbun gibi yuķālü 

<Arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa el-ħaźįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

17. andan iderler bir ŧaǾāmdur şāmda olur el-ħaźfü bi'l-fetĥi kiçirek ŧaşı ve yāħūd 

ħurmā çekirdegini veya bunlara beñzer nesnei iki şehādet barmaķlaruñ 

arasında dutup daħı atmaķ 

18. ve yāħūd bu didügümüz nesneleri bir aġac ucuna ķoyup daħı baş barmaġla 

şehādet barmaķ arasına ķasdırup atmaķ ve Ǿinde'l-baǾż bu didügümüz 

nesneleri şehādet barmaġuñ 

19. ŧırnaġı üstüne ķoyup daħı üstüne baş barmaġuñ uçun ķoyup ikisinüñ arasına 

ķaśdırup atmaķ kemā yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> ve bābühü đarabe 

21. ve baǾżılar ķatında ħaźf baş barmaķ ucunı şehādet barmaķ ucunuñ üstüne 

ķoyup daħı fiske urmaķdur źekerehü fi'l-maġribi el-ħaźūfü bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin şol yürken dişi 

22. eşekdür ki tįz yürüdiginden ayaķlarıyla kiçirek ŧaşlar atar el-ħuźrūfü bi-

żammi'l-ħāǿi ve'r-rāǿi pırlañķıç dirler bir nesnedür ki oġlancuķlar oynarlar 

yaǾnį bir taħta pāresi veya gön pāre- 

23. –sidür ki iki yirinde delük delüp iplik ŧaķup iki elleriyle çek çeki verdükçe ol 

taħta veya gön pāresi pırıl pırıl dönüp āvāzesi ve gürüldüsi ĥāśıl olur kemā 

yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ħıźrāfü bi'l-kesri ekşi otlardan bir nevǾidür vāĥidi ħızrāfetü 

gelür el-ħaźķu bi'l-fetĥi necis ve necislemek maǾnāsına 

25. maśdardur yuķālü <Arapça> el-ħaźlü bi'l-fetĥi ve'l-ħıźlānü bi'l-kesri bir 

kimsebir kimeseye yardım itmemek ve yaban canavarı veledinüñ üzerine 

durmaķ yuķālü <Arapça> 

26. terk Ǿavane ve nuśrete <Arapça> ve daħı geyik sürüden ayrılmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ħuźelü bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

27. dāyimā yardım itmeyici kişi yuķālü <Arapça> el-ħāźilü yardım itmeyici 

kimesne el-ĥıźǾalü bi-kesri'l-ħāǿi ve'l-Ǿayni Ǿāķılsız Ǿavrat el-merǿatü'l-

ĥamķāǿü gibi el-ħaźmü bi'l-fetĥi tįz 

28. kesmek ķaŧǾ gibi ve bir nesnede ivmek yuķālü <Arapça> el-ħaźmāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe şol dişi keçidür ki ķulaġını ayķırı yaralar daħı śalındırı 

29. ķorlar kemā yuķālü <Arapça> el-ħaźemü bi-fetĥatyeni ive ive tįz tįz 

yürümek sürǾatün fi's-seyri maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

 

180b 

 

01. el-ħadūmü bi-fetĥatin ŝümme żammetin tįz tįz yüriyici ibnü ħiźām bi'l-kesri 

bir şāǾirüñ adıdur el-ħaźimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin tįz tįz yüriyen nesne 

yuķālü <Arapça> ve Ǿaŧasında  

02. cömerd kişi yuķālü <Arapça> el-ħaźvü bi'l-fetĥi ve'l-ħaźeyü bi-fetĥateyni bir 

nesen aşaġa śarķımaķ ve süpülmek istirħāǿü gibi yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-ħaźvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ķulaķları śarķıķ ķancıķ eşek ve'l-

cemǾu el-ħaźevāt ve yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> el-ħaźevāt bi-fetĥateyni bir mevżiǾuñ adıdur faślü'l-ħāǿi ve'r-rāǿi 

ve mā yüŝelliŝühümā el-ħurǿü bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥihā mehmūzü'l-lāmi 
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ādem oġlanı necis 

05. Ǿuźretün gibi ve daħı insāndan ġayrinüñ necisde istiǾmāl olunur ve'l-cemǾu 

ħurǿün el-ħarāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi necislemek taġavvuŧ gibi yuķālü 

<Arapça> 

06. el-ħurbü bi'ż-żammi ķum yıġıntısınuñ ve ķum öyüginüñ dökündigi yir 

münķaŧiǾu cumhūri'r-remeli maǾnāsına ve daħı uca kemiginüñ diligi ŝaǾbü'l-

veriki gib el-ħurābetü bi'ż-żammi ve taħfįfi'r-rāǿi ve teşdįdihā 

07. uca kemüginüñ deligi ŝaǾbü'l-veriki gibi el-ħurbetü bi'ż-żammi ucu 

kemüginüñ deligi ve daħı ķırba ķulpı Ǿurvetü'l-mezādiķi gibi ve daħı her 

delik ki müdevver ve çevrem ola aña daħı ħurbe dirler ve daħı  

08. ve daħı dübürde ħarbe dirler ve Ǿayb maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> ve 

daħı cināyete ve belāya da dirler el-ĥazābü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi vįrān olmış 

nesne ve vįrān olmaķ 

09. maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> yuķālü <Arapça> yaǾnį vįrān olmış 

10. mevżiǾa ħarāb ve ĥarb dirler ve vįrān olmış eve ĥarābe dirler el-ħarbetü bi'l-

fetĥi el-Ǿaybü ve'l-fesādü yuķālü <Arapça> el-ħarābetü bi'l-fetĥi deve 

uġrulamaķ 

11. seriķatü'l-ibili gibi yuķālü <Arapça> el-ħādibü bi-kesri'r-rāǿi deve uġrılayıcı 

sāriķu'l-ibili gibi ve az olur ki ġayri nesne uġrılayana da dirler mecāzen 

12. ve'l-cemǾu el-ħuzzābü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi el-ĥazabü bi-fetĥateyni tüy 

didükleri ķuşuñ irkegi źekerü'l-ĥubārā gibi ve daħı bir nesnede müdevverce 

ve çevremce yarıķ veya delik olmaķ maǾnāsına maśdardur 

13. yuķālü <Arapça> el-ħazzūbü bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve żammi'r-rāǿi'l-müşeddedeti el-

ħuznūbü bi-żammi'l-ħāǿi ve'n-nūni bir meşhūr otuñ adıdur ki 

14. anuñla Ǿilāc olunur ve daħı Ǿinde'l-baǾż keçi boynuzı didükleri yemişe ve 

aġacına dirler fetĥ-i ħāyile ħarnūb dimek luġat-ı żaǾįfedür ħarnebāǿü bi-

fetĥi'l-ħāǿi ve'n-nūni ve'l-bāǿi 

15. 'l-muvaĥĥideti ve'l-meddi mevżiǾun min arżi mıśrin el-ħurǾūbü bi-żammi'l-

ħāǿi ve'l-Ǿayni yumşaķlıġından añlaşılmış iki ķat olmış ince aġac budaġı ve 

gevdesi güzel uzun deve 

16. el-ĥuzǾūbetü bi-żammi'l¬-ĥāǿi ve'l-Ǿayni el-ĥazǾabetü bi-fetĥihimā 

kemükleri ince teni yumşaķ ķız yuķālü <Arapça> el-ħurutü bi'ż-żammi igne 

deligi 

17. balta ve nacaķ ve ķulaķ deligi ve daħı bunlar beñzer nesne deligi ve gizlice 

ŧaracıķ yol ŧarįķun ħafiyyün żayyiķun maǾnāsına ve daħı deve ķulagınuñ 

ucundaġı ĥalķaya da ħartun dirler 

18. ve'l-cemǾu ħurūtun bi-żammeteyni ve aħrātün el-ħartü bi'l-fetĥi bir yiri 

bilmek ve yolların bilmek yuķālü <Arapça> el-ħariyyetü bi-kesrateyni ve 

teşdįdi 

19. 'r-rāǿi māhir ve üstāź ķulavuz delįl ĥāźiķ gibi ve'l-cemǾu el-ĥarāritü el-

ħurŝiyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ev esbābı metāǾu'l-beyti gibi ve çanaķ 

çölmek ve küp küpçek ve bunlara beñzer 

20. ufaķ defek ev esbābı ısķāŧu metāǾi'l-beyti gibi kemā yuķālü <Arapça> el-

ħarācü ve'l-ħarcü bi'l-fetĥi fįhimā rişvete dirler itāvetün gibi ve 

21. daħı yirden ve ķuldan ve ġayriden ĥāśıl olan ġalleye ve menfaǾate dirler ve 

pādişāhlar kāfirlerüñ yirleri ĥāśılından ve kendülerindne alduķları nesneye 

ħarāc ve ħarc dirler 

22. ve cemǾu'l-ħarāci aħricetün ve cemǾu'l-ħarci aħrācün ve daħı ħarac yemāme 

diyārında bir mevżiǾuñ adıdur ve daħı Ǿörfde kişinüñ yanından çıķan nesneye 

dirler nitekim Ǿörfde eydür ki ħarcım var 
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23. yaǾnį yanımdan nesne çıķar dimek olur ve ibtidā durdugı namaza bölede daħı 

ħarc dirler el-ħurcü bi'ż-żammi hegbe didükeri ķab ve'l-cemǾu ħırcetün bi-

kesratin ŝümme fetĥatin el-ħurācü bi'ż-żammi 

24. ve't-taħfįfi gevdede çıķan batırma baş ve çıban ve sivilciler vāĥidi ħarācetün 

gelür el-ħarcü bi-fetĥatin aġla ķara ala olmaķ ve ķoyunuñ iki ard ayaķları ve 

bögürleri aķ olmaķ 

25. el-ħarcāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi iki ard ayaķları aķ dişi ŧavar el-ħurcetü bi-

żammetin ŝümme fetĥatin çıķması çoķ kimesne keŝįrü'l-ħurūci gibi el-

ĥāriciyyü bi-teşdįdi'l-yāǿi kendü kendüden 

26. ulu olan kimesne kendüden ögürdi bir ulu kimseyi geçmedin kemā yuķālü 

<Arapça> ve benü'l-ħāĥiyyeti bi-teşdįdi'l-yāǿi Ǿarabdan 

27. bir ķavimdür bunlara nisbet ħāriciyyün gelür el-ħurūcü bi-żammeteyni 

çıķmaķ Ǿaynun māżiyetün meftūhatün ve Ǿaynün mużāriǾatün mażmūmetün 

el-ħırrįcü bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi mübālaġayla çıķarılmış 

28. kimesne el-ħarābicü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve taħfįfin Ǿarab 

oġlanlarınuñ oyunlarıdur ki bu oyunı oynayıcaķ biribirine ħarācı ħarācı diyü 

çaġrışırlar ħānuñ fetĥile ve cįmüñ kesri 

29. üzerine bināsıyla ķaŧāmi gibi iħrācuñ ismidür çoķ dimek maǾnāsınadur el-

ħarįdetü delinmedük inci utanacaķ Ǿavrat imraǿetün ĥabiyyetün gibi ve'l-

cemǾu ħarāyidü ve ħurudun bi-żammeteyni ve ħurradun 

 

181a 

 

01. bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥi'r-rāǿi'l-müşeddedeti el-ħarūdu bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin ziyāde utanacaķ ķız yuķālü <Arapça> el-ĥurru bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi degirmen boġazı  

02. didükleri degirmen ŧaşındaġı delükdür ki kişi kendü eliyle degirmen 

dönerken ol delük içine buġday atar kemā yuķālü <Arapça> el-ħarħaratü bi-

fetĥi'l-ħāǿeyni 

03. uyur kimesnenüñ ve boġazı boġulmış kimesnenüñ ħuruldusı ve ĥırıldısı el-

ħurūrü bi-żammeteyni yüksek yirden düşmek suķūŧun min Ǿuluvvin gibi 

yuķālü <Arapça> 

04. ve gāh olur ki ħurūr hemān secde itmek maǾnāsına istiǾmāl olunur ve daħı 

ĥurūr uyurken ħorlamaķ maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> 

05. el-ħarbirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śu çaġılmaķ ve gürülmek yuķālü 

<Arapça> ve iki depe arasındaġı alçaķ ve çuķur yire daħı ĥarbir dirler 

mekānün muŧmaǿinnün maǾnāsına ve'l-cemǾu aħirretün bi-fetĥatin ŝümme 

06. kesratin ŝümme teşdįdin el-ħarrārü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi cuĥfe ķurbunda bir 

mevżiǾudur ki rasūlullāh Ǿa.m. aña saǾd bin ebį vaķķāśı bir miķdār leşkerle 

gönderdi el-ħarrāretü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi gürleyici 

07. ve çaġılıcı bıñar müźekkeri ħarrār gelür el-ĥarzü bi'l-fetĥi edik ve babıc ve 

başmaķ ve bunuñ gibileri dikmek yuķālü <Arapça> el-ĥažžāzü bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi 

08. edik ve babıc ve bunuñ gibiler dikici kimesne el-ĥuzezetü bi'ż-żammi dikiş 

dikindiginde ketebe ve'l-cemǾu ĥurazun bi-żammetin ŝümme fetĥatin el-

ĥazezetü bi-fetĥateyni bir dane boncuķ ve'l-cemǾu ve'l-cemǾu ħarezün bi-

fetĥateyni eyżan ve ħarzātün ve pādişāh 

09. tācınuñ cevāhirlerine ĥarzātü'l-melik dirler ve daħı oñurħa kemügünüñ 

sivrilerine de ħarzu'ž-žahri dirler feķār gibi el-ħurbuzu bi-żammi'l-ħāǿi ve'l-
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bāǿi ķavına dirler biŧŧįħ gibi fārisįden 

10. menķūldür el-ħarsü bi'l-fetĥi küp dennnün gibi el-ħarrāsün bi'l-fetĥi ve 

teşdįdi'r-rāǿi köp düzüci el-ħursü bi'ż-żammi oġlan ŧoġacaķ bişirüp 

ulaşdurdukları ŧaǾām el-ħursetü bi'ż-żammi oġlan  

11. ŧoġrudan Ǿavratçün bişen ŧaǾām el-ħarasü bi-fetĥateyni dilsizlik ve ķad ħarise 

min bābi ŧarabe fehüve aħrasü ve'l-merǿetü ħarsāǿü el-ħarsāǿü bi-vezni'l-

ĥamrāǿe dilsiz Ǿavrat ve daħı şol bulut ki anda 

12. gök gürülmek ve şimşek şaķımaķ olmaya ve'n-nisbetü ilā ħorosan ħursį ve 

ħurāsį ve ħorosānį ve ħorosān bi-sükūni'r-rāǿi el-ħarşu bi'l-fetĥi ŧırnaķla veya 

bir ġayri nesneyle bir kimesnenüñ yüzin 

13. veya ġayri yirin çırnaķlamaķ ve cırmaķlamaķ ħadeşün gibi yuķālü <Arapça> 

ve daħı bir kimesne Ǿiyāl içün ķazanc ve kesb itmek ve rızķ ŧaleb itmek 

yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> ve daħı miħrāş didükleri üç egri aġacla devei urup daħı kendüden 

yaña çekmek yuķālü <Arapça> ve bābü'ŝ-ŝelāŝeti đarabe 

15. el-ħırāşü bi'l-kesri itlerüñ baǾżısını üzerine üş diyüp ķandırmaķ taĥrįş gibi ve 

daħı ħarāş bir dürlü ŧamġa ve ŧaġdur simetün gibi el-ħarşetün bi-fetĥateyni 

bir nevǾa siñekdür el-ħırşāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi 

16. yılan derisi ufadılup içi çıġarılmış yumurda ķabuġı ve balġam ve'l-cemǾu el-

ħarāşį bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi yuķālü <Arapça> el-ħırşāǿü bi'l-kesri ve'l-

meddi toz ve ġubār yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-ħarbeşetü ve'l-ħarmeşetü bi-vezni'd-daĥraceti fesād eylemek 

ifsād gibi el-ħarśu bi'l-fetĥi yalan söylemek kiźb gibi ve aġac üzerinde duran 

yaş yemişi ķuru yemişle ķıyās 

18. idüp oranlamaķ meŝelā aġac üzerinde duran yaş ħurmāya veya yaş üzüme şol 

aġacuñ biş batman ķuru ħurmāsı veya biş batman ķuru üzümi gelür ve çıķar 

dimek gibi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> ve daħı ħarśun bir kimse aġzına ħurmāyı ve üzümi ķoyup daħı 

çöpini ķoparup yabana atmaķ kemā 

20. <Arapça> el-ħırśu bi'l-kesri ķuru yemişle oranlanmış yaş yemiş aġac başında 

iken 

21. maħrūśun gibi el-ħarrāśu bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi çoķ yalan söyleyici 

keźźāb gibi el-ħaraśu bi-fetĥateyni açıķmaķ ile üşümek yaǾnį şol açıķmaķdur 

ki anuñla bile üşmek daħı ola yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> yaǾnį açıķmış hem üşmiş kimesneye ħariśun dirler el-ħuriśu bi'ż-

żammi ve'l-kesri altundan veya gümüşden olan kiçirek ĥalķa gibi ķulaġa 

ŧaķarlar 

23. ve yapraġı dökülmiş ħurmā aġacı budaġı cerįdün gbii ve daħı bir ucı sivrice 

aġaccuķdur ki ķırba aġzın baġlarlar daĥı ol aġaccuġı anuñ dügimine ayķırı 

śoķarlar ve daħı süñi demürinüñ 

24. ķuvanından yuķarısına dirler ve az olur ki süñiye de dirler ve daħı nesne 

maǾnāsına da gelür şeyǿün gibi yuķālü <Arapça> el-ħarįśü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin süñi demüri sinān gibi ve śovuķ śu māǿün bāridün gibi 

25. el-ħarbaśįśatü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'l-bāǿi ve kesri'ś-śādi çekirge gözi gibi bir 

yıldırayaķ kiçirek nesnedür ki ķum içinde gözükür kemā yuķālü <Arapça> 

26. ve daħı muŧlaķā yaldırayıcı nesne maǾnāsına istiǾmāl olunur yuķālü 

<Arapça> el-ħarŧu bi'l-fetĥi aġacuñ ķabuġın śoymaķ ķışrun gibi 

27. ve bir yapraķlu agacuñ depesinden yapışup daĥı elini dik aşaġa śırıvirmek ve 

daħı üzüm aġzına ķoyup daħı danesin śırup aġzında ķoyup çöpin yabana 

atmaķ ve daħı devāǿ bir kimse ishāl idüp 
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28. için yürütmek yuķālü <Arapça>  

29. <Arapça>ve daħı demüri çeküp direk gibi uzatmaķ yuķālü <Arapça> ve 

bābü'l-külli đarabe ve naśara el-ħaraŧu bi-fetĥateyni bir mevżiǾdur ki ŧavaruñ 

memesinde vāķiǾ 

 

181b 

 

01. olur daħı südi kesik kesik ve bölük bölük çıķar el-ħarūŧu bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin şol başı ķatı yavuz atdur ki yuları śapını veya cılbırını dutan 

kimesnenüñ elinden çeküp başı ŧoġrusına alur 

02. yürivirür ve daħı şol ünigi ve tįz kimesnedür ki her nesnede ziyāde cehlinden 

kimseye uymayup kendü bilesine gider el-ħarįŧatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

śaħtiyāndan ve ġayriden olur bir ķabdur ki içine 

03. nesne ķoyulup aġrı üzerine iliklenir ve çetinir kemā yuķālü <Arapça> el-

ħarrāŧu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ħarįŧatü düzici ve daħı ĥaķķa 

04. düzüci ve çıķaraķ düzücüye dirler el-ħarǾu bi'l-fetĥi iki yarmaķ şaķķ gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħarǾu bi-fetĥateyni bir nesnede yumşaķlıķ itmek ve 

zebūn olmaķ ve şaşmaķ kemā yuķālü  

05. <Arapça> ve daħı ħurmā aġacınuñ budaķları dökülüp gitmek yuķālü 

<Arapça> 

06. <Arapça> el-ħariǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin zebūn ve şaşķın kimesne el-

ħurāǾu bi'ż-żammi dişi deve delü olmaķ cünūnü'n-nāķati gibi el-ħarāǾatü bi'l-

fetĥi yaramaz ve fāsid olmaķ ve Ǿaretün gibi el-ħırveǾu 

07. bi-kesri'l-ħāǿi ve fetĥi'l-vāvi gene toħum dirler bir ķusdurıcı otdur ve daħı 

her otdur ki yumşaķ olup egilüp iki bükle ħırveǾun dirler el-ħarįǾu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin deve ŧuŧaġı ki aşaġa śarķıķ 

08. ola ve daħı zinā idici yaramaz Ǿavratün fāciretün gibi ve Ǿinde'l-baǾżi 

yumşaķlıġından iki bükülüp egilen Ǿavrat kemā yuķālü <Arapça>  el-

ħurāfetü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

09. miŝlühā ve daħı cinn ŧāyifesinden naķlolunan söze dirler ve daħı her söz ki 

yalan ola ve işiden kimesneye ĥoş gelüp Ǿaceblye aña da ħurāfe dirler kemā 

yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> ve daħı ħurāfe Ǿazre ķabįlesinden bir kimesnenüñ adıdur innį cinį 

dutup ĥayrān itmiş idi 

11. her ne ki gördi anı ħalķa ħaber virirdi ħalķ daħı inanmayup yalansın dirlerdi 

ve daħı her söz ki aña inanmayup taǾaccüb iderlerdi aña ĥadįŝün ħurāfetün 

dirler el-ĥazfü bi'l-fetĥi 

12. aġacdan yumşamış olmış yemiş virmek ve divşirmek ictināǿün gibi yuķālü 

<Arapça> el-ħārifü bi-kesri'r-rāǿi aġacdan yemiş dirici ve daħı yemenden bir 

ķabįle- 

13. –nüñ adıdu el-ħarūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir yaşar ķuzı ĥaml gibi 

ve altı aylıķ veya yidi aylıķ ķolan kemā yuķālü <Arapça> el-ħarįfü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin 

14. güz faślı ki yaz faślı ile ķış faślınuñ ortasıdur ve az olur ki yıla da ħarįf dirler 

sene gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> ve aġacdan dirilmiş 

15. yemiş ve üzerindeki yemiş ķuru yemişle oranlanmış ħurmā aġacı ve'l-cemǾu 

el-ħarāyifü ve daħı güz gününde yaġan yaġmur ve'n-nisbetü ileyhi ĥarafį bi-

fetĥatin ve bi-sükūni'r-rāǿi eyżan Ǿalā ġayri ķıyāsin yuķālü <Arapça> 

16. yuķālü <Arapça> el-ħarefü bi-fetĥateyni çoķ yaşamaķdan Ǿaķla żarar yetişüp 
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fāsid olmaķ yuķālü <Arapça> min bābi ŧarabe 

17. iźa efsede Ǿaķlühü mine'l-kiberi el-ħarifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin çoķ 

yaşamaķdan Ǿaķlına fesād yetişmiş kişi el-ħarķu yaranıķ ve delük ŝaķbetün 

gibi ve'l-cemǾu ħurūķun ve daħı yırtmaķ maǾnāsına maśdardur ve bir yiri 

18. seyr itmekle ķaŧǾ idüp öte başına yetişmek yuķālü <Arapça> ve daħı şol giñ 

yire dirler ki anda 

19. yiller ese ve'l-cemǾu ħarūķun el-ħaraķu bi-fetĥateyni ķorķmaķdan veya 

utanmaķdan şaşmaķ dehşün ve ĥayretün mine'l-ħavfi evi'l-ĥayāǿi gibi ve 

bilmezlik ve Ǿaķıl eksikligi cehl ve ĥamķ gibi yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> ve bābühümā ŧarabe el-ħarķu bi'ż-żammi ismün bi-maǾnā'l-cehli 

ve'l-ĥumķi el-ħarķāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe Ǿāķılsız 

21. Ǿavrat ĥamķāǿü gibi ve ķulaġı delük dişi ķoyun meşķūķatü'l-üźüni gibi el-

ħırfetü bi'l-kesri biz pāresi ve bunuñ gibi nesneler pāresi ve'l-cemǾu ħırķun 

bi-kesratin ŝümme fetĥatin el-ħırķu bi'l-kesri cömred ve keremlü 

22. kişi saħiyyün ve kerįmün gibi el-ħariķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ķorķduġundan veya utanduġından şaşan kişi el-ħariķatü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ķorķmaķdan veya utanmaķmadn şaşan Ǿavrat el-ħarįķu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin alçaķ ve çuķur 

23. yir ki anda ot ola ve'l-cemǾu ħuruķun bi-żammeteyni ve daħı ħarįķ śovuķ ve 

berk eser yillere dirler er-riyāĥu'l-bāridü'ş-şedįdeti'l-hübūbü gibi el-ħırrįķu 

bi-kesrateyni ve teşdįdi'r-rāǿi ziyāde saħį ve cömerd 

24. kişi el-ħarbeķatü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'l-bāǿi iki yarmaķ şaķķun gibi ve kesmek 

ķatǾun gibi yuķālü <Arapça> ve bir nesnei bozmaķ ifsādün gibi yuķālü 

<Arapça>   

25. el-ħırbāķu bi'l-kesri śaĥābeden bir kimesnenüñ adıdur ki źü'l-yedeyn dirler 

ve daħı ħırbāǿü ośurmaķa dirler đarŧun gibi el-ħarbeķu bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'l-

bāǿi ķırca at ve ķar çiçegi ve ŧoñuz ŧopalu didükleri 

26. ot ki edviye-i ŧabįbdendür el-ħarķāhetü bi'l-fetĥi ķara ev yaǾnį ķaraman evi 

fārisįden muǾarrebdür aśılda ħurźįk idi el-ħırniķu bi-kesri'l-ħāǿi ve'n-nūni 

ŧavşan yavrusı 

27. veledü'l-ernebi gibi ve'l-cemǾu ħarāniķu el-ħarķāhetü bi'l-fetĥi ķara ev yaǾnį 

ķāraman evi fārsįden muǾarrebdür aśılda ħargāh idi el-ħardalü bi-fetĥi'l-ħāǿi 

ve'd-dāli'l-mühmeleti ve'l-muǾcemeti cemįǾan ıśbatan didükleri 

28. otdur ki meşhūrdur vāĥidi ĥardaletün gelür el-ħardaletü bi-vezni'd-daĥraceti 

bir nesne ufaķ ufaķ kesmek yuķālü <Arapça> el-ħırmilü bi-kesri'l-ħāǿi ve'l-

mįmi 

29. Ǿāķılsız Ǿavrat imraǿetün ĥamķāǿe gibi el-ħarmü bi'l-fetĥi burnı enfü'l-cebeli 

gibi ve kesmek ķaŧǾ gibi ve iki yarmaķ şaķķ gibi ve delmek ŝaķb gibi ve 

eskimek naķś gibi ve egilmek ve meyl Ǿudūl gibi yuķālü <Arapça> 

 

182a 

 

01. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ħaramü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ 

burnunuñ diregi veya burnunuñ bir ŧarafı kesik olmaķ ve daħı bir 

kimesnenüñ veya  

02. bir ŧavaruñ ķulaġı delik olmaķ yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> ve bābühümā ŧarabe el-ĥazmetü bi-fetĥatin burunda evvel kesilen 

yirüñ ve ķulaķdan evvel delinen yirüñ ismidür el-ħarmāǿü burnunuñ diregi 

kesik veya bir ŧarafı  
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04. kesik veya ķulaġı delik Ǿavrat veya ķulaġı delik dişi ŧavar el-ħurmānü bi'ż-

żammi yalan söylemek kiźb gibi el-ħurŧūmü bi-żammi'l-ħāǿi ve'l-ĥāǿi burun 

enf gibi ve daħı bir ķavmüñ ulusuna da ħurŧūm dirler seyyid gibi 

05. ve daħı süciye dirler ħamrun gibi ve cemǾu'l-külli el-ħarāŧįmü ħarşenetü rūm 

şehirlerinde bir şehrüñ adıdur ki baǾżı kitābda amasiyye diyü ķayd olunmış 

faślü'l-ħāǿi maǾa'z-zāyi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥazebü bi-fetĥatin ŧavaruñ 

memesi 

06. şişüp daħı süd yolı ŧaralmaķ yuķālü <Arapça> bi-fetĥatin ŝümme kesratin el-

ħazibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yumşaķ nesne raħśun 

07. ve nāǾimün gibi yuķālü <Arapça> el-ħazrecü bi-vezni'l-caǾfere ķıble 

cānibinden esen yile dirler cünūb gibi ve daħı enśārdan bir ķabįlenüñ adıdur 

el-ħazarü bi-fetĥateyni göz ŧar ve kiçirek olmaķ żayyiķu 

08. 'l-Ǿayni ve śıġaruhā maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż kişi gözi ķuyruķla baķar gibi 

olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ħazerün 

09. fetĥateynile nāsdan bir śınıfuñ ismidür racülün mine'n-nāsi maǾnāsına el-

ħuzretü bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir aġırdur ki arķa oñurħasında olur 

kemā yuķālü <Arapça> el-ħazįrü ve'l-ħazįratü 

10. bi-fetĥi'l-ĥāǿi ve kesri'z-zāyi fįhimā ķıymalu bulamac şurbası ve Ǿinde'l-baǾż 

et cerbile bişmiş bulamac şurbası ve Ǿinde'l-baǾż kepek öziyle ve et cebriyle 

bişmiş bulamac kemā ķįle el-ħazįratü laĥmün 

11. <Arapça> el-ħazzü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi diftige beñzer bir yumuşaķ  

12. yüñdür ki deñiz ķoyunı dirler bir canavaruñ yüñidür bu yüñi egirüp nefįs 

giyesiye ŧoķurlar ve daħı bu yüñden ŧoķuduķları giyesiye de ħazzün dirler ve 

daħı direzine ibrişimden ve arķacını 

13. ħızden olan ķumaş kemā ķįle <Arapça> ve daħı şimdiki zamānda śāfį 

14. ibrişįmden olan ķumaşda ħazzün dirler keźā fi'n-nihāyeti ve'l-cemǾu el-

ħazūzü ve daħı dizmek maǾnāsına maśdardur ve daħı dįvāruñ üzerine 

dikinden pardı itmek kimesne çıķmasun diyü yuķālü  

15. <Arapça> ve bābühümā redde el-ħuzezü bi-żammetin ŝümme fetĥatin irkek 

ŧavşan źekerü'l-erānibi gibi ve'l-cemǾu ħızzān bi'l-kesri ŝümme't-teşdįdi 

ħazāzün  

16. ve ħazāzā bi-fetĥi'l-ħāǿi fįhimā ve bi'l-ķaśri'ŝ-ŝānį bir ŧaġuñ adıdur ki Ǿarablar 

yaġma idükleri günüñ śabāĥında anuñ üstüne od yaķarlardı kemā ķįle 

<Arapça> 

17. <Arapça> el-ħuzħuzu bi-żammetin ŝümme fetĥatin ķuvvetlü ķaviyyün gibi 

el-ħazuǾ bi'l-fetĥi kesilmek ve ayrılmaķ yuķālü <Arapça> el-ħuzaǾatü  

18. bi-żammetin ŝümme fetĥatin egleyici ve dutup eli ķoyucı Ǿuvaķa gibi 

ħuzāǾatü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ezdden bir ķabįlenüñ adıdur sümüvvün bi-

źālike li-enne'l-ezde <Arapça> 

19. <Arapça> el-ħazfü bi'l-fetĥi elin śala śala yürümek kemā yuķālü <Arapça> 

el-ħazefü bi-fetĥateyni śaġśı yaǾnį her nesne ki balçuķdan dü- 

20. –zerler aña ħazef dirler el-ĥazeķu dürtmek ve dilüp içerü geçmek ŧaǾn ve 

nüfūź gibi ve delüp içerü geçirmek yuķālü <Arapça>  

21. <Arapça> ve bābühü el-ħāziķu bi-kesri'z-zāyi süñi demüri sinān gibi ve 

nişāna uġrayup delüp içerü geçen oķ kemā yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça>el-ħezelü yürümekde selgi ve sülpük ve ŧaġınıķ olmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ħazmü bir nevǾi aġacdur ki ķabuġundan urġan iderler vāĥidi 

23. ħazemetün gelür bi-fetĥateyni eyżan el-ĥazzāmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdį bu 

didügümüz urġanı düzüci ve śatıcıya dirler el-ħızāmetü bi'l-kesri ķalǾadan bir 

ĥalķadur ki devenüñ burnunuñ diregini delüp bu ĥalķai daķup yular 
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24. ipin aña baġlarlar kemā yuķālü <Arapça> el-ħazmü bi'l-fetĥi devenüñ burnın 

delmek ħuzāme didükleri ķıldan 

25. ĥalķa ŧaķmaķ içün yuķālü <Arapça> ve daħı muŧlaķā her nesne delmek bir 

nesneye dizmek yuķālü <Arapça> 

26. el-ħuzūmetü bi-fetĥatin ŝümme żammetin śıġır baķarun gibi hüzeyl luġatıdur 

el-ħaznü bi'l-fetĥi mālı ħazįne ķoymaķ ve śaķlamaķ ve daħı sırr śaķlamaķ ve 

gizlemek yuķālü <Arapça> 

27. ey ketemehü ve bābühümā đarabe ve naśara hızāneten eyżan el-ħızānetü bi'l-

kesri māl śaķlamaķ ve sırr śaķlamaķ maǾnāsına maśdardur ve daħı māl 

śaķlanan ve sırr śaķlanan mevziǾuñ ismidür ve'l-cemǾu el-ħazāǿin 

28. bi'l-fetĥi el-ħāzinü bi-kesri'z-zāyi māl śaķlayıcı ve sırr śaķlayıcı el-ħazenü bi-

fetĥateyni et yiyüp ķoķmaķ yuķālü <Arapça> el-ħazvü bi'l-fetĥi ve sükūni'z-

żayi ķahr itmek ve helāk  

29. itmek yuķālü <Arapça> el-ħızyü bi'l-kesri ve sükūni'z-zāyi ħor ĥaķįr olmaķ 

źillet ve hevān gibi ve daħı yalan ve zaĥmete uġramaķ yuķālü <Arapça> 

 

182b 

 

01. <Arapça> el-ħaziyü bi'l-fetĥi ŝümme'l-kesri ħor ĥaķįr kimesne ve belāya 

uġramış kimesne el-ħarābetü bi'l-fetĥi utanmaķ istiĥyāǿün gibi yuķālü 

<Arapça> 

02. <Arapça> el-ħazyü iki kimesne biribirini ħor ĥaķįr idişimekde biribirine 

ġālib olup yenmek yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-ħazāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi bir dürlü otuñ adıdur faślü'l-ħāǿi 

ve's-sįni ve mā yüŝelliŝühümā el-ħasǿü bi'l-fetĥi ve sükūni's-sįni mehmūzü'l-

lāmi 

04. sürmek ve ķup gidermek ŧard gibi ve göz ķamaşup zebūn olmaķ sedrün gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħusūǿü bi-vezni 

05. 'd-duħūli mehmūzü'l-lāmi ķovulup gitmek ve gözüñ nūrı żaǾįf olup 

ķamaşmaķ yuķālü <Arapça> el-ħasārü bi'l-fetĥi ve'l-ħusrü 

06. ve'l-ħusrānü bi'ż-żammi bir nesnede ziyānkār olmaķ yaǾnį nesnei alduġundan 

eksige śatmaķ yuķālü <Arapça> 

07. min ŝemenihi el-ħasrü bi'l-fetĥi eskimek naķś gibi yuķālü <Arapça> el-

ħasārü ve'l-ħasāretü bi'l-fetĥi fįhimā yoķ olmaķ helāk gibi ve yol azmaķ đalāl 

gibi yuķālü <Arapça> 

08. ħasār ve ĥasāreten ey heleke ve đalle el-ħassü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnei 

eksik ve yatlu eylemek yuķālü <Arapça> ve daħı ħassa marul didügümüz 

09. otdur ki yirler el-ħıssetü bi'l-kesri ve't-teşdįdi el-ħasāsetü yatlu ve kötü olmaķ 

yuķālü <Arapça> el-ħasįsü bi-fetĥatin  

10. ŝümme kesratin yatlu ve kötü nesne kemā yuķālü <Arapça> el-ħasįsetü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin yatlu ve kötü olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> 

11. tekūnü fįhi rifǾatühü ve daħı deve altı yaşına girmezden oñarı başlarına da 

ħasbiyetün dirler kemā yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> el-ħasfü bi'l-fetĥi yire geçirmek ve yire yutdurmaķ ve batırmaķ 

yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça>ve daħı allāhü teǾa. bir yiri aşaġa çevirmek ve aşaġa geçirmek 

14. yuķālü <Arapça> ve daħı ħasifün eksilmek noķśān gibi ve bābü'l-külli 

đarabe ve daħı ħasefe fetĥile açlıġa dirler cūǾun gibi yuķālü <Arapça> ve 
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daħı ħasefün  

15. fetĥile ve żammile ħorlıġa dirler źüll gibi yuķālü <Arapça> ve daħı ħasef 

fetĥile ķuyunuñ śuyı çıķduġı yire dirler kemā 

16. yuķālü <Arapça> ve daħı ħasef fetĥile bir ŧaşlu yire ķuyu ķazup daħı çoķ 

śuyı çıķmaġa dirler yuķālü <Arapça>  

17. <Arapça> el-ħāsifü bi-kesri's-sįni bir nesnei yire batırıcı ve aşaġa geçürici ve 

daħı arıķ nesneye de ħāsifün dirler mehzūlün gibi el-ħāsifetü ve'l-ħasifetü bi-

kesri's-sįni fįhimā bebegi 

18. içine çökmiş ve śoġılmış göz el-ħusūfü bi-żammeteyni bir mekān aşaġa 

çökmek ve aşaġa geçmek ve gözüñ bebegi śoġulup aşaġa çökmek ve ay 

dutulmaķ yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> ve bābü'l-külli celese el-ħasįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol ŧaşlu 

yirde ķazılmış ķuyu- 

20. -dur ki śuyı çoķluġundan kesilmez kemā yuķālü <Arapça> el-ħasķu bi'l-fetĥi 

delüp içeri geçmek nüfūź gibi ve içerü 

21. geçirmek infāź gibi yuķālü <Arapça> ve bābühü đarabe el-ħāsiķu bi-kesri's-

sįni içerü geçiçi süñi demüri ve 

22. oķ kemā yuķālü <Arapça> el-ħaslü bi'l-fetĥi yatlu ve kötü eylemek yuķālü 

<Arapça> el-ħasselü ve'l-ħussālü bi-żammi'l-ĥāǿi ve fetĥi's-sįni'l-

müşeddedeti  

23. fįhimā zebūn ve ħor kimesneler żuǾafāǿü gibi el-ħasāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

bir otuñ adıdur el-ħasā bi-vezni'l-Ǿaśā tek ve yalñuz ferd gibi yuķālü 

<Arapça> ħusrev 

24. bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥi'r-rāǿi Ǿacem beglerinden bir begüñ adıdur yuķālü 

<Arapça> faślü'l-ħāǿi ve'ş-şįni ve mā yüŝelliŝühümā el-ħaşenetü bi-

fetĥateyni ķuru aġac 

25. ve'l-cemǾu ħaşebün bi-fetĥateyni ve ħaşubün bi-żammeteyni ve bi-sükūni'ş-

şįni eyżan ve ħuşbānü bi'ż-żammi el-ħaşşābü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ķara aġac 

śatıcı el-ħaşbü bi'l-fetĥi maǾa sükūni'ş-şįni ķarışdırmaķ ħılŧ gibi 

26. ve ķılıcuñ yüzüne śayķal sürüp giren pasın giderüp al-çaġın yüksegin 

düzeltmek ve şiǾr geldügi gibi dimek fikr idüp diķķat etmeden yuķālü 

<Arapça> 

27. <Arapça> 

28. fįhi ve bābü'l-külli đarabe el-ħaşibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin iri ve butur 

śatır nesne ħaşinün gibi el-ĥaşbāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi girye ve ķuru nesne 

müǿenneŝ vaśıfdur yuķālü <Arapça> el-ħaşįbü  

29. bi-fetĥatin ŝümme kesratin yüzi iri ve butur śatır ķılıc ve yüzüne śayķal 

urulup açılmış ve düzüdilmiş ķılıc eżdāddandur kemā yuķālü <Arapça> 

 

183a 

 

01. eżdād ve daħı bir ķatıca yönelüp taśarlanmış oķ kemā yuķālü <Arapça> ve 

daħı yoġın ve arı deveye cemelün ħaşįnün dirler ġalįžun maǾnāsına el-

ħaşibetü ke 

02. 'ŧ-ŧabįǾati veznen ve maǾnen el-ħuşāratü bi'ż-żammi sofra üstünde ķalan yatlu 

ve kötü nesne ve daħı her nesnenüñ yatlusı ve kötüsi kemā yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> el-ħaşrü bi'l-fetĥi bir nesnenüñ yatlusın ve kemin ayırtlayup 

gidermek yuķālü <Arapça> el-ħışāşü bi'l-kesri 

04. bir aġacdur ki devenüñ burnunuñ kemirtligine delerler daħı yaķırı śoķarlar 
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daħı aña ip baġlayup yederler kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> cemǾidür vāĥidi ħışāşetün gelür el-ħaşşü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

devenüñ burnunı delüp daħı ol didügümüz aġacı ŧaķmaķ ve daħı bir 

nesnenüñ içine girmek yuķālü  

06. <Arapça> el-ħaşāşü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi ve't-taħfįfi geçüp gidici ve bir 

nesnenüñ āsānlıġla içine girici kimesne kemā yuķālü  

07. <Arapça> el-ħaşāşü bi'l-fetĥi ve'l-kesri yiryüzünde olan ufacıķ canavarlar 

ħaşerāt gibi el-ħuşşāǿü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ve'l-meddi ķulaķ ardındaġı 

08. yüksecik kemük kemā yuķālü <Arapça> el-ħaşşāǿü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'l-

meddi ufacıķ ŧaşlu ve balçıķlu 

09. yir arżun fįhā ŧįnü ve ĥaśan gibi ve daħı bal arusı ve eşek arusı olduġı mevżiǾ 

kemā yuķālü <Arapça> el-ħaşħaşatü bi-fetĥi'l-ħāǿeyni yaraķ ve yaśaķ sesi 

10. ve kāġıd āvāzı ve yeñi ķaftān ve yeñi edik āvāzı ve buña beñzer nesneler sesi 

ve āvāzı kemā yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesne yaraķ sesi ve ŧuşuldısı gibi 

ses- 

11. –lendirmek yuķālü <Arapça> el-ħaşħāşü bi'l-fetĥi südünden afyon etdükleri 

ot ve daħı şol cemāǾat ki üzerlerinde 

12. yaraķ ve cebe cevşen ola el-ħuşǾutü bi-żammeteyni ve bi-sükūni'ş-şįni yire 

yaķįn alçaķ depecük mütevāśıǾatün gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> ve'l-

cemǾu ħuşaǾun bi-żammetin  

13. ŝümme fetĥatin ve Ǿinde'l-baǾżi şol yire dirler ki ne ziyāde ŧaşlu ve ne ziyāde 

balcuķlu ola kemā ķįle <Arapça> el-ħāşiǾu bi-kesri'ş-şįni meskenet idici 

14. ve kendüyi alçaķ görüci ve gözüni aşaġa bıraġup öñün gözleyici ve ķorķucu 

kişi ve daħı şol tozlu mekān ki anca ķoncaķ ve incek yir olmaya müǿenneŝi 

ħāşiǾatün gelür yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-ħuşūǾu bi-żammeteyni meskenet idüp alçaķlıķ gösdermek ve 

boyun virmek ve āvāzın aşaġa ķoyup yap yap söylemek ve gözün 

16. aşaġa bıraġup göñün gözlemek ve öñüne baķmaķ ve ķorķmaķ ħaşyet gibi 

yuķālü <Arapça> ve bābü 

17. 'l-külli ħaşuǾa eh-ħaşfetü bi'l-fetĥi ŧavşılıdı ve ķıcıldı ĥassün gibi ve 

deprenmek ĥareket gibi ve ŧoñmış ķar ķıvşıdı sesi ve āvāzı el-ħaşefetü bi-

fetĥateyni deprenmek taĥrįk gibi ve daħı şol ŧaşa dirler ki yirde ot 

18. bitire ve'l-cemǾu el-ħaşefetü bi-fetĥateyni kemā yuķālü <Arapça> el-ħışfü 

bi'l-kesri eyik buzaġısı veledü'ž-žabiyyeti gibi el-ħaşfü bi'l-fetĥi ķıcıldamaķ 

ve āvāze virmek ve ŧoñmış 

19. ķar üzerine yüzicek ķuşadmaķ ve bir kimesnenüñ urup başın yarmaķ yuķālü 

<Arapça>  

20. <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe el-ħuşşāfü bi'ż-żammi ve teşdįdi'ş-şįni 

yarasa didükleri ķuş ħuffāş gibi ve Ǿinde'l-baǾż ķarlanķıc didükleri ķuş ħuŧŧāf 

gibi 

21. el-ħaffāş bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir erüñ adıdur el-ħuşūfü bi-żammeteyni yirde 

çoķ gitmek yuķālü <Arapça> el-ħaşūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin tįz 

yürüyici kimesne racülün serįǾun gibi 

22. ve giceyle yürüyici deve ve'l-cemǾu ħuşfün ve bi-żammeteyni ve sükūni'ş-

şįni eyżan el-ħāşifü ve'l-ħāşifetü miŝlühü ve'l-cemǾu ħuşufün bi-żammeteyni 

el-ħaşįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķar ŝelc gibi el-ħaşletü bi-fetĥatin 

ŝümme sükūni'ş-şįni eyżan 

23. benevşi didükleri yemiş ki śaķız aġacında biter maķl gibi ve Ǿinde'l-baǾż 

beneviş çekirdegi neva'l-maķli gibi ve daħı bilezük başı ve ħalħāl başı 

reǿsü'l-esāviri ve'l-ħalħāli gibi ve'l-cemǾu ħaşelün 
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24. bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'ş-şįni ve daħı her nesnenüñ yatlusına ve kemine 

ħaşel dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħaşmü bi'l-fetĥi burundan aķan nesne 

sümük dirler muħāŧ gibi ve daħı bir kimesnenüñ 

25. burnunuñ varup başına giren yirin ufatmaķ yuķālü <Arapça> el-ĥaşemü bi-

fetĥateyni bir marażdur ki burunda vāķiǾ olur daħı bu maraż sebebiyle 

burunuñ ķoķusı azar ve  

26. müteġayyir olur ve Ǿinde'l-baǾż kişi nesne ķoķusın duymamaķ kemā yuķālü 

<Arapça> 

27. <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ħaşem burunuñ yuķarısı yoġın ve yüksek olmaķ ve 

daħı bir nesnenüñ ķoķusı azmaķ yuķālü <Arapça> el-ħuşāmü bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi burnı yoġın 

28. ve büyük kimesne ġalįžü'l-enfi gibi ve daħı burnı yoġın ŧaġ kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħaşremü bi-vezni'l-caǾfera bal arusı cemǾidür kendü lafžından 

vāĥidi yoķdur 

29. ve daħı az olur ki aru evine ve daħı ħaşremün dirler beytü'z-zenābįr gibi ve 

daħı ħaşrem şol ŧaşlara dirler ki andan kirec düzerler kemā yuķālü <Arapça> 

 

183b 

 

01. ve daħı ħaşrem bir kimesnenüñ adıdur el-ħuşārimü bi-żammi'l-ħāǿi ve 

kesri'r-rāǿi sesler ve āvāzlar aśvāt gibi el-ħaşinü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

iri ve butar śatır nesne aħşen gibi el-ħaşnāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

02. aħşenüñ müǿenneŝidür ve daħı yaraġı ve yasaġı çoķ olan leşker yuķālü 

<Arapça> el-ħuşnetü bi'ż-żammi ve sükūni'ş-şįni el-ħuşūnetü bi-żammeteyni 

irilik ve butar śatır 

03. olmaķlıķ lįnüñ żıddıdur yuķālü <Arapça> el-ħışānü bi'l-kesri iri ve butar śatır 

yir kemā yuķālü <Arapça> 

04. el-arżu el-ĥāşvü bi'l-fetĥi ħurmānuñ yatlusı ve kemi erdeǿü't-temri gibi ve 

daħı aġacuñ ħurmāsı yatlu olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

05. temruhā ħaşvün el-ħaşyetü bi'l-fetĥi ķorķmaķ ħavf gibi ve bilmek Ǿilm gibi 

ve ummaķ ricāǿ gibi ve sevmemek ve ħoş gelmemek kerāhet gibi yuķālü 

<Arapça> 

06. <Arapça>  

07. <Arapça> el-ħaşyü bi'l-fetĥi ŝümme's-sükūni iki kişi biri- 

08. –biriyle ķoruşmaķda birisi birinden artuķ ķorumaķ yuķālü <Arapça> el-

ħaşyānü bi-vezni'l-Ǿaŧşāni ķorkucı el-ħaşyā 

09. bi-vezni'l-Ǿaŧşā ķorkucı Ǿavrat el-ħaşiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin ķuru nesne yābis gibi faślü'l-ħāǿi ve'ś-śādi ve mā yüŝelliŝühümā el-

ħaśibü bi'l-kesri ucuzluķ ve otu ve ikini öñ ve çoķ  

10. olan diyār ve'l-cemǾu aħśābun yuķālü <Arapça>  

11. el-ħaśbetü bi'l-fetĥi yemişi çoķ ħurmā aġacı ve'l-cemǾu ħıśābün bi'l-kesri 

kemā yuķālü <Arapça> el-ħaśįbü  

12. niǾmeti bol ve ucuz yir yuķālü <Arapça> el-ħaśrü bi'l-fetĥi sekirdenüñ 

üstündeki inci yir kemā yuķālü <Arapça> 

13. el-ħāśiratü bi-kesri'ś-śādi bögür şākile gibi ve'l-cemǾu el-ħavāśirü el-ħaśrü 

bi-fetĥatin śovuķ berdün gibi ve el ve yāħūd ayaķ uyuşmak ve günüñ śovuġı 

ve ķatı olmaķ yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> ve bābü'l-külli ŧarabe el-ħaśirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śovuķ 

nesne yuķālü <Arapça> el-ħuśśu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi 
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15. ķamışdan veya aġacdan yapılmış ev kemā yuķālü <Arapça> el-ħāśśatü bi't-

teşdįdi baǾżı nesneye ve baǾżı kimseye yarayup ve baǾżısında o- 

16. –lup cümlei ķaplamayan nesne ve daħı ħalķuñ eyüsine ve üründüsine dirler 

ki Ǿāmmenüñ żıddıdur ve'l-cemǾu el¬-ħavāśśu bi-teşdįdi'ś-śādi el-ħaśāśü 

ve'l-ħaśāśetü bi'l-fetĥi fįhimā ve't-taħfįfi yoġsulluķ faķr gibi 

17. ve küçürek yarıġa ve yırtıġa ve küçücüge delüge dirler ķapu yarıġı ve delügi 

gibi ve ķalbur ve gürz ve bunlara beñzer nesneler delügi gibi ve daħı çölmek 

altına ķonan ŧaşlaruñ arasındaġı 

18. delüklere dirler ve bulut arasındaġı açuçuķ yire dirler kemā yuķālü <Arapça> 

el-ħuśūśu bi-żammeteyni ve'l-ħuśūśiyyetü 

19. bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥihā ve'l-fetĥi efśaĥu ve żammu'ś-śādi fįhimā ve 

teşdįdi'l-yāǿi ve'l-ħāśśatü bi-teşdįdi'ś-śādi el-ħıśśįśā bi-kesrateyni ve 

teşdįdi'ś-śādi'l-ūlā bir nesnei bir nesneye ħāśś eylemek ve ancaķ 

20. anda bulunur eyleyüp ġayride bulunmaz eylemek yuķālü <Arapça> el-

ħıśśānü 

21. bi'l-kesri ŝümme't-teşdįdi nāsdan eyler ve üründülenmişler ħavāśś gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħaśfü bi'l-fetĥi şol Ǿarablar ayaķlarına geydükleri 

22. naǾldür ki bir niçe ķat gönden dikerler ve bunuñ her bir ķatına ħaśfetün dirler 

ħānuñ fetĥile ve śāduñ sükūnile ve daħı ħaśfü fetĥ-i ħāyile bu didügümüz 

ayaķ ķabınuñ ķatlarını 

23. bir yire cemǾ idüp dikmek maǾnāsına maśdardur ve daħı muŧlaķā iki nesnei 

bir yire cemǾ idüp biribirine dikmek ulaşdırmaķ maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça> 

24. ve yuķālü <Arapça> ve bābühümā đarabe el-ħaśfetü bi-fetĥatin ħurmā 

25. yapraġından aşılanur bir ķaluñ ķabdur ki içine ķuru ħurmā ķoyup śaķlarlar 

kemā yuķālü <Arapça> ve daħı  

26. ħaśfetün ziyāde ķaluñ geysiye de dirler ol didügümüz ħurmā ķabına 

beñzidüp ve anuñ daħı cemǾi ħaśfün ve ħıśāfün gelür ve minhü'l-ĥadįŝ 

<Arapça>  

27. <Arapça> 

28. ve daħı ħaśef fetĥateynile atuñ ve ķoyunuñ iki bögürleri aķ olmaķ olmaķ 

maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça>  

29. <Arapça> el-ħıśāfü bi'l-kesri deve ŧoķuz aylıķ köşegin bıraķmaķ ve Ǿinde'l-

baǾżi butlacı olduġundan bir yıl ve bir ay geçdükden śoñra ŧoġurmaķ ve 

butlamaķ yuķālü <Arapça> 

 

184a 

 

01. <Arapça> el-ħaśūfü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŧoķuz aylıķ köşek 

02. bıraķmış deve ve ķįle <Arapça> el-ħaśįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir niçe 

ķat gönden dikilmiş naǾl yaǾnį cimcime didükleri ayaķķabı ve daħı demür 

03. renginde olan leşkere de ketįbetün ħaśįfün dirler ve Ǿinde'l-baǾż ardından bir 

bölük atlu yetişen leşkere dirler kemā yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> ve daħı her iki renge ki bir yir cemǾ olmış ola aña da  

05. ħaśįfün dirler ve daħı şol yiñi ve tāze śaġılmış süd ki üstüne uyuşmış süd 

döküle aña da ħaśįf dirler kemā yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-ħaŝlā bi'l-fetĥi oķ atmaķda bir kimse bir kimseye ġālib olup 

yeñmek kemā yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve daħı ħaślün fetĥ-i ħāyile ve sükūn-i śādile oķ atışmaķda örtüye 
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ķoduķları uca dirler kemā yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı ħaśletün fetĥ-i ħāyile ve sükūn-i śādile ħūya ve ħaślete 

dirler ħalleķātün gibi ve'l-cemǾu ħıśālün bi'l-kesri ve daħı ĥaśletün oķ 

atışmaķda bir kerre ġālib itmek ve yeñmege dirler kemā yuķālü  

09. <Arapça> el-ħuśletü bi'ż-żammi bir yire divşirilmiş ve śarılmış ve baġlanmış 

saç kemā yuķālü <Arapça> ve az olur ki bir yire cemǾi olunup 

10. baġlanan ve örülen saça ve iplige de dirler ve daħı aşaġa śarķan aġac ucuna 

da dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħaśįletü bi-fetĥatin ŝümme 

11. kesratin bāzū eti ve uyluķ eti ve baldır eti ve her et ki siñirde ola kemā 

yuķālü <Arapça> el-ħaśmü 

12. bi'l-fetĥi ve sükūni'ś-śādi sünükle birisinde nizāǾ idüp çekişen kimesne 

müfredi ve cemįǾ ve müŝennāsı ve müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür ve 

Ǿarablardan baǾżı bunı teŝniye ve cemǾ itdi daħı ħaśmān 

13. ve ħaśmūn didi żamm-ı ħāyile ve daħı ħaśm bir kimse bir kimseye 

ħuśūmetde ġalebe idüp yeñmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-

ħaśimü bi-fetĥatin 

14. ŝümme kesratin ziyāde ħuśūmet ve nizāǾ idici kişi şedįdü'l-ħuśūmeti gibi el-

ħuśmü bi'ż-żammi yük tayınuñ ve degnek köşesi ve bucaġı ve çuval ve 

hegbe ve bunlara beñzer nesneler ki köşesi ve bu- 

15. –caġı ve daħı her nesnenüñ köşesine ve bucaġına ve kenārına ve ucuna ħuśm 

dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħuśūmetü bi-żammeteyni biribiriyle nizāǾ 

idişmek ve çekişmek 

16. maǾnāsına isimdür kemā yuķālü <Arapça> el-ħaśįmü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ħuśūmet ve nizāǾ idici kişi ve'l-cemǾu el-ħuśamāǿü bi'ż-żammi 

ŝümme'l-fetĥi ve bi'l-meddi el-ħuśiyetü bi'ż-żammi ve'l-kesri ŧaşaķ yumur- 

17. -dası ve cemǾuhümā el-ħuśį bi-żammi'l-ĥāǿi ve kesrihā ve'ś-śādü meftūĥatün 

fįhimā ikisinüñ de müŝennāsı ħuśyān gelür ĥaźf-i ŧāyile ve az olur ki 

ħuśyetān daħı gelür tānuñ źikrile ve baǾżılar 

18. ķatında ħuśyetān diyü tāyile ŧaşaķ yumurdalarına dirler ve tāsız ŧaşaķ 

yumurdalar içinde olduġı derilere dirler kemā yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ħaśā bi'l-fetĥi ve'l-ħıśāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi ŧavar ve insān 

inmek yaǾnį ŧaşķın çeküp çıķarmaķ yuķālü <Arapça> 

20. eyżan <Arapça> el-ħaśiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin 

inenmiş ŧavar ve insān ve'l-cemǾu ħıśyāni ve ħıśyetün bi'l-kesri fįhimā 

faślü'l-ħāǿi ve'ż-żādi ve mā yüŝelliŝühümā el-ħıżābü bi'l-kesri 

21. şol nesnedür ki anuñla nesne boyarlar kemā yuķālü <Arapça> el-ħażbu bi'l-

fetĥi nesne boyamaķ yuķālü <Arapça> ve ħurmā aġacı yeşil olmaķ iħżırār 

gibi  

22. yuķālü <Arapça> el-ħuśayetü bi-żammetin ŝümme fetĥatin çoķ ķına baķınıcı 

Ǿavretü'l-merǿeti'l-keŝįrāti'l-iħtiżāb gibi el-ħāżibü bi-kesri'ż-żādi nesne 

boyayıcı ve daħı şol irkek deve ķuşuna 

23. dirler ki evvel bahār otun otlamaġa ķuru incikleri ķızara ve yāħūd śarara 

kemā yuķālü <Arapça> 

24. el-ħażįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķınalu ve boylu nesne el-keffü el-

ħażįbü gökde bir yılduzuñ adıdur el-ħażbü bi'l-fetĥi ķatı ķatı ve tįz tįz yimek 

eklün şedįdün gibi ve aġacuñ dikenini kesmek ve budamaķ 

25. ve muŧlaķā kesmek ķaŧǾ gibi ve yaş nesne kesmek ķażbun raŧbun gibi ve daħı 

bir yumşaķ nesne ufatmaķ iki bükmek yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> ve daħı yaş yemiş bir ķaç gün ŧurmaġla buruşmaķ yuķālü 

<Arapça> ve bābü 
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27. 'l-külli đarabe el-ħażabü bi-fetĥateyni yaşken kesilmiş çıbıķ kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħażādü bi'l-fetĥi dikensiz yumşaķ aġac kemā yuķālü <Arapça> 

el-ħażįdü 

28. bi-fetĥatin ŝümme kesratin dikeni ve ķurusı kesilmiş ve budanmış aġac el-

ħażratü bi'l-fetĥi ve sükūni'ż-żādi yeşil didükleri renk levnü'l-aħżari 

maǾnāsına ve az olur ki ħużratün yaş yemişe dirler alma ve amrud 

29. ve bunlaruñ ġayri yemiş gibi ve ķavun ve ķarpuz ve ħıyār gibi ve daħı yinen 

gök ota da dirler tere ve tarħun ve śoġan ve śarımśaķ ve bunlara beñzer 

nesneler gibi ve bu maǾnāya cemǾ 

 

184b 

 

01. ħużarun bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve daħı ħużratün deve renginde ve at 

renginde şol renge dirler ki anda bozluġa ķırlıķ ķarışmış ola yaǾnį ķoñur ola 

kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve daħı ħużrat insān renginde ķara yaġır renge dirler kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħażrāǿü 

03. bi'l-fetĥi ve'l-meddi aħżaruñ müǿenneŝidür yaǾnį şol yeşil nesneye dirler ki 

müǿenneŝ ola ve daħı gökde ħażrāǿü dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı 

üzerlerine cebe cevşen ve yaraķ 

04. yaśaķ rengi ġālib olan leşkere de ketįbetün ĥażrāǿü dirler ve fi'l-ĥadįŝ 

<Arapça> 

05. <Arapça> ve cemǾu'l-külli ħażrāvāt bi'l-fetĥi ve daħi ħażrāvāt fetĥ-i ħāyile 

yaş yemişlere dirler alma amrud ve bunlara beñzer yemişler gibi ve ķavuna 

ve ķarpuz ve ħıyara ve daħı  

06. şol yanan gök otlara dirler yeķūlü gibi ki śoġana ve śarmśaġa ve tereye ve 

tarħuna ve bunlara beñzer otlara dirler ve daħı her nesnenüñ ulusuna ve 

büyügüne de ħażrāǿü dirler 

07. ve minhü ķavlühüm <Arapça> el-ħażiru bi-fetĥatin ŝümme kesratin yeşil 

nesne aħżar gibi ve müǿenneŝi ĥażiratun gelür ve minhü ķavlühüm <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı ħażirun fetĥ-i ħāyile ve kesr-i đādla ve kesr-i ħāyile ve 

sükūn-ı żādla mūsā peyġamberüñ śāĥibine dirler ki ikisinüñ ķurǿānda ve 

ĥadįŝde bir ĥikāyeti meşhūresi vardur 

09. el-ħıżru bi'l-kesri bir nesne żāyiǾ olup Ǿabeŝ yire gitmek yuķālü <Arapça> 

ħużāratün bi'ż-żammi deñizüñ adıdur ġayr-i munśarifdür teǿnįŝi lafžį ve 

Ǿalem içün kemā yuķālü <Arapça> 

10. maǾrifetün lā tenśarifün li't-teǿnįŝi ve'l-Ǿalemi el-ħużāriyyü bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-yāǿi gök ķarġa didükleri ķuş aħyel gibi el-ħażżāru bi'l-fetĥi ve't-

teşdįdi śuyı çoķ süd el-lebenü'l-keŝįrü 

11. 'l-māǿi gibi ve daħı şol yinen gök otlardan evvel yetişene de ħużżār dirler 

kemā yuķālü <Arapça> el-ħużżārā bi'ż-żammi ve teşdįdi'ś-śādi ve'l-ķaśri 

ekin ziraǾ gibi el-ĥażįratü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

12. şol ħurmā aġacına dirler ki ķoruġı daħı gökiken dökile kemā yuķālü 

<Arapça> el-ħażħażatü bi-vezni'd-daĥraceti śu deprendirmek ve śuya beñzer 

13. nesneler deprendirmek ve çalķandırmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı 

ħażħażatün meni indirmekçün fercden ġayri yire źeker sürmege ve 

deprendirmege dirler kemā yuķālü  

14. <Arapça> ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> keźā fi'n-nihāyeti el-ħażāżu bi'l-fetĥi 

15. ve't-taħfįfi Ǿavratlar bezeginden azıçıķ nesne kemā yuķālü <Arapça> ve daħı 
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yazı yazduķları mürekkebe de ħażāż 

16. dirler midād ve nefs gibi ve az olur ki bu maǾnāda kesr-i ħāyile daħı gelür el-

ħażįżü bi-fetĥateyni şol ufacıķ aķ boncuķlara dirler ki ķalayıķlar ŧaķınırlar 

kemā yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-ħażħāżu ve'l-ħażħāżatü bi'l-fetĥi fįhimā Ǿāķılsız kişi aĥmaķ gibi 

ve daħı ħażħāż fetĥ-i ħāyile deve baġladuķları ķaŧrāna dirler el-ħużāħiż bi-

żammi 

18. 'l-ħāǿi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti śuyı ve aġac çoķ mekāna dirler müǿenneŝi 

ħużāħużatü gelür yuķālü <Arapça> el-ħażaǾu bi-fetĥateyni omuz başından 

boyın aşaġa 

19. çökük ve düşük olmaķ kemā yuķālü <Arapça> el-ħużaǾatü bi-żammetin 

20. ŝümme fetĥatin her kişiye tevāżuǾ ve meskenet idici kişi el-ħażǾatü bi'l-fetĥi 

ve sükūni'ż-żādi bir nesneye ķamçı ŧoķunduġı vaķtin ĥāśıl olan ses ve āvāz 

śavtu vaķǾi's-savŧi maǾnāsına 

21. el-ħāżiǾu bi-kesri'ż-żādi tevāżuǾ ve meskenet idici kişi ve'l-cemǾu ħıżǾānü 

bi'l-kesri ve ħużżaǾun bi-żammetin ŝümme fetĥatin maǾa teşdįdin el-ħażūǾu 

bi-fetĥatin ŝümme żammetin miŝlühü ve'l-cemǾu ħużǾun bi-żammetin 

ŝümme sükūni'ż-żādi eyżan el-ħużūǾu 

22. bi-żammeteyni ve'l-ħużǾāni bi'ż-żammi ve'l-kesri tevāżuǾ ve meskenet itmek 

ve alçaķlıķ gösderüp muŧįǾ münķād olmaķ ve sözi yumşaķ söylemek yuķālü 

<Arapça> 

23. <Arapça> 

24. <Arapça> źekerehü fi'n-nihāyeti el-ħażfü bi'l-fetĥi ve'l-ħużāfü bi'ż-żammi 

ośurmaķ ridām gibi yuķālü <Arapça> 

25. yā ħażāfi bi'l-fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri el-ħażalü bi-fetĥateyni yaş olmaķ 

yuķālü <Arapça> el-ħażilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaş nesne raŧbün gibi 

ve yumşaķ tāze ot nebāt 

26. nāǾim gibi el-ħużulletü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-lāmi tāze ve ŧorı nesne ve 

eyi nesne yuķālü <Arapça> el-ħażįletü çayır çemen ravża gibi el-ħażmü 

27. bi'l-fetĥi bir nesnei depip ve azularıyla çinemek ve yemek ve Ǿinde'l-baǾż 

aġızuñ cemįǾiyle yemek yuķālü <Arapça> el-ħużmetü bi-żammetin 

28. ve teşdįdi'l-mįmi bilegin yoġın yiri müstaġližu'z-zirāǾi gibi ve daħı her 

nesnenüñ büyügi muǾažžamü külli emrin gibi el-ħıżammü bi-kesratin ŝümme 

fetĥatin ŝümme teşdįdin çoķ kimesneye dirler cemǾu keŝįrün gibi ve Ǿaŧāsı 

29. çoķ kişi keŝįrü'l-Ǿaŧāǿi gibi ve yaşlu deve baǾįrün müsinnün gibi ħażżamü bi-

fetĥi'l-ħāǿi ve'ż-żādi'l-müşeddedeti bir śavtuñ adıdur ve bir erüñ adıdur el-

ħużametü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ķatı çiyneyici ve yiyici şedįdü 

 

185a 

 

01. 'l-ħażmi gibi el-ħażįmetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śuyla iri bişmiş buġday 

kemā yuķālü <Arapça> el-ħażrametü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesnei iki 

nesnenüñ arasında ķılup 

02. śāfį birinden ķılmamaķ kemā yuķālü <Arapça> ve devenüñ ķulagınuñ 

kenārın kesmek yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> el-ħıżrımü bi-kesrateyni beynehümā sükūnün śuyı çoķ deñiz el-

baĥrü'l-keŝįrü'l-māǿi gibi ve Ǿaŧāsı çoķ kişi keŝįrü'l-Ǿaŧāǿi gibi ve daħı her 

nesne ki giñ ve çoķ ola ħıżrım dirler ve'l-cemǾu 

04. el-ħāżārimü bi'l-fetĥi el-ħużarimü bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme 
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kesratin keler yavrusı veledü'ż-żabbi gibi el-ħażārimetü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve 

kesri'r-rāǿi Ǿacemden bir ķavimdür ki evvel islāmda diyārlarından çıķup 

gelüp 

05. diyār-ı şāmda sākin oldılar kemā ķįle <Arapça> faślü'l-ħāǿi ve'ŧ-ŧāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā el-ħaŧaǿü 

06. bi-fetĥatin Ǿalā vezni'ŧ-ŧalebi el-ħaŧāǿü bi-fetĥatin ve bi'l-elifi beyne'l-ŧāǿi 

ve'l-hemzeti i ve'l-hemzeti yañılmaķ ve yañlış yola gitmek ķaśdile ve Ǿinde'l-

baǾż ķaśdile veya sehvile ve yañlış nesne ki Ǿamduñ ve 

07. śavābuñ żıddıdur yuķālü <Arapça> el-ħıŧǿü ve'l-ħıŧāǿetü 

08. bi'l-kesri ve bi'l-hemzeti fi'l-āħiri günāh źenb gibi ve günāh itmek yuķālü 

<Arapça> el-ħaŧįǿetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin 

ŝümme hemzetin ve bi-yāǿin müşeddedetin eyżan 

09. bi-ġayri hemzetin günāh maǾnāsına isimdür ve'l-cemǾu el-ħaŧāyā bi'l-fetĥi el-

ħaŧbu bi'l-fetĥi bir nesnenüñ sebebi sebebü'l-emri maǾnāsına ve daħı emrün 

ve şānun ve ĥālün maǾnāsına yuķālü <Arapça> 

10. ve ķįle <Arapça> ve yuķālü <Arapça> ve daħı ħaŧbün fetĥ-i ĥāǿile bir kimse 

bir kimseye muvācehe söz söylemege dirler yuķālü  

11. <Arapça> el-ħıŧābü bi'l-kesri miŝlühü yuķālü <Arapça> el-ħıŧbetü bi'l-kesri 

ve'l-ħaŧbü bi'l-fetĥi ve'l-ħıŧŧıbā bi-kesrateyni ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi 

12. ve fetĥi'l-bāǿi nikāĥlanmaġçün ve ķız ve Ǿavrat dilemek ve istemek ve 

dilenmiş ve nişān ķonmış ķız ve Ǿavrat ĥaŧbetün dirler yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el¬-ħıŧbü bi'l-kesri ve'l-ħāŧibü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ķız ve Ǿavrat dileyen 

ve isteyen er ve daħı ħıŧbün kesr-i ħāyile dilenmiş ve nişān ķonmış ķıza ve 

Ǿavrata da dirler kemā yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-ħuŧbetü bi'ż-żammi ve'l-ħaŧbü minber üstünde veya ġayri nesne 

üstünde ħuŧbe oķumaķ ve allāhü teǾa.lanuñ rıżāsı olduġı 

15. sözi söylemek ve daħı allāhü teǾa.nuñ rıżāsı olduġı söze de ħuŧbe dirler 

yuķālü <Arapça> 

16. el-ħaŧābetü bi'l-fetĥi ħaŧįb olmaķ yuķālü <Arapça> el-ħıŧābetü bi'l-kesri 

ħaŧįbliķ śanǾatı el-ħuŧbān ebū cehil ķapuzı didükleri nesne śararup 

17. daħı anda yeşil ħaŧŧlar olmaķ el-ħaŧbāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe şol ķancıķ 

eşekdür ki üzerinde yeşil renk ola ve Ǿinde'l-baǾż oñuħası üzerinde bir ŧoġru 

uzun ħaŧŧ olan 

18. ķancıķ eşek el-ħaŧŧābü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi mübālaġayla ħıŧāb idici el-

ħaŧābiyyetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'ŧ-ŧāǿi ve'l-yāǿi revāfiżdan bir ŧāǿifedür ebį 

ħıŧāb dirler bir kimesne mensūbdur 

19. ve bunuñ aśĥābdur ki bunlara kendülere muħālefet iden kimesnelerüñ 

üzerlerine yalan ŧanıķlıķ virmegi cāyiz görürdi ve emri derdi ve Ǿinde'l-baǾż 

bir ŧāǿifenüñ Ǿādetleri bu idi ki 

20. kimesne ķanlarından and içseydi anuñ içün ŧanıķlıķ virmegi cāyiz görürler 

idi ve şehādet daħı iderlerdi el-ħaŧarü bi-fetĥateyni yoķ olmaġa yaķįn olmaķ 

işrāfün Ǿale'l-helāki gibi ve daħı bir ķaç kimesne 

21. ortalarından ķoduķları uc kemā yuķālü <Arapça> ve daħı kişinüñ ķadrine ve 

mertebesine dirler ve daħı milŝine ve begdeşine dirler kemā yuķālü 

<Arapça> 

22. <Arapça> el-ħıŧru bi'l-kesri bir otdur ki anuñla nesne boyarlar ve daħı śuyı 

çoķ süde dirler lebenün keŝįrü'l-māǿi gibi ve çoķ deve sürüsüne dirler ibilün 

keŝįratün gibi 

23. ve daħı şol ķabuġı śoyulmış ķoza dirler ki oġlancıķlar oynarlar yuķālü 

<Arapça> el-ħaŧrü bi'l-fetĥi ve'l-ħaŧrānü bi-fetĥatin deve 
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24. apışıp daħı ķuyruġını bir nice defǾa yuķaru ķaldurup daħı yine uyluķlarına 

urup çarpınmaķ yuķālü <Arapça>  

25. <Arapça> ve daħı ħaŧarān fetĥateynile süñi ditremek ihtizāz gibi ve Ǿinde'l-

baǾż süñi yuķaru ķalkmaķ ve aşaġa inmek ve dürtmekçün ve daħı bir 

kimesne śalını śalını ve 

26. çalķanı çalķanı yürümek yuķālü <Arapça> el-ĥažžārü bi'l-fetĥi 

27. ŝümme't-teşdįdi ditreyici süñi yuķālü <Arapça> ve daħı süñiyle dürtüci er 

yuķālü <Arapça> el-ħuŧūretü bi-żammeteyni bir kimesne ulu olmaķ ve 

28. mertebe ıssı olmaķ <Arapça> el-ħuŧūrü bi-żammeteyni göñüle ve ħāŧıra 

nesne düşmek yuķālü <Arapça> el-ħāŧırü 

29. bi-kesri'ŧ-ŧāǿi göñül ķalb gibi el-ħāŧıretü göñüle düşen nesne ve'l-cemǾu el-

ħavāŧıru el-ħaŧįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin devenüñ yuları śapı zimāmü'l-

baǾįri gibi ve Ǿinde'l-baǾżi muŧlaķā örme ve urġan ĥabl gibi ve daħı ķararı ve 

naśįbi olan kişi 

 

185b 

 

01. yuķālü <Arapça> el-ħaŧŧu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi uzunluġı olup eni olmayan 

nesne ve yazı muŧlaķā ve daħı bir nesneden menǾ itmekçün ve fāl itmekçün 

remmāller barmaġıla  

02. ķumda yazduķları yazı ve'l-cemǾu ħuŧūŧ bi'ż-żammi ve daħı ħaŧŧ yemāme 

vilāyetinde bir mevżiǾuñ adıdur ki süñi aġaclarını ve ķarġılarını hind 

vilāyetinde çıķarırlar daħı getürürler 

03. düzerler ve ŧoġruldurlar ve anuñçün rummāĥun ħaŧiyyetün dirler ve daħı ħaŧŧ 

kūfe ķurbunda bir mevżiǾuñ adıdur ve daħı yazmaķ maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça> 

04. ey ketebe ve daħı ħaŧŧ yarmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> el-

ħıŧŧātü bi'l-kesri ve't-teşdįdi bir mekāndur ki kişi anuñ üzerine ħaŧŧ çeker ve 

śınur keser 

05. binā yapmaķçün kemā yuķālü <Arapça>ve daħı pādişāh bir şehri fetĥ idüp 

daħı yirlerini ġāzįler ortasında ķısmet itdügi zamānda 

06. ŧaşra ķoyup namāz ķılmaķçün taǾyįn idüp namāz ķılmaġçün taǾyįn idüp ve 

ħaŧŧ urduġı mescid mescidü'l-ħıŧŧati dirler ve'l-cemǾu ħıŧaŧün bi-vezni Ǿinebin 

ve minhü ħıŧaŧü'l-kūfe ve'l-baśra el-ħuŧŧatü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi 

07. emr ü şān ve ķıśśa maǾnāsına gelür ve daħı ĥācet maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça>  

08. <Arapça> ve daħı ħıŧŧa ħaŧŧdan noķŧa gibidür el-ħaŧūŧü bi-fetĥatin śümme 

kesratin geyik boġası ki yeri dirnaġı ucuyla 

09. eşüp cizer kemā yuķālü <Arapça> el-ħaŧįŧübi-fetĥatin ŝümme kesratin 

uyurken ħoruldamaķ ġaŧįŧ gibi el-ħaŧaŧü şol yirdür ki iki yanıya yaġmur 

10. yaġa daħı anuñ üzerin yaġmayla kemā yuķālü <Arapça> el-ħaŧfü bi'l-fetĥi 

ķapmaķ ve tįz olmaķ yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> el-ħaŧfetü bi'l-fetĥi bir kerre ķapmaķ ve daħı deri ķoyundan ķurd 

12. ķapduġı pāreye de ħaŧfetün dirler le-ħuŧŧāfü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi 

ķılanġuç didükleri ķuş ve daħı ucı egri demür ki anuñla nesne alurlar ve 

ķaparlar çengāl gibi ve daħı  

13. bekrenüñ iki yanındaki ergice demür ki anda bekrenüñ iki olur ve daħı yıtıcı 

ķuşlaruñ śuya deydükleri barmaġına ardındaġı barmaġıdur ħuŧŧāf dirler ve 

cemǾu'l-külli ħaŧāŧįf 
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14. el-ħaŧŧāf bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi şeyŧāna dirler meleklerden söz ķapduķlarıçün 

ve uġruladuķlarıçün el-ħāŧifü bi-kesri'ŧ-ŧāǿi ķapıcı ve daħı ķurd źiǿb gibi ve 

daħı şimşek ki göz 

15. ķamaşdırur ve gözüñ nūrun ķapar berķun ħāŧifün dirler ve daħı şol refrāķ 

didükleri ķuşa ki śu içinde gölgesin görse ķapmaķ ister aña da ħāŧifü žillin 

dirler el-ħaŧįfü bi-fetĥatin 

16. ŝümme kesratin tįz geciçi serįǾu'l-merri gibi ve deve boynını ilerü ve girü ve 

yine yine tįz tįz yürümek el-ħaŧafā bi'l-feteĥāti deve bu didügümüz uslūb 

üzre yürümek el-ħaŧįfetü bi-fetĥatin ŝüme kesratin südlü bulamac 

17. el-ĥažlü bi-fetĥateyni śarķıķ ķulaķlu olmaķ ve daħı fāsid ve mużŧarr söz 

söylemek yuķālü <Arapça>  

18. el-ĥažlāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi ķulaķları uzun ve śarķıķ dişi ŧavar ve śarķıķ 

ķulaķ üźünün müsterżiyetün gibi el-ħaŧilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

deprenici nesne ve tįz virici kişi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ħaŧlü bi'l-fetĥi ve sükūni'ŧ-ŧāǿi kediye dirler sinnevrun gibi el-

ħaŧmü bi'l-fetĥi her ķuşuñ burnı minķār gibi ve ŧavaruñ burnı ve aġzı ucı 

20. maķdemü enfi'd-dābbeti ve femühā maǾnāsına ve daħı ħaŧm fetĥ-i ħāyile 

devenüñ boynuna bir ipüñ ucı baġlayub daħı burnı üstünden ŧolundurup yine 

ol ipe ŧaķar yular eylemek maǾnāsına 

21. maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı devenüñ burnı üstünden bir yañaġına 

inince ŧaġ çekmek yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça>  el-ħuŧametü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi ŧaġ burnı ki ilerü ve sivrerir 

enfü'l-cebeli'l-müteķaddimi gibi ħaŧmetü bi'l-fetĥi enśārdan bir ķabįlenüñ 

adıdur el-ħıŧmiyyü bi'l-kesri 

23. ve teşdįdi'l-yāǿi bir nesnedür ki anuñla baş yurlar el-ħaŧvü bi'l-fetĥi adım 

admaķ yuķālü <Arapça> el-ħaŧvetü bi'l-fetĥi bir kerre adım admaķ ve'l-

cemǾu ħaŧavātün 

24. ve ħıŧaǿün bi'l-kesri ve'l-meddi el-ĥužvetü bi'ż-żammi ve sükūni'ŧ-ŧāǿi adım 

ki iki ayaķ arasınuñ ayraķlaġına dirler mā beyne'l-ķademeyn maǾnāsına ve 

cemǾu'l-ķılleti ħuŧavatin bi-żammetin ve bi-fetĥi'ŧ-ŧāǿi 

25. ve bi-sükūnihā eyżan ve cemǾu'l-keŝreti ħuŧan bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

faślü'l-ħāǿi ve'ž-žāǿi ve mā yüŝelliŝühüma el-ħažrafetü bi-vezni'd-daĥraceti 

deve adımını giñ giñ adup tįz tįz yürümek yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> el-ĥažžavü bi'l-fetĥi semirip et biribiri üstüne biñişüp śıķışmaķ 

yuķālü <Arapça>  

27. <Arapça> el-ĥažavātü bi-feteĥātin semirip iki biribiri üstüne biñişen kimesne 

ve ŧavar kemā yuķālü <Arapça> faślü'l-ħāǿi ve'l-fāǿi ve mā yüŝelliŝühümā 

28. el-ħaftü bi'l-fetĥi gizlü söylemek isrārü'l-manŧıķi gibi yuķālü <Arapça> el-

ħufātü ve'l-ħufūtü bi'ż-żammi fįhimā añsızladın ölmek yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ve daħı ħufvetün żammile āvāz ve ses aşaġa olmaķ ve ses kesilüp 

ebsem olmaķ yuķālü <Arapça> 

 

186a 

 

01. <Arapça> el-ħāfitü ve'l-ħāfitetü bi-kesri'l-fāǿi fįhimā yumşaķ tāze ekine 

dirler kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> el-ħafecü bi-fetĥateyni devenüñ iki ķıç ayaķları daħı kendüsi 

ķaldırmadın datır yirüñ ķalķmaġa ivmek yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ħafācetün bi'l-fetĥi benį Ǿāmirden bir ķabįlenüñ adıdur el-ħacü 
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bi'l-fetĥi ŧavar irkegi dişisine aşmaķ ve ķaralamaķ ve az olur ki insān 

04. cimāǾ itmek maǾnāsına da istiǾmāl olunur kemā yuķālü <Arapça> el-ħafūdü 

bi-fetĥatin ŝümme żammetin aǾżāsı bilürmedin köşegin bıraķan deve kemā 

yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ħafyededü bi-vezni's-seferceli irkek deve ķuşı yeyni ve yügrek 

ola el-ħafįfü mine'ž-žulmāni gibi el-ħafrü bi'l-fetĥi śaķlamaķ ĥıfž gibi ve 

ķurtarmaķ icāret gibi ve bir kimse 

06. bir kimseye śaķlayıcı olmaķ yuķālü <Arapça>  

07. <Arapça> el-ħufratü bi'ż-żammi ve'l-ħufāretü bi'ż-żammi ve'l-kesri el-Ǿahdü 

ve'ź-źimmetü el-ħafįrü bi-fetĥatin ŝümme kesratin śaķlayıcı ve ķurtarıcı ĥāfıž 

ve mücįr gibi el-ħaferü bi-fetĥateyni ķatı utanmaķ 

08. şiddetü'l-ĥayāǿi gibi yuķālü <Arapça> el-ĥafirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

ķatı untanıcı er el-ħafiretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķatı utanıcı Ǿavrat el-

ĥāfūru bi-żammi'l-fāǿi bir dürlü otdur el-ħafeşü bi-fetĥateyni göz küccük 

olmaķ 

09. ve göz yirlüce zebūn olmaķ żaǾfü'l-baśari ĥılķaten maǾnāsına ve daħı göz 

śoñradan gice görür ve gündüz görmez ve bulutlu günde kör bulutsuz günde 

görmez olmaķ yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça>ve bābühümā ŧarabe ve'r-racülü aħfeşü el-ħuffāşü bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-fāǿi yaraya 

11. ve'l-cemǾu el-ħafāfįşü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi el-ĥafżu bi'l-fetĥi yavaşlıķ daǾatün 

ve sükūnün gibi ve dirilik eyü ve ħoş olmaķ seyǾatü'l-Ǿayşi gibi ve yap yap 

yürümek ve yavaş yürümek seyrün leyyinün gibi ve daħı aşaġa endirmek 

12. ve alçaķ eylemek ki refǾüñ żıddıdur ve yap yap söylemek ġażzu'ś-śavti gibi 

kemā yuķālü <Arapça>  

13. <Arapça> ve daħı ĥafż nuĥāt ķātında cerre dirler ki elķāb-ı iǾrabdandur ve 

daħı bir ismi mecrūr itmek maǾnāsına masdardur ve yuķālü <Arapça> 

14. eyżan đarabe ve ismü'l-fāǾili mine'l-külli el-ħāfiżu el-ħıfāżu bi'l-kesri ve'l-

ħafżu bi'l-fetĥi ķızcuġazlar sünnet eylemek yuķālü <Arapça> el-ħāfiżatü bi-

kesri 

15. 'l-fāǿi ķızcuġazlar sünnet idici Ǿavrat ħātinetün gibi el-ħafįżü eyü ħoş dirlik 

yuķālü <Arapça> el-ħafǾu bi'l-fetĥi açlıķdan ve ġayriden başı çizinüp 

düşmek yuķālü <Arapça> 

16. mim bābi ķaŧaǾa <Arapça>  el-ħuffü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi edik ve'l-cemǾu 

ħıfāfün bi'l-kesri ve daħı deve dırnaġı ve az olur ki deveye de ħuffün dirler 

ve'l-cemǾu aħfāfün ve daħı 

17. ħuffün şol ķatı berk yire dirler ki üstünde yalçısı yaldırıya ve hiç ot bitirmeye 

el-ħıffü bi'l-kesri ve't-teşdįdi yiyni nesne ħafįf gibi ve daħı azacıķ cemāǾat 

yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ve daħı yaşlu deve müsin gibi ve daħı deve aġzına dirler femü'l-

baǾįri gibi <Arapça> el-ĥıķķatü bi'l-kesri 

19. ve't-teşdįdi yeyni olmaķ ve ħıdmetde yeyni ve çabuk olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

20. el-ħufāfü bi'l-kesri yeyni ve çābūk kişi yuķālü <Arapça> el-ħufūfü bi-

żammeteyni az olmaķ ve yeyni olmaķ ve ivmek ve tįz olmaķ Ǿacele ve sürǾat 

gibi yuķālü <Arapça> 

21. ħıffet zaĥmet <Arapça> el-ħafįfü yeyni ve ħıdmetde tįz ve çābūk ve'l-cemǾu 

aħfāf ve ħıfāf bi'l-kesri ħaffān bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi 

22. bir arslan çoķ mevżiǾuñ adıdur ismü mevżiǾin meǿsedetün gibi el-ħafķu bi'l-

fetĥi ve'l-ħafeķāni bi-fetĥateyni yürek oynamaķ ve ditremek ve śancaķ 
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ditremek ve ılķım śalķım didükleri nesne oynamaķ ve 

23. ditremek yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe ve naśara <Arapça> ve 

daħı ħafeķ fetĥ-i ħāyile şişmek oynamaķ ve daħı otururken ŧapını ŧapını 

24. oymaķ ve daħı bir inni ve yassı nesneyle urmaķ ve ķaķımaķ ve ķılıcla bir 

nesnei añlıcaķ urmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı  

25. <Arapça> ve daħı ķuş 

26. ucmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ħafaķān fetĥateynile yil gürüldemek ve 

seslenmek yuķālü <Arapça> 

27. el-ħāfiķān bi-kesri'l-fāǿi güneş ŧoġduġı ŧarafda ve batduġı ŧarafda olan gök 

kenārları kemā yuķālü <Arapça> el-ħaķķāķu 

28. bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi ayaġınuñ gögsi inni ve yassı er yuķālü <Arapça> 

ħaffāķatü'l-ĥaşā ķarnı kücük Ǿavrat ĥamįśatün gibi el-ħufūķu bi-żammeteyni 

yılduzlar 

29. batmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı deprenmege dirler ıżŧırāb gibi el-ħafįķu bi-

fetĥatin ŝümme kesratin yil iñildisi ve ķıcıldısı <Arapça> maǾnāsına 

 

186b 

 

01. ve daħı şol giñ yazıya dirler ki anda serāb oynaya ve deprene yuķālü 

<Arapça> el-ħafvü ve'l-ħafā bi-fetĥi'l-ħāǿi ve sükūni'l-fāǿi fįhimā şimşek 

02. bulut kenārlarında yapca yapca ayķırısına ŧalabımaķ yuķālü <Arapça> ve 

daħı ħafā fetĥ-i ħāyile ve sükūni 

03. fāyile gizlemek ve örtmek ketm gibi ve āşikāre itmek ve açmaķ ižhār gibi 

<Arapça> 

04. ĥucretühünne el-ħafāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi gizlenmek ve örtünmek istitār 

gibi ve āşikāre olmaķ žuhūr gibi yuķālü <Arapça>  

05. <Arapça> keźā fi'l-maġribi el-ħıfāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi şol Ǿabāya dirler ki 

anuñla śu tulumı örterler kemā yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> el-ħāfį bi-kesri'l-fāǿi gizlü nesne ħafiyyün gibi ve daħı cinį ŧāyifesi 

el-ħāfiyetü bi-kesri'l-fāǿi ve taħfįfi'l-yāǿi benį ādemüñ gevdesinde gizlenen 

cinįler kemā yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> el-ħavāfį bi'l-fetĥi ve kesri'l-fāǿi ķuş ķanadlarınuñ ucundaġı ön 

uzun yeleklerden aşaġa olan ufaķ yelekler kemā yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı ħavāfį diyü ħurmā aġacınuñ depe- 

09. -sinden uzun budaķlaruñ çevresindeki ufacuķ budaķlara direr vāĥidi 

ħāfiyetün gelür kemā yuķālü <Arapça> el-ħufyetü bi'ż-żammi gizlülük el-

ħafiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

10. ŝümme teşdįdin gizlü nesne ħāfį gibi ve'l-cemǾu el-ħafāyā bi'l-fetĥi el-

ħafiyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ħafiyyün müǿenneŝidür 

ki gizlü nesneye dirler ve daħı şol ķuyuya dirler ki evvel bir miķdār ķazarlar 

daħı 

11. bir zamān ķorlar örtüler ve yumlar andan śoñra ķazarlar ve ŧopraġın çıķarup 

irtelerler ve daħı ħafiyye bir arslan yatıġı ve ŧuruġı yire dirler meǿsedetün 

maǾnāsına ve daħı ħafiyye 

12. cin dutmaġa ve yapışmaġa dirler yuķālü <Arapça> faślü'l-ħāǿi ve'l-ķāfi ve 

mā yüŝelliŝühümā el-ħuķķu bi'ż-żammi ve't-teşdįdi şol göldür ki śuyı 

śoġulup ķuruyup içi 

13. pāre pāre ķuruya kemā yuķālü <Arapça> el-ħaķķu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi yir 

yarmaķ ħaddün gibi yuķālü <Arapça> ve daħı ħaķķun yirde olan canavar 
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delügine 

14. dirler el-ħaķūķu bi-fetĥatin ŝümme żammetin arıķlıġından ferci dikin utan 

ķancıķ eşek kemā yuķālü <Arapça> el-ħaķħaķatü bi-fetĥi'l-ħāǿeyni atuñ ve  

15. ya ķatıruñ veya eşegüñ źekeri ķabınuñ āvāzı ve sesi ve ferc āvāzı ve sesi 

zebūn olduķları vaķtin kemā yuķālü <Arapça> el-ĥaķįķu bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin arıķlıķdan 

16. atuñ ve eşegüñ źekeri ķabı ve dişisinüñ ferc ötmek yuķālü <Arapça> faślü'l-

ħāǿi ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā el-ħalaǿü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi 

mehmūzü'l-lāmi 

17. ve'l-ħılāǿü bi'l-kesri ve'l-meddi dişi deve śaġ ve sālim iken yire çöküp 

ħırlayup ķalķmamaķ yuķālü <Arapça>  

18. <Arapça> ve daħı ħılāǿün eri aķlaşmaġa dirler yuķālü <Arapça> el-ħalbü 

bi'l-fetĥi kesmek ķaŧǾ gibi yuķālü <Arapça> 

19. ve daħı yırtıcı canavar azūsıyla ŧavaruñ derisin yırtmaķ ve daħı yırtıcı ķuş 

ŧırnaķile yırtmaķ yuķālü <Arapça> ve bābü 

20. 'l-külli đarabe ve naśara ve daħı ħalb şol erdür ki anı Ǿavratlar severler kemā 

yuķālü <Arapça> el-ħılbü bi'l-kesri yürekle ķarın arasındaġı perde kemā 

yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> el-ħulbü bi-żammeteyni ve bi-sükūni'l-lāmi eyżan ķara baçlıķ 

ĥamǿetün gibi ve daħı ħurmā çöpüne dirler ve'l-vāĥidetü ħulbetün bi-

żammetin ve bi-sükūni'l-lāmi eyżan el-ħılābetü  bi'l-kesri ŧatlu dille 

22. kimesne aldamaķ yuķālü <Arapça> el-ħālibü bi-kesri'l-lāmi Ǿavratlar adlıcı 

er ħādiǾu'n-nisāǿi gibi ve'l-cemǾu ħalebetün bi-fetĥateyni el-ħalbetü 

23. bi-fetĥatin ŝümme kesratin kimesneler aldayıcı Ǿavratlar ħuddāǾatün gibi el-

ħalibü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve'l-ħallābü bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin el-

ħalbūtü bi-fetĥatin ve żammi'l-bāǿi ve't-taħfįfi çoķ aldayıcı ve çoķ yalan 

söyleyici kişi ħuddāǾun 

24. keźźāb gibi el-ħullebü bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti şol bulutdur 

ki südlenür ve şimşekleri şaķır ĥattā umulur ki yaġmur yaġdıra yine 

yaġdırmaġa ŧaġılır ve açılır kemā yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> el-ħalbenü bi-vezni'l-caǾferi 

26. Ǿaķlı eksik Ǿavrat ĥamķāǿü gibi <Arapça> el-ħalcü bi'l-fetĥi çeküp ķoparmaķ 

ve gözile işāret itmek ve dümükdürmek şuġlün gibi ve köşegi anasından 

kesmek yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> ve daħı dürtmek ŧaǾn gibi yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli đarabe 

el-ħalcü bi-fetĥatin iş işlemekden 

28. veya çoķ yürümekden kişinüñ gevdesi içinde kemükleri aġarmaķ yuķālü 

<Arapça> ve daħı göz segrimek yuķālü <Arapça> 

29. ŧarat ve bābhümā ŧarabe el-ħalcānü bi-fetĥateyni deprenmek ve ķımıldanmaķ 

ve gevde segirmek yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesne bir kimesnenüñ 

 

 

187a 

 

01. göñülden deprenüp kendü anda şek eylemek yuķālü <Arapça> ve daħı göz 

segirmek el-ħulcü bi-żammetin Ǿarabdan bir ķavimdür ki ķabįle Ǿadū andan 

idi śoñra 

02. ĥażret-i Ǿömer rađıyallāhu Ǿanh ĥarŝ bin mālik bin en-nađr bin kināneye 

ilĥāķ itdi el-ħalbeħu bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'n-nūni bir aġacdur fārisįden 



306 

 

taǾrįb olunmışdur ve'l-cemǾu el-ħalābiħu el-ħalūcü bi-żammetin 

03. göz segirmek yuķālü <Arapça> el-ħalūcü bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

köşegi kesilüp daħı südi azalan deve el-ħalįcü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

04. büyük deñizden bulunan ve irilen kiçirek deñiz ve büyük ırmaķdan bulunan 

ve ayrılan kiçirek ırmaķ ki ħalķ anuñla fāyidelenürler ve daħı ħalįc ırmaķ 

kenārında dirler cānibü'l-nehri 

05. gibi ve daħı ħalįc örmeye ve urġana dirler anuñla nesne baġlanup çekdügiçün 

ve daħı büyük aġac çanaķ ve tekne ceffetün gibi ve daħı ħalįc şol kiçirek 

gemiye dirler ki gemicinüñ ķatında 

06. dur baǾżı gemi maślaĥatına ķullanmaķ içün ve cemǾu'l-kelimi ħulcün bi-

żammetin ve bi-sükūni'l-lāmi el-ħuldü bi'ż-żammi ve'l-ħulūdü bi-

żammeteyni bir yirde dāyim durup gitmemek devāmü'l-beķāǿi gibi yuķālü 

<Arapça> 

07. <Arapça>ve daħı ĥālid çölmek altına ķoduķları ŧaşa dirler cemǾi ħavālid 

gelür kemā yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı ħuld żamm-i ħāyile gözsüz köpek didükleri büyük kemeye 

dirler el-ħaldü bi-fetĥatin yürek ve göñül ķalb gibi yuķālü <Arapça> el-

ħulladü  

09. bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti burçaķ celebān gibi ve Ǿinde'l-

baǾż baķılla ve Ǿinde'l-baǾż noħud ĥımmıś gibi el-ħalsü bi'l-fetĥi bir 

kimesnenüñ elinden bir nesne āşikāre ķapmaķ yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> el-ħalsetü bi'l-fetĥi bir kerre ķapmaķ el-ħılsetü bi'l-kesri bir nevǾa 

ķapmaķ el-ħulsetü bi'ż-żammi ķapılan nesne mā yuħlasu maǾnāsına ve ķad 

ruviyee fįhā fetĥu'l-ħāǿi ve daħı  

11. yaşı ķurusına ķarışmış ota da ħalsün dirler el-ħulsü bi'ż-żammi ķar yaġız 

buġday eñlü Ǿavratlar semirün gibi el-ħalbįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

başınuñ saçı ķaraġıl kişi esmaŧu gibi ve yaşı  

12. ķurusına ķarışmış ot nebātün hābiĥun gibi el-ħalįsetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin canavar elinden alınu daħı boġazlanmadan ölen ŧavar kemā yuķālü 

<Arapça> 

13. <Arapça> el-ħalbesetü bi-vezni'd-daĥraceti eyü sözle aldamaķ ve göñül 

almaķ yuķālü <Arapça> el-ħulābisü 

14. bi-żammi'l-ħāǿi ve kesri'l-bāǿi yiñi ve yufķa nesne ĥadįŝün raķįķun gibi ve 

daħı ayrılmış müteferriķ gibi ve'l-cemǾu el-ħalābįsü bi'l-fetĥi el-ħāliśatü bi-

kesri'l-lāmi ve'l-ħaliśu bi-kesri'l-ħāǿi el-ħulśāni bi-żammihimā bir 

kimesnenüñ 

15. kendüye yarayup ve maħśūś olan nesne ve kimesne yuķālü <Arapça> el-

ħulāśatü bi'ż-żammi süzülüp 

16. kefi ve çirki ayırtlanan yaġ ve her nesnenüñ süzülüp yaramazı ayrılup yirinde 

ķalan eyüsi ve ŧurusı el-ħalāśu bi'l-fetĥi ķurtulmaķ ve minhü ĥadįŝ <Arapça> 

17. <Arapça> el-ħılāśu bi'l-kesri miŝlühā el-ħalaśatü bi-fetĥateyni bir putuñ 

adıdur ki 

18. kaǾbetü'l-yemāme dirler bir evüñ içinde ķonmışdı ve daħı ola eve źü'l-

ħalaśati dirlerdi śoñra islām gelicek ol evi yaķdılar ve putı daħı giderdiler el-

ħalśāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi bādiyede 

19. bir yirüñ adıdur ki anda bir bıñar vardur el-ħulūśu bi-żammeteyni bir nesne 

süzülüp yaramazı gidüp pāk ve ŧuru olmaķ ve bir nesne bir nesneye ulaşmaķ 

vuśūl gibi yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> ve bir nesne ancaķ bir nesneye olup ġayriye olmamaķ ve bir kimse 

bir nesneden ķurtulmaķ ve bir kimse ġayriden ayrılup yalñız olmaķ yuķālü 
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<Arapça>  

21. <Arapça> ħulaśun bi'ż-żammi ve fetĥi 

22. 'l-lāmi'l-müşeddedeti el-ħalūśü bi-fetĥatin ŝümme żammetin bir nesnei sözüp 

eyüsin alınduġı vaķtin yirinde ķalan yaramazı ve çirki el-ħalįśatü bi-vezni'd-

daĥreci ķaçmaķ firār gibi yuķālü <Arapça> 

23. iźā ferra el-ħalŧu bi'l-fetĥi bir nesnei bir nesneye ķarışdırmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ħılāŧu bi'l-kesri miŝlühü yuķālü <Arapça> ve daħı cimāǾ itmek 

yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ve daħı bir kimse bir kimseye bir nesnede ortaķ olmaķ yuķālü 

<Arapça> ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> 

25. <Arapça> 

26. <Arapça> ve daħı ħılāŧ kesr-i ħāyile bir kimesnenüñ Ǿaķlı ķarışmaķ yuķālü 

<Arapça> el-ħulŧatü bi'ż-żammi ortaķlıķ şirket 

27. gibi el-ħılŧatü bi'l-kesri biribiriyle ķarışup muśāĥabe ve muķārenet itmek 

Ǿişret gibi el-ħılŧu bi'l-kesri ħakįmler bir yire ķarışdırduķları otlar ki her 

birine dirler ve niçe dürlü nesneden cem 

28. olup ķarışmış nesneye dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı ħılŧ bir nesebi 

ķarışıķ kimseye dirler ve Ǿinde'l-baǾż 

29. veled-i zināya dirler ve ħılt şol egri aġacdan düzülen oķa dirler ki her bārı ki 

ŧoġrultduķca yine egilir el-ħalįŧu bi-fetĥatin ŝümme kesratin malını ġayrinüñ 

mālına ķatup ortaķ olan kimesne 

 

187b 

 

01. muħāliŧ maǾnāsına nedįm gibi münādim maǾnāsına ve celįs gibi mücālis 

maǾnāsına vāĥidi ve cemǾi beraberdür ve az olur ki ħalŧāǿü gelür fuķahāǿü 

gibi ve ħuluŧun daħı gelür bi-żammeteyni ve daħı ħalįŧ yunca- 

02. –dan ve śamandan olan Ǿalefe dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħalįŧāni şol 

ķuru üzümle kuru ħurmāya ve yāħūd yaş üzümle yaş ħurmāya dirler ki 

03. beraber ķarışdırılup daħı ķaynadıla ve bişirile ve Ǿinde'l-baǾż ķuru üzümle 

ħurmā ķurusı ve ħurmā ķoruġıdur ki bir yire ķarışdırılup bişirile el-ħalǾu bi'l-

fetĥi arķasından libāsın çıķarup 

04. bıraķmaķ ve ayaġıķabın çıķarup bıraķmaķ ve bir kimesnenüñ arķasına baħşįş 

ŧon giyermek yuķālü <Arapça> ve daħı  

05. bir kimse bir kimseden ķaçup nefret idüp ıraķ olmaķ yuķālü <Arapça> ve 

daħı ŧavar başından yular śıyırup ŧoġrusına gidivermek 

06. yuķālü <Arapça> ve ikisinüñ başı irilenüp ķatılmaķ yuķālü <Arapça> ve 

daħı oġlanuñ çüki büyümek yuķālü <Arapça> 

07. źekerehü ve bābü'l-külli ķaŧaǾa ve daħı ħalǾun ete dirler ki tavayla bişirilür 

daħı çıķarılup bir ŧaġarcuġa ķoyalar kemā yuķālü <Arapça> el-ĥulǾu 

08. bi'ż-żammi māl almaķ veya nafaķadan geçmek üzere Ǿavrat boşamaķ yuķālü 

<Arapça> el-ĥılǾatü bi'l-kesri baħşįş ŧon el-ħulǾatü 

09. bi'ż-żammi māluñ eyüsi ħıyārü'l-māli gibi ve daħı Ǿavrat boşmaġçün erine 

adaduġı ve virdügi māl el-ħılāǾu bi'l-kesri māl virmekle Ǿavrat erinden 

boşanmaķ istemek yuķālü  

10. <Arapça> el-ħāliǾu bi-kesri'l-lāmi arķasından ŧonın çıķarup bıraķan ve ayaġı 

ķabın çıķarup bıraķan ve 

11. bir kimesenenüñ arķasına baħşįş ŧon giren er ve başından yuların śıyırup 

ķaçan ŧavar ve erinden māl virmekle boşanmaķ isteyen Ǿavrat ħām yiri 
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ķalmayup olmış 

12. yaş ħurmā raŧbun münsebitün gibi ve daħı diz üzerine ādem oturmaġla 

ķalķmayan deveye de baǾįrün bihi ħāliǾun dirler el-ħalāǾatü bi'l-fetĥi baş 

kimse dinmeyüp bildigin ider 

13. olmaķ yuķālü <Arapça> el-ħalįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin kendüden ehli 

bįźār olup 

14. nice bilirse işleyen oġlan ve daħı avcı śayyad gibi divede dirler ġavlün gibi 

ve ķurda direr źiǿbün gibi le-ħalfü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi her nesnenüñ 

ardından yaña düşen mekān 

15. ki ķuddāmuñ żıddıdur ve daħı bir cemāǾat geşdükden śoñra yirine gelen 

cemāǾate de ħalfün dirler ķarnün baǾde ķarnin maǾnāsına ve daħı yatlu ve 

kötü söze dirler ķavlün rediyyün gibi yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> ve daħı ķuyudan śu çekmek istiķāǿün gibi yanda olan ķıśaçıķ iyegi 

aķśarü ażlāǾi'l-cenbi maǾnāsına cemǾu ħulūfün gelür ve daħı 

17. şol yir ki anda deve ve ġayri ŧavar baġlarlar medįd gibi ve daħı baltanuñ iki 

başına ħalfān dirler yuķālü <Arapça> ve daħı ħalef fetĥateynile 

18. ve lāmuñ sükūnile bir kimse gidüp daħı yirine gelen kimesne yuķālü 

<Arapça> ve baǾżılar ķatında eyünüñ 

19. yirene ve yatlunuñ yirine gelen eyüye ħalef dirler fetĥateynile ve eyü yirine 

gelen yatluya ħalef dirler lāmuñ sükūnile ve daħı ħalef fetĥateynile deve bir 

yanına egri olmaķ maǾnāsına maśdardur 

20. yuķālü <Arapça> ve daħı ħalef fetĥateynile bir nesnenüñ yirine bedel ķılınan 

nesneye dirler kemā yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> ve daħı ħalf lāmuñ sükūnile eski nesne merāmet itmek ve 

yamamaķ maǾnāsına ve bir nesne yaramaz ve fāsid olmaķ maǾnāsına 

maśdarduur ve bir kimse bir kimesnenüñ yirine 

22. durmaķ ve ħalįfe olmaķ maǾnāsına maśdardur ve bir kimesnenüñ ardınca 

gelmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça>  

23. <Arapça> ve bābü'l-külli naśara el-ħulfü bi'ż-żammi gelecekde işlemek 

üzrine itdügi Ǿahd vefā itmemek maǾnāsına ismidür kemā yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> el-ħılfü bi'l-kesri deve memesinüñ ucı <Arapça> gibi ve daħı śıġır 

ve ķoyun ve keçi memesi ucuna dirler ve Ǿinde'l-baǾż bu didügümüz 

25. ŧavarlaruñ memesine dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħılfetü bi'l-kesri 

biribirine 

26. uyuşmamaķ yuķālü <Arapça> ve daħı yarısı irkek ve yarısı dişi cemāǾat ve 

ħalįfe 

27. dirler şaŧratün gibi ve daħı iki nesnenüñ biri gelüp biri gitmege dirler ve 

minhü ķavlühü teǾa. ve daħı bir kimesnenüñ bir yire bir nice kerre varup 

gelmege 

28. dirler ve minhü ķavlühüm <Arapça> ve yuķālü <Arapça> ve daħı ħalfehü 

evvelbiten otlar ķuruduķdan śoñra biten ota 

29. dirler ve daħı evvel biten çoķ yemişden śoñra biten yemişe dirler kemā 

yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾżi ħalfe diyü yazın bitene dirler kemā yuķālü 

<Arapça> 

 

188a 

 

01. el-ħalifü bi-fetĥatin ŝümme kesratin butlacı develer meħāż gibi cemǾidür 

vāĥidi ħalifetün gelür bi-fetĥatin ŝümme kesratin eyżan el-ħālifü ve'l-ħālifetü 
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bi-kesri'l-lāmi fįhimā ħayırsız ve fāyidesiz yoħsul kişi <Arapça> 

02. <Arapça> ve lā ħayra fįhi maǾnāsına ve daħı ħālif ķuyudan śu çekiçiye direr 

müstemidd gibi ve daħı ħılāf ve nizāǾ çoķ kimesneye dirler ħālifetün racülün 

keŝiri'l-ħılāfi maǾnāsına ve'l-hāǿü li'l-mübālaġati ve daħı ħālefehü nās 

maǾnāsına  

03. da gelür yuķālü <Arapça> ve bu maǾnāya ġayr-i munśarifdür li't-teǿnįŝi ve't-

taǾrįfi ve daħı ĥālefetün ħayme ve alaçaķ didüklerinden bir didügüñ isimdür 

ve daħı ħālefetün 

04. Ǿavrata dirler kemā yuķālü <Arapça> ve bu iki maǾnāya cemǾi ħavālif gelür 

ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> el-ħılāfetü 

05. bi'l-kesri bir kimse bir maślaĥatda bir kimesnenüñ yirine durup anuñ itdügi 

maślaĥat itmek yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimse bir kimesnenüñ ardından 

gelmek ve ardınca gelmek 

06. yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> el-ħılāfü  

07. bi'l-kesri bir kimse bir kimseye uymamaķ ve sözin dutmamaķ muħālefet gibi 

ve daħı ard maǾnāsına da gelür ħalf gibi ve daħı bir kimse ġāyib iken 

Ǿavratına varup zinā itmege dirler yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı sükūt aġacına dirler el-ĥılfenetü bi-kesri'l-ħāǿi ve fetĥi'l-

lāmi ve sükūni'l-fāǿi bi-maǾna'l-ħılāfi ve'n-nūni zāyidetün el-ħulūfü bi-

żammeteyni  

09. oruç dutan kimesnenüñ aġzı ķoķusı azmaķ ve südüñ ve ġayri ŧaǾāmuñ ŧaŧı 

veya ķoķusı azmaķ yuķālü <Arapça>  

10. <Arapça> ve daħı bir kimse yaramaz ve fāsid olmaķ yuķālü <Arapça> ve 

bābü'l-külli deħāle ve daħı ħulūf bi-żammeteyni ġāyib olan kimesnelere 

dirler ve daħı ħāżır 

11. olup girü ķalan kimesneler dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħıllįfiyyü bi-

kesrateyni ve teşdįdi'l-lāmi ve fetĥi'l-fāǿi ħilāfet maǾnasına 

12. maśdardur yaǾnį bir kimse bir kimesnenüñ yirine ŧurmaķ ve ħalįfe olmaķ el-

ħalįfü bi-fetĥatin śümme kesratin iki ŧaġ arasında yol ŧarįķun beyne'l-

cebeleyni gibi ve daħı deve ķoltuġuna dirler kemā yuķālü  

13. <Arapça> el-ħalįfetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin pādişāh sulŧān-ı aǾžam gibi 

ve daħı ġayrinüñ yirine durup anuñ itdügi maślaĥatı iden kimesne kemā 

yuķālü <Arapça> 

14. <Arapça> el-ħalķubi'l-fetĥi bir nesnei daħı itmeden oranlamaķ taķdįr ve 

taħmįn gibi yuķālü <Arapça> 

15. el-ķaŧǾu ve daħı dürtmek ve yaratmaķ įcād gibi yuķālü <Arapça> ve daħı 

ħalķ yaradılmış ve durdulmış nesnelere ve kimselere dirler ħalāyıķ gibi kemā 

yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> ve daħı ħalķ iftirā ve bühtān itmek ve kendüden yalan düzmek 

yuķālü <Arapça> 

17. el-ħılķatü bi'l-kesri yaradılmış fıŧrat ve terkįb gibi el-ħuluķu bi-żammeteyni 

ve bi-sükūni'l-lāmi eyżan ħuy ve hüner seciyye gibi ve'l-cemǾu aħlāķ el-

ħallāķu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi mübālaġayla oranlayıcı ve yaradıcı  

18. ve mübalaġyla yalan söyleyici ve iftirā bühtān idici el-ħalāķu bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi naśįb ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> el-ħalāķatü bi'l-fetĥi bir kimse 

bir nesneye lāyıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

19. liźālike min bābi žarife ey cedire el-ħalķu bi-fetĥatin bir nesne śıķ ve 

ŧayanacaķ olmaķ ve yarıķsız yırtıķsız olmaķ melāmete ve ıśmāt gibi yuķālü 

<Arapça> 

20. <Arapça> yuķālü <Arapça> ve daħı ferc bitik olup iremek olan Ǿavrata da 
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ħalķāǿü dirler <Arapça> gibi 

21. ve daħı ħalaķ fetĥateynile eski ve köhneye dirler yuķālü <Arapça> ve daħı 

aħlāķ fetĥ-i hemzeyle her biri eskimiş 

22. nesneye dirler ĥālbuki müfrediken yuķālü <Arapça> el-ħalūķu bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin ziyāde eyü ĥūlu kimesne ve daħı bir gökcek ķoķulu śovuķ 

nesne- 

23. –dür ki zaǾferāndan ve daħı ġayri gökcek ķoķulu nesnelerden düzerler 

rengine ķızıllıķ ve śaruluķ ġālib olur ekŝer Ǿavratlar istiǾmāl iderler ve 

erenler istiǾmāl itmegüñ cevāzında 

24. ve Ǿadem-i cevāzında ĥadįŝler vārid olmışdur <Arapça> keźā fi'n-nihāyeti el-

ħulūfetü bi-żammeteyni nesne eskimek ve köhnelemek yuķālü <Arapça> 

25. el-ħalįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ażāsı tamām düz ve yirlü yirinde olan 

kimesne yuķālü <Arapça> ve daħı bir nesneye lāyıķ olan kimesne yuķālü 

<Arapça> 

26. cedįdün bihi ve lāyıķun el-ħaliķātü ve'l-ħalįķatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

fįhimā şol yolda dirler ki anda yaġmur eŝeri ola ve daħı ĥalįķa tabįǾat ve źāt 

maǾnāsına da gelür ve daħı yaradılmış maǾnāsına da 

27. gelür yuķālü <Arapça> el-ħuleyķāǿü bi-żammetin ŝümme fetĥatin memdūd 

atuñ eyüsi ve aśıllısı yuķālü <Arapça>  

28. el-ħallü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi sirke ve daħı ķum içinde olan yol ŧarįķün fi'r-

remeli maǾnāsına ve bu maǾnāya müźekker ve müǿenneŝ istiǾmāl olunur ve 

daħı bedeni yorġun ve arıcaķ ve naĥįfce kişi 

29. ve daħı eski ve köhne libās bālį gibi ve daħı ħayır maǾnāsına da gelür yuķālü 

<Arapça> ve daħı gevdesinüñ eti az olup arıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

 

188b 

 

01. min bābi redde iźā ħalle ve naĥife ve daħı bir nesnei bir nesneye maħśūś 

ķılup Ǿāmm şāmil itmemek yuķālü <Arapça> ve daħı iki yarmaķ şaķķ gibi 

yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve daħı bir nesneyle diş ķurdumaķ ve ayırtlamaķ ve arķasında 

giyesisinüñ iki ŧarafı ve süvesi biribirine bir nesneyle çetmek ve berkitmek 

03. ve uyuluķmaķ yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli redde el-ħalletü bi'l-fetĥi ħūy 

ve ĥālet ħaślet gibi  

04. ve daħı yoħsulluķ ve ġayr-i muĥtāc olmaķ faķr ü ĥācet gibi ve daħı bir yaşın 

tamām itmiş ikisine girmiş deve ŧurumı ibn-i maĥāż gibi ve irkegine ve 

dişisine bile ħallet dirler tāyile 

05. ve daħı gedüge de dirler ŝelmetün gibi kemā yuķālü <Arapça> ve daħı ekşi 

süciye dirler ħamrun ħāmiżatün gibi el-ħulletü bi'ż-żammi 

06. ve't-teşdįdi ŧatlu ot bint-i ĥulvün gibi ve daħı sevişmek ve dostluķ śadāfetün 

gibi ve daħı dosta dirler śadįķ gibi bu maǾnāya müźekkeri ve müǿenneŝi 

beraberdür <Arapça> el-ħılletü bi'l-kesri ve't-teşdįdi altunla veya gümüşle ve 

ġayrile bezenmiş ve naķş 

07. olunmış nesnedür ki ķılıc ķınınuñ üzerine bürürler ve ķablarlar ve daħı ya 

başınuñ ardında yapışdırduķları deri ve śaġrı kemā yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı dişler arasında ķalan ŧaǾām ve cemǾu'l-külli ħılelün bi-

kesratin ŝümme fetĥatin el-ħıllü bi'l-kesri dost śadįķ gibi  

09. el-ħalelü bi-fetĥateyni yarıķ ve gedik telmetün gibi ve iki nesnenüñ arısndaġı 

açıķ yir kemā yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu el-ħılālü bi'l-kesri ve daħı bir 
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nesnenüñ fesādına ve żaǾfına 

10. dirler kemā yuķālü <Arapça> el-ħalālü bi'l-fetĥi şol ħurmā ķoruġudur ki 

henüz durmış ve yetişmiş ola kemā yuķālü <Arapça> el-ħılālü bi'l-kesri 

11. diş ķurdanacaķ nesne ve daħı ķaftānı geyüp daħı iki süvesin bir yire 

çetdükleri ve uyluķları aġaccuķ ve demürcük kemā yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> el-aħilletü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve daħı 

ħılāl kesr-i ħāyile dostlaşmaķ maǾnāsına maśdardur maśādıķ gibi yuķālü 

<Arapça> 

13. śādıķa el-ħılāletü bi-ĥarekāti'l-ħāǿi cemįǾan dostluķ śadāķat gibi el-ħulālü 

bi'ż-żammi ve't-taħfįfi el-ħılelü bi-kesri'l-ħāǿi ve żammihimā ve fetĥi'l-lāmi 

fįhimā diş ķurdanacaķ ve ayırlayıcaķ arasından çıķan 

14. nesne kemā yuķālü <Arapça> el-ħulūlü bi-żammeteyni bir kimesnenüñ eti 

azalmaķ ve zebūn olup arıķlamaķ ve bir kimesnenüñ mālı gidüp yoħsul 

olmaķ 

15. yuķālü <Arapça> el-ħalūletü bi-żammeteyni dostluķ śadāķat gibi el-ħalįlü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin şol yoħsuldur ki ĥāli bozķun ola faķįr 

16. muħtellü'l-ĥāli gibi ve daħı dost ve sevici kimesne śadįķ gibi ki muħālil 

maǾnāsınadur lāmuñ kesrile ve daħı sevilmiş maǾnāsına olur muħāle 

maǾnāsına lāmuñ fetĥile ve'l-ünŝā ħalįletün 

17. el-ħalħālü ve'l-ħalħalü bi-fetĥi'l-ħāǿeyni fįhimā Ǿavratlar topuķlarına 

ŧaķduķları ĥalķa ve'l-cemǾu el-ħalāħįlü ve'l-ħalāħil el-ħılmü bi'l-kesri geyik 

yataġı künāsü'ž-žabiyyi gibi ve daħı dosta dirler śadįķ gibi  

18. ve'l-cemǾu el-aħlām bi-maǾna'l-aśĥābi el-ħalcemü bi-vezni'l-caǾfera uzun 

boylu ŧavįl gibi el-ħulüvvü bi-żammeteyni ve teşdįdi'l-vāvi ve'l-ħalāǿü bi'l-

fetĥi ve'l-meddi bir nesnenüñ içi boş olmaķ ve yalñız tenhā olmaķ 

19. yuķālü <Arapça> el-ħalvetü ve'l-ħalāǿü eyżan bi'l-fetĥi fįhimā ve bi'l-meddi 

20. fi'ŝ-ŝānį bir kimse bir kimesnei masħaralıġa almaķ yuķālü <Arapça> ve daħı 

bir kimse bir kimseyle bir yirde yalñız ve tenhā olmaķ yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça>  

22. <Arapça> ve daħı gitmek ve geçmek ve gündürmemek ve minhü ķavlühü 

teǾa. <Arapça> ve daħı içinde nesne olmayan tenhā yire dirler kemā 

23. yuķālü <Arapça> ve daħı ābdest olup ve śu döküp işeyüp yaramaz itdükleri 

yire dirler yaǾnį ayaķ yoluna dirler müteveżżaǿün gibi ve fi 

24. 'l-miŝli ħalāķun gibi <Arapça> ve daħı ħalāǿün ıraķ ve beri olucı maǾnāsına 

da gelür yuķālü <Arapça> 

25. ve lā yücmeǾu li-ennehü maśdarun fi'l-aśli el-ħılvü bi'l-kesri ġamsız ve 

ġuśśasız kişi ve yalñız olan kişi münferid gibi el-ħālį içi boş nesne ve yalñız 

olan nesne ve Ǿavreti olmayan er ve daħı  

26. geçüp gidici nesne müǿenneŝi ħāliyetün gelür ve minhü <Arapça> el-ħalį bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ġamsız ġuśśasız kişi el-ħālį mine'l-

hemmi maǾnāsına ve daħı bir 

27. nesneden ıraķ olan yuķālü <Arapça> el-ħalā bi-vezni'l-Ǿaśā yaş ve tāze ot 

raŧbün mine'l-ĥaşįşi maǾnāsına cemiǾdür vāĥidi ħalātün 

28. gelür el-ħalyü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi yaş ot biçmek ve kesmek yuķālü 

<Arapça> el-ħaliyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ħayırsız 

Ǿavrat 

29. ve ersiz Ǿavrat zamān-ı cāhiliyyetde bir kimesne Ǿavratına ente ħaliyyetün 

dise boş olurdı ammā zamān-ı islāmda kināyāt-ı ŧalāķdan oldı ŧalāķa niyyet 

iderse 
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189a 

 

01. boş olur ve niyyet itmezse boş olmaz ve daħı dizi baġın alup ķoyı virilen dişi 

deveye ħaliye dirler ve daħı şol dişi deveye dirler ki bir dişi deveyle daħı 

ikisini 

02. bir köşege yaķup ve ulaşdırup ikisi bile ol köşek üzerine südlenüp śaġdıra 

daħı her birini ev ehli śaġa kemā yuķālü <Arapça>  

03. <Arapça> ve daħı büyük gemiye de ħaliye dirler sefįnetün Ǿažįmetün gibi ve 

daħı bal arusı yapı yapup bal etdügi eve ve mevżiǾa dirler kemā yuķālü  

04. <Arapça> ħalā bi-vezni Ǿaśā bir kelimedür ki bunuñla istiŝnā olunur bundan 

śoñra gelen isim 

05. bunuñla menśūb olur ve mecrūr olur ammā menśūb olsa ħalā fiǾl olur ve ol 

menśūb bunuñ mefǾūl olur ve fāǾil içinde olur teķūlü <Arapça> 

06. <Arapça> ve ammā mā baǾdi mecrūr olsa baǾżı nuĥāt ķatında ħalā ĥarf-i cerr 

olur ĥāşā gibi ve baǾżı nuĥāt ķātında maśdar mużāf olur ve ism-i fāǾil 

maǾnāsına olup ĥāl 

07. olur teķūlü <Arapça> ammā ķaçan ki mā ile olsa elbette mā baǾdi menśūb 

olur zįrā bu taķdįrce ħalā fiǾl olur ve mā maśdariye olur ve ikisi 

08. teǿvįl-i maśdarda ism-i fāǾil maǾnāsına olup ĥāl vāķiǾ olur teķūlü <Arapça>  

09. <Arapça> ħalāvetü bi'l-fetĥi eşcaǾdan bir ķabįlenüñ babalarınuñ adıdur 

faślü'l-ħāǿi ve'l-mįmi ve mā yüŝelliŝühümā el-ĥamacü bi-fetĥateyni süstlüķ 

ve kehālliķ ve zebūnluķ 

10. fütūrun gibi yuķālü <Arapça> ħamicün bi-fetĥatin ŝümme kesratin <Arapça> 

yaǾnį ħamicün diyü süst olan ve yorķun olan kimesneye dirler el-ħumūdü bi-

żammeteyni oduñ yalıñı sākin 

11. olup ve lākin ķurı söyünmeyüp şaķıyup ŧurmaķ ve daħı istimānuñ şiddeti ve 

tįzligi ve ıssılıgı bir miķdār gibi sākin olmaķ ve ħastanuñ öñi ve uśśı gitmek 

ve yāħūd ölmek yuķālü  

12. <Arapça> el-ħamūdü bi-fetĥi'l ve żammi'l-mįmi'l-müşeddedeti yalıñı 

söyünmekçün od gömdükleri yir 

13. el-ħamrü bi'l-fetĥi süci cemǾidür vāĥidi ĥamza ve cemǾi ħumūrun gelür 

miŝlü temratin ve temrin ve tümūrin ve daħı ħamrun utanmaķ maǾnāsına ve 

bir nesnei gizlemek ve örtmek maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> 

14. ve ħamr daħı şāhedete ey <Arapça> ve bābühümā naśara ve daħı ħamįre 

māāe ve ekşi ħamįr ķatmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı 

ħamrun şerr maǾnāsına da gelür yuķālü  

15. <Arapça> el-ħumārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi serħoşluķ śoñı baķiyyetü's-

sükkeri gibi el-ħamirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin serħoşluķ śonuñda olan 

kimesne yaǾnį ħumārā ve maħmūrluġı 

16. geçiviren kimesne ve Ǿinde'l-baǾżı ħastalıķ ve maraż ulaşan kimesne yuķālü 

<Arapça> el-ħamarü bi-fetĥateyni eyżan 

17. gizlenmek ħafāǿ gibi yuķālü <Arapça> ve örtünmek yuķālü <Arapça> ve 

daħı ħamarun fetĥateynile her nesne ki kişi anuñla kendüyi örter binādan ve 

aġacdan ve ķumdan 

18. ve daħı bunlara beñzer nesnelerden el-ħamirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

perdesi çoķ ve urtuncak nesneleri çoķ mekān yuķālü <Arapça> el-ħamaretün 

bi-fetĥateyni güzel ķoķulu nesnenüñ ķokusı el-ħumratü  

19. bi'ż-żammi üzerine secde idicek miķdārı uzunluġı olur bir kiçirek ħaśįrdür ki 

ħurmā çöpünden işlenir ve arşı iplikden olur kemā yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> ve daħı ħamra bir nesnedür ki yüze dürterler ve śoralar güzel 
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olmaġçün ve renk ħūb olmaġçün ve daħı turşı ve ŧabįb içine ķoyduķları 

21. māye ki süciden veya süci çirkinden ola ve daħı ĥamįr içine ķoyduķları māye 

ki ekşi ħamįrdür el-ħamāru bi-fetĥi'l-ħāǿi ve żammihā ķalabalıķ ve çoķluķ 

yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> el-ħımārü bi'l-kesri bir pāre peynir veya buña beñzer nesnedür ki 

Ǿavratlar nezbek üzerinden başlarına örterler ki fārisįde başama zenāna dirler 

kemā yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> el-ħammārü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi süci śatıcı el-ħamįrü ve'l-

ħamįretü bi-fetĥatin ŝümme kesratin fįhimā māye ve ekşi ħamįr yā ħamrāǿü 

24. bādiyede bir mevżiǾuñ adıdur ki anda ibrāhįm bin Ǿabdullāh bin el-ĥüseyin 

bin Ǿalį bin ebį ŧālibüñ ķabri vardur el-ħamsetü bi'l-fetĥi müźekkerdür 

müǿenneŝi ħamsün gelür tāsız ve daħı ħamsün fetĥ-i 

25. ħāyile māluñ bişde birin almaķ maǾnāsına ve bir cemāǾatüñ bişincisi olmaķ 

maǾnāsına ve dörd nefer kimesnei kendüyle biş itmek maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> el-ħımsü bi'l-kesri deve dörd günde bir śu içmekçün śuya 

varmasına dirler kemā yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> ve daħı ħımsün kesr-i ħāyile yemen diyārından gelür bir dürlü 

keregidür kemā yuķālü <Arapça> el-ħumsü bi-żammetin ve bi-sükūni 

28. 'l-mįmi bişde bir el-ħamisü bi-kesri'l-mįmi bişinci ve daħı az olur ki sįn 

yaķlanup idüp ħamı daħı dirler ve daħı ħāmis maluñ bişde birin alıcıya dirler 

ve dörd nefer kimesnei 

29. kendüyle biş idiciye dirler ve dörd günde bir śu içen deve ve'l-cemǾu 

ħavāmisü el-ħumāsiyyü bi-żammi'l-ħāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi Ǿadedi biş olan 

nesne ve boyunuñ biş ķarış 

 

189b 

 

01. uzuluġı olan oġlan ve'l-müǿenneŝ ħamāsiyyetün el-ħamįsü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin cumǾa gününüñ öñündeki gün ki fārisįde pencşenbe dirler ve'l-

cemǾu aħmesāǿü bi-vezni'l-enbiyāǿe ve aħmāsün ve aħmisetün 

02. bi-fetĥi'l-ĥemzeti ve kesri'l-mįmi ve daħı ħamįs leşkere dirler ceyşün gibi 

zįrā leşker biş bölük olur bir bölügüne muķaddime dirler öñce giderler ve bir 

bölügüne ķalb dirler ki ortada giderler  

03. ve bir bölügüne daħı meymenet dirler śaġ ŧarafında gider ve bir bölügüne 

daħı meysere dirler śol ŧarafında gider ve bir bölügüne daħı sāķ dirler ki 

ardınca giderler ve daħı uzunı  

04. biş arşın olan bize ve boġaśıya da ħamįs dirler ve daħı bişüñ birine de ħamįś 

dirler ħamsün gib el-ĥamşü bi'l-fetĥi yüzde veya ġayri yirde olan ŧırnaķ 

cırnaġı ve yırtıġı ve 

05. daħı bunlara beñzer nesneler cizmaġı ve yırtmaġı ve'l-cemǾu ħumūşün ve 

daħı ħamşün fetĥ-i ħāyile ŧırnaġıla veya ġayri nesneyle yüzi veya ġayri 

aǾżāyı çırnaķlamaķ ve derisin yırtup ķıvırmaķ 

06. maǾnāsına maśdardur ķan çıķarsın gerek çıķarmasun yuķālü <Arapça> el-

ħumāşetü bi'ż-żammi her yara ve yırtıķ 

07. ve kesik ve urmaķ ve ķapmaķdur ki anuñçün ķıśāś ve diyet lāzım olmaya 

kemā yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı ĥıķd ve kįn ve düşmanlık śoñuna dirler baķiyyetü'd-daħli 

gibi ve ikisnüñ bile cemǾi ħumāşātün gelür el-ħamūşü bi-fetĥatin sümme 
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żammetin sivri siñek baǾūża gibi hüzeyl luġatıdur vāĥidi 

09. baķķatün gelür el-ħamśü ve'l-ħamśatü bi'l-fetĥi fįĥimā açıķmaķ cūǾun gibi ve 

aclıķdan ķarnı ve bögri inceletmek ve aclıķ ķarnı ve bögri inceltmek yuķālü 

<Arapça> 

10. ve bābühümā naśara el-ħumśu bi'ż-żammi bir kimesnenüñ ķarnı aclıķdan 

incelmek veya yirlüce ince olmaķ yuķālü <Arapça> el-ħamuśānü bi'l-fetĥi 

ve'ż-żammi ve'l-ħamįśü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

11. ortası ince ve ķarnı küçük kişi żāmirü'l-baŧni gibi el-ħumaśānetü bi'ż-żammi 

ve'l-fetĥi ve'l-ħamįśatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ortası ince ķanı küçük 

Ǿavrat żāmiretü'l-baŧni gibi ve cemǾu'l-ĥamįśi ve'l-ħamįseti ħımāśun bi'l-kesri 

ve daħı 

12. ħamįśatün bir murabbaǾ dörd köşelü ķara Ǿabādur ki iki Ǿalemi ve ŧamġası 

olur arķaya giyerler kemā yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ve daħı ħumśāni żamm-i ħāyile ayaġınuñ ortası ziyāde egri ve 

avadan yirden ıraķ olan kimesneye dirler kemā yuķālü <Arapça> keźā fi'n-

nihāyeti 

14. el-ħumūśu yaranuñ şişi inüp oturuşmaķ yuķālü <Arapça> el-ħamŧu bi'l-fetĥi 

misvāk aġacınuñ bir nevǾidür ki yemişi olur ve Ǿinde'l-baǾż her aġac ki 

dikenlü ola aña ħamŧun 

15. dirler ve Ǿinde'l-baǾż her ot ki acılıġından yenmek ķābil olmaya aña ħamŧun 

dirler ve daħı ħamŧun ekşi süde dirler ve daħı ħamŧun fetĥ-i ħāyile ķoyunuñ 

derisin yüzüp daħı biryān itmek maǾnāsına maśdardur 

16. yuķālü <Arapça> el-ħamŧatü bi'l-fetĥi şol sücidür ki yetişmege yaķįn olup 

yetişmek ķoķusı ola lākin henüz daħı yetişmemiş ola ve Ǿinde'l-baǾż ekşi 

şeciye dirler 

17. ħamrun ĥāmiżatün gibi el-ħāmiŧu bi-kesri'l-mįmi ve'l-ħamįŧu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin bir miķdār ķokı virmiş süd ve daħı ħamįŧ derisi yüzülüp 

bitevi biryān olmış ķoyun el-ħamǾu bi'l-fetĥi ve'l-ħumūǾu bi-żammeteyni 

yürüken bir yanına veya 

18. öñüne egili egili yürümek yuķālü <Arapça> el-ħumāǾu bi'ż-żammi ergilik 

yuķālü <Arapça> el-ħāmiǾatü bi-kesri'l-mįmi andaķ didükleri canavar 

żabiǾun gibi el-ħımǾu bi'l-kesri ķurd 

19. źiǿbün gibi ve uġrı liśśa gibi el-ħamlü bi'l-fetĥi döşek ve çārşāf yüzündeki 

śaçaķ hedbün gibi ve daħı yüzi śaçaķlu ve ħavlu ve döşek ŧınfese gibi 

fārisįde nihālį dirler el-ħumālü bi'ż-żammi aġsaķlıķ 

20. Ǿaracün gibi ve Ǿinde'l-baǾżi deve ayaķlarında olur bir egrilikdür ki ŧamar 

kesmekle Ǿilāc olunur el-ħāmilü bi-kesri'l-mįmi şol düşmiş ve belürsiz 

kişidür ki bir köşede ķalmışdur ini iken kimesne bilmez kemā yuķālü 

<Arapça> 

21. <Arapça> el-ħumūlü bi-żammeteyni bir köşede düşkün ve belirsiz olup ķalıp 

anı kimesne bilmemek yuķālü <Arapça> el-ħamįlü ve'l-ħamįletü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin yüzi śaçaķlu ve  

22. ĥavlubiz ve ķaftān ve döşek ķaŧįfe gibi ve buña beñzer ħavlu nesneler gibi ve 

Ǿinde'l-baǾż ħamįl diyü ŧona dirler ve daħı ħamįle diyü bir yirde çoķum śıķ 

bitmiş aġaca dirler kemā yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> ve daħı Ǿinde'l-baǾż ķumlu yumşaķ yire dirler ki aġac bitire kemā 

yuķālü <Arapça> el-ħammü bi'l-fetĥi ķuyı ayırtlamaķ ve süpürmek ve 

içinden ŧopraġın çıķarmaķ ve ev  

24. süpürmek yuķālü <Arapça> ve bābühümā redde el-ħumāmetü bi'ż-żammi 

süpründi ķuyu içinden ayırtlanup çıķarılan ŧopraķ el-ħāmmü bi-teşdįdi'l-
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mįmi biryān bişmiş 

25. veya behni bişmiş et ki ķoķmış ve yimiş ola ġadįr ħummin bi'ż-żammi ve't-

teşdįdi mekkeyle medįne arasında cuĥfede bir mevżiǾuñ adıdur ki orada bir 

bıñar vardur ki śuyı gelür bu mevżiǾa 

26. dökülür ve ub mevżiǾla bir bıñaruñ arasında rasūlullāhuñ mescidi vardur 

keźā fi'n-nihāyeti el-ħummānü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi yatlu ve kötü kimesneler 

rüźālü'n-nāsi gibi ve daħı żaǾįf ve yatlu süñi aġacına 

27. ve ķarġasına dirler eż-żaǾįfü mine'r-rumāĥi maǾnāsına el-ħummā bi'ż-żammi 

ve fetĥi'l-mįmi'l-müşeddedeti mekkede ol zamānda ķalmış bir ķuyunuñ 

adıdur kemā ķįle hüve biǿrün ķadįmetün bi-mekkete el-ħumūmü bi-

żammeteyni biryān 

28. olmış veya behnį bişmiş et ķoķmaķ ve yimek yuķālü <Arapça> el-ħamħāmü 

bi'l-fetĥi bir kişinüñ adıdur el-ħamħametü bi-fetĥi'l-ħāǿeyni sözi geñizinden 

29. söylemek ululanduġundan ve daħı bir dürlü çirkin yemek nevǾun ķabįĥun 

mine'l-ekli gibi el-ħımħımü bi-kesri'l-ħāǿeyni bir dürlü otdur ki danesin 

deveye Ǿalef iderler ve yidirirler ve baǾżı luġātda 

 

190a 

 

01. künken diyü ķayd olunmışdur faślü'l-ħāǿi ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā el-

ħınnābetü bi'l-kesri ve teşdįdi'n-nūni yürinüñ bir ķanadı <Arapça> maǾnāsına 

kemā yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> et-ħanebü bi-fetĥateyni żaǾįf ve zebūn olmaķ yuķālü <Arapça> el-

ħannābü bi'l-kesri ŝümme't-teşdįdi uzun boylu kişi ŧavįlün mine'r-ricāl gibi  

03. el-ħunbucetü bi-żammi'l-ħāǿi ve'l-bāǿi şol kefe ... ki yerde gömerler ve'l-

cemǾu el-ħanābicü ve hiye muǾarrebetün el-ħunŝü bi'ż-żammi bir nesnenüñ 

ufanıķlıġı ve bükülükligi ve sülpüklügi el-ħaniŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

śarķıķ 

04. ve sülpük ve bükük nesne kemā yuķālü <Arapça> el-ħunŝā bi-żammi'l-ħāǿi 

ve fetĥi'ŝ-ŝāǿi hem źekeri ve hem ferci olan kimesne ve'l-cemǾi el-ħanaŝā bi-

fetĥi'l-ħāǿi ve'ŝ-ŝāǿi el-ħunfucü bi-żammi'l-ħāǿi ve'l-fāǿi 

05. el-ħanāficü bi-żammi'l-ħāǿi ve kesri'l-fāǿi eti çoķ semiz oġlan keŝįrü'l-laĥmi 

gibi el-ħanźįźü bi-kesri'l-ħāǿi ve'ź-źāli ŧaġ başı ki sivri ve sövelmiş ola 

reǿsü'l-cebeli'l-meşriķi maǾnāsına  

06. ve ayķıra inenmiş ata dirler faĥlün ve ħıśśı gbii eżdāddandur ve baǾżılar 

ķatında eyü ve cins ata dirler cevādün gibi ve'l-cemǾi el-ĥanāźįźü el-ħanźātü 

bi'l-fetĥi bir kimesnei ķorķutmaķ ve sevmedügi 

07. nesne işitdirmek yuķālü <Arapça> el-ħınźiyān bi-kesri'l-ħāǿi ve'ź-źāli faĥş ve 

yaramaz söz söyleyici kişi feĥĥāş gibi 

08. ümmü ħannūr bi-fetĥi'l-ħāǿi ve żammi'n-nūni'l-müşeddedeti anduķ didükleri 

canavar żabǾun gibi ve daħı belā vü zaĥmet dāhiye gibi el-ħancerü bi-vezni'l-

caǾferi bir meşhūr bıçaķdur ki fārisįde deşne dirler  

09. el-ħancūrü bi-żammi'l-ħāǿi ve'n-nūni südlü deve nāķatün ġazįratün gibi ve'l-

cemǾu el-ħanācįrü el-ħanŝerü bi-fetĥatin ŝümme kesratin bir ķavm göcdügi 

vaķtin yurtda ķoyup gitdükleri yatlu ve kötü metāǾ 

10. el-ħınzįrü bi-kesri'l-ħāǿi ve'z-zāyi ŧoñuz ve daħı bir ķatı şiş urdur ki boyunda 

çıķar ve'l-cemǾu el-ħanāzįrü ve daħı ħanzįrü bir mevżiǾuñ adıdur el-ĥınżıru 

bi-kesri'l-ħāǿi ve'đ-đādi śırça barmaķ 

11. ve'l-cemǾu el-ħanāśirü ħanāśiratü bi-żammi'l-ħāǿi ve kesri'ś-śādi şām 
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diyārında bir şehrüñ adıdur el-ħanāsįrü bi'l-fetĥi yoķ olmaķ helāk gibi ve lā 

vāĥide lehü el-ħanezü bi-fetĥateyni et ķoķmaķ ve yimek yuķālü  

12. <Arapça> el-ħunzüvānetü bi-żammi'l-ħāǿi ve'z-zāyi ululanmaķ tekebbür gibi 

ve'l-cemǾu ħanzevāt el-ħannāz bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ala ve yeşil kelerdür ki 

sāmün ebraśu gibi el-ħanzubu bi-żammi 

13. 'l-ħāǿi ve'r-rāǿi ve kesrihimā ķoķmış et pāresi ķıŧǾatü laĥmin mentenetin 

maǾnāsına el-ħanesü bi-fetĥateyni burun puça ve ķıśa olup oñurħası bir 

miķdār yüksek olmaķ kemā yuķālü <Arapça> 

<Arapça> yaǾnį ħannā diyü burnı puca ve burnı ķıśa ve burnuñ oñurħa 

14. azçıķ yüksek Ǿavrata dirler ve aħnesüñ de ve ħannānuñ da cemǾi ħunsün 

gelür bi'ż-żammi el-ħınnāsü bi'l-kesri ve'l-ħunūsü bi-żammeteyni bir 

nesneden ķocunup girü çekilmek ve girü durmaķ teǿaħħur gibi ve 

15. gizlenüp örtünmek iħtifā ve istitār gibi ve dürülüp toplanmaķ inķiyāż gibi 

yuķālü <Arapça> el-ħansü 

16. girü duraġurmaķ ve girüde ķomaķ teǿħįr gibi ve durmek ve yummaķ ķabż 

gibi yuķālü <Arapça> el-ħunnes bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥi'n-nūni'l-

müşeddedeti ħānisüñ cemǾidür ki 

17. bir nesneden ķocınup girü çekilene ve girü durana ve gizlenüp örtünene 

dirler ve daħı göklerde olan yılduzlaruñ hepsine ħunnes dirler her birisi batup 

ŧolanduġıçün ve yāħūd gündüzde 

18. güneş nūrla örtülüp gizlendügiçün ve Ǿinde'l-baǾż göklerde yüriyüp seyr iden 

yedi yılduza dirler ve Ǿinde'l-baǾż ķurǿānda źikrolunan ħunnesden murād biş 

yılduzdur ki biri 

19. zuħal ve biri müşterį ve biri merrįħ ve biri Zühre ve bir Ǿuŧāriddür zįrā bunlar 

yürüdükleri yirde gizlenür ve örtünürler giñ innide ve tefinde gizlenüp 

örtündügi gibi ve ķįle  

20. <Arapça> el-ħannāsü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'n-nūni şeyŧāna dirler allāhü teǾa. 

añıldugı vaķtin ķaçup gizlendüġiçün el-ħunābisü bi-żammi'l-ħāǿi 

21. ve kesri'l-yāǿi śūreti çirkin kimesne kerįhü'l-manžari gibi ve daħı arslana da 

ħanābis dirler ve müǿenneŝi ħanābise gelür ve daħı ķatı ķarañılıķ giceyede 

ħanābis dirler şedįdü'ž-žulmeti maǾnāsına 

22. el-ħanderįsü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'd-dāli ve kesri'r-rāǿi süciye dirler ķuvvetlü 

olduġıçün ve daħı eski buġdaya dirler ħınŧatün Ǿaķįķetün maǾnāsına el-

ħanfüsü ve'l-ħanfüsāǿü bi-żammi'l-ħāǿi ve fetĥi'l-fāǿi ve bi-żammi 

23. 'l-fāǿi eyżan fįhimā ve bi'l-meddi fi'ŝ-ŝāniyeti şol ķara böcekdür ki dįvār 

diplerinde ve ŧaş alınlarında ve gölgeli yirlerde olur ve ķurdsañ ķoķar ve 

añaru yetseñ yine senden yaña gider 

24. ... böcegi dirler müǿenneŝi ħanfüse ve ħanfüsāǿü gelür ve cemǾi ħanfesāvāt 

ve ħanāfis gelür el-ħuşūşü bi-żammi'l-ħāǿi ve'ş-şįni māl śoñuna dirler 

baķiyyetü'l-māli gibi ve 

25. deve bölügüne dirler ķıŧǾatün mine'l-māli ve'l-ibili gibi el-ħınnevśu bi-kesri'l-

ħāǿi ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti ve sükūni'l-vāvi ŧoñuz çocuķı ve enigi 

veledü'l-ħınzįr gibi ve'l-cemǾu el-ħanānįśü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi el-ħanžātü 

26. bi'l-fetĥi fuĥş ve yaramaz söz söylemek yuķālü <Arapça> el-ħınziyāfü bi-

kesri'l-ħāǿi'l-muǾcemeti ve'l-mühmeleti cemįǾan ve bi-kesri'ž-žāǿi fuĥş ve 

yaramaz söz söyleyici kimesne feĥĥāş gibi 

27. el-ħāniǾu bi-kesri'n-nūni meskenet ve alçaķlıķ gösderici ve tevāżuǾ idici ve 

ħor ĥaķįr kimesne źelįl gibi ve daħı şek idici ve fısķ fücūr idici kişi mürįbün 

fācirün gibi el-ħanǾatü bi'l-fetĥi şekk  

28. ve gümān ve töhmet itmek raybetün gibi ħunāǾatün bi'ż-żammi bir ķabįlenüñ 
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babalarınuñ adıdur el-ħunūǾu meskenet idüp alçaķlıķ gösdermek ve kendüyi 

alçaķ görmek ħużūǾ ve tevāżuǾ gibi 

 

190b 

 

01. yuķālü żanǾu ey tevāżuǾ ve źüll ve daħı ħor ĥaķįr olmaķ źüll gibi ve 

bābühümā ħażaǾa el-ħınāfü bi'l-kesri deve yürüdigi vaķtin iki öñ 

ayaķlarınuñ ŧırnaķlarını ve ŧabanalarını incüklerinüñ 

02. ŧaş yüzünden yān deviri diviri ve śala śala yürümek yuķālü <Arapça> 

ħanūfün bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

03. ve daħı deve burnuna ŧaķılan ĥalįķaya baġlanan ipi çekmeden burnun 

çürümek ve ķurumaķ yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bu didügümüz ipi 

çekmek 

04. boynun egmek kemā yuķālü <Arapça> el-ħānif bi-kesri'n-nūni kibrinden ve 

ululuġundan burnunı yuķaru ķaldırmaķ ve ufatmaķ kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ħanįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin aķ ķaluñ ŧondur ki ketenden    

iderler kemā yuķālü <Arapça> ve'l-cemǾu ħunufün bi-żammeteyni ve bi-

sükūni'n-nūni 

06. el-ħandefetü bi-vezni'd-daĥraceti yürte yürte yürümek hervele gibi yuķālü 

<Arapça> el-ħaniķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-sükūni'n-nūni 

07. eyżan ķįle bir kimesnenüñ boġazından boġmaķ ve śıķmaķ yuķālü <Arapça> 

keźā fį efǾāli'z-zemaĥşerį ve ķāle fi'l-maġribi naķlen <Arapça> 

08. 'n-nūni lā neskünü fį maśdarihi ve daħı ŧaraltmaķ yuķālü <Arapça> el-

ħannaķu bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi boġaz boġmaġı śana śıfat idinen kişi el-

ħannāķu 

09. bi'ż-żammi ve't-taħfįfi boġazda iple veya ġayri nesneyle boġulan yir kemā 

yuķālü <Arapça> el-ħınāķu bi-kesri'l-ħāǿi ve taħfįfi'n-nūni şol ip veya sicįm 

veya kirişdür ki 

10. anuñla boġaz boġarlar kemā yuķālü <Arapça> el-ħāniķu bi-kesri'n-nūni 

boġucı bir nesne ŧaraldıcı ve daħı iki ŧaġ arasından giden ŧaracıķ yol şuǾbün 

żayyiķun 

11. gibi ve daħı ŧaracıķ soķaķ el-ħanbeķu bi-vezni'l-caǾfera aġacdan düzülmiş 

anbar ve śarpun ki saķfde muǾallaķ olur el-ħanefķįķu bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'l-fāǿi 

ve kesri'l¬-ķāfi belā vü zaĥmet dahiye gibi ve 

12. gevdesi yeyni ve tįz çābūk Ǿavrat kemā yuķālü <Arapça> el-ħanşelįlü bi-

fetĥi'l-ħāǿi ve'ş-şįni ve kesri'l-lāmi tįze geçici māżį gibi el-ħandemetü bi-

fetĥi'l-ħāǿi ve'd-dāli mekke yanında bir ŧaġuñ 

13. adıdur ki ħālid bin velįdüñ anda ķureyşle bir śavaşı olmışdur el-ħunnetü 

bi'ż-żammi ve't-teşdįdi burun içinde ĥāśıl olan ses ve āvāze ve iñildi ġunne 

gibi el-ħannü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ħurmā  

14. ķavśaradan yap yap çıķarmaķ yuķālü <Arapça> el-ħanįnü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin geñzi içinden gülmek ve geñzi içinden aġlamaķ yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> el-ħanħanetü bi-fetĥi'l-ħāǿeyni geñzi içinde söyleyüp sözin 

āşikāre itmemek el-ħunnānü bi'ż-żammi bir marażdur ki burunda olur ve 

daħı bir marażdur ki ķuşuñ boġazında olur el-ħanā 

16. bi-vezni'l-Ǿaśā faĥş ve yaramaz söz söylemek yuķālü <Arapça> el-ħanį bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ve taħfįfi'l-yāǿi yaramaz ve çirkin söz müǿenneŝi 

ħaniyetün gelür faślü'l-ħāǿi ve'l-vāvi ve mā yüŝelliŝühümā 

17. el-ħavbü bi'l-fetĥi yoħsul olmaķ yuķālü <Arapça> el-ħavbetü bi'l-fetĥi şol 
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yirdür ki iki yanında yaġmur yaġa daħı otı olmaya ve anuñ üzerine yaġmaya 

kemā yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ve daħı ĥavbetün açlıġa dirler mecāǾatün gibi ve daħı śaçına direr 

yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> el-ħavtü bi'l-fetĥi ŧoġan ve sāyir yırtıcı ķuş hevā yüzünde av 

üzerinde süzülüp ve yıķılup inmek dutmaķ içün yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> el-ħavātü bi'l-fetĥi yartıcı büyük ķuşlar hevā yüzünden av üstüne 

ķanad büküp indigi vaķtin ķanadı ķıçıldısı lafžı müźekker ve maǾnāsı 

müǿenneŝdür <Arapça> 

21. <Arapça> Ǿinde inķıżāżuhā maǾnāsına ve daħı ħavat ve ħavātün fetĥ-i ħāyile 

ķuş hevādan süzülüp inerken ķanadın ķıcıldatmaķ maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça> 

22. <Arapça> ve daħı ħavtün ve ħavātün Ǿahd śımaķ ve Ǿahde vefā itmemek 

23. ve bir kimesne çoķ başlayup ķoculmaķ yuķālü <Arapça> el-ħavvātü bi'l-

fetĥi ve't-teşdįdi cürǿetlü ve iķdāmlu kişi racülün 

24. cerǿün gibi el-ħavaŝü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ ķarnı śarķıķ olmaķ 

yuķālü <Arapça> yaǾnį ħavŝāǿü 

25. diyü ķarnı śaķıķ Ǿavrata dirler el-ħavħatü bi'l-fetĥi şeftālū didükleri yemiş 

ve'l-cemǾu ħavħun bi'l-fetĥi ve daħı ħavħatün fetĥ-i ħāyile şol büyük 

penceredür ki dįvār yüzüne iderler ŧaşradan şuǾle 

26. ve żiyā düşsün diyü ve daħı az olur ki kiçirek ķapuya da dirler bābün 

śaġįrün gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> 

27. <Arapça> ve daħı ħāħun mekkeyle medįne arasında bir mevżiǾuñ adıdur el-

ħuveyħatü 

28. bi-żammi'l-ħāǿi'l-ūlā ve kesri'ŝ-ŝāniyeti ve fetĥi'l-vāvi ve taħfįfi'l-yāǿi belā 

miĥnet ve mevt dāhiye gibi el-ħavdü bi'l-fetĥi gevdesi yumşaķ cāriyetün 

nāǾimetün gibi ve'l-cemǾu ħūdun bi'ż-żammi el-ħıvāźü bi'l-kesri 

uyuşmamaķ 

29. muħālefet gibi ve isitme kişi muǾayyen vaķtinde dutmayup gāh bu vaķitde 

dönüp ve gāh bir vaķitde dutmaķ kemā yuķālü <Arapça> el-ħavrü bi'l-fetĥi 

iki yüksek 

 

191a 

 

01. yirüñ arasında bir alçaķ yir ve daħı bir kimesnenüñ necisi çıķıçaķ yire urmaķ 

yuķālü <Arapça> el-ħavrān bi'l-fetĥi necis yüricek ve çıķaçaķ yir mecra'r-

ravŝi gibi 

02. el-ħuvārü bi'ż-żammi śıġır bögürmek śavtü'l-baķari gibi yuķālü <Arapça> ve 

daħı ħuvār żamm-i ħāyile rey diyārında bir mevżiǾuñ adıdur el-ħavrü bi'l-

fetĥi ve'l-ħuvāratü bi-żammeteyni zebūnluķ ve śınķınılıķ  

03. żaǾf ve inkisār gibi yuķālü <Arapça> el-ħavvārü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ziyāde 

bögürüci śıġır ve zebūn ķorķaķ kişi ve daħı yumşaķ 

04. süñi aġacı yuķālü <Arapça> el-ħavvāretü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ziyāde 

yumşaķ yir arżun sehletün gibi ve daħı südlü deve 

05. nāķatün ġazįratün gibi ve üzerinde yemişi çoķ ħurmā aġacı naħletün 

keŝįratü'l-ĥamli gibi el-ħūzü bi'ż-żammi nāsdan bir śınıfdur ceylün mine'n-

nāsi maǾnāsına el-ħızibāzi bi'l-kesri ve'l-ħāzibāzi bi-bināǿi'z-zāǿeyni Ǿalā 

06. 'l-kesri bir dürlü siñek ismidür ve Ǿinde'l-baǾż siñek āvāzınuñ ĥikāyetidür 

ĥikāyetün li-śavti'z-zübābi gibi ve Ǿinde'l-baǾż bir dürlü unuñ ismidür ve 



319 

 

Ǿinde'l-baǾż bir marażdur ki devenüñ ve insānuñ boġazında 

07. vāķiǾ olur el-ħavzerayü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'z-zāyi ve'r-rāǿi ŧaġınıġraķ yürümek 

ve depi depi yürümek kemā yuķālü <Arapça> el-ħavşü bi'l-fetĥi bögür 

ħāśıratün gibi ve hümā ħavşāni mine'l-insāni ve ġayrihi el-ħavużu  

08. bi'ż-żammi ħurmā aġacınuñ yapraġı varaķu'n-naħli gibi cemǾidür vāĥidi 

ħūśatün gelür bi'ż-żammi el-ħavvāśu bi-fetĥi'l-ħāǿi ve teşdįdi'l-vāvi ħurmā 

yapraġı śatıcı bāyiǾu'l-ħavśi gibi el-ħavśi bi-fetĥateyni göz çuķur ve aşaġa 

geçmek 

09. olmaķ Ǿudūrü'l-Ǿayni gibi yuķālü <Arapça> el-ħavśāǿü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

çuķur ve aşaġa çökük göz ve gözi çuķur Ǿavrat el-ħavżu bi'l-fetĥi śuya 

girmek ve ġama ve ġuśśaya  

10. şedāyide girmek ve söze girmek ve başlamaķ ve şerbet ķarışdırmaķ ve bir 

kimse ķılıcla urup daħı ķılıcı anda depretmek ve ķımıldatmaķ yuķālü 

<Arapça>  

11. fi'l-ĥadįŝ <Arapça> ve bābü'l-külli ķāle el-ħūŧatü bi'ż-żammi üzerine bir yıl 

geçmiş tāze ve yumşaķ 

12. aġaç budaġı ġuśnün nāǾimün li-sünnetin maǾnāsına ve'l-cemǾu ħūŧun bi'ż-

żammi el-ħavǾu bi'l-fetĥi bir aķ ŧaġdur cebelün ebyażu gibi ve daħı dere 

bükigi münǾaricü'l-vādį gibi el-ħavtiǾu bi-fetĥi'l-ħāǿi ve't-tāǿi ķılavuzluķda 

üstāź 

13. ve māhir kimesne māhirün fi'd-delāleti maǾnāsına ve daħı ŧavşan yavrusına 

dirler veledü'l-ernebi gibi el-ħavzeǾatü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'z-zāyi büyük 

ķumdan bölünmiş kiçirek ķum yıġındısı rimletün münķaŧiǾun 

14. min muǾžami'r-remeli maǾnāsına el-ħavleǾu bi-vezni'l-caǾfera bir 

kimesnenüñ yüregi ķorķmaķ cinn dutmış gibi yuķālü <Arapça> el-ħavfü bi'l-

fetĥi ķorķmaķ yuķālü <Arapça> 

15. min bābi fehime iźā fehime minhü ve daħı iki kimesne ķorķuşup daħı yiri 

yirinden artuķ ķorķmaķ yuķālü <Arapça> el-ħāǿifü bi-kesri'l-hemzeti 

ķorķucı ve'l-cemǾu 

16. <Arapça> el-ħāfü ķatı ķorķucı kimesne şedįdü'l-ħavfi gibi el-ħāfetü bi't-

taħfįfi bir śaħtiyān torba ve geysidür ki içinde bal alurlar ve divşirler 

17. kemā yuķālü <Arapça> el-ħavķu bi'l-fetĥi el-ĥalķatü el-ħavaķu bi-fetĥateyni 

giñlik ve seǾat gibi yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> yuķālü <Arapça> yaǾnį giñ yazı ve giñ ķuyı ve daħı ĥavaķun 

fetĥateynile uyuz olmaķ cerbün gibi yuķālü <Arapça> 

19. <Arapça> yaǾnį uyuz dişi deveye ħavķāǿü dirler cerbāǿü gibi el-ħāķiyaķi bi-

bināǿi'l-ķāfeyni Ǿale'l-kesri ferce dirler giñligi olduġçün el-ħavernaķu bi-

vezni 

20. 's-seferceli Ǿarāķda bir köşegüñ adıdur ki nuǾmānü ekber dirler bir kimesne 

yapmışdur ki pelās geyüp seyāĥat itmişdür el-ħavlü bi'l-fetĥi śaķlamaķ ve 

riǾāyet idüp güdüp gözlemek ve bir nesne düzüp 

21. ķoşup ıślāĥ itmek yuķālü <Arapça> ve bābühümā ķāle el-ħāǿilü bi-kesri'l-

hemzeti bir nesne śaķlayıcı ve üzerine durup düzüp 

22. ķoşup ıślāĥ idici ve daħı görüp gözedici rāǾį gibi el-ħālü ve'l-ĥāletiyyü bi'l-

fetĥi ve teşdįdi'l-yāǿi miŝlühü yuķālü <Arapça> ve daħı ħāl 

23. bege ve nişāna dirler ve daħı ŧayıya dirler ki ananuñ ķarındaşıdur aħu'l-ümmi 

gibi ve'l-cemǾu aħvālün ve daħı ħāl leşker sancaġına dirler livāǿü'l-ceyşi gibi 

ve daħı ħāl Ǿabādan bir nevǾi geregidür nevǾun mine'l-bürūdi gibi el-ħāletü 

24. deze ki ananuñ ķarındaşıdur uħtü'l-ümmi gibi ve'l-cemǾu ħālāt el-ħavlü bi-

fetĥatin ķula ve ķaravuşa ħidmetkār dirler ħāǿilüñ cemǾidür kemā yuķālü 
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<Arapça> ve daħı az olur ki ħavel vāĥidde olur ķula ve ķaravuşa 

25. ıŧlāķ olunur ķāle'l-ferrāǿü hüve cemǾu ħāǿilin ve hüve'r-rāǾį ve ķāle ġayruhu 

hüve meǿħūzün mine't-taħvįli ve hüve temlįk el-ħuǿūletü bi-żammeteyni bi-

vezni faǾūlün bi'l-hemzeti ve bi-ġayrihā ŧayılıķ ve teyezelik yuķālü 

<Arapça> 

26. <Arapça> el-ħavzelā bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'z-zāyi ve'l-lāmi ŧaġnıķırıķ ve depirek 

yürümek kemā yuķālü <Arapça> el-ħāmetü bi't-taħfįfi tāze yaş ot ve ekin el-

ķabżatü  

27. 'r-raŧbetü mine'n-nebāti ve'z-zerǾi maǾnāsına ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> 

aślında ħavmetün idi vāv elife ķalb olundı ħılǾatün  

28. oldı el-ħavremü bi-vezni'l-caǾfere bir büyük ŧaşdur ki anda yarıķlar ve 

yırtıķlar vardur kemā yuķālü <Arapça> el-ħavremetü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'r-rāǿi 

bi-vezni avcı ernebü'l-insāni gibi el-ħavnü 

29. bi'l-fetĥi ħabunluķ itmke mālda ve ġayride ve Ǿahd bozmaķ naķż-ı Ǿahd gibi 

yuķālü <Arapça> ķāle fi'l-maġribi el-ħıyānetü żıddu'l-emāneti ve hiye tecrā 

fi emānati'n-nāsi 
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01. <Arapça> ħavenetü bi-fetĥateyni ħāǿin  

02. yaǾnį uġrulayın ĥarāma baķmaķ kemā ķįle <Arapça> el-ħavvānü bi'l-fetĥi 

mübālaġayla ħıyānet idici ve daħı arslan esed gibi el-ħıvānü bi'l-kesri ve'ż-

żammi maǾa't-taħfįfi ve'l-kesrü 

03. efśaĥu üstünde ŧaǾām ķoyup yidükleri nesne ki sofra diler meǿkelün Ǿaleyhi 

eŧ-ŧavāmü maǾnāsına ve'l-cemǾu aħvinetün ve'l-kesrü ħūnün bi'ż-żammi el-

ħāne bi't-taħfįfi kārbānsarāy ki bāzār gibi 

04. el-ħuviyyü bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin el-ħavāǿü bi'l-fetĥi 

ve'l-meddi ve't-taħfįfi ve'l-ħayyü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi yılduz düşüp 

yaġmur yaġdırmamaķ ve evüñ içi boş olmaķ ve daħı ev yıķılmaķ 

05. <Arapça> ve daħı ħavāǿün ve ĥāyyün Ǿavratuñ ķarnı ŧoġraduġı vaķitde 

06. oġlandan veya ŧaǾāmdan boş olmaķ yuķālü <Arapça> el-ħavā bi-fetĥateyni 

Ǿavrat ŧoġurmaķ  

07. vaķtin ķarnı veledden veya ŧaǾāmdan boş olmaķ yuķālü <Arapça> el-ħavānü 

ve'l-ħavāyetü bi'l-fetĥi fįhimā sese śavtün gibi 

08. ve ķuş ķanadıl ķıcıldısı deviyyü'l-cenāĥi gibi el-ħaviyyü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin alçaķ ve çuķur yir ki yumşaķ ola el-baŧnü's-sehlü 

mine'l-arżi maǾnāsına el-ħaviyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin 

09. dürlü ŧaǾāmdur ki loħısa olan Ǿavrata dirlerler kemā yuķālü <Arapça> el-ħāvį 

bi-kesri'l-vāvi boş ev beytün ħālį gibi ve yıķılmış ve düşmiş ev beytün 

sāķıŧun gibi ve düşmiş yılduz necmün sāķıŧun 

10. gibi müǿenneŝi ħāviye gelür ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> faślü'l-ħāǿi 

ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝhümā 

11. el-ħabeyetü bi'l-fetĥi istedügi nesneye yetişmeyüp nevmįź olmaķ ve ziyān 

itmek kemā yuķālü <Arapça>  

12. lehü el-ħaydebü bi-vezni'l-caǾfere āşikāre ve açuķ yol ŧarįķun vāżiĥun gibi 

el-ħaydebetü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'd-dāli bir kimesnenüñ ilk ĥāline ve evvel 

emrine dirler yuķālü <Arapça> 

13. ħayber ĥicāz diyārında bir mevżiǾuñ adıdur el-ħayrü bi'l-fetĥi eyü nesne ki 



321 

 

şerrüñ żıddıdur ve ħayırlu olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı allāhü teǾa. bir 

kimseye kendüye 

14. ħayırlu ve kendüye birer nesne virmek yuķālü <Arapça>ve daħı ħaber fetĥ-i 

ħāyile māla dirler ve minhü ķavlühü teǾa. in tereke ħayran ey mālen el-

ĥayyirü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddeti 

15. ve bi-sükūni'l-yāǿi'l-muħaffefeti eyżan eyü kişi ve ħayırlu kişi ve'l-cemǾu 

ħıyārun bi'l-kesri ve hüve żıddu'l-eşrāri ve daħı ħıyār kesr-i ħāyile iħtibār 

maǾnāsına isimdür ki bir kimesne bir nesnei dilerse alup ve dilemezse 

16. ķomaķ maǾnāsınadur ve minhü ħıyāru'r-ruǿyeti fi'l-beyǾi ve'ş-şirāǿi ve daħı 

ħıyār ķıŝāǿün didükleri yemişe dirler ki meşhūrdur el-ħayyiretü bi-fetĥi'l-ħāǿi 

ve kesri'l-yāǿi'l-müşeddedeti ve bi-sükūni'l-yāǿi'l-muħaffefeti eyżan 

17. eyü ve ĥayırlu Ǿavrat imraǿetün ħayyiretün ve ħıyaratün ey fāżiletün ve daħı 

ħıyaratün her nesnenüñ eyüsine dirler dirler ve'l-cemǾu ħayrāt ve minhü 

ķavlühü teǾa. <Arapça> 

18. <Arapça> 

19. <Arapça> 

20. <Arapça> el-ħıyru bi-kesri'l-ħāǿi ve sükūni'l-yāǿi eyülik kerem gibi el-

ħıyratü bi-kesri'l-ħāǿi ve sükūni'l-yāǿi 

21. bir kimse bir kimseye virdügi eyü ve kendüye yarar nesne ve daħı her 

nesnenüñ eyüsi ve üründülenmişi muħtārun gibi ve daħı bir kimseye bir 

nesnenüñ eyüsin ve kendüye yararın virmek maǾnāsına isimdür kemā yuķālü  

22. <Arapça> el-ħıyaratü bi-kesri'l-ħāǿi ve fetĥi'l-bāǿi'l-muħaffefeti 

23. ve bi-sükūnihā eyżan her nesnenüñ eyüsine ve üründülenmişine dirler 

muħtār maǾnāsına ve daħı iħtiyār maǾnāsına isimdür ki bir kimesne bir 

nesnei dilerse alup ve dilemezse almamaġa ķādir olmaġa 

24. <Arapça>  

25. el-ħaytūrü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve't-tāǿi ve żammi'l-Ǿayni her nesne ki bir ĥāl 

üzerine ŧumaya ve maĥv olup gide serāb gibi ve daħı şol ziyāde ıssı günde 

örümcek evi gibi hevādan iner 

26. nesne gibi ve daħı az olur ki divede ve ķurdda ve daħı belāya ve muśįbete de 

ħaytǾūr dirler ġavlün ve źiǿbün ve dāhiye gibi el-ħarāħirü bi-fetĥi'l-ħāǿeyni 

buħārā köylerinden bir köyüñ adıdur 

27. ķaryetün min ķurā buħārā maǾnāsına el-ħayzürāni bi-fetĥi'l-ħāǿi ve żammi'z-

zāyi ķamış ķaśabün gibi ve daħı süñi idükleri aġac köki ki nereye dilerseñ 

egilir ve daħı aġac budaġı ve fidānı ki  

28. egile ve bükele kemā yuķālü <Arapça> el-ħayzürānetü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve 

żammi'z-zāyi gemi ķuyruġı źenebü's-sefįneti gibi el-ĥįyzerāni 

29. bi-kesri'l-ħāǿi ve fetĥi'z-zāyi şerbetciler faķāġın içine ķoyup daħı omuzlarına 

götürdükleri ķab kemā yuķālü <Arapça> 

 

192a 

 

01. el-ħayzerā bi-fetĥi'l-ħāǿi ve'z-zāyi ve'r-rāǿi ŧaġınıġraķ ve depirek yürümek 

kemā yuķālü <Arapça> el-ĥayserā bi-fetĥi'l-ħāǿi ve's-sįni ve'r-rāǿi yoķ olmaķ 

helāk gibi ve yañlış 

02. gitmek đalālün gibi yuķālü <Arapça> ve daħı ħayserā diyü şol kimesneye 

dirler ki ŧaǾāma oķusayduñ gelmez kendüye de 

03. ŧaǾām bişirüp ġayrilere gel dimek lāzım ola diyü el-ħıbsü bi'l-kesri śıķ bitmiş 

aġac ve mişe ve arslan yataġı mevżiǾu'l-esedi gibi el-ħabsü bi'l-fetĥi bir 
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nesnenüñ ķoķusı azmaķ ve alım śatım az olup 

04. kesād olmaķ ve ŧaǾām geçmez olup kesād olup yaramaz olmaķ ve daħı Ǿahd 

bozmaķ ve vaǾdeye ħılāf itmek yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve bābü'l-külli bāǾa  el-ħabşü bi'l-fetĥi yoġın keten bezi ki 

tunbetün dirler el-ħayśu bi'l-fetĥi azacaķ Ǿaŧā ve azacaķ naśįb ve azacaķ 

06. nesne el-ķalįlü mine'n-nevāli maǾnāsına ve daħı az olmaķ maǾnāsına 

maśdardur yuķālü <Arapça>  

07. <Arapça> el-ħıyāżu bi'l-kesri śuya girmek ve söze başlamaķ ve şurūǾ itmek 

yuķālü <Arapça> ve fi'l-ĥadįŝi <Arapça> 

08. el-ħayŧu bi'l-fetĥi iplik silkün gibi ve'l-cemǾu ħuyūŧun ve ħuyūŧatün bi-

żammeteyni fįhimā ve daħı yalancı irteye ki dik yuķarusına aġrır ħayŧun 

esvedü dirler fecrün kāźibün gibi ve Ǿinde'l-baǾż ħayŧun esvedü diyü 

09. gice ķarañlıġına dirler sevādü'l-leyli gibi ve daħı girçek irteye ki gök 

kenārına ayķırı aġarır ħayŧun ebyeżu dirler fecrün śādiķun gibi ve daħı boyın 

oñurħası içindeki ķorķaķ ilik 

10. ĥayŧü'r-raķabeti dirler ve daħı kişinüñ ķanına da ħayŧü'r-raķabeti dirler 

yuķālü <Arapça> ve daħı ziyāde ıssı günde örümcek evi gibi ayķırı 

11. ŧuyķurı göziken nesne ħayŧun bāŧılun dirler luǾābü'ş-şemsi gibi el-ħıyaŧu bi'l-

kesri ve'l-ħayŧā bi-vezni's-sekrā deve ķuşı sürüsi ķaŧįǾu'n-neǾām gibi el-

ħayaŧu bi-fetĥateyni deve ķuşunuñ boynı uzun 

12. olmaķ yuķālü <Arapça> yaǾnį ĥayŧāǿü diyü boynı uzun dişi 

13. deve ķuşunı dirler el-ħayŧa bi'l-fetĥi muħ ve iksiri vetidün gibi ve Ǿinde'l-

baǾżı yemen diyārından gelür selb dirler bir aġacc ķabuġundan örülmiş ve 

bükülmiş incecük örme ve sicim kemā ķįle 

14. <Arapça> el-ħıyāŧu bi'l-kesri iplik ħayŧun gibi ve iñine ire gibi ve minhü 

ķavlühü teǾa. <Arapça> el-ħıyāŧatü bi'l-kesri ķaftān dikmek ve kürk dikmek 

ve bunlar gibi nesne dikmek 

15. ve vezirlik itmek yuķālü <Arapça> el-ĥayleǾu bi-vezni'l-caǾfera bir ķorķudur 

ki kişinüñ ķalbine Ǿārıż olur cinn dutmış gibi yuķālü <Arapça> 

16. <Arapça> el-ħayfü bi'l-fetĥi ŧaġ iriliginden aşaġa inen yüksek yir ve sil 

yolunda yumrı yumrı olan yir kemā yuķālü <Arapça>  

17. <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż ħayf diyü dürlü dürlü renklü ŧaşları olan yire dirler 

kemā ķįle <Arapça> 

18. <Arapça> ve daħı ħayf meme derisine dirler cildü'đ-đırǾu gibi ve daħı 

mekkeyle minā arasında muħaśśeb didükleri çaķıluca yire de ĥayfü kenānete 

dirler el-ħayefü 

19. bi-fetĥateyni devenüñ źekerinüñ derisi ve ķabı giñ olmaķ ve memesi derisi 

giñ olmaķ ve daħı her ĥayvānuñ bir gözi gök bir gözi ķara olmaķ kemā 

yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça>  

21. <Arapça> 

22. <Arapça> yaǾnį anaları bir olup ve ataları ayru olan ķarındaşlara aħyāf dirler 

ve iħvetü aħyāfin dirler ve ammā benu'l-aħyāfi <Arapça> 

23. el-beyāni keźā fi'l-maġribi el-ħayfānetü bi'l-fetĥi aġla śaru ve ala çekirge 

kemā yuķālü <Arapça> ve daħı yeyni ve yuķaru ķalķan ata da ĥayfānetü 

dirler 

24. el-ħįfetü ķorķmaķ ħavf gibi el-ħayfeķu bi-vezni'l-caǾfera ziyāde tįž yürgen at 

yuķālü <Arapça> el-ħaylü bi'l-fetĥi atlu kimesnelere dirler ķarsān gibi ve 

minhü ķavlühü teǾa. ve eclebü 

25. <Arapça> ve daħı ħayl eyer urulan Ǿarabį atlara ve semer bergirlerine de 
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dirler ism-i cemǾidür źikr olunan atlaruñ irkeklerine ve dişilerine yarar 

26. kemā yuķālü <Arapça> iki maǾnāya cemǾi ħuyūlün gelür ve daħı el-ħaylü 

bi'l-fetĥi ve'l-ħįletü bi'l-kesri 

27. ve'l-ħaylūletü bi-fetĥi'l-ħāǿi ve żammi'l-lāmi ve'l-ħālü gümān itmek žann gibi 

yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve hüve'l-ķıyāsü el-ĥuylāǿü bi-żammi'l-ħāǿi ve kesrihā ve bi'l-

meddi 

29. ve'l-yāǿi meftūĥaten fįhimā ululuķ kibr gibi ululanmaķ tekebbür gibi yuķālü 

<Arapça>  

 

192b 

 

01. el-ħayālü ve'l-ħayāletü bi'l-fetĥi fįhimā ve't-taħfįfi ıraķdan gözüken ķaraltı ki 

insān ķaraltısıdur veya ġayri nesne ķaraltısıdur şaħśun gibi ve daħı düşde 

gürülen śūretün ŧayfetün gibi 

02. daħı ħayāl insānda bir ķuvvetdür ki maĥsūsātuñ śuverleri anda cemǾ olur ve 

daħı bu śūretler ĥiss-i müşterekden kendüñden śoñra anda bāķį olup ķalur ve 

daħı ħayāl şol 

03. aġaca dirler ki ekin veya bostan kenārına diküp üzerine ķara ŧon geydirirler 

ķuş ve sāyir behāyim insān śansun ķaçsun diye el-ħayyāletü bi'l-fetĥi 

ŝümme't-teşdįdi atlar 

04. ıssıları aśĥābü'l-ħuyūl gibi el-ħāletü bi't-taħfįfi deyeze ananuñ ķarındaşı 

uħtü'l-ümmi gibi ve daħı ululanan göñlü Ǿavratün muħtāletün gibi ve daħı 

ħāǿilüñ cemǾidür yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> el-ħāllü beg şāmmetün gibi ki bir ķaraca topçuķ nesnedür ki ekŝer 

yüzde olur cemǾi ħįlān gelür bi'l-kesri ve daħı ħāl ŧayıya dir- 

06. –ler ki anunuñ ķarındaşıdur cemǾi aħvāl gelür ve daħı ħālbir dürlü ŧondur ki 

cāhiller geyerler ve daħı ħāl deşisine didükleri śonuñ ķarşusunda bir taġuñ 

adıdur ve daħı  

07. ħāl  buluda dirler ġaymün gibi ve daħı ħāl buluduñ yaġmura yarar olup ve 

yaġmur umdurur olmasına dirler yuķālü <Arapça> ħāl gümān 

08. itmek maǾnāsına masdardur žann gibi kemā merra el-ħaymü bi'l-fetĥi bir 

nesne yuķaru ķaldırmaķ ve bir yere muķįm olup durmaķ yuķālü <Arapça>  

09. ve bābühümā bāǾa el-ħıyemü ŧabįǾat ve yaradılmış seciyyetün gibi cemǾidür 

kendü lafžından vāĥidi yoķdur el-ħaymetü bi'l-ħaymü bi'l-fetĥi fįhimā bir 

odur ki Ǿarablar anı śırıķlardan yapup üzerini otla veya 

10. ġayri nesneyle ħarpışta gibi örterler kemā yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> keźā fi'l-maġribi ve cemǾu'l-ħaymeti ħayamātün ve ħıyemün bi-

kesratin ŝümme fetĥatin ve cemǾu'l-ħaymi ħıyāmün bi'l-kesri el-ħaymūmetü 

bi'l-fetĥi 

12. el-ħāǿi ve żammi'l-mįmi bir nesneden ķorķmaķ yuķālü <Arapça> el-ħayyü 

bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin yılduz düşüp yaġmur yaġdırmamaķ ve ev boş ve 

ıssız olmaķ ve yıķılup 

13. düşmek yuķālü <Arapça> bābü'l-źāli  

14. ve mā baǾdehā mine'l-muŧābıķı ve'l-mużāǾafi faślü'd-dāli ve'l-hemzeti ve mā 

yüŝelliŝühümā ed-deǿbü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti ve'ź-źüǿūb bi-vezni'd-

duħūl mehmūzü'l-Ǿayni 

15. bir işde cidd idüp emek ve zaĥmet çekmek yuķālü <Arapça> ve daħı deǿb 

fetĥ-i dālile ve sükūn-i hemzeyle 
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16. ve daħı fetĥile ulu gelmiş nesneye diler Ǿādet ve şān gibi ed-dāǿibāni bi-

kesri'l-hemzeti giceyle gündüze dirler el-deǿŝü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-hemzeti 

yimek ekl gibi yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> el-deǿŝāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ve bi-fetĥi'l-hemzeti eyżan ķalayıķ 

ve ķaravuş emetün gibi el-dādātü bi-vezni'z-zelzeleti tįz tįz yürümek ve 

segirtmek 

18. yuķālü <Arapça> ed-diǿdāǿü bi-kesri'd-dāleni her ayuñ āħir güni āħirü'ş-

şehri gibi ve ķįle hüve yevmü'ş-şekki ed-dādiǿü bi-vezni'z-zilzāli her 

19. ayuñ āħirinden üç giceye muĥāķ gicelerinden öñerüye ŝelāŝü leyālin min 

āħiri'ş-şehri ķįle leyāli'l-miĥāķi maǾnāsına ve ķįle hiye leyāli'l-miĥāķi ed-

dāžu bi'l-fetĥi boġmaķ ĥanķ gibi ve ŧoldurmaķ 

20. yuķālü <Arapça> ed-dālü bi'l-fetĥi ŝümme's-sükūni ve'd-dālāni bi-fetĥayni 

aldamaķ ħatlün gibi ve aldamaķ biribirine yaķįn iderek aġır yüklü 

21. kimesne yürüdügi gibi yürümek kemā ķįle <Arapça> 

22. müŝķalün min ĥamlin ed-duǿlūlü bi-vezni'l-Ǿuśfūri belā vü zaĥmet ve düşvār 

iş dāhiye gibi ve'l-cemǾu ed-dālįlü bi'l-fetĥi ve meddi'l-hemzeti ve daħı 

düvlūlün ķarışıķlıġa ve teşvįşe 

23. dirler yuķālü <Arapça> ed-düǿlü bi-żammi'd-dāli ve kesri'l-hemzeti bir 

kiçirek canavarcukdur ki ersün ve māl bekcisi didükleri canavarcuga beñzer 

24. kemā yuķālü <Arapça> ve daħı bir ķabįlenüñ adıdur ki ebū esved ed-düǿelį 

ki imām ĥüseynüñ üstāźıdur bu ķabįleye mensūbdur ve innemā fütiĥati'l-

hemzetü 

25. fi'n-nisbeti istiŝķālen li'l-kesrati maǾa yāǿi'n-nisbeti ed-diǿlü bi-kesri'd-dāli ve 

sükūni'l-hemzeti ve bi-ķalbihā fį baǾżi'l-luġati taġlibden ve Ǿabdiķaysdan bir 

ķabįlenüñ adıdur ed-deǿmü bi'l-fetĥi  

26. ve sükūni'l-hemzeti yükseltmek ve yuķaru ķaldırmaķ rafǾun gibi yuķālü 

<Arapça> ed-deǿmāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi deñiz baĥr gibi ed-deǿyü bi-fetĥi'd-

dāli ve sükūni'l-hemzeti 

27. devenüñ omuzı başı ki muǿħaru Ǿunuķi'l-baǾįri dirler ism-i cemiǾdür vāĥidi 

deǿbetün gelür bi-fetĥi'd-dāli ve sükūni'l-hemzeti ve cemǾu'd-deǿbeti dāyātun 

bi-fetĥateyni ve cemǾu'd-deǿyü dāyātün bi-fetĥateyni ve cemǾu'd-deǿyi 

daǿiyyün bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

28. ŝümme teşdįdin ve minhü ķįle <Arapça> ve daħı deǿyü fetĥ-i dālile ve 

sükūn-i hemzeyle  

29. aldamaġa dirler yuķālü <Arapça> faślü'd-dāli ve'l-bāǿi ve mā yüŝelliŝühümā 

ed-dübbü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ayı didükleri canavar 

 

193a 

 

01. ve'l-ünŝā <Arapça> ve daħı dübbetün żammile ve teşdįdile yola ve ħūya 

dirler ŧarįķ gibi yuķālü <Arapça> el-debbetü  

02. bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin çerşiyle bizden düzerler bir ķabdur ki içine baġ 

ķoyarlar ed-dābbetü bi-teşdįdi'l-bāǿi ve'd-debįbü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

her nesne ki yüzünde yürüyüp geze aña dirler kemā yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ve daħı dābbetün binilen ŧavara dirler ve az olur ki muŧlaķā dörd 

ayaķlu ŧavara dirler ve az olur ki ancaķ ata dirler ve daħı dābbetün  

04. bir canavardur ki āħir zamānda śafā ŧaġı yarılup andan çıķar ve Ǿinde'l-baǾż 

arż-ı ŧāyifden çıķar altmış zirāǾ boyı olur dörd ayaķları olur deve yüñi gibi 

tüyi olur 
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05. ve Ǿinde'l-baǾż ħilķatde bir nice ĥayvānāta beñzer yevm-i cumǾada nās 

mināya varduķları vaķtin çıķar ĥażret-i mūsānuñ Ǿaśāsı ve ĥażret-i 

süleymānuñ yüzügi kendüyle bile olur ve faśįĥ Ǿarab 

06. dilin söyler ķaçına yeter ve ķaçsa kimesne yetmez müǿmin öleni Ǿaśāyla 

alnına urur müǿmin diyü yazalar ve kāfir olanuñ alnına yüzüñle ŧamġa basar 

kāfir diyü yazalar ve daħı debįb 

07. yir yüzünde muŧlaķā yürümege dirler ve daħı ķoclar yap yap yürümege dirler 

yuķālü <Arapça>  

08. <Arapça> ed-debebü bi-fetĥateyni yüzde biten śaruca tücegiz kemā yuķālü 

<Arapça> ed-debūbü eti çoķluġundan ķatı ķatı yürümeyüp yap yap yürüyen 

kemā yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ed-debdebetü bi-fetĥi'd-dāleyni bir dürlü 

10. ses ve āvāzdur nevǾun mine'ś-śavti gibi ve daħı debdebe ŧavıla beñzer bir 

nesnedür ve'l-cemǾu ed-dibādibü ed-debbābetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-bāǿi'l-

ūlā aġacdan düzülüp üzerine gön ķaplanmış bir büyük 

11. ķalķandur ki śavaş gününde içine girüp ĥiśār dibine varup ĥiśāruñ dibini 

delip laġm ideler ed-debbįcü bi-kesrateyni ve teşdįdi'l-bāǿi bir nesne 

maǾnāsınadur eĥad gibi yuķālü <Arapça> 

12. <Arapça> ed-dübrü bi-żammeteyni ve bi-sükūni'l-bāǿi arķa žahrun gibi ve 

daħı cemǾ maǾnāsına da gelür ķāle'llāhu teǾālā <Arapça> ve daħı dübür necis 

13. çıķan yire dirler ki ķıbelüñ żıddıdur ve daħı dübür her nesnenüñ śoñuna 

āħirine dirler kemā yuķālü <Arapça> dübeyrün bi-lafži't-taśġįri benį esedden 

bir ķabįlenüñ adıdur ed-dibrü bi'l-kesri 

14. çoķ māla dirler vāĥidi ve teŝniyesi ve cemǾi beraberdür yuķālü <Arapça> ed-

dibratü bi'l-kesri her nesnenüñ arķasından yaña ve ardından yaña düşen 

cihete ve cānibe 

15. dirler ki ķıblenüñ żıddıdur ve ķaçan ki bir kimesnenüñ emrinüñ ve işinüñ 

cihetin ve ardın ve öñün ve yönün yuşun bilmesine mā li-fülānin ķıbeleten ve 

lā dübraten dirler ve daħı bir nesnenüñ bunı ve buşı bilinmese leyse 

16. lehāźa'l-emri ķableten ve lā dübreten dirler ed-debrü bi'l-fetĥi bal arusı 

sürüsine ve cemāǾatine dirler cemāǾatü'n-naĥli maǾnāsına bunuñ içün vāĥid 

yoķdur cemǾi dübūrün gelür bi'ż-żammi ve daħı dübür eşek arusı 

17. sürüsine dirler zenābįr gibi ve minhü ķįle <Arapça> 

18. <Arapça> ve daħı ķāçan ki bir kimse bir kimesnenüñ sözini işitmezlense ve 

işitmez geçinse <Arapça> 

19. maǾnāsına ed-debratü bi'l-fetĥi ve'd-dibāratü bi'l-kesri ekin ekmekçün 

śabanla aķdarılmış yire dirler herkün gibi źātü'd-debri bi'l-fetĥi bir yoķuşa 

gider yoldur ŝeniye gibi ed-deberatü bi-fetĥateyni ŧavar arķasında 

20. olan baġıra dirler ve Ǿinde'l-baǾż deve ayaġında çıķar bir ķabarcuķdur ve'l-

cemǾu deberün bi-fetĥateyni ve edbārun ve daħı deber fetĥateynile ŧavar 

arķası yaġar olmaķ maǾnāsına maśdardur veya ayġında ķabarcıķ çıķmaķ 

21. maǾnāsına maśdardur yuķālü <Arapça> ve daħı deber fetĥateynile yemen 

diyārında bir mevżiǾuñ adıdur ve daħı debertün 

22. fetĥateyinle śavaşda śınmaġa ve yeñilmege dirler hezįmetün gibi idbār 

maǾnāsına isimdür ed-debiriyyü bi-fetĥateyni ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin şol fikre dirler ki kişiye ĥācet fevt olduķdan śoñra žāhir ola kemā 

23. yuķālü <Arapça> ve daħı debriyyü her nesenüñ śoñ vaķtine dirler yuķālü 

<Arapça> 

24. <Arapça> ed-deberān bi-fetĥateyni biş yılduzdur ŝevr menzilinde ki 

sināmü'ŝ-ŝevri dirler ay menāzillerinden bir menzildür ed-dābiratü bi-kesri'l-
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bāǿi gice āħirine dirler insānuñ öñcesi 

25. üstüdeki yoġın siñire dirler Ǿarķū gbi ve daħı ķuşuñ ayaġınuñ iç yüzündeki 

barmaġına dirler ki anuñla urur kemā yuķālü <Arapça>  

26. baśarun li-rabbihā ve daħı at ŧırnaķınuñ ardına dirler ve daħı gürüş 

śanǾatından paçadan yapışmaķ oyunına dirler ed-dābirü bi-kesri'l-bāǿi 

nişāndan çıķan oķ ve hüve eyżan mine'l-ķadāĥi 

27. <Arapça> ve daħı tābiǾ ve daħı dābir her nesnenüñ śoñuna dirler āħir gibi ve 

daħı bir cemāǾatden faķ soñra ķalana dirler yuķālü <Arapça> dübār bi'ż-

żammi 

28. ve't-taħfįfi dördünci günüñ ismidür ki fārisįde çehārşenbe dirler ed-debārü 

bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yoķ olmaķ helāk gibi ed-dibārü bi'l-kesri ve't-taħfįfi bir 

nesne vaķit geçdükden śoñra işlemek 

29. yuķālü <Arapça> ed-dübūrü bi-żammeteyni oķ nişāndan geçmek ve çıķmaķ 

ve bir nesne geçüp gitmek źihāb gibi ve bir nesnenüñ ardınca gitmek ve bir 

kimse ķocuyup gerisine gitmek 

 

193b 

 

01. ve daħı yil eserken gün başına dönmek ve daħı bir kimse bir kimseden 

öldükden śoñra söz naķl itmek yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça>  

03. <Arapça> ed-debūrü bi-fetĥatin ŝümme't-taħfįfi 

04. günbatısından esen yile dirler ki śabānuñ żıddıdur ed-debįrü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ip bükerken ip barmaġına ŧaķup daħı girü döndürdügüñ ķata 

dirler kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça>yaǾnį berüden añaru gidene debįr dirler ve öteden berü gelene ķabįl 

dirler kemā yuķālü <Arapça> yaǾnį fülān kimesne öteden beri  

06. geleni ve berüden añaru gidenden farķ itmez dimek olur ed-dibsü bi'l-kesri 

gelmez ve daħı yaş ħurmā śuyı ve şarısı Ǿaśįrü'r-raŧbi gibi ed-dübsetü bi'ż-

żammi ķarayla ķızıl arasında 

07. olan renk kemā yuķālü <Arapça> ed-dübsiyyü bi'ż-żammi ve teşdįđi'l-yāǿi 

rengi ķarayla ķızıl arasında bir nevǾa gügercinüñ irkegine dirler ki dişisine 

dübsiyye 

08. direr ed-dübsü bi'ż-żammi edbesüñ cemǾidür ki edbesü diyü rengi ķarayla 

ķızıl arasında olan ata ve ķuşa dirler ed-dübāsāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi ve't-

taħfįfi dişi çekirgeye 

09. dirler el-ünŝā minhü'l-cerād maǾnāsına ed-debbūs bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin maǾa teşdįdin ve bi-żammeteyni eyżan buzdaġan didüklere yaraķ 

źekerehü fi'l-muķaddimeti ed-debşü bi'l-fetĥi çekirge yirüñ otın yimek 

10. yuķālü <Arapça> ve bābühü đarabe ve naśara ed-debġu bi'l-fetĥi ve'd-

dibāġatü ve'd-dibāġu bi'l-kesri fįhimā deri ve gön sepilemek ve ħāmın 

gidermek 

11. yuķālü <Arapça> ve daħı  

12. dibāġun kesr-i dālile şol nesneye dirler ki anuñla deri sepilerler mā yüdbeġu 

bihi'l-cildü maǾnāsına ed-dibġu ve'd-dibġatü bi'l-kesri fįhimā miŝlü'd-dibāġı 

fį maǾnāhü'l-aħįri yaǾnį şol nesnedür ki  

13. anuñla deri ve gön sepilerler ed-debġatü bi'l-fetĥi deri bir kerre sepilemek 

ed-dıbķu bi'l-kesri ökse didükleri yapışıķ esnedür ki anuñla ķuş avlarlar ve 

ķuşı ŧutarlar ed-debūķāǿü  
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14. bi-fetĥatin ŝümme żammetin memdūdin adam necisine dirler Ǿuzrühü gibi 

dābıķu bi-kesri'l-bāǿi ve fetĥihā didükleri şehrüñ adıdur aśılda bir ırmaġuñ 

adı idi müźekker ve munśarif olmaķ ekŝer- 

15. –dür ve az olur ki müǿenneŝ ve ġayr-i munśarif daħı istiǾmāl olunur ed-deylü 

bi'l-fetĥi bir nesnei bir yire divşirüp yıġmaķ cemǾ gibi yuķālü <Arapça> ve 

daħı 

16. biri çirk ve ters dökmekle ve daħı buña beñzer nesneyle düzüp ķoşup ıślāĥ 

itmek ve Ǿimāret itmek ve daħı her nesnei düzüp ķoşup yaramzın giderüp 

ayırtlayup pāki itmek yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ve daħı deyl fetĥile 

18. kiçirek arķa ve ırmaġa dirler cüdūlün gibi içi ayırtlanup pāk olduġçün ve'l-

cemǾu ed-dubūlü bi-żammeteyni ve daħı deylün fetĥile bir kimseye belā ve 

düşvār nesne yetişmek yuķālü <Arapça> 

19. ed-dāhiye ve bābühü naśara ve deħale eyżan ed-düblü bi'ż-żammi bir yire 

divşirilmiş ve irkilüp toplanmış nesne pūs gibi ve ġayri gibi ed-diblü bi'l-

kesri belā vü zaĥmet ve düşvār nesne dāhiye gibi 

20. ed-dübeyletü bi-lafži't-taśġįri miŝlü'd-dibli ve daħı dübeyletin bir dürlü 

büyük baş ve çıbandur ki kişinüñ içinde çıķar daħı ekŝer öldürür kemā 

yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> debetün bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bedrile eśāfir arasında bir şehrüñ 

adıdur ki rasūlullāh Ǿa.m. aña uġradı bedr ġazāsına gidecek ed-debā bi-vezni  

22. 'l-Ǿaśā daħı umaduķ çekirge kemā yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż 

çekirgeye beñzer bir nevǾi böcekdür cemǾidür vāĥidi debāh gelür ed-debā 

bi'l-fetĥi ve sükūni'l-bāǿi 

23. çekirge yir unanı yimek yuķālü <Arapça> ed-dübbāǿü bi'ż-żammi ve 

teşdįdi'l-bāǿi ve bi'l-meddi ķabaķ ķarǾun 

24. gibi cemǾidür vāĥidi dübbāǿetün gelür faślü'd-dāli ve'ŝ-ŝāǿi ve mā 

yüŝelliŝühümā ed-deŝŝü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'd-diŝāŝü bi'l-kesri zebūn 

yaġmur maŧarun żaǾįfün gibi ve daħı deŝe atmaķ ramyun gibi 

25. ve girü yitmek defǾun gibi yuķālü <Arapça> ed-deŝāŝiyetü bi'l-fetĥi ve't-

taħfįfi bir kimesnenüñ yanında ve dilinde ergilik ve ŧolaşuķluķ ve buruķluķ 

olmaķ yuķālü  

26. <Arapça> ed-deŝrü bi'l-fetĥi ve sükūni'ŝ-ŝāǿi çoķ māl müfredi ve teŝniyesi ve 

cemǾi beraberdür yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> ed-deŝerü bi-fetĥateyni çoķ leşker yuķālü <Arapça> ed-diŝārü bi'l-

kesri üst ŧon ve egin ŧonı kemā yuķālü <Arapça> 

28. fevķa'ş-şiǾār ed-düŝūrü bi-żammeteyni bir nesne örtülüp belürsüz olmaķ 

dürūsün gibi ve daħı bir nesne paslanmaķ yuķālü <Arapça>  

29. <Arapça> 

 

194a 

 

01. ve bābü'l-külli deħale ed-deŝūrü bi-fetĥatin ŝümme żammetin çoķ öpici kāhil 

ve belirsiz kişi kemā ķįle <Arapça> ed-dāŝinü bi-kesri'ŝ-ŝāǿi şām diyārında 

bir mevżiǾuñ adıdur ki anda müslimānlar rūm 

02. kāfirleriyle śavaş itdiler ki aralarında evvel vāķiǾ olan śavaş budur el-

deŝįniyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin Ǿaden yanında bir mevżiǾuñ adıdur ki 

anda benį seyyār bin Ǿömer içün bir śu vardur faślü 

03. 'd-dāli ve'l-cįmi ve mā yüŝelliŝühümā ed-düccetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi ķatı 
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ķarañlıġa dirler şiddetü'ž-žulmeti gibi ed-decūciyyü bi-fetĥi'd-dāli ve 

żammi'l-cįmi ve teşdįdi'l-yāǿi ķatı ķarañlıķ gice ve ķatı ķāra irkek deve 

yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> ed-decūciyyetü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ŝümme teşdįdi'l-yāǿi 

ķātı ķara dişi deve nāķatün şedįdetü's-sevādi gibi ed-decūcāt bi-fetĥatin 

ŝümme żammetin yire yaķįn uzun dişi deve yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ed-dicācetü bi-kesri'd-dāli ve fetĥihā ve'l-fetĥu efśāĥu 

muħaffefetün bir dane tavuġa dirler irkek olsun ve gerek dişi olsun ve'l-

cemǾu decācün bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve't-taħfįfi 

06. ve cemǾu'd-decāci dücecün bi-żammeteyni ve daħı decācetün fetĥile ve 

taħfįfile ip burmaġına dirler kebbetü'l-ġazali gibi ed-decdecetü bi-fetĥi'd-

dāleyni tavuġa çıķarmaķ ve şaķırmaķ ve gice ķarañlıķ olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

07. <Arapça> ed-decācü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'd-decįcü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin bir cemāǾat yiryüzünde ĥareket idüp gezmek yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ed-dāccü ve'd-dāccetü bi-teşdįdi'l-cįmi 

09. fįhimā ĥācılar ħidmetkārlarına ve giricilerine ve devecilerine dirler seyrde 

deprenüp saǾy itdükleri içün ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> 

10. <Arapça> ed-decerü bi-fetĥateyni sevinmek ve ķıvamlanmaķ feraĥ ve neşāŧ 

gibi yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż şaşmaķ ĥayret gibi ed-decrānü 

11. bi'l-fetĥi ziyāde ķıvāmlu ve sevinici kişi kemā yuķālü <Arapça> ve Ǿinde'l-

baǾż şaşķın kimesne dirler ĥayrān gibi cemǾi decārā gelür bi-fetĥi'd-dāli ve'r-

rāǿi ed-dücirü bi'l-fetĥi 

12. ve'l-kesri ve ķįle bi'ż-żammi bedelü'l-kesri lubiya dirler bir dürlü ŧaǾāmdur 

ed-dücrü bi'ż-żammi öñce didükleri aġacdur ki üzerinde śaban demürin 

berkidürler kemā yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> el-declü bi'l-fetĥi ķarışdırmaķ ħılŧun gibi ed-deccālü ve'd-

deccāletü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-cįmi fįhimā çoķ yol yoldaşları rifķatün 

Ǿažįmetün maǾnāsına ve daħı deccāl aldayıcı ve telbįs  

14. idüp yalan söyleyici ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> ve daħı deccāl yahūd 

ŧāyifesinden bir kimesnedür ki āħir zamānda çıķar tañrılıķ daǾvā ider 

15. dicletün bi'l-kesri buġdad ırmaġıdur teķūlü <Arapça> ed-dücnetü bi'ż-żammi 

ve't-taħfįfi ķarañlıķ žulmet gibi ve'l-cemǾu dücenün bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin ve dücünātin bi-żammeteyni ve daħı dücnetün deve reklerinde 

16. bir çirkin ķara renkdür yuķālü <Arapça> diyü rengi çirkin ķara dişi deveye 

dirler ed-dācinü ve'd-dācinetü bi-kesri'l-cįmi fįhimā eve ögrenen ķoyun 

17. ve daħı ġayri ŧavar ve ķuş ve'l-cemǾu ed-devācinü ve ķįle ed-devācinü 

żıddu's-sāǿimeti ve daħı dācinetün çoķ yaġmurlu buluda dirler seĥābetün 

māŧıratün muŧbiķatün maǾnāsına ed-decnü bi'l-fetĥi ve'd-dücūnü 

18. bi-żammeteyni bulut gögi bürümek ve ķaplamaķ ilbāsü'l-ķıyemi's-semāǿi 

maǾnāsına yuķālü <Arapça> ve daħı dücūn bir yire muķįm olup durmaġa 

19. dirler yuķālü <Arapça> ed-decnü eyżan bi'l-fetĥi ve'd-dücünnetü bi-

żammeteyni ve teşdįdi'n-nūni şol yaġmursuz ķara bulutdur ki gögi ķaplayup 

ķarañlıķ eyleye ve daħı ķara 

20. bulutlu yaġmursuz güne ve giceye dirler yuķālü <Arapça> ve daħı decnün 

fetĥile 

21. çoķ yaġmura dirler maŧarun keŝįrün gibi ebū dücānete bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

künye semāk bin ħarşenetü'l-enśāri ed-dücā bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve 

taħfįfin ķarañlıķ žullet gibi ed-dücüvvü bi-żammeteyni ŝümme teşdįdin 

22. gice ķarañlıķ olmaķ ve daħı bir nesne ķuvvetlenmeķ yuķālü <Arapça> ve 
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bābühümā semā ve baǾżılar ķatında gice her nesnei örtüp ve kendü daħı 

23. örtüldügiçün dücāǿü'l-leyli dirler ve daħı islām da her nesnei örtdügiçün 

decā'l-islāmu dirler ed-dücyetü bi'ż-żammi ķarañlıķ žulmet gibi ve daħı bir 

kiçirek evdür ki avcı içinde  

24. gizlenür daħı av ögrenür ve gözler ķatretü'l-śāyidi gibi ve cemǾuhümā ed-

dücā bi'ż-żammi faślü'd-dāli ve'l-ĥāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ed-duĥrucatü bi-

żammi'd-dāli ve'r-rāǿi yuvarlanmış ve toparlanmış 

25. nesne boķböcegi yuvarlaġı gibi ed-daĥracetü bi-fetĥihimā ve'd-diĥrācü bir 

nesnei yuvarlamaķ ve yuvarlaķ ve toparlaķ eylemek yuķālü <Arapça> 

26. ve'l-müdaĥracatü ve'l-müdevverü ed-daĥĥu bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnei 

baśup yire gömmek dessün gibi ve giñitmek tevsįǾun gibi yuķālü <Arapça> 

27. ed-daĥdāĥu ve'd-daĥu bi'l-fetĥi fįhimā ed-duĥaydiĥatü bi-żammi'd-dāli ve 

fetĥi'l-ĥāǿi ve kesri'd-dāli'ŝ-ŝāniyeti ķıśa boylu semiz kişi ķaśįrün semįnün 

gibi ed-daĥru bi'l-fetĥi ve'd-duħūrü bir kimesnei sürmek ve ķovmaķ 

yanından ıraķ itmek yuķālü  

28. <Arapça> ed-daĥsü bi'l-fetĥi bir nesnei bir nesnenüñ arasında śoķmaķ ve 

gömmek ve ŧoldurmaķ yuķālü <Arapça>  

29. <Arapça> ve bābühümā ķaŧaǾa ed-diĥāsü bi'l-kesri ŧolmaķ imtilāǿün gibi ed-

daĥśu bi'l-fetĥi bir nesne ayaġla depinmek 
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01. ve yetinmek irtikāż gibi yuķālü <Arapça> ve bir nesnei ayaġıla dürtmek ve 

ķarışdırmaķ ve ķurudmaķ ve minhü ĥadįŝü ismāǾįl Ǿa.m. 

02. <Arapça> ed-daĥżu bi'l-fetĥi ŧayanmaķ zeleķa gibi ve bir yirden gidüp 

ayrılmaķ zevāl gibi yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ed-daĥiżu bi-kesri'l-ĥāǿi ŧayanıcı ve bir yirde durmayup gidici 

zāliķ ve zāyil gibi ve'l-cemǾu duĥażun bi'ż-żammi ve fetĥi'ż-żādi'l-

müşeddedeti 

04. ed-daĥażu bi-fetĥateyni ve bi-kesri'l-ĥāǿi eyżan ŧayanacaķ yir yuķālü 

<Arapça> ed-duĥūżu bi-żammeteyni yuyılmaķ ve bozulmaķ buŧlān gibi 

yuķālü <Arapça> 

05. ve'l-ĥuccetü dāħiśātün ey bāŧılatün ed-duĥrażān bi'ż-żammi bir mevżiǾuñ 

adıdur ed-daĥķu bi'l-fetĥi bir kimesnei bir yirden ķovmaķ ve sürüp ıraķ 

eylemek ve bir nesne yabana atup ķabūl itmemek 

06. yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> 

07. ve bābü'l-külli ķaŧaǾa ed-daĥūķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol devedür ki 

butladuġundan śoñra raĥm yaǾį köşegi yataġı ŧaşra çıķa kemā yuķālü 

<Arapça> 

08. 'l-vilādeti ed-daĥįķu nāslar ķovup ķabūl itmedügi kişi kemā yuķālü 

<Arapça> ed-daĥlü bi'l-fetĥi yirde olur ve derelerde olur tennūra beñzer aġzı 

kiçirek ve aşaġa  

09. büyük bir çuķur ve ķuyudur kemā yuķālü <Arapça>  

10. <Arapça> ve daħı daĥlün bu źikr olunan çuķura girmek maǾnāsına ve 

ķuyunuñ aşaġı ŧolayısın ķazup büyütmek maǾnāsna maśdardur yuķālü 

<Arapça> 

11. <Arapça> ve daħı daĥlün adam aldayıca ve yaramaz nākes kimesneye dirler 

kemā yuķālü <Arapça> ed-daĥilü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ķıśa boylu 

12. semiz kişi ki ķarnı öñüne çıķıķ ola ķaśįrün semįnün mündeliķu'l-baŧni gibi 
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ed-daĥalü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ boyı ķıśa ve semiz ve ķarnı öñüne 

çıķıķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ed-daĥūlü bi-fetĥatin ŝümme żammetin aşaġa ŧolayısın śoyulmış 

ve oyulmış ķuyu yuķālü <Arapça> 

14. ed-dāĥūlü bir aġacdur ki geyik avlamaķ içün yire dikerler yaǾnį geyik ŧuzaġı 

ed-daĥmü bi'l-fetĥi bir nesne berk dutup girü yetmek ve yirinden ayırmaķ 

defǾun şedįdün gibi ve izǾācün gibi yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ruĥmān bi'ż-żammi ismü racül ed-duĥsemān bi-żammi'd-dāli ve's-

sįni ķara yaġız buġday eteklü semįz kimesne daĥmesānuñ maķlūbudur 

duĥeymün 

16. bi-lafži't-taśġįri ismü racülin ed-deĥnāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi bir yirüñ adıdur 

ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> ed-deĥanü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ boyı 

ķıśa 

17. ve semiz ve ķarnı öñüne çıķıķ olmaķ yuķālü <Arapça> ed-daĥinü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ed-diĥvennetü bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'l-vāvi ve teşdįdi'n-nūni 

18. ķıśa boylu semiz ve ķarnı öñüne çıķıķ kişi ve daħı daĥinün adem aldayıcı 

yaramaz nākes kimesneye dirler kemā yuķālü <Arapça> ed-daĥvü bi'l-fetĥi 

düşmek ve düzeltmek ve 

19. giñletmek basŧ ve tevsįǾ gibi ve atmaķ ramyün gibi yuķālü <Arapça>  

20. ve yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> ed-daĥyü 

21. bi'l-fetĥi düşmek ve giñletmek basŧ ve tevsįǾ gibi yuķālü <Arapça> 

dıĥeyetün bi'l-kesri ve'l-fetĥi ve ķįle bi'l-fetĥi faķaŧ śaĥābeden bir güzel 

śūretlü 

22. kişinüñ adıdur ki ĥażret-i cibraǿįl rasūlullāha anuñ śūretinde gelürdi ve daħı 

dıĥayetün çeri başına dirler reǿsü'l-cendi ve maķdemü'l-cendi gibi faślü'd-

dāli ve'l-ħāǿi 

23. ve mā yüŝelliŝühümā ed-duħħu bi'ż-żammi ve'l-fetĥi ve't-teşdįdi tütün duħan 

gibi ed-daħdaħatü bi-fetĥi'd-dāleyni ħor ĥaķįr eylemek teźlįl gibi ve yormaķ 

iǾyāǿün gibi ed-duħūrü bi-żammeteyni ħor ĥaķįr olmaķ 

24. śıġār ve źüll gibi yuķālü <Arapça> ed-daħdārü bi'l-fetĥi bir aķ bizdür ki 

taħtaya śarılmış ola ŝevbün ebyażu 

25. yümsikühü't-taħte maǾnāsına ed-daħsü bi'l-fetĥi bir nesnei bir nesnenüñ içine 

śoķmaķ dessün gibi ve minhü'l-ĥadįŝ <Arapça> 

26. beyne'l-laĥmi ve'l-cildi ve bābühü ķaŧaǾa <Arapça> ed-daħasü bi-fetĥateyni 

bir marażdur ki ŧavaruñ ayaķlarında olur yuķālü <Arapça> daħisun bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ey 

27. <Arapça> ve Ǿinde'l-baǾż bir şişdür ki atuñ ŧırnaķınuñ çevresinde vāķiǾ olur 

yuķālü <Arapça> ed-duħasü 

28. bi-żammetin ŝümme fetĥatin bir dürlü ŧavardur deñizde olur deñize düşen 

kişi ġarķ olmaķdan ķurtarur bir kimesne yüzmek istese arķasın ŧayanı virir 

yüzmege ķādir  

29. olsun diyü adına dolfin dirler ed-diħāsü bi'l-kesri çoķ nesne keŝįrün gibi 

yuķālü <Arapça> ve daħı ĥalķaları biribirine yaķįn olan çevşen 

 

195a 

 

01. yuķālü <Arapça> dirǾun diħāsun ey müteķāriyetü'l-ħalaķi ed-deħįsü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŧavaruñ ķuru incügi varup ŧopuġa ulaşacaġı yir 

mevśilü'l-važįf fį rusġi'd-dābbeti ve daħı biri- 
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02. -birine biñikmiş śıķ et laĥmün müktenizün gibi ve daħı her semįz nesneye 

daħįs dirler ve daħı şol çoķ ķumdur ki bir yire yıġılup depe olmış ola kemā 

yuķālü <Arapça> 

03. 'l-keŝįr ve daħı bir yire divşirilmiş çoķ Ǿadede dirler Ǿaded-i cemm maǾnāsına 

el-dıħrıśu ve'd-dıħrıśa ve'd-dıħrįśü bi-kesri'd-dāli ve'r-rāǿi fi'ŝ-ŝelāŝeti göñlek 

ve ķaftān pārelerinden tiriyire 

04. didükleri pāredür ki aşaġa ucı inni ve yuķaru başı insiz olur ķaftānuñ ve 

göñlek yanına digerler ve'l-cemǾu ed-dıħārıśu ve'd-dıħārįśu ed-daħlü bi'l-

fetĥi bir kimesnenüñ ŧaşradan 

05. yanına giren ve mālına ķārışan nesne ki ħarcuñ żıddıdur ve daħı Ǿaybe 

nitekim Ǿörfde eydürler ki anda benüm daħlüm yoķ yaǾnį yanıma girür nesne 

yoķ dimek olur ve şekk şübheye ve mekre ĥįleye 

06. dirler ed-daħalü bi-fetĥateyni Ǿayb ve şekk ve şübhe ve fesād ve mekr idüp 

adam aldamaķ ve minhü ķavlühü teǾa. <Arapça> ve daħı bir kimse kendüyi 

bir ķavimden 

07. śaymaķ ve anlardan geçinmek anlardan degül iken vāĥidi ve cemǾi 

beraberdür yuķālü <Arapça> ed-duħletü bi'ż-żammi ve'd-dāħiletü bi-kesri'l-

ħāǿi 

08. iş içine dirler kemā yuķālü <Arapça> ve daħı fevtinüñ ve peşinde māluñ bile 

dutulup ve baġlanduġı vaķtin gevdeye degin ucuna ve ŧarafına dāħiletü'l-izāri 

dirler 

09. kemā yuķālü <Arapça> ed-duħħalü bi-żammi'd-dāli ve fetĥi'l-ħāǿi'l-

müşeddedeti aġac köklerinüñ ve diplerinüñ arasına giren ve śoķulan ot kemā 

yuķālü <Arapça> 

10. <Arapça> ve daħı bir kiçirek ķuşuñ ismidür ve'l-cemǾu ed-deħāħįlü ed-

diħālü bi'l-kesri deve śuyı içip daħı yataġına varduķdan śoñra yine ĥavża 

getürüp iki śusuz devenüñ 

11. arasına ķoyup śuya yine gösdermekdür ol ki evvel içmedügin bu defǾa içe 

diyü ed-duħlalü bi-żammi'd-dāli ve'l-lāmi'l-ūlā şol kimesnedür ki kişi anı 

işine ve maślaĥatına ķoyar ve kendüye muħtaś ķılur 

12. kemā yuķālü <Arapça> ed-duħūlü bi-żammeteyni içerü girmek yuķālü 

<Arapça>  

13. <Arapça> ve daħı duħūl Ǿavrata vaŧǿ itmek ve cimāǾ itmek maǾnāsına da 

gelür ĥalāl olsun ve gerek ĥarām olsun ve Ǿavrata müdħalün bihā 

14. dirler yuķālü <Arapça> ve daħı duħūl bir mevżiǾuñ adıdur ed-daħįlü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin şol kimesnedür ki kişi anı işine ķoyar ve maślaĥatna 

śoķar 

15. ve kendüye maħśūś ķılar ve daħı şol kimesnedür ki kendüyi bir ķavme nisbet 

ider ve anlardan geçinür ĥālbu ki anlardan degül iken yuķālü <Arapça> 

16. ve hüve daħįlün <Arapça> ed-duĥānü bi'ż-żammi düten ve'l-cemu devāħinü 

Ǿalā ġayri ķıyāsin ed-daħanü bi-fetĥateyni tüten ve daħı bir nesnenüñ rengi 

17. ķoñur olup ķaraya māǿil olmaķ ve daħı oduñ içine yaş odın bıraķmaķdan 

boġulup duncaġup tütmek ve aş çölmege yapışup çölmek tütmek ve ķoķmaķ 

ve bir kimesnenüñ ħūyı yaramaz olmaķ 

18. yuķālü <Arapça> yaǾni daħnāǿü adħanünüñ müǿenneŝidür ki rengi ķoñur 

ķaraya māyil ķoyuna dirler ve daħı bu renkde olan  

19. sāyir nesneye dirler ve daħineti'n-nārü <Arapça> ve bābü'l-külli ŧarabe ed-

daħinü 

20. bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaramaz ħūylu kimesne fāsidü'l-ħulķi gibi ed-

duħnü bi'ż-żammi śūret ŧarusı ve baǾżı luġātda ķonaķ dimiş ed-duħnetü bi'ż-
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żammi bir gökcek ķoķulu nesnedür tüttürürler ve evlere 

21. anuñla tütsi virilür ve daħı bir ķoñur renkdür ki ķaraya māyil olur ed-duħūnü 

bi-żammeteyni od tütmek ve tütüni yuķaru ķalķmaķ yuķālü <Arapça> faślü 

22. 'd-dāli maǾa'ź-źāli ed-dedü bi-vezni'l-yedi oyun ve çalġu laǾib ve lehv gibi 

aślında dedeyü idi ve yāddan bi-vezni yeden ve yāħūd nūn ĥaźf olunup dede 

ķaldı el-deden 

23. bi-fetĥateyni oyun ve çalġu laǾib ve lehv gibi ed-dedān bi'l-fetĥi yoħsul kişi 

ve daħı kesmez ķılıc faślü'd-dāli ve'r-rāǿi ve mā yüŝelliŝühümā ed-derǿü bi'l-

fetĥi mehmūzü'l-lāmi gidermek ve girü yetmek defǾ gibi 

24. yuķālü <Arapça> ve daħı düşmek ve düzeltmek yuķālü <Arapça>  

25. ve daħı derǿün egri ve çuķur ve bunuñ Ǿavec ve kesr gibi yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> ürüne dirler yumurda ve boyuya ed-deriǿetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme hemzetin bir ŧavardur ki avcı anuñ 

yanına siñer daħı ķaçan ava yaķın varup ķolı geldügi vaķitde 

27. oķla atar veya ŧoġanıra śalar ve daħı bir ĥalķadur ki anuñ üzerine süñiyle 

dürtmek ögretirler kemā yuķālü <Arapça> ed-dāriǿü bi-kesri'r-rāǿi ve bi'l-

hemzeti  

28. fį āħirihi giderici ve girü yetici ve daħı şol devedür ki ķarnınuñ yufķa yirinde 

yumrı ve yüksek urı ola müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür yuķālü 

<Arapça> 

29. <Arapça> ed-dürǿü bi'ż-żammi ve bi'l-hemzeti fį āħirihi ıraķ yirden gelmiş 

sile dirler yuķālü <Arapça> ed-dürūǿü bi-vezni'd-duħūli mehmūzü'l-lāmi bir 

kimse 
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01. bir kimesnenüñ üzerine añsızdan çıķagelmek ve yılduz yaldıramaķ ve 

parlamaķ ve daħı devede ur çıķmaķ ve arķasında verem ve şiş belürmek 

yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve bābü'ŝ-ŝelāŝeti ħażiǾa ed-dürriyyü bi-ĥarekāti'd-dāli ve kesri'r-

rāǿi'l-müşeddedeti ve bi'l-bāǿi baǾde'r-rāǿi 

03. ve'l-hemzeti fį āħirihi ziyāde yaldırayıcı ve parıl parıl yanıcı yalduza dirler 

derādiyyü bi'l-bāǿi's-sākineti beyne'r-rāǿi'ŝ-ŝāniyeti ve'l-hemzeti ve daħı şol 

yılduzlara dirler ki adları bilinmeye anlara 

04. da derārį dirler ve ķad ķuriǿe kevkebün dürüyyin eyżan bi-żammeteyni ve 

teşdįdi'r-rāǿi ve'l-yāǿi mensūbün ile'd-dürri ed-derbü bi'l-fetĥi soķaķ aġzına 

ķonan büyük ve ulu ķapuya dirler ve az olur ki 

05. giñ soķaķa dirler sikketün vāsiǾatün gibi ve daħı ŧaġlar aralarında olan ŧar 

boġaza ve dere aġzına dirler ve Ǿinde'l-baǾżi rānuñ fetĥile añar ve geçmez 

soķaġa dirler ve sokak 

06. añaru geçer soķaķa dirler keźā fi'n-nihāyeti ve'l-cemǾu durūbün ed-dürbetü 

bi'ż-żammi ve'd-derdebetü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesne Ǿādet idinüp ve 

ögrenişmek ve śavaş üzerine cürǿet ve iķdām itmek 

07. ve daħı her nesneye cürǿet ve iķdām itmek yuķālü <Arapça> ed-dercü bi-

fetĥateyni ve sükūni'r-rāǿi 

08. eyżan içinde yazı yazduķları nesne kemā yuķālü <Arapça> ve daħı derc 

sükūn-i rāyile kitāb dürüsi ve bükügi ŧayyü'l-kitābi gibi yuķālü <Arapça> 

09. ve daħı fetĥateynile yola dirler ve'l-cemǾu edrācü yuķālü <Arapça>  

10. <Arapça> ed-dürcü bir kiçirek śandūķdur ki Ǿavratlar aña iniklerin ve ufaķ 
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defek metāǾların ve gökcek ķoķulu nesnelerin ķoyarlar ĥafşün gibi kemā 

yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ed-dürcetü bi'ż-żammi bir nesnedür ki düzerler daħı köşegi olan 

devenüñ fercine ve ginine śoķarlar daħı  

12. çıķarırlar daħı bir köşek üstüne örterler daħı deve ķoķular daħı kendü 

köşegin śanup ögrenüp ol köşege alışup śaġdurur ve'l-cemǾu dürecün bi-

żammetin ŝümme fetĥatin ed-derecetü bi-fetĥateyni 

13. ve bi-żammi'd-dāli eyżan nerdubān ayaġına dirler rütbetü's-süllemi 

maǾnāsına ve az olur ki aġacdan veya ŧaşdan veya kerpiçden dįvāra ulaşıķ 

veya ġayriye ulaşıķ yapduķları nerdubān 

14. da derece dirler baǾżuñ ismini gülle vireyin ve'l-cemǾu ed-derecü bi-

fetĥateyni ve daħı derecet fetĥateynile biribiri üzerine ķat ķat yapılan 

nesnenüñ bir ķatına dirler ve'l-cemǾu ed-derecü ve'd-derecāt 

15. bi-fetĥateyni fįhimā ve daħı dürecetün żamm-i dālile ve fetĥ-i rāyile 

ķanadlarınuñ altı ķara ve üsti boz bir dürlü ķuşdur baġırtlaġa beñzer lākin 

baġırtlaķdan bu laŧįfcedür ed-dürrācü bi'ż-żammi 

16. ve teşdįdi'r-rāǿi süglün didükleri ķuşdur cemǾidür vāĥidi derācetün gelür 

müźekkeri ve müǿenneŝi beraberdür yaǾnį irkek olsun ve dişi olsun bir 

danesine derrācetün dirler 

17. ve cemǾinde derrācün dirler ed-derrācetü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'r-rāǿi şol kiçirek 

ķañlıçaķdur ki yeñi yürümiş oġlancıġı anuñ üzerine yürüdürler ve elin 

yapışdurup yürümek örgedirler 

18. ed-derācü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir mevżiǾuñ adıdur ed-dirācü bi-kesri'r-rāǿi 

henüz yürümiş oġlancıķ yuķālü <Arapça> ed-derūcü bi-fetĥatin ŝümme 

żammetin tįz geçiçi yıl kemā yuķālü  

19. <Arapça> ed-dürūcü bi-żammeteyni ölmek mevt gibi ve daħı bir kimesne 

gidüp daħı ardında oġul ķız ķomamaķ ve daħı yürümek meşyün gibi ve daħı 

bir kimse yoluna gidmek ve geçmek 

20. ve daħı deve bir yıl geçüp butlamamaķ yuķālü <Arapça>  

21. <Arapça> ve bābü'l-külli deħāle ed-dircāyetü bi'l-kesri ķıśa boylu semįz 

ķarnı büyük kişi ķaśįr semįz żaħimü'l-baŧni maǾnāsına ed-dirdiĥu bi-kesri'd-

dāleyni pįr-i fānį 

22. şeyħun kebįrün gibi ed-derbaħatü bi-vezni'd-daĥraceti dişi gügercin irkegine 

başın aşaġa egüp arķasın yaśılıdı ve döşüni virmek ve daħı bir kimesne başın 

aşaġa egüp arķasın 

23. döşemek yuķālü <Arapça> el-deredü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ aġzında 

olan 

24. dişleri hep dökülüp gitmek yuķālü <Arapça> ed-derdāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe 

aġzında dişi olmayan Ǿavrat yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> ed-dirdimü bi-kesri'd-dāleyni yaşlu dişi deve nāķatün müsinnetün 

gibi ve'l-mįmü zāyidetün ed-dürdiyyü bi-żammi'd-dāli'l-ūlā ve kesri'ŝ-

ŝāniyeti ve teşdįdi'l-yāǿi zeyt baġuñ 

26. veya ġayri nesnenüñ ķabı dibinde ve śoñunda ķalan çirki ve süzündüsi 

düreydün taśġįr-i derdün <Arapça> ed-derrü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve daħı süd 

leben gibi ve daħı ħaber iş Ǿamel gibi ve daħı  

27. meme südle ŧanmaķ ve süd çoķ olup memeden aķmaķ maǾnāsına maśdardur 

yuķālü <Arapça>  

28. ve yuķālü <Arapça> ed-dürretü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi bir dane inci 

lüǿlüǿetü gibi ve'l-cemǾu dürün bi'ż-żammi 

29. ve't-teşdįdi ve dürrātün ve dürerün bi-żammin ŝümme fetĥatin ve taħfįfin el-
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kevkebü'd-düriyyü bi-żammi'd-dāli ve kesrihā ve teşdįdi'r-rāǿi ve'l-yāǿi 

yaldırıcı ve şuǾlelenici yılduz kemā yuķālü <Arapça> 

 

196a 

 

01. <Arapça> büyük yılduz Ǿažįmü'l-miķdār gibi ve Ǿinde'l-baǾż şol seyr iden 

yedi yılduz ki birine dirler eĥadü's-sebǾati's-seyyāreti maǾnāsına 

02. ed-dirretü bi'l-kesri ve't-teşdįdi günden olan nūra ve daħı süd çoķ olup aķmaķ 

keŝretü'l-lebeni ve seyelānün maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾżı çoķ süd ki aķa kemā 

yuķālü <Arapça> 

03. <Arapça> ve yuķālü <Arapça> ve daħı esbāb ve metāǾı geçgen soķaķa da 

dirretün dirler sūķun nifāķun maǾnāsına ve daħı çoķ yaġmurlu buluda da 

04. dirretün dirler ve cemǾu'l-külli direrün bi-kesratin ŝümme fetĥatin ve taħfįfin 

ed-dererü bi-fetĥatin ve't-taħfįfi doġrı yol ķaśdün gibi ve daħı yıl uġra buçuķ 

yire dirler yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ed-dürūrü bi-żammeteyni meme südle ŧolmaķ ve süd çoķ olup 

memeden aķmaķ yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> ed-derūrü bi-fetĥatin ŝümme taħfįfin ve'd-dārrü bi-teşdįdi'r-rāǿi 

südlü çoķ deve keŝįratü'l-lebeni maǾnāsına ve cemǾu 

07. 'd-dārri dürrārün bi-żammetin ŝümme teşdįdin ed-dürdürü bi-żammi'd-

dāleyni oġlancuġuñ dişleri dürtüp çıķduġı yirler mefāzirü esnāni'ś-śabiyyi 

maǾnāsına ed-dürdūrü bi-żammi'd-dāleyni Ǿummān ve girdāb 

08. didükleri śudur ki bir yirde çizginüp döner için giren gemi çıķmayup ġarķ 

olmaķdan ķorķu ķavlühüm düh dürreyni bi-żammi'd-dāleyni ve fetĥi'r-rāǿi'l-

müşeddedeti ve sükūni'l-hāǿi ve'l-yāǿi 

09. ve saǾdü'l-ķayni yalan söze ve bāŧıl işe dirler ed-derįrü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin tįz ve yürgen ata dirler serįǾun gbii ed-derzü bi'l-fetĥi ķurup topcaķ 

dikilmiş ķaftān yüyi ve göñlek yüyi  

10. ve'l-cemǾu dürūzün benātü'd-dürūzi bi-żammeteyni bitler ve sirkeler 

ķumulün ve żabānün gibi evlādü dezizetün bi'l-fetĥi nāsuñ yatlusı ve kötüsi 

sefelesi gibi ed-dersü bi'l-fetĥi ve'd-dirāsetü 

11. bi'l-kesri ķurān tekrār oķumaķ ve Ǿilm tekrār oķumaķ yuķālü <Arapça> ve 

daħı ders bir nesnei yaķup yoķ itmek yuķālü <Arapça> 

12. ve daħı ders Ǿavrat ĥayıż ķanın görmek yuķālü <Arapça> ve daħı cimāǾ 

itmek yuķālü <Arapça> ve daħı ders ŧon eskimek yuķālü <Arapça> 

13. ve bābü'l-külli naśara eyżan ve daħı ders azacuķ uyuza dirler ki devede bāķį 

ķala cerebün ķalįlün yebķa fi'l-baǾįri maǾnāsına ve daħı gizlüce yola dirler 

ŧarįķun ħafiyyün gibi ed-dirāsü bi'l-kesri ekin 

14. desdesin ħırman idüp dögüp yumşatmaķ diyāsün gibi yuķālü <Arapça> ed-

dirsü bi'l-kesri ve'd-derįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin eski ŧon ŝevbün 

15. feleķun gibi ve'l-cemǾu dirsānün bi'l-kesri ve yuķālü <Arapça> ed-dirvāsü 

bi'l-kesri boynı yoġın kişi ve boynı yoġın it ve daħı büyük deve ve'l-cemǾu 

derāvįsü 

16. bi'ż-żammi ķatı ve ķoķulu nesne şedįdün gibi ed-derdebįsü bi-fetĥi'd-dāleyni 

ve kesri'l-bāǿi düşvār nesne dāhiye gbi ve pįr-i fānį ve ķarı Ǿavratun Ǿacūzün 

gibi ve daħı bir dürlü boncuķdur ed-direfesü bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

17. ve'd-dirfāsü bi'l-kesri büyük deve baǾįrün Ǿažįmün gibi müǿenneŝi dirfesetün 

ve dirfāsetün gelür yuķālü <Arapça> ed-dürdāķısu bi-żammi'd-dāli ve kesri'l-

ķāfi berkimekdür başla boyun 
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18. arasında ed-dārişü bi-kesri'r-rāǿi bir meşhūr deridür ed-dırśu bi'l-kesri śıçan 

yavrusı veledü'l-faǿreti gibi ve Ǿarab ŧavşanı yavrusı veledü'l-yerbūǾi gibi ve 

kedi yavrusı veledü'l-hirreti gibi ve bunlara  

19. beñzer nesneler yavrusı ve'l-cemǾu diraśatün bi-kesratin ŝümme fetĥātin ve 

edrāśun  ed-dirǾu bi'l-kesri demürden çevşen müǿenneŝdür ve Ǿinde'l-baǾż 

müǿenneŝ ve müźekker istiǾmāl olunur cemǾu'l-ķıllet edruǾun bi-fetĥi'l-

hemzeti 

20. ve żammi'r-rāǿi ve edrāǾun ve cemǾu'l-kesreti durūǾun bi-żammeteyni ve 

daħı dırǾun Ǿavrat göñlegine dirler müǿenneŝ ve müźekker istiǾmāl olunmaz 

ve Ǿinde'l-baǾż Ǿavrat göñlek üstüne geydügi ŧona dirler 

21. mā telbisü'l-merǿetü fevķa'l-ķamįśi maǾnāsına ve Ǿinde'l-baǾż yaķası gögsine 

ŧoġrı dilinen göñlege dırǾun dirler ve omuz başına ŧoġrı dilenen göñlege 

ķamįśun dirler keźā fį 

22. 'l-maġribi ve'l-cemǾu edrāǾun ed-derrāǾatü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi Ǿabādan 

göñlek ķamįśün mine'ś-śūfi maǾnāsına ve'l-cemǾu ed-derārįǾu ed-derǾāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe başı ķara ve gevdesi aķ dişi ķoyun ve'l-cemǾu düreǾun 

23. bi-żammi'd-dāli ve sükūni'r-rāǿi ve bi-fetĥi'l-rāǿi eyżan bi-vezni Ǿumere Ǿalā 

ġayri ķıyāsin ed-düreǾu bi-żammetin ŝümme fetĥātin her aydan şol gicelere 

dirler ki evvelleri ay ŧoġunca ķarañlıķ olur ve ay ŧoġduķdan 

24. śoñra tā śabāĥdek aydıñlıķ olur bu gicelerher ayuñ on bişinci gicesinden 

śoñra olur baǾżılar ķatında derǾāǿnüñ cemǾidür ġayr-i ķıyās üzerine ve 

baǾżılar ķatında düreǾunuñ cemiǾdür 

25. miŝlü ġurfetin ve ġurefin ed-dāriǾu bi-kesri'r-rāǿi arķasında çevşen olan 

kimesne ed-derķaǾatü bi-vezni'd-daĥraceti tįz tįz ķaçmaķ yuķālü <Arapça> 

ed-derķatü  

26. ħām gönden düzülen ķalķana dirler ki içinde aġac ve siñir olmaya cuĥfe gibi 

ve'l-cemǾu derefün bi-fetĥateyni ed-diryāķu bi'l-kesri tiryāk ed-derdaķu bi-

fetĥi'd-dāleyni gökçek oġlancuķlar eŧfālün gibi ve az olur ki 

27. devenüñ ufacuķlarına da derdaķun dirler śıġārü'l-ibili gibi ve Ǿinde'l-baǾż her 

nesnenüñ ufacuķlarına derdeķatün dirler ve'l-cemǾu ed-derādiķu ed-

derneķatü bi-vezni'd-daĥraceti tįz yürümek yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ed-derkü bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'r-rāǿi bir nesnenüñ ardından 

yetişmek ve ulaşmaķ liĥāķ ve vüśūl gibi ve biribiri altında olan menezillerüñ 

her menziline daħı derek dirler  

29. ve daħı cehennem menzillerinden her birine derek dirler biribiri altına dek 

aşaġa olduġçün ve'l-cemǾu edrākün ve Ǿinde'l-baǾż derek diyü cehennemüñ 

eñ aşaġada olan menziline dirler 

 

196b 

 

01. yaǾnį dibinde olan menzile dirler ve ammā sāyir menzillerinüñ her birine 

dereke dirler bi-fetĥateyni ve bi-sükūni'r-rāǿi eyżan ve'l-cemǾu derekāt ve 

daħı derek fetĥateynile ve sükūn-i rāyile fuķahā ķatında 

02. beyǾuñ ıssı çıķduġı vaķtin śatından alana ŝemeni redd itmege yaǾnį yine 

aķçesin virmege dirler kemā ķālū <Arapça> ve ķāle fi'ś-śıĥāĥi 

03. <Arapça> ve daħı dürük bi-żammeteyni bir pāre ipdür ki bir ucunı ķoġa 

urġanına baġlayup ve daħı bir ucunı daħı koġanuñ aġzındaki iki çatal aġaca 

baġlarlar śuya 

04. ıślanan bu ip olsun urġan ıślanup çürümesün diyü kemā yuķālü <Arapça> 
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05. er-reşāǿü ed-dirākü bi'l-kesri uymaķ ve uyuşmaķ müdāreketün gibi yuķālü 

<Arapça> ed-derrākü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi çoķ bilici ve çoķ yetişici 

keŝįrü 

06. 'l-idrāki gibi derāki bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ve'l-bināǿi Ǿale'-kesri yetişin ve bilin 

dimek olur zįrā edrikün dimek maǾnāsına isimdür ed-derįketü ke'ŧ-ŧarįdeti 

veznen ve maǾnen  ed-dermeketü bi'l-fetĥi 

07. yunmış ve aġrıdılmış buġday unı daķįķu'l-ĥuvvārā gibi ve'l-cemǾu dermekün 

ed-dürnūkü bi-żammi'd-dāli ve'n-nūni yüzi ħavlu ve śaçaķlu döşek bisāŧun źū 

ħamlin gibi ve Ǿinde'l-baǾż yüzi 

08. ħavlu ve saçaķlu perde ki eve örterler keźā fi'n-nihāyeti ve daħı devenüñ başı 

derisine dirler ferķatü'l-baǾįri gibi ve'l-cemǾu ed-derānįkü ed-derbeletü bi-

vezni'd-daĥraceti bir dürlü 

09. yürümek đarbun mine'l-meşyi gibi ed-dırķalü bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'l-ķāfi bir 

dürlü ŧondur đarbun mine'ŝ-ŝiyābi gibi ed-dirkeletü bi-kesri'd-dāli ve'l-kāfi ve 

bi-fetĥi'l-kāfi maǾa sükūni'r-rāǿi fįhimā ve bi-kesri'd-dāli ve fetĥi 

10. 'r-rāǿi maǾa sükūni'l-kāfi ve yürvā bi'l-ķāfi bedele'l-kāfi bir dürlü oyundur ki 

Ǿacem oġlancuķları oynarlar ve Ǿinde'l-baǾż ķalķımaķdan bir nevǾidür đarbün 

mine'r-rafżi maǾnāsına ed-dermü bi'l-fetĥi 

11. ve'd-deremānü bi-fetĥateyni adımını biribirine yaķįn iderek yürümek ve yap 

yap yürümek debįbün gibi yuķālü <Arapça>  

12. <Arapça> ed-deremü bi-fetĥateyni topuġı et bürümek tā yumrısı ķalmayınca 

yuķālü <Arapça> ve daħı diş dökülmek 

13. yuķālü <Arapça> ed-dermāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe topuġı etlü Ǿavrat ki etden 

topuġu belürmez ola ve'l-cemǾu dürmün bi'ż-żammi ve daħı ŧavşana dirler 

14. ernebün gibi ve daħı bir dürlü ekşi otdur ed-derimetü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin yumşaķ ve ĥalaķalar birbirine uyuşmaķ ve derilmiş çevşen yuķālü 

<Arapça> ed-dirdimü bi-kesri 

15. 'd-dāleyni yaşlu dişi deve nāķatün müsinnetün gibi ed-derrāmetü bi-fetĥatin 

śümme teşdįdin ķıśa boylu Ǿavrat imraǿetün ķaśįratün gibi ed-düraħmįn bi-

żammi'd-dāli ve fetĥi'r-rāǿi ve kesri'l-mįmi düşvār nesne dāhiye gibi 

16. ed-dirhemü bi-kesri'd-dāli ve'l-hāǿi ve bi-fetĥi'l-hāǿi eyżan ve'd-dirhāmü bi'l-

kesri aķçe ve'l-cemǾu ed-derāhimü ve'd-derāhįmü ed-derenü bi-fetĥateyni 

kire ve pasa dirler veseħun gibi ve daħı bir nesne kirlenmek yuķālü 

<Arapça> 

17. derenü'ŝ-ŝevbi min bābi ŧarabe iźā vesiħa ed-derinü bi-fetĥatin sümme 

kesratin kirlü nesne ed-dārįnü baĥreynde bir iskelenüñ adıdur ki aña misk 

nisbet olunur feyuķālü <Arapça> 

18. el-bahādāriyyü ed-derįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin eski otdur ki ķuruyup 

yire dökülmiş ola ĥuŧām gibi kemā yuķālü <Arapça> ümmü derįn otı ķarįb 

dökülmiş 

19. yir arżun mücdebetün gibi dürnā bi'ż-żammi bir mevżiǾuñ adıdur bir mevżiǾa 

nisbet olunan ere dürnį dirler ve Ǿavrata derniyyetün dirler ed-derhü bi'l-fetĥi 

girü yetmek ve gidermek defǾün gibi 

20. yuķālü <Arapça> ed-derheretü bi-fetĥi'd-dāli ve'r-rāǿeyni bir ucı egri 

bıçaķdur kemā yuķālü <Arapça> ed-deriyyü 

21. bi'l-fetĥi ve'd-düriyyetü bi'ż-żammi ve'l-kesri ve'd-dirāyetü bi'l-kesri bilmek 

Ǿilm gibi yuķālü <Arapça> ed-deriyyetü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme 

teşdįdin ŧavardur ki  

22. avcı anuñ yanına siñer daħı ava yaķįn olup ķolay geldügi gibi oķun atar veya 

ŧoġanın śalar kemā yuķālü <Arapça> 
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23. <Arapça> ed-diĥābetü bi'l-kesri ķıśa boylu yoġın kimesne er-racülü'l-

ķaśįrü'ż-żaħimü gibi faślü'd-dāli ve's-sįni ve mā yüŝelliŝühümā ed-desrü bi'l-

fetĥi girü yetmek ve 

24. gidermek defǾun gibi yuķālü <Arapça> ed-disārü bi'l-kesri bir iplikdür ki 

anuñla kimesnenüñ taĥtalarını biribirine baġlarlar ve berkidürler ve Ǿinde'l-

baǾż yenice ve  

25. yekseriye dirler simār gibi ve'l-cemǾu ed-düsür bi-żammeteyni ve sükūni's-

sįn eyżan ed-düşūrü bi-żammi'd-dāli ve't-tāǿi pādişāhuñ şol ulu ve büyük 

vezįrine dirler nāsuñ aĥvālinde anuñ 

26. reǿyine ve fikrine mürācaǾat oluna ve daħı şol defter dirler ki anda 

pādişāhlaruñ ķānūnları ve ķāǾideleri cemǾi olunur ve'l-cemǾu ed-desātirü ed-

deskeretü bi-fetĥi'd-dāli ve'l-kāfi  

27. köşege beñzer bir binādur ki pādişāhlar içün olur çevresinde ħıdmetkārlar 

içün evler ve ĥucreler olur ed-dessü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnei bir 

nesnenüñ içine gücle ve ķuvvetle gizlemek ve içine 

28. śoķmaķ yuķālü <Arapça> ed-dessāsetü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi bir nevǾa 

yavuz yılandur ki ŧopraġa gömülür yatar kemā yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ve yuķālü <Arapça> ed-düssetü bi'ż-żammi ve't-teşdįdi bir 

oyundur ki Ǿarab oġlancuķları 
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01. oynarlar ed-desįsü bi-fetĥatin ŝümme kesratin mekr ü ĥįle gizlemek iħfāǿü'l-

mekri gibi ed-desǾu bi'l-fetĥi gidermek ve girü yetmek defǾun gibi ve aġız 

ŧolusı ķuśmaķ ķayǿü meddi'l-femi gibi ve deve köşegini 

02. ķarnından aġzına çıķarmaķ yuķālü <Arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa ed-

desǾatü  

03. bi'l-fetĥi bir defǾa aġız ŧolusı ķuśmaķ ed-desįǾatü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

desiǾun maǾnāsına maśdardur ve daħı desįǾatün bir kimse bir kimseye 

virdügi nesne Ǿaŧiyyetün gibi ve daħı ħūy ve hüner ħulķ gibi  

04. ed-desįǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin boyunuñ çegine giren ve śoķulan yerie 

maġzerü'l-unuķi fi'l-kāmili maǾnāsına deseķun yuķālü <Arapça> yaǾnį ĥavżı 

05. ŧoldurdum ĥattā śuyı ŧaşup yir yüzüne aķdı <Arapça> ed-desemü bi-

fetĥateyni et özi ve yaġ özi ve cerbi vedkün gibi kemā yuķālü  

06. <Arapça> ve daħı bir nesne cerb olamķ ve özlü olmaķ yuķālü <Arapça> ed-

desimü bi-fetĥatin ŝümme kesratin cerb  

07. nesne ve yaġlu özlü nesne ed-düsm bi'ż-żammi kirlü nesneler yuķālü 

<Arapça> ed-düsmetü bi'ż-żammi yatlu ve kötü kişi deniyyün gibi ed-disāmü 

bi'l-kesri şol nesendür ki anuñla 

08. ķulaķ dıķarlar ve yara berkidürler ve şişe aġzın berkidürler ve daħı bunlara 

beñzer nesnelerüñ aġzın berkidürler ed-desmü bi'l-fetĥi bir nesneyle şişe 

aġzın berkitmek ve ķulaķ 

09. dıķamaķ ve berkitmek ve bunlaruñ gibi nesnelerüñ aġzın berkitmek yuķālü 

<Arapça> ed-düsūmü bi-żammeteyni bir nesne yuyulup ve eskiyüp gitmek 

10. dürūsün gibi yuķālü <Arapça> ed-desįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin az 

añılan kimesne ķalįlü'ź-źikr gibi faślü'd-dāli ve'ş-şįni ve mā yüŝelliŝhümā  

11. ed-deştü bi'l-fetĥi yazı ve yaban yir śaĥrāǿü gibi faślü'd-dāli maǾa'l-Ǿayni ve 

mā yüŝelliŝühümā ed-duǾābetü bi'ż-żammi geñgel ve laŧįfe itmek mizāĥ gibi 

yuķālü <Arapça> 
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12. <Arapça> ed-daǾābü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi mübālaġayla laġv geñgel idici kişi 

ed-duǾyūbü bi-żammi'd-dāli ve'l-bāǿi ayaķlanmış 

13. ve basılmış yol ŧarįķun mevŧūrun gibi ve daħı zebūn kimesne żaǾįf gibi ed-

daǾŝü bi'l-fetĥi ħastalıķ öñi evvelü'l-marażı gibi ve ķad duǾiŝe <Arapça> ed-

daǾacü 

14. bi-fetĥateyni gözüñ ķarası ziyāde ķara olmaķ ve giñ olmaķ ve daħı bir nesne 

ķara olmaķ yuķālü <Arapça> ed-daǾcāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe ziyāde ķara 

büyük 

15. göz yuķālü <Arapça> ve daħı ķara Ǿavrat ve daħı depe heżbetün gibi ve daħı 

her ayuñ yirmi sekizinci gicesi ed-daǾlecetü bi-vezni'd-daĥraceti gitmekde ve 

gelmekde 

16. tereddüd itmek <Arapça> daǾdü bi'l-fetĥi bir Ǿavratuñ adıdur munśarif olur 

ve ġayr-i munśarif olur ve'l-cemǾu duǾūdün bi-żammeteyni ve daǾdān bi'l-

fetĥi  

17. ed-daǾarü bi-fetĥateyni el-fesādü ve daħı daǾarun aġac yenmeyüp çoķ 

tütmege dirler yuķālü <Arapça> ed-daǾarü bi-fetĥateyni eyżan ed-deǾāretü  

18. bi'l-fetĥi yaramazlıķ ħabŝ gibi ve fısķ ve bābühü ŧarabe ve selime ed-dāǾirü 

bi-kesri'l-Ǿayni yaramazlıķ idici ve fesād idici yaramaz kişi ħabįŝün müfsidün 

gibi ve daħı dāǾir tütüni çoķ aġaca 

19. dirler keŝįrü'd-duħāni gibi ve daħı dāǾir bir eyü irkek devenüñ adıdur ve 

yünsebü ileyhi ed-dāǾiretü mine'l-ibili ed-dāǾiretü bi-kesri'l-Ǿayni fesād idici 

yaramaz Ǿavrat ed-daǾirü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

20. yaramaz nesne fāsid gibi ve tütüni çoķ yatlu aġac yuķālü <Arapça> ed-

daǾŝeretü bi-vezni'd-daĥraceti yıķmaķ hedm gibi ve yire düşürmek śarǾun 

gibi yuķālü <Arapça> 

21. ey hedemehü ve śaraǾahü ed-duǾŝūrü bi-żammi'd-dāli ve'ŝ-ŝāǿi kenārları 

gedilmiş ĥāvż ve'l-cemǾu ed-deǾāŝirü ed-daǾsü bi'l-fetĥi iz eŝer gibi yuķālü 

<Arapça> 

22. dürtmek ve śoġulmaķ ŧaǾn gibi yuķālü <Arapça> ve az olur ki daǾs 

cemāǾatde kināyet olur ve daħı daǾsün bir ķabuñ içini ŧoldurmaķ yuķālü 

<Arapça> 

23. <Arapça> ed-daǾkesetü bi-fetĥi'd-dāli ve'l-kāfi bir oyundur ki mecūsįler 

oynarlar adına dest-bend dirler ed-daǾiśu bi'l-kesri bir pāre çevremce ķum 

kemā yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ed-daǾśāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿe şol yumşaķ yirdür ki üzerine güneş 

ŧoķunur daħı ķızar berkir ve ķatılır kemā yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> ed-duǾmūśu bi-żammi'd-dāli ve'l-mįmi bir ķaraca böcekdür ki śu 

yüzünde yüzer ve śunuñ üzerinde gezer ve'l-cemǾu ed-deǾāmįśu ve'd-

deǾāmiśu 

26. eyżan ve daħı şiler arasına çoķ girici kimesneye de Ǿamūś dirler diħālün fi'l-

umūri maǾnāsına duǾaymįśu bi-żammi'd-dāli ve fetĥi'l-Ǿayni ve kesri'l-mįmi 

bir ügbet ve daħı bilici kişinüñ 

27. adıdur ki bunuñla đarb-ı meŝel iderlerdi yuķālü <Arapça> ed-daǾu bi'l-fetĥ 

ve't-teşdįdi girü yetmek ve ķovmaķ defǾ ve ŧard gibi yuķālü <Arapça> 

28. ve <Arapça> ed-daǾdaǾatü bi-fetĥi'd-dāleyni ve'd-diǾdāǾü bi'l-kesri kįleyi 

kįleye beñzer nesneleri aġızlamaķ içine nesne śıġsın 

29. diyü ve bir nesne ŧoldurmaķ ve daħı geçeye çıġırmaķ ve daħı yaķılup rūşen 

kimesne daǾdaǾ dimek yaǾnį ķalķ ŧur dimek ve daħı bir kimesne bükeli 

bükeli gic gic 
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01. yügritmek yuķālü <Arapça>  

02. <Arapça> ed-daǾtü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi bir kimse bir yirde epsem olup 

03. dikilmek ve rāĥat olmaķ ve daħı alçaķ olmaķ maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> ed-daǾķu bi'l-fetĥi yolı ŧavar 

04. ayaķlayup iz eylemek yuķālü <Arapça> ve daħı develer ĥavżı ayaķlayup 

kenārlarını gidüp yıķmaķ yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ve daħı ürkütmek tenfįr gibi yuķālü <Arapça> ed-daǾķaǾtü bi'l-

fetĥi dee sürüsi cemāǾatün mine'l-ibili gibi ed-duǾşūķatü bi-żammi'd-dāli  

06. ve'ş-şįni bir böcekdür ki canavarcukdur ed-daǾkü bi'l-fetĥi ovmaķ delk gibi 

ve yumşatmaķ telyįn gibi yuķālü <Arapça> ed-daǾikü  

07. bi-fetĥatin ŝümme kesratin ünegi kimesne lecūcün gibi ed-daǾketü bi'l-fetĥi 

deve sürüsi ve bölügi ed-dıǾbilü bi-kesri'd-dāli ve'l-bāǿi yaşlu dişi deve 

nāķatün şārifün gibi ve daħı ħuzāǾdan bir şāǾirüñ 

08. adıdur ed-diǾāmetü bi'l-kesri ev diregi Ǿimādü'l-beyti gibi ve daħı ulu kişiye 

de diǾāme dirler şeydün gibi ed-diǾāmetāni iki aġacdur ķuyu kenārına diküp 

üzerine bekre ķorlar ħaşebetā'l-bekreti gibi 

09. ed-daǾmü bi'l-fetĥi bir nesneye direk urmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı daǾam 

ķuvvete ve semizlige dirler yuķālü <Arapça> 

10. semine duǾmiyyün bi-żammetin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bir 

ķabįlenüñ adıdur ed-daǾvetü bi'l-fetĥi bir kimse bir kimesne ŧaǾāma 

ķaġırmaķ duǾāǿün ile'ŧ-ŧaǾāmi gibi yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ve daħı daǾvetün fetĥile bir kerre duǾā itmege dirler ed-dıǾvetü 

bi'l-kesri neseb daǾvā itmek yaǾnį bir kimse bir kimseye fülān benim 

oġlumdur veya babamdur 

12. veya aġamdur veya ķarındaşımdur veya Ǿammimdür veya ben fülānuñ 

oġlıyın ve babasıyın ve anasıyın veya ķarındaşıyın veya Ǿammisin dimek ve 

daħı ne ki bunlara beñzer varsa nesebden anı dimek ve baǾżılar 

13. ķatından ŧaǾāma ķaġırmaġa dıǾvetün dirler kesr-i dālile ve nesebde daǾvet 

dirler feŧh-i dālile ed-duǾāǿü bi'ż-żammi ve'l-meddi bir kimse bir kimseye 

çaġırmaķ nidāǿün gibi ve bir kimse bir kimesnenüñ fāyidesine veya żararına 

14. allāhü teǾa. duǾa idüp çaġırmaķ ve tażarruǾ itmek yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ve daħı duǾāǿ-i elfāž-ı maħsūsenüñ ismidür olur bu maǾnāya 

cemǾi edǾiyetün gelür ed-daǾvā mine'l-bābi'l-evveli keźā fi'l-felāĥi bi-fetĥi'd-

dāli ve'l-vāvi ve't-taħfįfi bir kimse bir kimseye 

16. benim içün senüñ üzeriñde şu ķadar māl vardur dimek maǾnāsına isimdür 

elifi teǿnįŝ içündür üzerine tenvįn girmez cemǾi daǾāvį gelür bi-fetĥi'd-dāli 

ve'l-vāvi yuķālü <Arapça> 

17. <Arapça> ed-iddiǾāǿü ve'l-ismü ed-daǾvā keźā fi 

18. 'l-maġribi ed-daǾiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin nesebin 

ġayra nisbet iden kimesneye dirler yaǾnį ķavmüñ içinde ben fülān oġluyum 

diyü geçinen kimesneye dirler ve daħı daǾvā idici 

19. kimesne dirler ve ĥarāmzādeye dirler zenįm gibi ve nesebi daǾvetile ŝābit 

olan kimesneye dirler ve daħı bir kimesne āħir oġul dutunduġı kimesneye 

dirler ve'l-cemǾu el-edǾiyāǿü ve minhü ķavlühü teǾa. ve mā cuǿile 

edǾiyāǿüküm dāǾiyü'l-lebeni ve dāǾiyetü'l-lebeni bi-kesri 

20. 'l-Ǿayni fįhimā bir miķdār süddür ki ŧavaruñ memesinde ķurlar kendüden 

śoñra olan süde ķıġırsın diyü yaǾnį ŧavaruñ gevsinde bāķį ķalan südi çaġırsın 

ve çeksin 
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21. memeye atdırsin diyü ve'l-cemǾu ed-devāǾį ve devāǾį'd-dehri śurūfehü ve 

ķavlühüm <Arapça> duǾviyyü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi ey leyse 

<Arapça> 

22. faślü'd-dāli ve'l-ġayni ve mā yüŝelliŝühümā ed-daġru bi'l-fetĥi yitivirmek 

defǾ gibi yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça>  

24. ve nekbesühü ed-daġratü bi'l-fetĥi bir nesnei ķapıp almaķ kemā ķįle 

<Arapça> 

25. <Arapça> ed-daġmeratü bi-vezni'd-daĥraceti ķarışdırmaķ ħılŧ gibi yuķālü 

<Arapça> ed-daġaśu bi-fetĥateyni deve otı çoķ yemekden 

26. ķarnı köpüp köşebilmemek yuķālü <Arapça> ed-dāġiśetü bi-kesri'l-ġayni diz 

aġrışıġı didükleri kemücek kemā yuķālü  

27. <Arapça> ed-daġdaġatü bi-fetĥi'd-dāleyni ķıcıķlamaķ ed-daġfefetü bi-

vezni'd-daĥraceti bir nesnei çoķ dögmek yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ed-daġfeķ bi-vezni'l-caǾfera bol ve giñ nesne yuķālü <Arapça> ed-

daġalü bi-fetĥateyni el-fesādü ve'r-raybetü ve daħı daġal 

29. şol çoķ aġacdur ki śıķ bitüp biribirine girişmiş ola eş-şecerü'l-keŝįrü'l-

mülteffü maǾnāsına ed-daġvelü bi-vezni'l-caǾfere düşvār nesne dāhiye gibi 

ve'l-cemǾu ed-deġāvilü ed-daġfelü bi-vezni 
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01. 'l-caǾfera fįl yavrusı veledü'l-fįli gibi ve daħı bol ve giñ nesne yuķālü 

<Arapça> ed-daġmu bi'l-fetĥi bürümek ġaşeyān gibi yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ve daħı daġam bir kimesnenüñ burnın ufatmaķ içine varınca kemā 

yuķālü <Arapça> ed-daġamü bi-fetĥateyni ŧavaruñ yüzünüñ rengi ve ŧuŧaġı 

çevresinüñ rengi ķaraya māyil oup  

03. ve gevdesinüñ sāyirinüñ rengine muħālif olmaķ yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> eź-źaǾmāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe yüzi ve çeñesi altı ķoñur dişi ata ve 

ķoyuna dirler ed-duġmān bi'ż-żammi ķara kimesne esvedü gibi ed-daġvetü 

ve'd-daġiyetü bi'l-fetĥi fįhimā yatlu ve yaramaz 

05. ħūy ħulķün rediyyün gibi ve'l-cemǾu daġavāt ve daġayāt yuķālü <Arapça> 

duġatün bi'ż-żammi bir Ǿāķılsız Ǿavratuñ laķabıdur fülānün aĥmaķu 

06. min duġatin dirlerdi faślü'd-dāli ve'l-fāǿi ve mā yüŝelliŝhümā ed-difǿü bi'l-

kesri ve bi'l-hemzeti fį āħiri devenüñ döli ve döşi ve yaġı ve yoġurdı ve daħı 

her fāǿide gibi deveden ĥāśıl olur aña dirler ve daħı 

07. ısılık maǾnāsına isimdür ĥarāret suħūnetün gibi ve daħı nesne ki kişiyi 

ķızdırır ve ısıdır aña da difǿün dirler kemā yuķālü <Arapça> her nesne ki 

kişiyi 

08. örter ve perde olur aña da difǿün dirle yuķālü <Arapça> ed-defǿü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin ŝümme hemzetin ve'd-defānü bi-vezni'l-Ǿaŧşān arķasında 

09. gevdesin ķızdırır ve ısıdur nesne geyen kimesne yuķālü <Arapça> ed-defǿā 

bi-vezni'l-Ǿaŧşā üzerinde gevdesin ķızdırı ve ısıdur nesen geyen Ǿavrat 

10. ed-defǿü bi'l-fetĥi ve bi'l-hemzeti baǾde'l-fāǿi ed-defāǿetü bi'l-fetĥi ve'l-

meddi ısılık ve ķızķınlıķ süħūnetün ve ĥarāretün gibi yuķālü <Arapça> ed-

defiǿü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin 

11. ŝümme hemzetin ıssı nesne saħįnün gibi yuķālü <Arapça> müǿenneŝi 

defįǿetün gelür yuķālü <Arapça> ed-defeǿiyyü bi-fetĥatin ŝümme kesrati'l-

hemzeti ŝümme 
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12. teşdįdi'l-yāǿi ilk yaz ayından śoñra yaġan yaġmura dirler mantar hep gidüp 

nesne ķalmamış ola ed-defįǿetü bi-fetĥateyni ŝümme kesrati'l-hemzeti 

ŝümme teşdįdi'l-yāǿi her ŧaǾām ki ilk yaz ayından śoñra getürürler 

13. ve daħı bu didügümüz zamānda ŧoġan ŧavar evlādı <Arapça> ed-defrü bi'l-

fetĥi ve sükūni'l-fāǿi yaramaz ķoķu netenün gibi yuķālü <Arapça> 

14. ve daħı düşvār nesne dāhiye gibi ve daħı öykiyle yetmek ve dürünmek 

maǾnasınadur yuķālü <Arapça> ed-deferü bi-fetĥateyni bir nesne yaramaz 

ķoķmaķ yuķālü <Arapça> 

15. <Arapça> ve daħı ķoltuķ ķoķmaġa dirler śunānün gibi <Arapça> ed-defirü 

bi-fetĥatin ŝümme kesratin yaramaz ķoķulu nesne müǿenneŝi deferatün ve 

defrāǿü 

16. gelür ed-dāfirü bi-kesri'l-fāǿi miŝlühü ve'l-müǿenneŝü dāfiretün defāri bi'l-

fetĥi ve'l-bināǿi Ǿale'l-kesri bir lafıždur i bunuñla ķardaşa sögerler yuķālü 

<Arapça> ed-defterü bi-vezni'l-caǾfera yazı yazılmış  

17. kitābe kemā yuķālü <Arapça> ed-difnāsü bi'l-kesri Ǿākılsız kişi aĥmaķ gibi 

ed-defnisü bi-kesri'd-dāli ve'n-nūni Ǿāķılsız Ǿavrat ĥamķāǿü gibi ed-defǾu bir 

nesnei bir kimseye virmek 

18. ve bir kimseden yaña yetivirmek ve girü yetmek ve dürtmek ve bir nesneye 

başlamaķ ibtidāǿ gibi ve menǾ itmek ve gidermek ve ŧavaruñ veledi üzerin 

südi inmek yuķālü <Arapça>  

19. <Arapça> ve bābü'l-külli ķaŧaǾa ed-difāǾu bi'l-kesri bir kimse bir kimesneye 

bir nesneden 

20. ıraķ idüp ķurtarmaķ yuķālü <Arapça> ed-düfǾatü bi'ż-żammi bir boġanaķ 

yaġmur ve her nesneden bir bölük ve bir defǾa dökülen nesne kemā yuķālü 

<Arapça> 

21. ed-defǾatü bi'l-fetĥi <Arapça> ed-dāfiǾu bi-kesri'l-fāǿi ŧoġurmaġa yaķįn 

olucaķ memesine süd inen ķoyun ve deve kemā yuķālü <Arapça>  

22. ed-duffāǾü bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-fāǿi ulu seylün Ǿažįmün gibi ed-düffü bi'ż-

żammi ve'l-fetĥi ve teşdįdi'l-fāǿi arabana didükleri nesne ki elile çalarlar öter 

ve'l-cemǾu düfūfün ve daħı deff fetĥ-i dālile yana dirler cenb gibi  

23. ed-deffetü bi-fetĥatin ŝümme teşdįdin yana dirler cenb gibi ve eyerüñ ŧavaruñ 

yanına gelen naħtasına dirler ve kitāb cildinüñ bir ķanadına dirler ki 

örtseydüñ üzirene ķapanur kemā yuķālü <Arapça> 

24. <Arapça> ed-difāfü bi'l-kesri ulu kişi öldürmek ichāz gibi yuķālü <Arapça> 

ed-defdefetü bi-vezni'd-daĥraceti 

25. tįz tįz yürümek ve tįz tįz gitmek isrāǾun fi's-seyri gibi ed-dāffetü bi-teşdįdi'l-

fāǿi şol çeridür ki düşmāndan yaña yap yap yürüye kemā yuķālü <Arapça> 

ed-defūfü bi-fetĥatin ŝümme 

26. żammetin yir yüzüne yaķįn uçan ķuş kemā yuķālü <Arapça> ed-defįfü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin yap yap gitmek debįbün gibi kemā yuķālü <Arapça> 

27. el-leyyinü ve ķuş yiryüzüne yaķįn uçmaķ yuķālü <Arapça> ed-defķu bir 

nesnei berk ve ķatı dögmek 

28. yuķālü <Arapça> ve yuķālü <Arapça> ed-düfāķu bi'ż-żammi şol ulu seyldür 

ki dereyi ŧoldura kemā yuķālü  

29. <Arapça> ed-difāķu bi'l-kesri berk yürüyen deveye yuķālü <Arapça> ed-

defeķķu bi-kesratin ŝümme fetĥatin ŝümme teşdįdin tįz tįz yürüyen deve 

baǾįrün serįǾun gibi 
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198b 

 

01. ed-difķiyyü bi-kesratin ŝümme fetĥatin maǾa teşdįdi'l-ķāfi tįz tįz yürümek 

yuķālü <Arapça> ed-defķu bi-fetĥatin devenüñ dişleri ŧaşraya ŧoġru bitmek 

yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ed-düfķatü bi'ż-żammi bir kerre bir uġurdan dökülmek yuķālü 

<Arapça> ed-dāfiķu 

03. bi-kesri'l-fāǿi atılı atılı śıçrayı śıçrayı dökülen nesne ve Ǿinde'l-baǾż berk berk 

dögülmiş ve atılmış nesne yuķālü <Arapça> ed-diflā bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'l-

lāmi  

04. bir acı otdur ve baǾżı luġātda aġa aġacı dimiş vāĥidi beraber ve cemǾi 

beraberdür bir lafıž üzre olur tenvįn girmek ve girmemek cāyizdür ed-defnü 

yere gömmek ve gizlemek yuķālü  

05. <Arapça> ed-düfūnü bi-fetĥatin ŝümme żammetin efendisinden ķaçmaġı 

Ǿādet idinen ķul ve sürünüñ ortasında olmaġı Ǿādet idinen deve 

06. ed-defeniyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin bir dürlü ŧondur ki 

ŧoġrı ŧoġrı alacası olur ed-defįnü bi-fetĥatin ŝümme kesratin gömülmiş ve 

gizlenmiş nesne medfūn gibi ve daħı şol maraż ki gevdede 

07. gizlü ola bilinmeye aña da dāǿ-i defįn dirler ve daħı baǾżı yiri gömülüp 

örtülen ķuyuya da defįn dirler ve'l-cemǾu difān bi'l-kesri ve düfün bi-

żammeteyni ed-defįnetü defįnüñ müǿenneŝidür ki gömülmiş ve gizlenmiş 

08. nesneye dirler ve'l-cemǾu ed-defāyin ed-dāfinetü'l-ciźmi bi-kesri'l-fāǿi ve'l-

cįmi pįrlikden azuları aşınmış dişi deve el-defvü ve'd-defiǿü bi'l-fetĥi ve 

sükūni'l-fāǿi bir ulu kişiyi öldürmek 

09. yuķālü <Arapça> ed-defā bi-vezni'l-Ǿaśā öñüne egilüp beli güz olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

10. <Arapça> ed-defvāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿe öñüne egri ve arķası güz Ǿavrat ve 

keçi ve daħı ulu büyük aġac eş-şecerü'l-Ǿažįmetü maǾnāsına ve daħı ŧavşancıl 

ķuşı dirler burnı egri olmaġın 

11. ve daħı boynı uzun eyü cins deveye defvāǿün dirler faślü'd-dāli ve'l-ķāfi ve 

mā yüŝelliŝühümā ed-diķrār bi'l-kesri düşvār nesne dāhiye gibi ve yalan 

yaramaz söz kiźb ve faĥş 

12. gibi ve'l-cemǾu deķārįrü ed-diķrāretü bi'l-kesri ķovucı kimesne ġāmm gibi 

saħtiyāndan olur ve yāħūd iki ķat bizden olur bir keçirek ve ŧaracıķ tumandan 

ki ancaķ od yiri örter 

13. gemicilerde olur kemā yuķālü <Arapça> diķrār daħı dirler tānuñ ĥaźfile 

daķrā bi'l-fetĥi bir çemenüñ ve çayıruñ adıdur ismü  

14. ravża gibi ed-deķǾāǿü bi-vezni'ś-śaĥrāǿi ŧopraķ turāb gibi ed-daķǾu bi-

fetĥatin ŧopraġa ulaşmaķ ve buluşmaķ luśūķun bi't-türāb maǾnāsına ve daħı 

bir kimesne yoħsulluġa duymadugundan kendüyi  

15. ħor ve ĥaķįr dutup topraġa ulaşmaķ yuķālü <Arapça> ve fi'l-ĥadįŝ <Arapça> 

16. bi't-türāb ed-dikǾamü bi-vezni'd-dirhemi ŧopraķ türāb gibi ve'l-mįmi 

zāyidetün ed-dāķiǾu bi-kesri'l-ķāfi güç yirlerden ķazanc isteyici ve arayıcı 

kişi ŧālib medāķķu'-kesbi maǾnāsına ed-diķķatü bi'l-kesri 

17. ve't-teşdįdi incelik yuķālü <Arapça> ed-duķķatü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi 

şol yumşaķ ŧopraķdur ki yil anı yir yüzünden ķoparur ve süpürür ve daħı 

ögünmiş 

18. ve sürtülmiş yumşaķ ŧuza her nesne ki ögünmiş ve yumuşmış ola ve'l-cemǾu 

duķanun bi-żammetin ŝümme fetĥatin ed-diķķu bi'l-kesri ve't-teşdįdi ve'd-

duķāķu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi ve'd-daķįķu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ince 
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nesne ki ġalįžuñ 

19. żıddıdur ve minhü ĥummā ed-diķķu bi'l-kesri ve daħı diķķ az nesneye dirler 

ķalįlün gibi ve daħı ucı yufķa nesneye de dirler raķįķ gibi yuķālü <Arapça> 

ve daħı  

20. daķįķ ona dirler ŧaĥįn gibi ed-daķķu bi'l-fetĥi bir nesnei dögüp yumşatmaķ ve 

ķaķımaķ yuķālü <Arapça> ed-daķaletü bi-fetĥatin boya ħużāb gibi ve'l-

cemǾu daķal bi-fetĥatin 

21. ed-daķalü bi-fetĥatin gemi diregi ve oķı ki yilken aśarlar ve daħı ĥurmānuñ 

yatlusı ve kötüsi ardü't-temri gibi ve daħı baǾżı luġātda ħurmāsı çoķ aġac 

dimiş ed-daķmü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ dişlerin 

22. ufatmaķ yuķālü <Arapça> ed-deķā bi-fetĥateyni deve köşegi ķarnı köpüp 

tuħme olunca süd içmek yuķālü <Arapça> 

23. <Arapça> ed-daķį bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme sükūnin ve'd-deķvāni 

bi'l-fetĥi ķarnı köpüp tuħme olunca süd içen erkek köşek ed-defįtü bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme taħfįfin ed-daķvā bi-vezni'l-Ǿaŧşā 

24. ķarnı köpüp tuħme olunca süd içen dişi köşek faślü'd-dāli ve'l-kāfi ve mā 

yüŝelliŝühümā ed-dükāsü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi şol ımzıġanmaķdur ki 

insāna Ǿārıż olup ġalebe ider ed-dākisü 

25. bi-kesri'l-kāfi şol ķala dirler ki ħalķ anı yümün görmeyüp uġursuz görürler 

kemā yuķālü <Arapça> ed-dükāǾü bi'ż-żammi bir marażdur ki devenüñ atuñ 

26. gögsünde ĥādiŝ olur yuķālü <Arapça> ed-dekkü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir 

nesnei dögüp ufadup yire beraber eylemek yuķālü <Arapça> 

27. <Arapça> ve daħı dökülüp ufalmış yire dirler ve daħı bir nesnei ŧopraķla 

gömmek ve örtmek yuķālü  

28. <Arapça> ed-dekkāǿü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi ve'l-meddi yüksek yir ve 

pārelenmiş ve'l-cemǾu dükkāvāt ve daħı örgüçsüz dişi deve ve'l-cemǾu 

dekkāvāt 

29. ve dükün bi'ż-żammi ve't-teşdįdi eź-źükkü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi ħor 

ve ĥaķįr kimesne źelįl gibi ve'l-cemǾu dikeketün bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

ve daħı dükün ve edekkün cemǾidür ki arķası yaśśı ve inni ve ķısraķ ata 

 

199a 

 

01. dirler yuķālü <Arapça> ed-dekdākü bi'l-fetĥi yire yapışmaķ olup yüksek 

olmayan ķum kemā yuķālü <Arapça>  

02. ed-dükketü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi ve'd-dükkānü bi'ż-żammi ŝümme't-

teşdįdi ve'd-dükkānü üzerine oturduķları nesne ve altun ez-zāyidetü ve 

baǾżılar nūnı aśliyye ķılarlar kemā yecįǿü ed-dekįkü bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin tamām alup eksigi 

03. olmayan nesne yuķālü <Arapça> ed-dekletü bi-fetĥateyni yufķa ve śıvıķ 

baçlıķ ŧįnün refįķun gibi ve daħı şol kimesnelerdür ki pādişāh cevāb 

virmezler nāzlarından ve ululuķlarından bu 

04. maǾnāya dākilüñ cemǾidür ed-düknetü bi'ż-żammi ķaraya māyil bir renkdür 

ed-dekenü bi-fetĥateyni bir nesne kirlenüp rengi ķoñur olmaķ yuķālü 

<Arapça> yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ed-dükkānü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi üzerine oturduķları nesne 

ĥānūt gibi ve'l-cemǾu dekākįnü fārisįden taǾarrub olunmışdur faślü'd-dāli 

ve'l-lāmi ve mā yüŝelliŝühümā ed-dülbetü bi'ż-żammi çınar aġacı 

06. ve Ǿinde'l-baǾż ķavaķ aġacı dülep bi-żammetin ŝümme fetĥatin ve bi-
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sükūni'l-lāmi eyżan ed-dilāŝü bi'l-kesri tįz tįz yürür dişi deve yuķālü 

<Arapça> dülüŝ bi-żammetin ve bi-sükūni'l-lāmi 

07. eyżan ed-delcü gicenüñ evvelinde seyr itmek ve yola gitmek maǾnāsına 

isimdür idlāc gibi ed-dülcetü bi'ż-żammi ve'l-fetĥi gicenüñ evvelinde yola 

yürümek ve gitmek maǾnāsına ve gicenüñ āħirinde yola yürümek ve gitmek 

08. maǾnāsına isimdür kemā yuķālü <Arapça> ed-dülūcü bi-żammeteyni śulu 

ķoġayı ķuyunuñ başından daħı iletüp ĥavżında boşaltmaķ yuķālü <Arapça> 

09. <Arapça> ed-dāliĥu bi-kesri'l-lāmi çoķ bulut yuķālü <Arapça> 

10. źüllaĥun bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi'l-müşeddedeti ed-delĥu bi'l-fetĥi ve'd-

dülūĥu bi-żammeteyni arķasında aġır yükle adımın berk açımı açımı yürimek 

yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ed-delūĥu bi-fetĥatin ŝümme żammetin śuyı çoķ bulut keŝįrü'l-

māǿi gibi ed-dülāmiz bi-żammi'd-dāli ve kesri'l-mįmi ve'd-dülmizü bi-

żammetin ŝümme kesratin ķuvvetle berk geçüp gidici kimesne kemā yuķālü 

<Arapça> 

12. <Arapça> ed-delesü bi-fetĥateyni ķarañlıķ žulmet gibi ve daħı yaz śoñunda 

yapraķlanan ot ed-delmesü bi-vezni'l-caǾferi dişi deve ki yoġın ola nāķatün 

żaħimetün gibi ed-delehmesü bi-vezni 

13. 's-seferceli gicede gidici cürǿetlü ve iķdāmlu kimesne ve daħı arslana da 

dirler ķuvvetlü ve cürǿetlü olduġıçün ed-delśu bi'l-fetĥi zırıh ve çaķal 

yumşaķ ve yaldırıķ olmaķ yuķālü  

14. <Arapça> ed-dilāśu bi'l-kesri yumşaķ ve yadırıcı nesne berrāķ gibi ve'l-

cemǾu delāmiśu bi'l-fetĥi ed-demāliśu ve'd-dümelisü miŝlühümā veznen ve 

maǾnen ve'l-mįmü zāyidetün fi'l-külli 

15. <Arapça> ed-dülūfü bi-żammeteyni ve'd-delįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin 

yap yap yürümek ve ilerü geçmek yuķālü <Arapça> 

16. ed-delžu bi'l-fetĥi urmaķ ve girü bitmek đarb ve defǾ gibi yuķālü <Arapça> 

ed-delenžā bi-fetĥi'd-dāli ve'l-lāmi ve'ž-žāǿi ķatı ve berk nesne es-śulbü'ş-

şedįdü gibi ve'l-müǿenneŝ 

17. delenžātün yuķālü <Arapça> ed-delǾu bi'l-fetĥi çıķmaķ ħurūc gibi ve 

çıķarmaķ iħrāc gibi yuķālü <Arapça> 

18. <Arapça> ed-dālifü bi-kesri'l-lāmi şol oķdur ki nişāna yetişmeyüp berü 

yanına düşe daħı andan śoñra düşdügi yirden gide ıraķ ola kemā yuķālü 

<Arapça> 

19. <Arapça> ve daħı şol kimesnedür arķasında aġır yük getürüp daħı adımların 

biribirine yaķįn ide buraya kemā yuķālü <Arapça> 

20. <Arapça> ve'l-cemǾu düllefün bi'ż-żammi ve fetĥi'l-lāmi ed-dülūfü bi-

żammeteyni ve'd-delįfü bi-fetĥatin ŝümme kesratin yap yap yürimek ve ilerü 

geçmek yuķālü <Arapça> 

21. <Arapça> ed-dülfįnü bi-żammi'l-lāmi ve kesri'l-fāǿi deñizde olur bir 

canavardur deñize düşen kimesnei 

22. ġarķ olmaķdan ķurtarır yüzerken altından arķasını ŧayayıvirmekile el-dalķu 

bi'l-fetĥi ķılıc ķınından ŧaşra çıķmaķ ve ķılıcı ķınından aķıdup ŧaşra çıķarmaķ 

yuķālü  

23. <Arapça> ed-dāliķu bi-kesri'l-lāmi ve'd-delūķu bi-fetĥatin ŝümme żammetin 

ķınından  

24. aķķan ķılıc ve sürǾatle olan basġına ve darġına daħı delūķ dirler ve cemǾu'd-

delūķi duluķun bi-żammeteyni ve daħı delūķ şol dişi deveye dirler ki çoķ 

ķocaldıġından dişleri 

25. ķırıla ve daħı śuyı aġzında yalķaya ed-delķāǿü bi-vezni'l-ĥamrāǿi ve'd-
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dilķimü bi-kesri'd-dāli ve'l-ķāfi miŝlü'd-delūķi fį maǾnāhü'l-aħįri yaǾnį 

ķocalduġundan dişleri ķırılmış dişi 

26. deveye dirler kemā yuķālü <Arapça> ed-delķu bi-fetĥatin sañsar didükleri 

canavar fārisįden Ǿarabį olmışdur ed-delkü 

27. bi'l-fetĥi ovmaķ yuķālü <Arapça> ed-dellākü bi'l-fetĥi ovucı kimesne ed-

dülūkü bi-żammeteyni güneş gök ortasında ayrılmaķ ve egilmek ve egilmek 

ve daħı güneş batmaķ ġurūb gibi 

28. yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ed-delūkü bi-fetĥatin ŝümme żammetin ĥamāmda gevdeye sürülen 

ve dürtülen nesne śabun ve çoġan ve ħırzıme gibi ve daħı bunlara beñzer 

 

199b 

 

01. nesneler ki ed-delįkü bi-fetĥatin ŝümme kesratin şol ŧopraķdur ki anı yil 

savura kemā yuķālü <Arapça> ve daħı bir dürlü ŧaǾāmdur ki ķaymaķla 

ħurmādan iderler 

02. ŝerįd gibi ed-delǾakü bi-vezni'l-caǾferi yoġın dişi deve ki bir miķdār selkirek 

ola ed-dellü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'd-delāletü  bi'l-fetĥi ve'l-kesri ve'd-

delūletü bi'l-fetĥi ve'ż-żammi yol gösdermek 

03. yuķālü <Arapça> ve bir kimse bir kimeseye bir nesne gösderivirmek ed-

dellü eyżan bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi ve'd-delālü bi'l-fetĥi  

04. ve't-taħfįfi nāzlanmaķ ve şįve itmek ġanc ve şekil gibi ve sekįnet ve vaķār ve 

heyǿet güzel olmaķ ve şekil-i şemāyil güzel olmaķ kemā yuķālü <Arapça> 

05. <Arapça> ed-dālletü bi-teşdįdi'l-lāmi 

06. nāzlanmaķ maǾnāsına isimdür ed-düldülü bi-żammi'd-dāleyni büyük kirpi 

Ǿažįmü'l-ķanāfiźi gibi ve daħı peyġamberüñ ķatırınuñ adıdur ed-dellālü bi'l-

fetĥi ve teşdįdi'l-lāmi'l-ūlā mübālaġayla yol 

07. gösterici ve ücretle esbāb śatıcı ed-deldālü bi'l-fetĥi deprenmek iżŧırāb gibi 

ed-dāllü bi-teşdįdi'l-lāmi yol gösderici ve ķulavuz ve bir kimseye bir nesne 

gösderici ed-delįlü ķulavuz 

08. ve yol gösderici ve daħı şol nesnedür ki anuñla maŧlūbuna istidlāl ider ed-

dillįlā bi-kesrateyni ve fetĥi'l-lāmi'ŝ-ŝāniyeti ve teşdįdi'l-lāmi'l-ūlā 

ķulavuzluķda üstāź ve 

09. māhir kimesne keźā fi'ś-śıĥāĥi ve Ǿinde'l-baǾżi ķulavuzluķda ve yol 

gösdermek Ǿilminde üstāź olmaķ maǾnāsına maśdardur keźā fi'l-mufaśśali 

ed-dılķımü bi-kesri'd-dāli ve'l-ķāfi 

10. çoķ başmaķdan dişleri ķırılmış dişi deve kemā yuķālü <Arapça> ed-delmü 

bi-fetĥatin ķara olmaķ yuķālü <Arapça> 

11. <Arapça> ed-delhü bi'l-fetĥi ve sükūni'l-lāmi yoķ olmaķ yuķālü <Arapça> 

ed-delehü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ Ǿaķlı gidüp 

12. şaşmaķ ĥayret ve dehşet gibi yuķālü <Arapça> ed-dülūhü bi-żammeteyni 

deve köşegine ve ögürine çekinmemek yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ed-delūhü bi-fetĥatin ŝümme żammetin şol dişi devedür ki ögürine 

ve köşegine çekinmeye ed-delvü ķoġa didükleri nesnedür ki anuñla ķuyudan 

śu çeker- 

14. -ler ve'l-cemǾu  fi'l-ķılleti edellün ve fi'l-keŝreti dilāǿün bi'l-kesri ve'l-meddi 

ve düleyyün bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve 

daħı delv gökde bir böcek adıdur ve daħı deve ŧaġına dirler simtü'l-ibili gibi 

ve daħı  
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15. belā vü zaĥmete ve düşvār nesneye de delv dirler dāhiye gibi yuķālü 

<Arapça> ve daħı delv ķuyudan ķoġa çekmek maǾnāsına maśdardur yuķālü 

<Arapça> 

16. <Arapça> ve az olur ki ķuyuya ķoġa śalıvirmek maǾnāsına da gelür edlāǿün 

gibi ammā bu maǾnāya ancaķ şiǾrde gelür yuķālü <Arapça> ve daħı  

17. bir kimsei bir kimeseye şefįǾ dutunmaķ maǾnāsına da gelür yuķālü <Arapça> 

ve daħı bir kimse bir kimseye yumşaķlıķ idüp müdāra itmek yuķālü 

<Arapça> 

18. <Arapça> ve daħı ŧavarı yap yap sürmek ve yap yap yürütmek yuķālü 

<Arapça> ed-dāliyetü 

19. bi-kesri'l-lāmi ve't-taħfįfi şol dolaydur ki onu öküzle dolandurlar ve çevirirler 

kemā yuķālü <Arapça> maġribde eydür dāliyyetün bir uzun aġacdur ki 

20. birinc dökecek gibi düzerler ve ucunda bir büyük śu alaçaġı olur bunuñla 

ķuyudan veya ırmaķdan śu çıķarırlar kemā ķāle <Arapça> 

21. <Arapça> ed-dālį bi-kesri'l-lāmi ķuyudan ķoġa çekiçi nāziǾu'd-delvi gibi ve 

daħı ķuyu içine ķoġa śarķıdıcı lākin bu maǾnāya ancaķ şiǾrde 

22. gelür ve'l-cemǾu dülātün bi'ż-żammi ve't-taħfįfi faślü'd-dāli ve'l-mįmi ve mā 

yüŝelliŝühümā ed-demŝü bi-fetĥatin yir yumşaķ ve ķumlu olmaķ yuķālü 

<Arapça> 

23. <Arapça> ed-demiŝü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ve bi-fetĥatin ve bi-

sükūni'l-mįmi eyżan yumşaķ ve ķumlu mekān yuķālü <Arapça> ed-dimāŝü 

bi'l-kesri ed-dimāŝetü bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ ħuyı 

24. ħoş ve āsān olmaķ sühūletü'l-ħulķi gibi yuķālü <Arapça> ed-dümācü bi'ż-

żammi ve't-taħfįfi gizlü nesne ve Ǿinde'l-baǾżi berk ve bütün nesne 

25. kemā yuķālü <Arapça> ed-dāmicü bi-kesri'l-mįmi ķaralık gice yuķālü 

<Arapça> ed-dümūcü bi-żammeteyni bir nesne bir nesnenüñ içine kerbānda 

26. gizlenüp berkip durmaķ yuķālü <Arapça> ed-dümlücü ve'd-dümlūcü bi-

żammi'd-dāli ve'l-lāmi fįhima bir ķılıcdur ki aġac kesmekde 

27. ķullanurlar misǾad gibi ve daħı bazıbend didükleri gümüş veya altun 

nesnedür ki ķola ve ķarcaya baġlarlar ĥammām içinde dellāklar ķarıcalarına 

baġladuķları gibi keźā 

28. fį mirķāti'l-edebi ve cemǾu'l-ūlā demācün ve cemǾu'ŝ-ŝāniyeti demālįc bi-

fetĥi'd-dāli ve kesri'l-lāmi fįhimā demħun bi'l-fetĥi bir ŧaġuñ adıdur ed-

demārü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi yoķ olmaķ helāk gibi ed-dümūrü 

29. bi-żammeteyni iźinsiz içerü girmek yuķālü <Arapça> ed-demsü bi'l-fetĥi 

gömmek ve örtmek yuķālü <Arapça> ve gizlemek 

 

 

200a 

 

01. yuķālü <Arapça> ve daħı demes fetĥateynile ve mįmüñ sükūnile ķarañlıķ 

ķatı olmaķ ve ziyāde olmaķ maǾnāsınadur yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ed-dümsü bi'ż-żammi ulu ve büyük nesneler ki dāmisüñ cemǾidür 

yuķālü <Arapça> ed-dümūsü 

03. bi-żammeteyni ziyāde ķarañlıķ olmaķ yuķālü <Arapça> ed-dimśü bi'l-kesri 

dįvāruñ alt ķurundan ġayri ķurlarınuñ her ķurı kemā yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> ed-demeśü bi-fetĥateyni bir kimesnenüñ ķaşınuñ ķuyruġından 

yanı ince ve seyrek ve yuķarısı yoġın ve sıķ olmaķ ve daħı başında 

05. baǾżı yirlerüñ ķılı seyrek ve az olmaķ yuķālü <Arapça>  
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06. <Arapça> ed-dümāliśü ve'd-dümliśü bi-żammi'd-dāli ve kesri'l-lāmi fįhimā 

yaldırayıcı nesne buraķun gibi ve'l-cemǾu ed-delāhį bi'l-fetĥi ed-demśāǿü bi-

vezni'l-ĥamrāǿe ķaşınuñ ķuyruġında yanı 

07. ince ve seyrek ve yuķarusı yoġın ve sıķ Ǿavrat ve yāħūd başınuñ baǾżı 

yirlerinüñ saçı seyrek ve az olan Ǿavrat ed-demǾu bi-fetĥatin ve sükūni'l-

mįmi eyżan göz yaşarmaķ ve yaş aķmaķ 

08. yuķālü <Arapça> ve daħı demǾ fetĥ-i dālile sükūn-i mįmle göz yaşına dirler 

ki marażdan ve pįrlikden olmaya ve'l-cemǾu dumūǾun ed-demǾatü 

09. bir ŧamla göz yaşı ki aġrudan ve pįrlikden olmaya ed-demiǾu bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin gözü yaşlu kişi serįǾu'd-demǾi gibi ed-demiǾatü bi-fetĥatin 

ŝümme kesratin gözünden tįzcek yaş çıķan Ǿavrat serįǾatü'd-demǾati 

10. gibi ed-dāmiǾatü bi-kesri'l-mįmi yaş aķıducı göz ve şol baş yarıġı ki andan 

ķan aķa kemā yuķālü <Arapça> ed-dümāǾu bi'ż-żammi ve't-taħfįfi göz 

yaşıdur ki 

11. aġrudan ve pįrlikden ola ve daħı üzüm çubuġı śuyuna da dirler ki evvel 

bahārda kesicek aķar ed-dumuǾu bi-żammeteyni göz yaşı aķıcaķ yire idükleri 

ŧaġa dirler mismetün fį mecrā'd-dumuǾi maǾnāsına 

12. ed-dimāġu bi'l-kesri beyni ve'l-cemǾu el-edmiġatü bi'l-fetĥi ve kesri'l-mįmi 

ed-demġu bi'l-fetĥi ŝümme's-sükūni bir kimesnenüñ başını urup yarmaķ tā 

yarıġı beyniye irişince yuķālü <Arapça> 

13. <Arapça> ed-dāmiġatü bi-kesri'l-mįmi şol yaş yarıġıdur ki beyniye irişe 

kemā yuķālü <Arapça> ve daħı dāmiġatün şol uzun berk fidāndur ki 

14. ħurmā aġacınuñ özdeginden çıķar eger kesmeselerdir aġacı yaramaz iderdi 

kemā yuķālü <Arapça>  

15. ed-demşaķü bi-fetĥi'd-dāli ve'ş-şįni ve'd-demşiķu bi-kesratin ŝümme fetĥatin 

ŝümme sükūnin ziyāde tįz yüriyici dişi deve yuķālü <Arapça> ve daħı 

dımaşķ 

16. kesr-i dālile ve fetĥ-i mįmile ve sükūn-i şįnile şām diyārında bir şehrüñ 

adıdur meşhūrdur ed-demķu bi'l-fetĥi bir kimesnenüñ dişlerin ufatmaķ 

yuķālü <Arapça> ed-demķu  

17. bi-fetĥateyni ķar ve yil ŝelc ve rįĥ gibi fārisįden Ǿarabį olmışdur ed-dümūķu 

bi-żammeteyni iźinsiz añsızın içerü girmek yuķālü <Arapça>  

18. <Arapça> ed-demleķatü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesne toparlaķ ve düz 

eylemek yuķālü <Arapça> ed-dāmiketü bi-kesri'l-mįmi belā ve zaĥmet ve 

düşvār nesne 

19. dāhiye gibi ve'l-cemǾu devāmüñ ed-demkü bi'l-fetĥi ŧavşan ziyāde berk 

segirtmek kemā yuķālü <Arapça> ed-demekmekü bi-fetĥi 

20. 'd-dāli ve'l-mįmeyni ve sükūni'l-kāfi tįz tįz ve ķatı ķatı yüriyici ve segirdici 

nesne yuķālü <Arapça> ed-demūkü bi-fetĥatin ŝümme żammetin tįz tįz 

dönen teker ve çarķ 

21. ve her nesne ki tįz geçe ve tįz yüriye kemā yuķālü <Arapça> ve daħı dümūk 

bir atuñ adıdurw 

22. ed-dümūkü bi-żammeteyni bir nesne toparlaķ ve düz olmaķ yuķālü 

<Arapça> ed-demleketü bi-vezni'd-daĥraceti bir nesne toparlaķ ve düz 

eylemek yuķālü  

23. <Arapça> ed—demlūkü bi-żammi'd-dāli ve'l-lāmi topaķ ve düz ŧaş ve 

yunlup müdevver ve düz idilmiş ŧınaķ ve ġayri nesne ed-demālü bi'l-fetĥi 

ve't-taħfįfi çirk ve ters 

24. serĥįn gibi ve çürümüş ĥurmā temrün Ǿafenün gibi ve daħı ħurmā aġacınuñ 

fidānları yetişmeden yaramaz ve fāsid olmaķ ed-demlü bi'l-fetĥi çirk 



348 

 

dökmekle yiri oñarmaķ ve biçermek ve bir cemāǾati  

25. barışdurup aralarını oñarup biçirmek yuķālü <Arapça> ed-dümmelü bi-

żammi'd-dāli ve fetĥi'l-mįmi'l-müşeddedeti 

26. çıban ve'l-cemǾu ed-demāmįl bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ed-dimāmü bi'l-kesri 

devālardur ki oġlancuġuñ alnına ve gözlerinüñ ŧaşrasına śıvarlar ve dürterler 

ve daħı her nesne ki anuñla ŧılā idüp 

27. dürtünürler ve gevdeye śıvanılır aña da dimām dirler kemā yuķālü <Arapça> 

ed-demmü bi'l-fetĥi ve't-teşdįdi bir nesnei her neniñle olursa śıvamaķ ve 

dürtmek yuķālü <Arapça> 

28. <Arapça> ve daħı Ǿarab ŧavşanı yataġın ve deligin süpürmek ve ayırtlamaķ 

yuķālü <Arapça> 

29. <Arapça> ed-demāmetü bi'l-fetĥi çirkin yüzlü olmaķ yuķālü <Arapça> ed-

demmāǿü bi-teşdįdi'l-mįmi 

 

 

200b 

 

01. ve'd-dümmetü bi'ż-żammi ŝümme't-teşdįdi ve'd-dümetü bi-żammetin ŝümme 

fetĥatin Ǿarab ŧavşanınuñ deliklerinüñ ve ĥucrelerinüñ yiridür ve cemǾu'd-

dimmāǿü devāmmü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-mįmi ve daħı demmetün bi'l-fetĥi 

ŝümme't-teşdįdi 

02. bir dürlü oyundur ki Ǿarablar oynarlar ve daħı yola dirler ŧarįķat gibi ed-

dimmetü bi'l-kesri ŝümme't-teşdįdi ķoyun ķaķı ve deve bokını baǾretün gibi 

ed-demdemü bi-fetĥi'd-daleyni yüksek yir ki yumşaķ 

03. ola rābiyetün sehletün gibi ve'l-cemǾu demādim bi-fetĥi'd-dāli'l-ūlā ve 

kesri'ŝ-ŝāniyeti ed-demdemetü bi-vezni'z-zelzeleti bir nesne yire 

yapışdurmaķ ve ulaşdırmaķ ve ŧaġıdup pāre pāre eylemek yuķālü <Arapça> 

04. <Arapça> ve daħı yoķ itmek yuķālü <Arapça> ve daħı bir kimesni 

tasasından kendü kendüye soķranmaķ ve başına gümretmek 

05. keźā fi'l-muķaddimeti ed-demįmü bi-fetĥatin ŝümme kesratin dibine ŧalāķ 

śunmış ve dürtülmiş çömlek ve her nesne ki üzerine bir nesne śunmış ve 

dürtülmiş ola çirkin yüzlü kişi yuķālü <Arapça> 

06. <Arapça> ed-dimnü bi'l-kesri çirk sarķın gibi ve ķoyun ķaķı ve deve bokını 

baǾrün gibi ed-dimnetü bi'l-kesri ve sükūni'l-mįmi ķoyun deve yataġından 

üzerine aşıp 

07. ve ayaķlayup berkidüp kemre eyledügi çirkdür ve daħı nās ayaķlarını 

basmaġla berkidüp ve miħre eyleyüp ķarartduķları çirk ve mezbel kemā 

yuķālü <Arapça> 

08. <Arapça> ve daħı dimnetün kesr-i dālile ve sükūn-i mįmle göñülde kįn ŧutup 

ĥased itmege 

09. dirler ĥıķd gibi yuķālü <Arapça> ed-demnü bi'l-fetĥi yiri çirk dökmekle 

oñarmaķ ve beçermek yuķālü <Arapça> ed-demānü  

10. bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ħurmā aġacında daħı yetişüp olmadın yaramaz olup 

çürüyüp ķararmaķ kemā yuķālü <Arapça> ve daħı ķaçan ki 

11. yuķarusı çürüyüp ķararmaķda aşaġısından yine ışġın virse ķad esābe'n-

naħletü'd-demāni dirler demmūn bi-fetĥi'd-dāli ve żammi'l-mįmi'l-

müşeddedeti bir mevżiǾüñ adıdur ed-demā 

12. bi-vezni'l-Ǿaśā bir nesne ķana bulaşmaķ yuķālü <Arapça> ed-demį bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ķana bulaşmış ve bulanmış 
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nesne şeyǿün mütelevviŝün bi'd-demi gibi  

13. ed-demü bi'l-fetĥi ve't-taħfįfi ķan alśından demevün idi bi-fetĥateyni bu vech 

üzre teŝniyesi demevān gelür ve sibeveyh ķatında aślı demiyyün idi bi-

fetĥi'd-dāli ve sükūni'l-mįmi ve müberred ķatında  

14. aślı demyün idi bi-fetĥatin bu ķaviller üzre teŝniyesi demeyān gelür ve üç 

ķavil üzerine cemǾi dimāǿün ve dümiyyün gelür bi-żammetin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin ķavl-i evvel üzre bundan 

15. giden ev olur ve ķavl-i ŝānį ve ŝāliŝ üzre giden bā olur ve hüve'l-aśaĥĥu keźā 

fi'ś-śıĥāĥi ve daħı bunuñ taśġįr demiyyün gelür bi-żammetin ŝümme fetĥatin 

ŝümme teşdįdin ve buña nisbet demiyyün bi-fetĥatin 

16. ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin ve demeviyyün gelür bi-fetĥatin ŝümme 

kesratin ŝümme teşdįdin ed-dimetü aħaśśun mine'd-demi ke-beyāżin ve 

beyāżatin ed-dümyetü bi'ż-żammi ve sükūni'l-mįmi fil kemügünden ve buña 

beñzer nesnelerden 

17. olan puta ve śūrete dirler ki anda ķızıl renk ola ķan gibi ve'l-cemǾu ed-dümā 

bi-żammetin ŝümme fetĥatin ŝümme elifin ve daħı şol ŧon ki anda śūret ola 

aña daħı demiyetün dirler satıdema 

18. bir ŧaġuñ adıdur ki hįç bir gün olmazdı illā anuñ üzerine ķan dökerlerdi ed-

dāmiyetü bi-kesri'l-mįmi ve taħfįfi'l-yāǿi şol baş yarıġıdur ki andan ķan çıķa 

lākin 

19. aķmaya demü'l-aħaveyni iki ķarındaş ķanı didükleri ķızıl pūsdur ki eŧibbā 

ķatında meşhūrdur Ǿandem daħı daħı dirler ve demü'ŝ-ŝaǾbān ve demü't-

tinnįn daħı dirler 

20. faślü'd-dāli ve'n-nūni ve mā yüŝelliŝühümā ed-denāǿetü bi'l-fetĥi ve'l-meddi 

ve'ź-źünūǿetü bi-żammeteyni ve bi'l-hemzeti beyne'l-vāvi ve'l-hāǿi yatlu ve 

kötü iş işlemek ve yatlu işleri 

21. işleyüp  kimseden utanmamaķ yuķālü <Arapça> ed-denā bi-fetĥateyni 

mehmūzü'l-lāmi 

22. arķa gözü yumrı olmaķ ĥadebün gibi yuķālü <Arapça> ed-deniǿün bi-

fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme yāǿin sākinetin ŝümme hemzetin yatlu ve 

kötü iş işleyen kişi ħabisün dūnün gibi 

23. ed-denįǿetü Ǿalā vezni faǾįletin eksiklik naķįśatün gibi ed-dinnābetü ve'd-

dinnebetü bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'n-nūni'l-müşeddedeti fįhimā ķıśa boylu 

ķaśįr kişi gibi ed-denesü bi-fetĥateyni kir vesaħ gibi ve kirlenmek 

24. yuķālü <Arapça> ed-denķasetü bi-vezni'd-daĥraceti bir cemāǾatüñ ortalarını 

azdırup ifsād eylemek yuķālü <Arapça> 

25. <Arapça> ed-denķaşatü bi-vezni'd-daĥraceti miŝlü'd-denķaseti ve ķad sebeķa 

ve daħı bir nesneye gözün ķayup baķmaķ yuķālü <Arapça> 

26. <Arapça> ed-denǾu bi-fetĥateyni ķaśśāb boġazladuġı deveden yabana atduġı 

nesneler ve daħı ħor ĥaķįr olup yatlu olmaķ źüll gibi 

27. yuķālü <Arapça> ed-deniǾu bi-fetĥatin ŝümme kesratin ħayırsız ħor źelįl 

kimesne ed-denfü bi-fetĥatin şol ħastalıķdur ki kişiye çoķ zamān lāzım olup 

öldürmege 

28. yaķįn eyleye ve daħı bir kimesnenüñ ħasta aġrılanup ölmege yaķįn olmaķ 

yuķālü <Arapça>  

29. <Arapça> müźekkeri ve müǿenneŝi ve müŝennāsı ve cemǾi beraberdür ammā 

ķaçan ki racülün denifün diseñ dāluñ fetĥile ve nūnuñ kesrile müǿenneŝinde 

denifetün 
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01. dirsin ve daħı müǿenneŝ ve müŝennā ve mecmūǾ ķılursın ve daħı denef 

fetĥateynile batmaġa yaķįn olup śararmaġa dirler yuķālü <Arapça> 

02. <Arapça> ed-dāniķu bi-fetĥi'n-nūni ve kesrihā iki ķįrāŧ dirler ki bir dirhemüñ 

altı bölügünde bir bölügidür südüsü'd-dirhem maǾnāsına ve daħı bir altunuñ 

altı bölügünde bir bölügüne de 

03. dirler südüsü'd-dįnār gibi keźā fi'n-nihāyeti ve az olur ki dānāķ daħı dirler 

dirhām didükleri gibi ve'l-cemǾu ed-devāniķu ve'd-devānįķu ve daħı dāniķ 

kesr-i nūnile arıķ düşmiş nesneye dirler 

04. mehzūl sāķıt gibi ed-dinnār ve'd-dinnemetü bi-kesri'd-dāli ve fetĥi'n-nūni'l-

müşeddedeti fįhimā ķıśa boylu ķaśįr gibi ed-denenü bi-fetĥateyni ŧavaruñ öñ 

ayaķları ķıśa olup gögsi yire yaķįn olmaķ 

05. yuķālü <Arapça> ve daħı kişinüñ bili bükülüp arķası egri olmaķ ve ev çuķur 

olmaķ inĥināǿü'ž-žahri 

06. <Arapça> maǾnāsına ed-dennü bi'l-fetĥi ŝümme't-teşdįdi küp ĥabbün gibi 

ve'l-cemǾu dinānün bi'l-kesri ed-dendenetü bi-fetĥi'd-dāleyni bir kimesnenüñ 

āvāzın işidüp ne didügin añlımamak kemā yuķālü <Arapça> 

07. <Arapça> ve daħı bir kimesne bir mekānda gidip gelmek yuķālü <Arapça> 

ed-dindinü bi-kesrateyni beynehümā 

08. sükūnün çoķ durmaķdan ķarārmış ot daniyāl bi-kesr'n-nūni bir peyġamberüñ 

adıdur ki yüzüñi ķaşına iki arslan śūreti naķş idüp ve bu iki śūretüñ arasına 

birer śūretin  

09. yazdırmış idi ki bu iki arslan śūreti ol er śūreti yalar şeklinde idi bunuñ daħı 

aślı buydı ki ol vaķtin ki buĥtunaśśar didükleri kāfir pādişāhı oġlancıķları 

10. arayup buldurup öldürürdi bu daniyāl nebį daħı vücūda gelüp anası daħı bunı 

bir mįşe arasına bir ķamış idi bu kāfirüñ żararından ķurtulmaķ umusuna 

allāhü teǾa. daħı bunuñ üzerine 

11. bir erkek arslan ķodı śaklamaķçün bir daħı dişi arslan ķodı emzirmekçün ve 

daħı bu iki arslanlar bunı yalar idi vaķtā kim büyüyüp öldise bunları yüzüñi 

ķaşına 

12. naķş iderdi allāhü teǾa.nuñ virdügi niǾmeti unutmamaķ içün keźā fi'l-maġribi 

ed-dunnuķü bi-żammeteyni ŝümme teşdįdin yaķįn olmaķ yuķālü <Arapça>  

13. <Arapça> ve'l-cemǾu ed-dünā bi-żammetin ŝümme fetĥatin aślında 

dünüvvün idi vāv elife ķalb olundı dünā oldı ve'n-nisbetü ilhā dünyāviyyün 

ve ķįle düneviyyün ve düneyiyyün ed-denā bi-vezni'l-Ǿaśā bādiyede bir 

mevżiǾuñ 

14. adıdur ed-deniyyü bi-fetĥatin ŝümme kesratin ŝümme teşdįdin yaķįn olan 

nesne ķarįb gibi ed-denāǿetü bi'l-fetĥi yaķįnlıķ ve ķavm ķabįle olmaķ 

ķırābetün gibi yuķālü <Arapça> faślü'd-dāli ve'l-vāvi 

15. ve mā yüŝelliŝühümā ed-deǿāǿü mehmūzü'l-lāmi ħastalıķ maraż gibi ve ħasta 

olmaķ deǿāǿü'r-racüli yedāǿü miŝlü ħāfe yeħāfü dāǿen ey <Arapça> kemā 

16. <Arapça> ed-devlābü bi'l-fetĥi şol śu çarħıdur ki anı ŧavar döndürür kemā 

yuķālü <Arapça> ed-dācetü bi't-taħfįfi bir kimse ĥācetin ve kendüye 

17. gereklü nesnesin aramaķ kemā yuķālü <Arapça> ed-devlecü bi-vezni'l-

cevheri vaĥşį canavar yataġı künāsü'l-vaĥşi gibi ve daħı yir altında olan ev 

beytün 

18. fi'l-arżi maǾnāsına ve daħı büyük ev içinde küçücük ev beytün śaġįrün fį 

beytin kebįrin maǾnāsına ed-dāĥu bi't-taħfįfi bir naķışdur ki oġlancıķlara 

yeldiredürler aldamaķ içün kemā yuķālü <Arapça> 
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19. <Arapça> ed-devĥatü bi'l-fetĥi ziyāde büyük aġac her ķanķı aġac olursa 

olsun ve'l-cemǾu devĥun bi'l-fetĥi eyżan ed-devħu  

20. bi'l-fetĥi bir şehri gücle alıp ehline ġālib olmaķ yuķālü <Arapça> ve daħı ħor 

źelįl olmaķ yuķālü <Arapça> ed-dūdetü  

21. bi'ż-żammi bir dāne ķurd ve'l-cemǾu dūdün ve cemǾu'd-dūdi dįdān bi'l-kesri 

ve taśġįrü'd-dūdeti düveydün ve ķıyāsühü düveyetün ed-devdü bi'l-fetĥi 

ŧaǾām ķurd döşemek ve buġdaya bit düşmek yuķālü <Arapça> 

22. min bābi ĥāfe iźā vaķaǾa fįhimā es-sūsü dūdāni bi'ż-żammi bir ķabįlenüñ 

adıdur esedden ebū duvād bi'ż-żammi bir şāǾirüñ adıdur eyāddan ve ķad 

yühmezü dāvud ism-i Ǿacemįdür 

23. vāv yirine hemze oķunmaz ed-dāźiyyü bi-kesri'ź-źāli ve tüşeddü'l-yāǿi ħardāl 

gibi bir danedür ki turşuya ķoyarlar berkitmekçün kemā yuķālü <Arapça> 

keźā fi'l-maġribi ed-devrü 

24. bi'l-fetĥi ve sükūni'l-vāvi ed-deverānü bi-fetĥateyni bir nesnenüñ çevresinde 

dolanmaķ ve çevrinmek yuķālü <Arapça> ed-düvārü bi'ż-żammi ve't-taħfįfi 

25. baş çizgenmek düvarün bi'ż-żammi ve't-taħfįfi bir putuñ adıdur ismü 

śanemin gibi ed-devvāretü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi degirmen çarħı ki śu anı 

döndürür ve ol daħı degirmeni döndürür ve daħı  

26. ķagnı tekeri ed-devvāriyyü bi'l-fetĥi ve teşdįdi'l-vāvi ve'l-yāǿi dehre ve 

zamāna dirler ki insānı dürlü dürlü döndürür ed-dārü müǿenneŝdür bināi ve 

Ǿarśai  ve maĥallei cāmiǾdür  ve şehirlere diyār dirler 

27. ehlini cāmiǾ olduġçün ve daħı ķabįleye de dār dirler beyt didükleri gibi ve 

cemǾu'l-ķılleti edǿire bi'l-hemzeti ve terekehā ve'l-keŝįrü diyārun bi'l-kesri ve 

dūrün bi'ż-żammi ed-dāretü aħaśśü mine'd-dāri ve daħı ay aġılı 

28. didükleri nesnedür ki ayuñ çevresinde dolanur hāle daħı dirler ed-düriyyü 

bi'ż-żammi ve teşdįdi'l-yāǿi aĥad maǾnāsınadur <Arapça> ed-dāriyyü bi-

kesri'r-rāǿi ve teşdįdi'l-yāǿi gökçek ķoķulu nesne śatan kimesneye 

29. dirler Ǿaŧŧār gibi ve daħı dārı diyü niǾmet ıssı kimesneye dirler rabbü'n-naǾmi 

gibi evinde muķįm olup durduġıçün ed-dāǿiretü bi-kesri'l-hemzeti çevrim 

ĥıŧŧa ve yazıya dirler ve'l-cemǾu devāǿir ve daħı leşker śınmaġa da dāǿire 

dirler 
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SONUÇ 

 

Tercüman El-Lüga 15. yy. da kaleme alınmış Arapça-Türkçe bir lügattır. Pir 

Mehmed Bin Yusuf El-Ankaravî tarafından kaleme alınmıştır. Yazar Konya 

Ereğli’sinde doğmuş, Karaman ve Ankara’da yaşamıştır. 

Eserimiz Eski Anadolu Türkçesi dönemine aittir. Bu dönem 13.-16. yüzyıllar 

arasını kapsar. 16. yüzyılda Osmanlı Türkçesi dönemi başlar. Elimizde bulunan eser 18. 

yy.’da istinsah edildiği için her iki dönemin dil özelliklerini barındırmaktadır. 

Eserimizin ‘خ ح ج  ث ت  ب’ maddelerini inceledik.  

Metin bölümünde 101 varak incelendi. 101 varak toplamda 202 sayfadır. İlk 21 

varak 25 satırdan oluşmaktadır, sonraki 80 varak ise 29 satırdır. 

Metnimizde okunamayan sözcük sayısı çok azdır. Bazı kelimelerin okunmasında 

tarama sözlüklerinden yararlandık. İncelediğimiz maddelerde müstensihten kaynaklanan 

yazım hataları bulunmaktadır. nesni, nesnei, nesneyi vb. 

İnceleme bölümünde sözcükleri dönemin özelliklerine göre ses ve şekil bilgisi 

bakımından inceledik. Dönemin dil özellikleri noktasında bilgilerimizi pekiştirmiş 

olduk. Eklerin ve köklerin tarihsel gelişimi ve değişimini görmüş olduk. 

Eseri ses özellikleri bakımından incelendiğimizde; 

1. Sözcük sonlarındaki g sesleri düşmüştür. kapu<kapug 

2. İkinci ve daha sonraki hecelerin başında bulunan g sesi düşmüştür. 

gerek<kergek 

3. Sözcük başındaki bazı t’ler tonlulaşmıştır. 

4. Sözcük başındaki bazı k’ler tonlulaşmıştır. 

5. Sözcük başındaki b’ler v’ye dönüşmüştür.vir-<bir- 
6. Sözcük başındaki b sesi düşmüştür. ol- < bol- 

Metnimizde bu ses olayları tespit edilmiş örnekleriyle verilmiştir. 

 Eserde sözcük türlerinin tamamının örneği bulunsa da sözlük çevirisi 

olmasından dolayı eylem çekimlerinde genellikle 3. tekil kişi ve 3. çoğul kişi çekimleri 

görülmektedir. Kip olarak genellikle geniş zaman kullanılmış, az da olsa diğer kip 

örnekleri tespit edilmiştir. İncelediğimiz kısımda eylemsilerin bütün örneklerini 

görebilmekteyiz.  

 Eseri biçim özellikleri bakımından incelediğimizde; 

1. Gelecek zaman eki –ACAK olarak kullanılmıştır. 

2. Zarf-fiil eki olan –p –Up şeklinde kullanılmaya başlanmıştır. 

3. Şart kipi 1. Çoğul kişi dışında iyelik kökenli eklerle çekimlenmiştir. 

4. durur sözcüğü +dUr olarak ekleşmiştir. 

5. Vasıta hal eki “n” olarak değil +lA / +IlA / +yla şeklinde kullanılmıştır. 

6. Eserde yapım eklerinin tüm örnekleri tespit edilmiş kelime tahlilleriyle 

gösterilmiştir. 

Çalışmamız bir sözlük çevirisi olduğu için Türkiye Türkçesinde unutulmaya yüz 

tutmuş kelimeler tespit edildi; ögürleşdirmek 100a/14, ükrenişmek 100a/15, ŧañsıķ 

gelmek 100b/23, yıldıramaķ 115a/02, śalını bulanı yürimek 122b/09, motuldan 127b/29, 

sülpümek ve sülpük olmaķ ve selgi olmaķ, 138a/04, çımġırmaķ 145b/03 vb. Türkiye 
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Türkçesinde çok kullanılmayan bazı işteş ve dönüşlü eylemler tespit edilmiştir; 

yapınmaķ 114a/15, ögrenişmemek 114a/25, begenişmek 128a/03 vb.  

Eserimizin bilim dünyasına faydalı olmasını ümit etmekteyiz. 

 

  



354 

 

KAYNAKLAR 

Akar, Ali, (2005) Türk Dili Tarihi, Ötüken Yayınevi, İstanbul. 

Akar, Ali, (2013) Tarihin Aynasında Türk Dili, Yeni Türkiye 55. Sayı Türkçe Özel 

Sayısı. 

Arat R. Rahmeti, (1960) ‘‘Anadolu Yazı Dilinin Tarihi İnkişafina Dair’’ V. Tarih         

Kongresi, Ankara, s. 225-232. 

------------Türk Dilinin İnkişafı, III. Türk Tarih Kongresi (1943), Ankara. 

Argunşah, Mustafa, (1999)  Muhammed b. Mahmud-ı Şirvanituhfe-i Muradi (      

İnceleme-Metin-Dizin), TDK Yayınları, Ankara. 

Ata, Aysu, (2003) ‘‘İlk Türkçe Kur’an Tercümesi’’, Mustafa Canpolat Armağanı, 

Ankara. 

Atalay, Besim, (1996/2) Divanü Lügati’t-Türk’te Yükleme Hali Ekleri’’, Akademik 

Açı, s. 83-90. 

Banguoğlu, Tahsin, (1974) Türkçenin Grameri, İstanbul. 

Barutçu Özönder, (1996), Ali Şir Nevai: Muhakemetü’l-lugateyn, (İki Dilin 

Muhakemesi), TDK Yayınları, Ankara. 

Boz, Erdoğan,  (2003) ‘‘ Eski Anadolu Türkçesinde +1U Eki Üzerine’’ TDAY Belleten, 

2001/I-II, Ankara s. 35-44. 

Buluç, Saadettin, (1969) ‘‘ Eski Anadolu Türkçesiyle Bir Kabus-name Çevirisi, TDAY 

Belleten, s. 195-200. 

Buran, Ahmet, (1996) ‘‘ Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK, Ankara, 

s. 201. 

--------------- ‘‘ Türkçede Kelimelerin Ekleşmesi ve Eklerin Kökeni’’, 6. Uluslar Arası 

Türk Dili Kurultayı 1996, (1999) Bildiriler, TDK Yay., Ankara. 

Caferoğlu, Ahmet, (1984) Türk Dili Tarihi, İstanbul. 

Clauson, S. G., (1972) An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-CentruyTurkish, 

Oxford. 

Cemiloğlu, İsmet, (1994) 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerine Sentaks 

İncelemesi, TDK Yayınları, Ankara. 

Çağatay, Saadet, (1943) ‘‘ Uygurca ve Eski Osmanlıcada İnstrumental +n’’, DTCF 

Dergisi 1/3, s. 93-107. 

------------- ; ‘‘Eski Osmanlıca Üzerine Bazı Notlar’’, DTCF Dergisi/2, 1944, s. 297-

312. 

--------------Türk Lehçeleri Örnekleri II, Yaşayan Ağız Ve Lehçeler, (1972) DTCF 

Yayınları: 214, Ankara, s. 256. 

Demir, Necati, (2004) ‘‘ Selçuklu Öncesi Türkiye Türkleri ve Türkiye Türkçesi’’, V. 

Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı, 20-26 Eylül 2004, TDK Yay., Ankara. 

Derleme Sözlüğü, (1979) TTK Basımevi, Ankara. 

Devellioğlu, Ferit, (1970) Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara. 

Doğan, Rıfat Kemal, (2014) Kara Piri Lügati, Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi, Denizli. 

Edizkun, Haydar, (1963) Yeni Türk Dilbilgisi, İstanbul. 



355 

 

Emre, Ahmed Cevat, (1945) Türk Dilbilgisi, TDK, İstanbul. 

Eraslan, Kemal, (1980) Eski Türkçede İsim-fiiller, İstanbul. 

Ercilasun, A.Bican, (1984) Kutadgu Bilig Grameri, -Fiil-, Ankara. 

Ercilasun, A.Bican, (2010) Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara. 

---------------- ‘‘ Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine’’, Türk Dili, s. 505, 1994/1, s.3-9.. 

Ergin, Muharrem, (1980) Türk Dil Bilgisi, (19. Baskı) Bayrak Yay. . 

---------------- Orhun Abideleri, ( 7. Baskı) İstanbul, 1980, s. 69. 

Gabain, A. Von, (1988) Eski Türkçenin Grameri ( Çeviren: M. Akalın), TDK Yay. . 

Gemalmaz, Efrasiyab, (1996) ‘‘ Türkçede İsim Tamlamalarının Derin Yapısı’’, Atatürk 

Üniversitesi, Türkiyat Araştırma Enstitüsü Dergisi, S.4, Erzurum, s. 165-172. 

Grönbech, K., (1995) Türkçenin Yapısı, ( Çeviren: Mehmet AKALIN ), TDK, Ankara. 

Gülsevin, Gürer, (1997) Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yay., Ankara. 

Hacıeminoğlu, Necmettin, (1984) Türk Dilinde Edatlar, İstanbul. 

-------------  Türk Diline Yapı Bakımından Fiiller, (1991) Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara. 

Hatiboğlu, Vecihe, (1981) Türkçenin Ekleri, TDK Yay., Ankara. 

Karahan, Leyla, (1992) ‘‘ Görülen Geçmiş Zaman Eki ‘-DI/Dİ’nin Tarz ve 

BağlanmaFonksiyonuna Dair’’, Prof. Dr. Muharrem Ergin’e Armağan, Türk Kültürü 

Araştırmaları, Yıl XXVIII/1-2, 1990, Ankara, s. 335-341. 

----------------  ‘‘-sa/-se Eki Hakkında’’, Türk Dili, (1994) Sayı 516, Ankara, s. 471-474. 

---------------- Yükleme ( accusative) ve İlgi ( genetive ) Hal Ekleri Üzerine Bazı 

Düşünceler’’,(1999) 3. Uluslar arası Türk Dil Kurultayı-1996, Bildiriler, TDK Yay., 

Ankara, s. 605. 

Kılıçoğlu ( Hatipoğlu), Vecihe, (1956) Cerrahiye-i İlhaniye, DTCF Yayınları, Ankara. 

Komisyon, (1943-1957) XIII. Yüzyıldan Günümüze Kadar Tanıkları ile Tarama 

Sözlüğü, I-IV. (1. Basım) TDK Yay., Ankara. 

Komisyon, Tarama Sözlüğü, (1963-1977),  2. Basım, I-VIII.TDK Yay., Ankara. 

Korkmaz, Zeynep, (1960) ‘‘Türk Dilinde –ça Eki ve Bu Ekle Yapılan İsim Teşkilleri 

Üzerine Bir Deneme’’, DTCF Dergisi, Cilt XVII/3-4, Ankara, s. 275-358. 

--------------- ‘‘Eski Anadolu Türkçesi Üzerindeki Çalışmaların Bugünkü Durumu ve 

Karşılaştığı Sorunlar’’, (1977) Türkoloji Dergisi, C. VII, Ankara, s. 12-22. 

---------------- ‘‘ Eski Anadolu Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyonla İlgili 

Değerlendirmeler’’, (1979) Türkoloji VIII., Ankara, s. 67-78. 

----------------- Türkiye Türkçesi Grameri ( Şekil Bilgisi), (2003) TDK Yay., Ankara. 

Köprülü, Fuad, (1933) ‘‘ Anadolu’da Türk Dili ve Edebiyatının Tekamülüne Umumi 

Bir Bakış’’, Yeni Türk Mecmuası, Sayı 4, s. 277-292; Sayı 5, s. 375-396:  Sayı 7, s. 

535-553. 

Kültür Bakanlığı Yayınları, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I, (1991) Ankara. 

Levend, A.Sırrı, (1951) ‘‘ Anadolu’da Türk Yazı Dilinin Başlaması ve Gelişmesi’’, 

TDED.IV/3, s. 215-229. 



356 

 

------------------  ‘’ Türkiye Türkçe’sinde Ses Uyumu’’ (1959) TDAY Belleten, s. 81-93 

Mazıoğlu, Hasibe, (1964) ‘‘ Anadolu’da XIII. Yüzyıl Ürünlerinden Bir Eser’’ X. Türk 

Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler 1963, Ankara, s. 75-79. 

Mansuroğlu, Mecdut, (1946) ‘‘ Anadolu’da Türk Dili ve Edebiyatının İlk Mahsulleri’’, 

TDED. 1/1, s. 9-17. 

------------------- ‘‘ Türkiye Türkçe’sinde Ses Uyumu’’, (1959) TDAY Belleten, s. 81-93 

Orkun, H. Namık, (1987) Eski Türk Yazıtları, TDK Yay., Ankara. 

Özkan, Mustafa, (2000) Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 

İstanbul. 

Özmen, Mehmet, (1998) ‘‘ –IcI-UcU Ekinin Gelecek Zaman Olarak Kullanılması 

Üzerine’’, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi 9-10 (Kemal Eraslan Armağan Sayısı), 

İstanbul, s. 545-556. 

Parlatır, İsmail, (2006) Osmanlı Türkçesi Sözcüğü, Yargı Yayınevi, Ankara. 

Şemsettin Sami, (1995) Kamus-ı Türki, Çağrı Yay., İstanbul. 

Sertkaya, O.Fikri, (1996) ‘‘ Zamirlerde Katmerli Çekim Üzerine’’, Uluslar Arası Türk 

Dili Kongresi, 1992, TDK Yay., s. 17-37. 

Şahin, Hatice (2003), Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Tarlan, A.Nihat, (1942) Şeyhi Divanı, Tarama Sözlüğü ve Nüsha Farkları, İstanbul. 

Tekin, Şinasi, (1973-1974) ‘‘ 1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk 

Dili Tarihinde ‘olga-bolga’ sorunu’’, TDAY Belleten, s. 59-157. 

-----------------‘‘ Eski Türkçe’’, Türk Dünyası El Kitabı, (1976) TKAE. Ankara, s. 163. 

Tekin, Talat, (1968) A Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington. 

----------------‘‘ Üçüncü Kişi İyelik Eki Üzerine’’, (1983) Genel Dilbilimi Dergisi C.2, 

S. 7, Ankara, s. 10-17. 

Terzi, Mehmet, (1988) Eski Anadolu Türkçesinde Fiil Çekimi Ekleri, İnönü 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi, Malatya. 

Timurtaş, F.Kadri, (1994) Eski Türkiye Türkçesi, Enderun Kitabevi, İstanbul. 

Tok, Turgut, (2009) Nasayihü’l-Mülük ( İnceleme-Metim-Dizin), Bilgeoğuz Kitabevi, 

İstanbul. 

Tok, Turgut, (2015) Nuzuli Divanı İnceleme-Metin-Dizin, Nokta Yayınevi, Denizli. 

Toparlı, Recep, Mustafa Argunşah, (2008) Mu’inü’l-Mürid, TDK Yayınları, Ankara. 

Turan, Zikri, (1992) Hacı Paşa ( Celaleddin Hızır) Teshil ( Metin-Dil Özellikleri-Söz 

Dizini), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi 

Anabilim Dalı Doktora Tezi, I-II. Cilt, Malatya. 

-------------------‘‘ Eski Anadolu Türkçesinde ol- Cevheri Fiili’’, (1999) TDAY Belleten 

1996, TDK, Ankara, s. 265-289. 

Unat, Faik Reşit, (1984) Hicri Tarihleri Miladi Tarihe Çevirme Kılavuzu, Türk Tarih 

Kurumu Yay., Ankara. 

Vardar, Berke, (2002) Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözcüğü, Multilingual Yabancı dil 

Yayınları, İstanbul. 



357 

 

Yücel, Bilal, Mahmut Paşa, (1999) ‘‘ Türkiye Türkçesinde Fiil Çatıları’’, Türk 

Gramerinin Sorunları II, TDK Yay., Ankara. 

Zülfikar, Hamza, (1977) Yüksek Öğretimde Türkçe Yazım ve Anlatım, Ankara. 

---------------- Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, (1977) TDK Yayınları, Ankara. 

--------------- Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, (1992) TDK Yayınları, Ankara.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



358
TIPKI BASIM ÖRNEKLERİ 



359



360



361



362



363



364



365



366



367



368 

ÖZGEÇMİŞ 

22.01.1983 yılında Kelekçi/ACIPAYAM’da doğmuştur. İlkokul öğrenimini 

1989-1994 yılları arasında Kelekçi İlkokulunda tamamlamıştır. 1994-2001 yılları 

arasında ortaokul ve lise eğitimini Acıpayam Anadolu Lisesinde tamamlamıştır. 2003 

yılında başladığı Pamukkale Üniversitesi  Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümünü 2008 yılında tamamlamıştır. Dört yıl özel sektörde Türk Dili ve 

Edebiyatı Öğretmeni olarak çalışmıştır. 2012 yılında Pamukkale Üniversitesi Acıpayam 

Meslek Yüksek Okulunda göreve başlamıştır. 2014 yılından beri Pamukkale 

Üniversitesi Türk Dili ve Kültürü Uygulama ve Araştırma Merkezinde çalışmaktadır. 

Evlidir. 




